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Please read this user manual first!
Dear Customer,
Thank you for choosing a Beko product.

We hope that you get the best results from your product which has been manufactured with high quality

and state-of-the-art technology. Therefore, please read this entire user manual and all other accompanying
documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. If you handover the
product to someone else, give the user manual as well. Follow all warnings and information in the user manual.

Please register your products on www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

@ 100%
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n Safety Information

IMPORTANT TO BE READ AND
OBSERVED

Before using the appliance, read these
safety instructions. Keep them nearby for
future reference.

These instructions and the appliance
itself provide important safety warnings,
to be observed at all times. The
manufacturer declines any liability

for failure to observe these safety
instructions, for inappropriate use of the
appliance or incorrect setting of controls.

A Very young children (0-3 years)
should be kept away from the appliance.
Young children (3-8 years) should be
kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from
8 years old and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge can use this appliance only if
they are supervised or have been given
instructions on safe use and understand
the hazards involved. Children must not
play with the appliance. Cleaning and
user maintenance must not be carried
out by children without supervision.
Children aged from 3 to 8 years are
allowed to load and unload refrigerating
appliances.

PERMITTED USE

A CAUTION: The appliance is not
intended to be operated by means of
an external switching device, such as
a timer, or separate remote controlled
system.

A This appliance is intended to

be used in household and similar
applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients in
hotels, motels, bed & breakfast and other
residential environments.

A This appliance is not for
professional use. Do not use the
appliance outdoors.

A The bulb used inside the appliance
is specifically designed for domestic
appliances and is not suitable for general
room lighting within the home (EC
Regulation 244/2009).

A The appliance is designed for
operation in places where the ambient
temperature comes within the following
ranges, according to the climatic class
given on the rating plate.

The appliance may not work properly if
itis left for a long time at a temperature
outside the specified range.

Climatic class ambient temperatures:
SN: From 10°C to 32°C;

Chest Freezer / User Manual
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n Safety Information

N: From 16°C to 32°C;
ST: From 16°C to 38°C;
T: From 16°C to 43°C.

AThis appliance does not contain
CFCs. The refrigerant circuit contains
R600a (HC).

Appliances with Isobutane (R600a):
isobutane is a natural gas without
environmental impact, but is flammable.
Therefore, make sure the refrigerant
circuit pipes are not damaged, especially
when emptying the refrigerant circuit.

A WARNING: Do not damage the
appliance refrigerant circuit pipes.

A WARNING: Keep ventilation
openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of
obstruction.

A WARNING: Do not use mechanical,
electric or chemical means other than
those recommended by the Manufacturer
to speed up the defrost process.

AWARNING: Do not use or place
electrical devices inside the appliance
compartments if they are not of the
type expressly authorised by the
Manufacturer.

A WARNING: Ice makers and/or
water dispensers not directly connected
to the water supply must be filled with
potable water only.

A WARNING: Automatic ice-makers
and/or water dispensers must be
connected to a water supply that delivers
potable water only, with mains water
pressure between 0,17 and 0,81 MPa (1,7
and 8,1 bar).

A Do not store explosive substances
such as aerosol cans and do not place
or use gasoline or other flammable
materials in or near the appliance.

A Do not swallow the contents (non-
toxic) of the ice packs (provided with
some models). Do not eat ice cubes or
ice lollies immediately after taking them
out of the freezer since they may cause
cold burns.

A For products designed to use an air
filter inside an accessible fan cover, the
filter must always be in position when
the appliance is in function.

A Do not store glass containers with
liquids in the freezer compartment since
they may break.

Do not obstruct the fan (if included) with
food items.

6/EN
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n Safety Information

After placing the food check that the
freezer door closes properly.

A Damaged gaskets must be
replaced as soon as possible.

A Use the freezer compartment only
for storing frozen food, freezing fresh
food and making ice cubes.

A Do not store unwrapped food in
the refrigerator or freezer compartments
to avoid direct contact with internal
surfaces.

A C-Pentane is used as blowing
agent in the insulation foam and itis a
flammable gas.

The most appropriate compartments of
the appliance where specific types of
food are to be stored, taking into account
different temperature distribution in
different compartments in the appliance,
are as follows:

4 star zone (++++) compartment is
suitable for freezing foodstuffs from
ambient temperature and for storing
frozen food as the temperature is

evenly distributed throughout the entire
compartment. Purchased frozen food
has the storage expiration date stated
on the packaging. This date takes

into account the type of food being
stored and therefore this date should

be respected. Fresh food should be
stored for the following time periods:
1-3 months for cheese, shellfish, ice
cream, ham/sausage, milk, fresh liquids;
4 months for steak or chops (beef, lamb,
pork); 6 months for butter or margarine,
poultry (chicken, turkey); 8-12 months
for fruits (except citrus), roast meat (beef,
pork, lamb), vegetables. Expiration dates
on the packaging of foods in the 2-star
zone must be respected.

To avoid food contamination, please
observe the following:

- Opening the door for long periods

can cause a significant increase of the
temperature in the compartments of the
appliance.

- Regularly clean surfaces that may
come into contact with food and
accessible drainage systems.

- Clean water tanks if they have not been
used for 48 h; flush the water system
connected to a water supply if water has
not been drawn for 5 days.

- Store raw meat and fish in suitable
containers in the refrigerator, so that it
does not come into contact with or drip
onto other food.

- Two-star frozen food compartments
are suitable for storing pre-frozen food,
storing or making ice cream and ice
cubes.

Chest Freezer / User Manual
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n Safety Information

- Do not freeze fresh food in one, two or
three-star compartments.

- If the refrigerating appliance is left
empty for long periods, switch off,
defrost, clean, dry, and leave the door
open to prevent mould developing inside
the appliance.

INSTALLATION

AThe appliance must be handled

and installed by two or more persons -
risk of injury. Use protective gloves to

unpack and install - risk of cuts.

A Installation, including water supply
(if any), electrical connections and
repairs must be carried out by a qualified
technician. Do not repair or replace any
part of the appliance unless specifically
stated in the user manual. Keep children
away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure

that it has not been damaged during
transport. In the event of problems,
contact the dealer or your nearest After-
sales Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts etc.)
must be stored out of reach of children -
risk of suffocation. The appliance must
be disconnected from the power supply
before any installation operation - risk
of electrical shock. During installation,
make sure the appliance does not

damage the power cable - risk of fire

or electrical shock. Only activate the
appliance when the installation has been
completed.

A Be careful not to damage the
floors (e.g. parquet) when moving the
appliance. Install the appliance on a
floor or support strong enough to take
its weight and in a place suitable for its
size and use. Make sure the appliance is
not near a heat source and that the four
feet are stable and resting on the floor,
adjusting them as required, and check
that the appliance is perfectly level using
a spirit level. Wait at least two hours
before switching the appliance on, to
ensure that the refrigerant circuit is fully
efficient.

A To guarantee adequate ventilation,
leave a space on both sides and above
the appliance. The distance between the
rear of the appliance and the wall behind
the appliance should be 50 mm, to avoid
access to hot surfaces. A reduction

of this space will increase the Energy
consumption of product.

A WARNING: When positioning the
appliance, ensure the supply cord is not
trapped or damaged.

8/EN
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n Safety Information

A WARNING: To avoid a hazard due
to instability, positioning or fixing of the
appliance must be done in accordance
with the manufacturer instructions. It's
forbidden to place the freezer in such
way that the metal hose of gas stove,
metal gas or water pipes, or electrical
wires are in contact with the freezer back
wall (condenser coil).

ELECTRICAL WARNINGS

A It must be possible to disconnect
the appliance from the power supply by
unplugging it if plug is accessible, or by a
multi-pole switch installed upstream of
the socket in accordance with the wiring
rules and the appliance must be earthed
in conformity with national electrical
safety standards.

A Do not use extension leads,
multiple sockets or adapters. The
electrical components must not be
accessible to the user after installation.
Do not use the appliance when you are
wet or barefoot. Do not operate this
appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.

A If the supply cord is damaged, it
must be replaced with an identical one

by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard -risk of electrical shock.

A WARNING: Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the
appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

A WARNING: Ensure that the
appliance is switched off and
disconnected from the power supply
before performing any maintenance
operation. To avoid risk of personal injury
use protective gloves (risk of laceration)
and safety shoes (risk of contusion);

be sure to handle by two persons
(reduce load); never use steam cleaning
equipment (risk of electric shock). Non-
professional repairs not authorised

by the manufacturer could result in a
risk to health and safety, for which the
manufacturer cannot be held liable. Any
defect or damage caused from non-
professional repairs or maintenance
will not be covered by the guarantee,
the terms of which are outlined in the
document delivered with the unit.

A Do not use abrasive or harsh
cleaners such as window sprays,
scouring cleansers, flammable fluids,

Chest Freezer / User Manual
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n Safety Information

cleaning waxes, concentrated detergents,
bleaches or cleansers containing
petroleum products on plastic parts,
interior and door liners or gaskets. Do not
use paper towels, scouring pads, or other
harsh cleaning tools.

DISPOSAL OF PACKAGING
MATERIALS

The packaging material is 100%
recyclable and is marked with the recycle

symbol ’:‘9 The various parts of the
packaging must therefore be disposed of
responsibly and in full compliance with
local authority regulations governing
waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD
APPLIANCES

This appliance is manufactured with
recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with

local waste disposal requlations. For
further information on the treatment,
recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your
local authority, the collection service
for household waste or the store where
you purchased the appliance. This
appliance is marked in compliance with
European Directive 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) and with the Waste Electrical

and Electronic Equipment regulations
2013 (as amended). By ensuring this
product is disposed of correctly, you will
help prevent negative consequences
for the environment and human health.

The === symbol on the product or on
the accompanying documentation
indicates that it should not be treated
as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for
the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Install the appliance in a dry, well
ventilated room far away from any heat
source (eg. radiator, cooker, etc.) and in a
place not exposed directly to the sun. If
required, use an insulating plate.

To guarantee adequate ventilation follow
installation instructions. Insufficient
ventilation at the back of the product
increases energy consumption and
decreases cooling efficiency.

Frequent door opening might cause an
increase in energy consumption. The
internal temperature of the appliance and
the energy consumption may be affected
also by the ambient temperature, as well
as location of the appliance. Temperature
setting should take into consideration

10/EN
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n Safety Information

these factors. Reduce door opening to
minimum.

You can increase storage capacity of
frozen food by removing baskets and, if
present Stop Frost shelf.

Do not worry about noises coming

from the compressor which are normal
operation noises.

Keep the product away from heat
sources.

Fast Freeze (if present) can be used for
optimum appliance performance, 24
hours before placing fresh food in the
freezer.

Please follow the instructions contained
in the Quick Start Guide to activate/
deactivate the function.

After placing fresh food in the freezer,
24 hours on Fast Freeze function is
generally sufficient; After 50 hours the
Fast Freeze function automatically
deactivates.

Attention:

In order to save energy, when freezing
small amounts of food, the fast freeze
function can be deactivated after a few
hours.

The user shall maintain the refrigerating
appliance in accordance with the
MAINTENANCE AND CLEANING chapter.

Chest Freezer / User Manual
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n Overview

2.1 Unit Parts

El  Recessed handle 1 Control panel
3 Wheel (or adjustable foot) 3 Drainhole

E]  Basket

Note:

This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance. Above picture is
for reference only. Real appliance probably is different.
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Installation

Install door external handle (if external handle is present)

Stepl
1o e ®
! ‘[m,
Stepl
Take out 4 screws @ and handle base @
from accessory bag.
Then fix the handle base @ with door by 4
screws (D).
Step2 Step3
i ‘ @ )
‘ °
e
o3
anf)
Step2 Step3
Insert handle cover @ in the handle base Screw lock catch @ on the freezer cabinet by
@ until a click. anther 2 screws @ .

Note ® Note:

\

[ ] gl \ﬂ If the lock ring failed to hold the lock when
= f H installing handle, please unscrew the round head

" screws(S)on the back of door and adjust the
position of door upper and lower.Then drive the

screw to fix the handle
[ —
v —=T g v
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n Installation

3.1 Space Requirement

—T "o
H
1
1
1
1
]
)
)
1
H1 1
1
1
]
)
)
1
1
1
j:' — D—
c1 D1
Space Required in Use
W1 (Product Width) D1 (Product Depth) H1 (Minimum Height) C1 (Minimum Clearance)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Remark: D1 does not include the external handle size. All dimensions are in millimeters (mm).

3.2 Positioning

Install this appliance at a location where the ambient
temperature corresponds to the climate class
indicated on the rating plate of the appliance:

For refrigerating appliances with climate class:

- extended temperate: this refrigerating appliance
is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 10 °C to 32 °C (SN);

- temperate: this refrigerating appliance is
intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 32 °C (N);

- subtropical: this refrigerating appliance is
intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 38 °C (ST);

tropical: this refrigerating appliance is intended
to be used at ambient temperatures ranging from
16 °Cto 43 °C (T);

Important:

It must be possible to disconnect the appliance from
the mains power supply; the plug must therefore be
easily accessible after installation.

14/ EN
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n Daily Use

4.1 First Use

Cleaning the Interior

Before using the appliance for the first time, wash the
interior and all internal accessories with lukewarm
water and some neutral soap to remove the typical
smell of a brand-new product, then dry thoroughly.

Note: Do not use detergents or abrasive powders, as
these will damage the finish.

4.2 Power Connection

When the appliance is plugged in, all LED indicator
lights will flash once. Then the appliance will resume
the mode previously set before the electrical outage.

4.3 Powering On and Off

Press "ON/OFF" key for 3 seconds to turn the
appliance on or off.

44 Resumption Function

The appliance will automatically resume the mode
previously set before the electrical outage.

45 Temperature Sensor Fault

If the temperature sensor experiences a
disconnection or short circuit, as a fault alarm, the
temperature indicator bar will flash from left to right
every 0.5 second.

Professional after-sales technicians are needed for
repair.

Chest Freezer / User Manual
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Temperature Setting

1 2
T T
' [ (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o — TP 4

1. Temperature Indicator Light
2. Super Freezing Indicator Light
3. SetKey

Temperature Setting

Setting: Press the "SET" button to enter the
temperature setting mode. The temperature
indicator bar goes up a scale with each press.
This setting runs in cycles. Temperature ranges
from Scale MIN to Scale MAX. Scale MAX is the
coldest. The temperature is automatically set in
5 seconds after last press.

Note: Normally, it's recommended to set the

temperature to "NORMAL" or colder for optimum

food preservation.
Super Freezing
Press "SET" button consecutively to enter

"SUPER" freezing mode from Scale MAX,
the indicator bar on the left will turn dark
whereas the indicator light of "SUPER"
turns on. This mode is automatically set in
5 seconds after the last press.

The compressor keeps working in "SUPER"
freezing mode.

4. ON/OFF Key
5. Running Indicator Light

If the "SUPER" mode keeps running for 52
hours without being manually stopped, the
system will automatically exit this mode, and
the temperature will return to the original
temperature before setting the "SUPER"
mode.

Indicator Lights

Temperature Indicator Light (Bright Blue): To
adjust the temperature from Scale MIN to Scale
MAX. MAX is the coldest.

Super Freezing Indicator Light (Bright Blue): Light
on = in "SUPER" mode, light off = exit "SUPER"
mode.

Running Indicator Light (Bright Green): Light on
= compressor is running; light off =compressor
stops.

30 minutes after the last operation, the indicator
light will reduce to half brightness.

16/EN
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n Daily Use

Storing into the freezer compartment:

It is recommended to keep the freezer setting at
MID except in extreme ambient conditions.
Switch on the Fast Freeze function 4-6 hours
before freezing to provide faster freezing.

Hot food must be cooled to room temperature
before storing it in the freezer compartment.

Food cut into small portions will freeze faster
and be easier to defrost and cook.

It is better to pack food before putting it into the
freezer.

To avoid exceeding the recommended storage
periods, note the freezing date, time limit and
name of the food on the packaging according to
the storage periods of different foods.

Do not exceed the food storage times
recommended by the food manufacturers. Only
take the required amount of food out of the
freezer.

Consume defrosted food quickly. Defrosted food
cannot be re-frozen unless it is cooked. It is not
safe to consume uncooked re-frozen fresh food.

When freezing fresh food, avoid bringing it in
contact with already frozen food. It may cause
thawing of already frozen pieces.

When storing commercially frozen foods, follow these
guidelines:

Always follow manufacturers' guidelines for the
length of time you should store the food for. Do not
exceed these guidelines!

Try to keep the length of time between purchase
and storage as short as possible to preserve food
quality.

+ Buy frozen foods, which have been stored at a
temperature of -18 °C or below.

+ Avoid buying food which has ice or frost on the
packaging. This indicates that the products
might have been partially defrosted and refrozen
at some point, temperature rises affect the
quality of food.

Chest Freezer / User Manual
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4.7 Freezing Fresh Food

The freezer compartment is suitable for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.

Place the fresh food to be frozen in the bottom
compartment.

The maximum amount of food that can be frozen
in 12 hours is specified on the rating plate.

The freezing process lasts 12 hours: during this
period do not add other food to be frozen.

4.8 Storing Frozen Food

When first starting-up or after a period of inactivity, let
the appliance run for at least 2 hours on the highest
settings before placing any food in the compartment.

Note: In the event of accidental defrosting, for
example the power has been off for longer than the
value shown in the technical characteristics chart
under "rising time", the defrosted food must be
consumed quickly or cooked immediately and then
re-frozen (after cooked).

4.9 Helpful Hints and Tips

Hints for Freezing
To help you make the most of the freezing process,
here are some important hints:

the maximum quantity of food which can be
frozen in 12 hours is shown on the rating plate;

the freezing process takes 12 hours. No further
food to be frozen should be added during this
period;

to start the SUPPER function 24 hours before
placing food in appliance can help achieve the
best freezing capacity;

only freeze top quality, fresh and thoroughly
cleaned foodstuffs;

prepare food in small portions to enable it to be
rapidly and completely frozen and to make it
possible subsequently to thaw only the quantity
required;

wrap up the food in aluminium foil or polythene
and make sure that the packages are airtight;

do not allow fresh, unfrozen food to touch food
which is already frozen, thus avoiding a rise in
temperature of the latter;

lean foods store better and longer than fatty
ones; salt reduces the storage life of food;

water ices, if consumed immediately after
removal from the freezer compartment, can
possibly cause the skin to be freeze burnt;

it is advisable to show the freezing in date on
each individual pack to enable you to keep track
of the storage time; removal from the freezer
compartment can possibly cause the skin to be
freeze burnt.

18 /EN
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Hints for Storage of Frozen Food

To obtain the best performance from this appliance,
you should:

+ make sure that the commercially frozen
foodstuffs were adequately stored by the retailer;

+ be sure that frozen foodstuffs are transferred
from the food store to the freezer in the shortest
possible time;

+do not open the door frequently or leave it open
longer than absolutely necessary;

once defrosted, food deteriorates rapidly and
cannot be refrozen;

+do not exceed the storage period indicated by the
food manufacture.

Chest Freezer / User Manual 19/EN



ﬂ Maintenance and Cleaning

For hygiene reasons the interior of the appliance,
including interior accessories, should be cleaned
regularly.

Caution! The appliance may not be connected to the
mains during cleaning. Danger of electrical shock!

Before cleaning switch the appliance off and remove
the plug from the mains, or switch off or turn out the
circuit breaker or fuse. Never clean the appliance

with a steam cleaner. Moisture could accumulate in
electrical components, danger of electrical shock! Hot
vapors can lead to the damage of plastic parts. The
appliance must be dry before returning it to operation.

Important! Ethereal oils and organic solvents can
attack plastic parts, e.g. lemon juice or the juice from
orange peel, butyric acid, cleanser that contain acetic
acid. Do not allow such substances to come into
contact with the appliance parts.

+ Do not use any abrasive cleaners.

Remove the food from the freezer. Store themina
cool place, well covered.

+ Switch the appliance off and remove the plug
from the mains, or switch off or turn out the
circuit breaker or fuse.

+  Clean the appliance and the interior accessories
with a cloth and lukewarm water. After cleaning
wipe with fresh water and rub dry.

+ Accumulation of dust at the condenser increases
energy consumption. For this reason carefully
clean the condenser at the back of the appliance
once a year with a soft brush or a vacuum
cleaner. (If the condenser is at back of appliance.)

After everything is dry reconnect the appliance
and return it to use.

5.1 Defrosting of the Freezer

The freezer, however, will become progressively
covered with frost. This should be removed. Never
use sharp metal tools to scrape off frost from the
evaporator as you could damage it. However, when
the ice becomes very thick on the inner liner, complete
defrosting should be carried out as follows:

Unplug the unit. Remove the drain plug from the
inside of the freezer. Defrosting usually takes a
few hours. To defrost faster keep the freezer door
open.

For draining, place a tray beneath the outer drain
plug. Pull out the drain dial.

Rotate the drain dial 180 degrees. This will allow
the water to flow into the tray. When done, push
the drain dial back in. Replace the drain plug
inside the freezer compartment.

Note: Monitor the container under the drain to
avoid overflow.

Wipe the interior of the freezer, then plug it back
in.

Reset the temperature control to the desired
setting.

20/EN
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n Troubleshooting

Important:

Before troubleshooting, disconnect the power supply. Only a qualified electrician or competent person must do
the troubleshooting that is not in this manual.

There are some sounds during normal use (compressor, refrigerant circulation).

Problem

Possible Cause

Solution

Appliance does not work

Mains plug is not plugged in or is loose.

Insert mains plug.

Socket is defective.

Mains malfunctions are to be corrected by an
electrician.

The food is too warm

Temperature is not properly adjusted.

Refer to the Temperature Setting section to adjust the
temperature correctly.

Door was open for an extended period.

Open the door only as long as necessary.

A Large quantity of warm food was placed in the
appliance within the last 24 hours.

Turn the temperature regulation to a colder setting
temporarily.

The appliance is near a heat source.

Refer to the Installation section for proper placement.

Appliance cools too much

Temperature is set too cold.

Turn the temperature regulation knob to a warmer
setting temporarily.

Temperature is set too cold

Appliance is not level.

Re-adjust the feet.

Appliance is touching the wall or other objects.

Move the appliance slightly.

A component, e.g. pipe) on the rear of the appliance

is touching another part of the appliance or the wall.

If necessary, carefully bend the component out of
the way.

Water on the floor

Water drain hole is blocked.

See the Maintenance and Cleaning section for
instructions on how to clear the drain hole.

Side panels are hot

It's normal. (heat exchange is in the side panels).

Wear gloves to touch side panels if need.

If the malfunction recurs, contact the Service Center.

Spare parts for the appliance you purchased are available for 10 years.

Chest Freezer / User Manual

21/EN






beko

—

Zamrazarka skrzyniowa
Instrukcja obstugi

S

CF442EWN

PL
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Przed skorzystaniem z tego produktu przeczytaj podrecznik uzytkownika.
Szanowny Kliencie
Dzigkujemy za wyhor produktu Beko.

Mamy nadzieje, ze uzyskaja Pafistwo optymalne wyniki dzieki produktowi wytworzonemu z zachowaniem
wysokiej jakosci i wykorzystaniem nowoczesnej technologii. Przed skorzystaniem z tego produktu nalezy
uwaznie przeczytac i zachowaé niniejszy podrecznik uzytkownika i dotgczong do niego dokumentacie.
Przekazujac produkt innemu uzytkownikowi, nalezy przekazac réwniez podrecznik uzytkownika. Nalezy
uwzgledni¢ wszystkie ostrzezenia i zalecenia podane w podreczniku uzytkownika.

Zarejestruj swoje produkty w witrynie internetowej www.register10.eu.

RECYCLABLE PAPER

@ 100%
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n Instrukcje bezpieczenstwa

PRZECZYTAC | SCISLE
PRZESTRZEGAC

Przed przystapieniem do uzytkowania
urzgdzenia nalezy zapoznac sie

z instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywac w podrecznym miejscu w
celu skorzystania w przysztosci.

W instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg sie wazne ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa, ktore

nalezy zawsze uwzgledniac. Producent
urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikte z
nieprzestrzegania niniejszych instrukcji
bezpieczenstwa, nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia lub
niewtasciwego ustawienia elementow
sterujacych.

A Mtodsze dzieci (0-3 lat) nie
powinny przebywac w poblizu
urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez
statego nadzoru. Dzieci w wieku 8

|at i starsze, osoby 0 ograniczone;
sprawnosci fizycznej, sensoryczne;

lub umystowej oraz osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
moga korzystac z urzgdzenia wytgcznie
pod nadzorem lub po otrzymaniu
odpowiednich instrukcji dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia
oraz pod warunkiem, ze rozumiejg
zagrozenia zwigzane z obstugg

urzadzenia. Nie pozwalag, by dzieci
bawity sie urzagdzeniem. Dzieci nie mogg
czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez
nadzoru.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga
umieszczac produkty w urzadzeniach
chtodniczych oraz je z nich wyjmowac.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A OSTROZNIE: Urzadzenie nie jest
przystosowane do obstugi za pomocg
zewnetrznego urzadzenia, np. timera,
ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

A To urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku w gospodarstwach domowych
oraz do podobnych zastosowan,

takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach
roboczych; gospodarstwa rolne;
wykorzystanie przez klientéw w hotelach,
motelach oraz innych obiektach
mieszkalnych.

A Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Urzgdzenia nie nalezy uzywac w
miejscach niezadaszonych.

A Zarwka stosowana w urzadzeniu
jest przeznaczona do urzadzen
domowych i nie jest odpowiednia do
0goinego oswietlenia pomieszczen w

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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n Instrukcje bezpieczenstwa

gospodarstwie domowym (dyrektywa WE
244/2009).

A Urzadzenie zostato zaprojektowane
do pracy w miejscach o temperaturze
zgodnej z podanymi ponizej zakresami,
zaleznie od klasy klimatycznej podanej
na tabliczce znamionowe;.

Urzadzenie moze nie dziata¢ prawidtowo,
jesli przez dtuzszy czas bedzie
pozostawato w pomieszczeniu o
temperaturze przekraczajacej podany
zakres.

Temperatura otoczenia w zaleznosci od
klasy klimatycznej:

SN: 0d 10°C do 32°C;

N: Od 16°C do 32°C;

ST. 0d 16°C do 38°C;

T.0d 16°C do 43°C

& To urzadzenie nie zawiera

chlorofluoroweglowodoréw (CFC). W
uktadzie chtodniczym wykorzystywany
jest R600a (HC).

Urzadzenia zawierajgce izobutan
(R600a): Izobutan jest gazem naturalnym
I nieszkodliwym dla Srodowiska, ale jest
tatwopalny.

Dlatego nalezy uwazac, aby przewody
rurowe obwodu chtodzenia nie ulegty
uszkodzeniu, zwtaszcza podczas
oprdzniania obwodu chtodzenia.

A OSTRZEZENIE: Nie uszkodzi¢
przewodow obwodu chtodniczego
urzadzenia.

A OSTRZEZENIE: Nie zatykaé
otwordw wentylacyjnych znajdujgcych
sie wewnatrz urzadzenia lub w jego
obudowie.

A OSTRZEZENIE: W celu
przyspieszenia procesu odmrazania
nie stosowac srodkéw mechanicznych,
elektrycznych lub chemicznych innych
niz zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE: Nie uzywag ani nie
umieszczac urzgdzen elektrycznych w
komorach urzadzenia, jezeli nie zostaty
one wyraznie dopuszczone do tego celu
przez producenta.

A OSTRZEZENIE: Kostkarki do

lodu lub dozowniki wody, ktére nie sg
podtgczone bezposrednio do instalacji
wodnej, napetnia¢ wytacznie woda pitna.

A OSTRZEZENIE: Kostkarki do lodu i/
lub dystrybutory do wody powinny by¢
podtaczone wytgcznie do doprowadzenia
wody pitnej, o ci$nieniu od 0,17 do

0,81 MPa (1,781 bar).

A W poblizu urzadzenia nie
nalezy przechowywa¢ materiatow
wybuchowych takich, jak puszki
aerozolowe i nie sktadowaé, ani nie

6/PL
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n Instrukcje bezpieczenstwa

uzywac benzyny lub innych materiatow
tatwopalnych.

A Nie potykac¢ zawartosci
(nietoksycznej) wktadow chtodzgcych
(dostepnych w niektdrych modelach).
Nie spozywac kostek lodu ani lizakéw
lodowych zaraz po wyjeciu z zamrazarki,
gdyz moze to spowodowac odmrozenia.

W przypadku produktow, w ktdrych
filtr znajduje sie wewnatrz pokrywy
wentylatora, musi on by¢ zawsze
na swoim miejscu podczas pracy
urzadzenia.

A Nie przechowywac¢ szklanych
pojemnikdw z ptynami w komorze
zamrazarki, poniewaz moga one peknac.
Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest w
wyposazeniu) produktami spozywczymi.
Po wiozeniu produktow zywnosciowych
sprawdzi¢, czy drzwiczki zamrazarki
zamykaja sie prawidtowo.

A Uszkodzong uszczelke nalezy jak
najszybciej wymienic.

Uzywaé komory zamrazarki
wytacznie do przechowywania
zamrozonej Zywnosci, zamrazania
Swiezej zywnosci oraz do robienia kostek
lodu.

A Nie przechowywac nieopakowane;
zywnosci w bezposrednim kontakcie z

powierzchniami wewnetrznymi komor
chtodziarki lub zamrazarki.

& C-pentan jest stosowany jako

czynnik porotworczy w piance izolacyjnej
i jest gazem palnym.

Najbardziej odpowiednie przedziaty
urzadzenia, w ktérych nalezy
przechowywac okreslone rodzaje
zywnosci, biorgc pod uwage rézny
rozktad temperatur w réznych
przedziatach urzadzenia, sg nastepujace:
Komora strefy 4-gwiazdkowej (++++)

jest odpowiednia do zamrazania
zywnosci o temperaturze otoczenia

I do przechowywania mrozonek,
poniewaz temperatura jest rownomiernie
rozprowadzona w catej komorze.
Zakupione mrozonki posiadaja date
waznosci podang na opakowaniu. Data
ta uwzglednia rodzaj przechowywanej
zywnosci, dlatego nalezy jej
przestrzegaé. Swieza zywno$¢ powinna
by¢ przechowywana w nastepujgcych
terminach: 1-3 miesigce dla sera,
owocOw morza, lodow, szynki/kietbasy,
mleka, Swiezych ptynow; 4 miesigce

dla stekdw lub kotletéw (wotowych,
jagniecych, wieprzowych); 6 miesiecy dla
masta lub margaryny, drobiu (kurczaka,
indyka); 8-12 miesiecy dla owocow (z
wyjatkiem cytrusdéw), pieczonego miesa
(wotowego, wieprzowego, jagniecego),
warzyw. Daty waznosci na opakowaniach

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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n Instrukcje bezpieczenstwa

zywnosci przechowywanej w

strefie 2-gwiazdkowej musza by¢
przestrzegane.

Aby unikna¢ zanieczyszczenia zywnosci,
nalezy przestrzegac nastepujacych
zasad:

- Otwieranie drzwi na dtugi czas

moze spowodowac znaczny wzrost
temperatury w komorach urzadzenia.

- Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére
moga wejs¢ w kontakt z zywnoscig |
dostepnymi systemami odwadniajgcymi.
— Czysci¢ zbiorniki wody, jesli nie byty
uzywane przez 48 godzin; przeptukac
system wodny podtaczony do zrédta
wody, jesli woda nie byta pobierana przez
5 dni.

— Surowie mieso i ryby przechowywaé w
odpowiednich pojemnikach w lodowce,
tak aby nie miaty kontaktu z innymi
produktami spozywczymi i aby nie
kapato z nich na te produkty.

— Dwugwiazdkowe komory mrozonej
zywnosci s odpowiednie do
przechowywania wstepnie zamrozone;
zywnosci, przechowywania lub robienia
lodow i kostek lodu.

— Nie zamrazac Swiezej zywnosci w
komorach o klasie mrozenia jedno-,
dwu- lub trzygwiazdkowe).

— Jesli urzadzenie chtodnicze pozostanie
puste przez diuzszy czas, nalezy je
wytgczyé, rozmrozic, wyczyscic, osuszyé,

a takze zostawic otwarte drzwi, aby
zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz
urzgdzenia.

INSTALACJA

A Przemieszczenie oraz montaz
urzgdzenia wymaga obecnosci co
najmniej dwdch osob - ryzyko obrazen
ciata. Podczas wypakowywania i
instalacji stosowac rekawice ochronne -
ryzyko skaleczenia.

A Instalacje, w tym instalacje
wodne (jezeli dotyczy), podtgczenia
elektryczne i wszelkie naprawy
powinny by¢é przeprowadzane przez
wykwalifikowanego technika. Nie
naprawiac ani nie wymienia¢ zadnych
czesci urzadzenia, chyba ze wyraznie
zaznaczono to w instrukcji obstugi.
Dzieci nie powinny zblizac sie do
miejsca montazu. Po rozpakowaniu
urzadzenia nalezy upewnic sie, ze nie
ulegto uszkodzeniu podczas transportu.
W przypadku probleméw nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub
najblizszym serwisem technicznym. Po
zainstalowaniu odpady opakowaniowe
(plastikowe, elementy styropianowe
itp.) muszg by¢ przechowywane poza
zasiegiem dzieci - ryzyko uduszenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynno$ci montazowych urzadzenie
nalezy odtaczy¢ od zasilania
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elektrycznego - ryzyko porazenia
pradem. Podczas instalacji dopilnowac,
aby urzadzenie nie uszkodzito przewodu
zasilajgcego - ryzyko pozaru lub
porazenia pragdem. Urzgdzenie mozna
uruchomic dopiero po zakorczeniu
instalacji.

A Zachowac ostroznosc¢, aby nie
uszkodzi¢ podtogi (np. parkietu) podczas
przemieszczania urzadzenia. Urzgdzenie
nalezy zainstalowac na podtozu o
odpowiedniej wytrzymatosci i w miejscu
odpowiednim do jego masy, rozmiaréw

| przeznaczenia. Ustawiajgc urzadzenie
odpowiednio, nalezy upewnic sie, ze

nie znajduje sie ono w poblizu zrodet
ciepta i ze stoi stabilnie na podtodze,

na wszystkich czterech nézkach.

Nalezy rowniez sprawdzi¢ za pomocg
poziomnicy, czy jest ono doktadnie
wypoziomowane. Przed wigczeniem
urzadzenia nalezy odczekac co najmniej
dwie godziny, aby obwdd chtodzenia byt
w petni efektywny.

Aby zapewni¢ odpowiednia
wentylacje, nalezy pozostawic
troche miejsca nad i po obu stronach
urzgdzenia. Odlegtos¢ pomiedzy
tylng Sciankq urzadzenia a Sciang za
urzgdzeniem powinna wynosic co
najmniej 50 mm, aby unikna¢ kontaktu
Z goracg powierzchnia. Zmniejszenie

tej odlegtosci spowoduje zwiekszenie
zuzycia energii przez produkt.

A OSTRZEZENIE: Ustawiajac
urzadzenie, upewnic sie, ze przewod
zasilania nie jest zablokowany lub
uszkodzony.

A OSTRZEZENIE: Aby unikngé ryzyka
zwigzanego z brakiem stabilnosci,
pozycjonowanie lub mocowanie
urzgdzenia nalezy przeprowadzic
zgodnie z instrukcjami producenta. Nie
wolno umieszczac zamrazarki w taki
sposob, aby przewod metalowy kuchenki
gazowej, rury kanalizacyjne lub przewody
elektryczne stykaty sie z tylng $cianka
chtodziarki (skraplaczem).

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ELEKTRYCZNOSCI

A Musi istnie¢ mozliwos¢ odtgczenia
urzadzenia od zrodta zasilania przez
wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest
dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetgcznika wielobiegunowego,
zainstalowanego w przewodzie

do gniazda zasilania zgodnie z
obowigzujgcymi normami krajowymi;
urzgdzenie musi takze posiadac¢
uziemienie zgodne z obowigzujacymi
normami krajowymi dotyczacymi sprzetu
elektrycznego.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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A Nie stosowac przedtuzaczy,
rozdzielaczy i ztaczy posrednich. Po
zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotow
elektrycznych urzadzenia. Nie korzysta¢
z urzadzenia na boso lub bedgc mokrym.
Nie uruchamiac urzgdzenia, jesli kabel
zasilajgcy lub wtyczka sg uszkodzone,
nie dziata ono prawidtowo lub zostato
uszkodzone badz upuszczone.

A Jesli przewad zasilajacy jest
uszkodzony, jego wymiana na identyczny
powinna by¢ przeprowadzona przez
producenta, pracownika serwisu lub inng
podobnie wykwalifikowang osobe w celu
unikniecia niebezpieczenstwa - ryzyko
porazenia pradem.

A OSTRZEZENIE: Nie umieszczac
gniazdek ruchomych o kilku wejsciach
lub przenosnych zrodet energii z tytu
urzadzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Sprawdzic,

czy urzadzenie zostato wytgczone

I odtgczone od Zrodta zasilania

przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych. Aby uniknac ryzyka
obrazen ciata, nalezy uzywac rekawic
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i
butéw ochronnych (ryzyko sttuczenia);
pamietac o obstudze przez dwie osoby

(zmnigjszenie obcigzenia); w zadnym
przypadku nie stosowac urzgdzen
parowych do czyszczenia (ryzyko
porazenia pradem). Niefachowe naprawy
nieautoryzowane przez producenta
moga spowodowac zagrozenie dla
zdrowia i bezpieczenstwa, za ktdre
producent nie ponosi odpowiedzialnosci.
Wszelkie uszkodzenia spowodowane
nieprofesjonalnymi naprawami lub
konserwacja nie sg objete gwarancja,
ktdrej warunki sg przedstawione w
dokumencie dostarczonym wraz z
urzgdzeniem.

A Do czyszczenia czesci z tworzyw
sztucznych, drzwiczek wewnetrznych
oraz wktadek lub uszczelek nie uzywac
ostrych lub szorstkich srodkow
czyszczacych, takich jak spryskiwacze
do szyb, srodki czyszczace do
szorowania, ptyny tatwopalne, woski
czyszczace, skoncentrowane detergenty,
wybielacze lub srodki czyszczace
zawierajgce substancje ropopochodne.
Nie uzywac papierowych recznikow,
gabek lub innych ostrych narzedzi do
czyszczenia.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktorego zrobione jest
opakowanie, w 100% nadaje sie do
rsgyklingu I jest oznaczony symbolem

%@ Czesci opakowania nie nalezy
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wyrzucag, lecz zutylizowac zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne
whadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane

z materiatow nadajacych sie do
recyklingu lub do ponownego uzycia.
Urzadzenie nalezy utylizowac

zgodnie z miejscowymi przepisami
dotyczacymi gospodarki odpadami.
Aby uzyskac wiecej informacji na
temat utylizacji, odzyskiwania oraz
recyklingu urzadzen AGD nalezy
skontaktowac sie z lokalnym urzedem,
punktem skupu ztomu lub sklepem,

w ktorym zakupiono urzgdzenie. To
urzadzenie jest oznaczone zgodnie z
dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego
(WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi
sprzetu elektrycznego i elektronicznego
22013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze
zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia

ludzkiego. Symbol === Na urzadzeniu
lub w dotaczonej do niego dokumentacji
0znacza, Ze urzadzenia nie wolno
traktowac jak zwyktego odpadu
domowego. Nalezy je przekaza¢ do
punktu zajmujgceqo sie utylizacjq i

recyklingiem urzadzen elektrycznychi
elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
OSZCZEDZANIA ENERGII

Zainstalowac urzgdzenie w suchym,
dobrze wentylowanym pomieszczeniu,
z dala od Zrddet ciepta (takich jak
grzejnik, kuchenka itp.) oraz w miejscu
niewystawionym na bezposrednie
Swiatto stoneczne. Jesli to konieczne,
uzy¢ plyty izolacyjnej.

Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje,
postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji. Niedostateczna wentylacja z
tytu produktu zwieksza zuzycie energii i
zmniejsza efektywnosc chtodzenia.
Czeste otwieranie drzwiczek urzadzenia
moze spowodowac zwiekszone zuzycie
energii.

Na temperature wewnatrz urzadzenia
oraz na zuzycie energii moze wptywac
temperatura otoczenia, jak rowniez
miejsce, w ktérym urzadzenie jest
ustawione. Czynniki te nalezy uwzgledni¢
podczas ustawiania temperatury.
Ograniczy¢ otwieranie drzwi do
minimum.

Mozna zwiekszy¢ pojemnos¢
przechowywania zamrozonej Zywnosci,
usuwajac kosze i, jezeli jest na
wyposazeniu, potke Stop Frost.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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Nie nalezy niepokoi¢ sie dzwiekami
wydawanymi przez sprezarke, poniewaz
sg to normalne odgtosy pracy.

Trzymac produkt z dala od zrodet ciepta.
Mozna uzy¢ funkcji Szybkiego
zamrazania (jesli dostepna) do
zoptymalizowania dziatania urzadzenia,
24 godziny przed umieszczeniem Swiezej
Zywnosci w zamrazarce.

Aby wigczy¢/wytaczyé te funkcje, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami w
Skrdconej instrukcji obstugi.

Po wiozeniu zywnosci do zamrazarki,

na 0got wystarczy wigczy¢ funkcje
szybkiego mrozenia na 24 godziny;
Funkcja szybkiego zamrazania wytgcza
sie automatycznie po uptywie 50 godzin.
Uwaga:

Aby oszczedzi¢ energie podczas
zamrazania niewielkich porcji zywnosci,
funkcje szybkiego zamrazania mozna
wytaczyé po kilku godzinach.
Uzytkownik powinien konserwowac
urzgdzenie chtodzace zgodnie

z rozdziatem CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA.
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2.1 Elementy urzadzenia

El  Uchwyt 1 Kontrolka
3 Kotko (lub regulowany wspornik) [ Otwor spustowy

El  Kosz

Uwaga:

To urzadzenie chtodnicze nie jest przystosowane do instalacji w zabudowie. Powyzszy rysunek
jest przeznaczony wytacznie do celéw referencyjnych. Rzeczywiste urzadzenie moze réznic sie
od przedstawionego na rysunku.
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Zamontuj zewnetrzny uchwyt drzwiowy (jesii zewnetrzny uchwyt jest obecny)

Krok 1

(=
AN

@

Krok 1

Wyjmij z torby z akcesoriami 4 sruby @ i

podstawe uchwytu @

Nastepnie przymocuj podstawe uchwytu @

do drzwi za pomoca 4 Srub @

Krok 2

@

Krok 2

W16z pokrywe uchwytu @ do podstawy
uchwytu @ az do styszalnego klikniecia.

Uwaga

Krok 3

(7 _“'_‘:_x:\ \
w}m [
Ik
)

(U —g

Krok 3

Przykreé zaczep zamka @ do obudowy
zamrazarki dwoma dodatkowymi srubami

@.

Uwaga:

Jesli pierscien blokujacy nie utrzymat zamka
podczas montazu uchwytu, odkrec $ruby z okragta
gtowka @ na tylnej czesci drzwi i wyreguluj
pionowe potozenie drzwi (géra/dét). Nastepnie
wkreé sSrube, aby zamocowa¢ uchwyt.

14/PL
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n Instalacja

3.1 Wymagana przestrzen
_!_____
i
i |
E
i
Wymagana przestrzen podczas uzytkowania
W1 (szerokosc) D1 (gtebokosc) H1 (minimalna wysokosc) | C1 (minimalny odstep)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 141 770 1600 100
Uwaga: Wymiar D1 nie obejmuje zewnetrznego uchwytu. Wszystkie wymiary podano w milimetrach [mm].
3.2 Miejsce instalacji - Tropikalny: to urzadzenie chtodnicze jest

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu, w ktérym
panuje temperatura otoczenia odpowiadajgca klasie
klimatycznej wskazanej na tabliczce znamionowe;j

urzadzenia:

Urzadzenia chtodnicze z okreslona klasa klimatyczna:

- Szerszy zakres temperatur. to urzadzenie
chtodnicze jest przystosowane do uzytku
w temperaturach otoczenia od 10°C do 32°C (SN).

- Umiarkowany: to urzadzenie chtodnicze jest
przystosowane do uzytku w temperaturach

otoczenia od 16°C do 32°C (N).

- Subtropikalny: to urzadzenie chtodnicze jest
przystosowane do uzytku w temperaturach

otoczenia od 16°C do 38°C (ST).

przystosowane do uzytku w temperaturach
otoczenia od 16°C do 43°C (T).

Wazne:

Musi istnie¢ mozliwo$¢ odtgczenia urzgdzenia od
Zrédta zasilania, dlatego wtyczka musi by¢ tatwo

dostepna po instalacji.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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4.1 Pierwsze uzycie

Czyszczenie wnetrza

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia umyj wnetrze
i wszystkie akcesoria wewnetrzne letnig wodg i
neutralnym mydtem, aby usuna¢ typowy zapach
fabryczny nowego produktu, a nastepnie doktadnie
WySUSZ.

Uwaga: Nie uzywaj detergentow ani proszkéw
Sciernych, poniewaz mogg one uszkodzi¢ powtoke.

4.2 Podtaczanie zasilania

Po podtaczeniu urzgdzenia wszystkie wskazniki
migaja jeden raz. Nastepnie urzadzenie przywroci
tryb ustawiony przed odtgczeniem pradu.

4.3 Wiaczanie i wylaczanie zasilania
urzadzenia

Nacisnij przycisk ON/OFF i przytrzymaj go przez trzy
sekundy, aby wigczy¢ lub wytgczy¢ urzadzenie.

4.4 Funkcja wznowienia

Nastepnie urzadzenie automatycznie przywrdci tryb
ustawiony przed odtaczeniem pradu.

4.5 Alarm uszkodzenia czujnika
temperatury

Roztgczenie lub zwarcie czujnika temperatury jest
sygnalizowane przez wskaznik temperatury migajacy
od lewej do prawej co 0,5 sekundy.

Do naprawy wymagani sg wykwalifikowani technicy
serwisu posprzedazowego.

16/PL
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4.6 Ustawianie temperatury

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

P 3
S—» 4

1. Wskaznik temperatury
2. Wskaznik zamrazania SUPER
3. Przycisk Ustaw

Ustawianie temperatury

Ustawienie: Nacisnij przycisk SET, aby przetgczy¢
do trybu ustawiania temperatury. Nacisniecie
przycisku powoduje wyswietlenie kolejnych
segmentow na wskazniku temperatury.
Ustawienie jest zmieniane cyklicznie.
Temperature mozna regulowaé w zakresie

od wartosci MIN do MAX. Wartos¢ MAX
odpowiada najnizszej temperaturze.
Temperatura jest ustawiana automatycznie po 5
sekundach od ostatniego nacisniecia.

Uwaga: Zazwyczaj zalecane jest ustawienie
NORMAL temperatury lub nizsze, ktére zapewnia

optymalng konserwacje produktow spozywczych.

Zamrazanie SUPER
- Naciskaj przycisk SET, aby przetaczy¢

do trybu zamrazania SUPER z ustawienia
MAX. WskaZnik po lewej stronie zostanie
wytgczony, a wskaznik SUPER zostanie

4. Przycisk Wt/wyt.
5. Wskaznik uruchomienia

wiaczony. Tryb jest automatycznie ustawiany
pie¢ sekund po ostatnim nacisnieciu.

Sprezarka dziata nadal w trybie zamrazania
SUPER.

Jezeli tryb zamrazania SUPER nie zostanie
recznie wytaczony przez 52 godziny, system
automatycznie wytgczy ten tryb i przywréci¢
temperature ustawiong przed przetaczeniem
do trybu SUPER.

Wskazniki

Wskaznik temperatury (jasnoniebieski):
Temperature mozna regulowac w zakresie
od MIN do MAX. Warto$¢ MAX jest
najchtodniejsza.

Wskaznik zamrazania Super (jasnoniebieski):
wigczony = wiaczono tryb SUPER; wytgczony =
zakoniczono tryb SUPER.

Wskaznik uruchomienia (jasnozielony): wtaczony
= sprezarka jest uruchomiona; wytaczony =
zatrzymywanie sprezarki.

30 minut po ostatniej operacji jasno$¢ wskaznika
jest zmniejszana o potowe.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi

17/PL



n Codzienne uzytkowanie

Przechowywanie w komorze zamrazarki:

+ Zalecane jest utrzymywanie ustawienia
zamrazarki Ml jatkiem ekstremalnych
warunkéw oto .

Wiacz funkeje szybkiego zamrazania 4-6 godzin
przed planowanym zamrozeniem, aby zapewni¢
szybsze zamrazanie.

+ Gorgce produkty spozywcze nalezy schtodzi¢
do temperatury pokojowej przed umieszczeniem
ich w zamrazarce.

*+ Produkty spozywcze w matych ilosciach mozna
szybciej zamrozié i tatwiej je potem mozna
rozmrozi¢ i przyrzadzic.

Zalecane jest zapakowanie produktéw

spozywczych przed umieszczeniem ich
W zamrazarce.

+ Aby zapobiec przekroczeniu zalecanych okresow

przechowywania, zanotuj podang na opakowaniu

date zamrozZenia, limit czasowy i nazwe
produktu spozywczego zgodnie z okresami
przechowywania.

+ Nie przekraczaj okresu przechowywania
zalecanego przez producenta zywnosci. Wyrdznij
tylko wymagang ilo$¢ produktéw spozywczych
z zamrazarki.

+ Zuzyjrozmrozone jedzenie szybko. Rozmrozona
zywno$¢ nie moze zosta¢ ponownie zamrozona,
chyba ze zostanie ugotowana. Spozywanie
nieugotowanej, ponownie zamrozonej $wiezej
zywnosci nie jest bezpieczne.

Podczas zamrazania $wiezej zywnosci unikaj
jej kontaktu z juz zamrozong zywnoscia, Moze
to spowodowac rozmrozenie juz zamrozonych
kawatkow.

Podczas przechowywania mrozonek nalezy
uwzgledni¢ nastepujace zalecenia:

Przestrzegaj zalecanych przez producenta okreséw
przechowywania produktéw spozywczych. Nie ignoruj
tych zalecen!

Minimalizuj czas miedzy zakupem produktow
spozywczych a umieszczeniem ich w loddwce,
aby zapewnic ich odpowiednig jakosc.

* Kupuj mrozonki, ktore byty przechowywane
w temperaturze —=18°C lub nizszej.

+ Unikaj kupowania produktow spozywczych, jezeli
na ich opakowaniu jest widoczny 16d lub szron.
Oznacza to, ze produkty mogty zosta¢ czesciowo
rozmrozone i ponownie zamrozone, a wzrost ich
temperatury wptywa negatywnie na ich jakosc.

18/PL
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n Codzienne uzytkowanie

4.7 Zamrazanie $wiezych produktow
spozywczych

W komorze zamrazarki mozna zamrazaé $wieze
produkty spozywcze oraz przechowywac
mrozone i gteboko mrozone produkty przez dtugi
czas.

+ Umiesc $wieze produkty spozywcze,
przeznaczone do zamrozenia, w dolnej komorze.

+ Maksymalng ilo$¢ produktow spozywczych,
ktére mozna zamrozi¢ w ciggu 12 godzin, podano
na tabliczce znamionowej.

+ Proces zamrazania trwa 12 godzin: w tym
okresie nie wolno dodawaé innych produktéw
spozywczych przeznaczonych do zamrozenia.

4.8 Przechowywanie mrozonych
produktow spozywczych

Podczas pierwszego uruchomienia urzgdzenia

lub po okresie jego nieaktywnosci pozostaw je
uruchomione przez co najmniej dwie godziny

z najwyzszymi ustawieniami przed umieszczeniem
w nim produktéw spozywczych.

Uwaga: W przypadku przypadkowego rozmrozenia,
np. gdy prad byt wytgczony dtuzej niz wartos¢ podana
w tabeli charakterystyki technicznej w rubryce ,czas
wzrostu", rozmrozong zywno$¢ nalezy szybko spozy¢
lub natychmiast ugotowaé, a nastepnie ponownie
zamrozi¢ (po ugotowaniu).

4.9 Wskazowki i porady

Wskazowki dotyzace zamrazania
Aby optymalnie wykorzystaé proces zamrazania,
nalezy uwzglednic kilka waznych wskazéwek:

+ Maksymalng ilos¢ produktéw spozywczych,
ktdre mozna zamrozi¢ w ciggu 12 godzin, podano
na tabliczce znamionowej.

Proces zamrazania trwa 12 godzin. W tym
czasie nie wolno doktadac kolejnych produktow
przeznaczonych do zamrozenia.

+ Uruchomienie funkcji SUPER 24 godziny przed
umieszczeniem produktéw spozywczych
w urzadzeniu zapewnia lepszg wydajnosé
zamrazania.

+ Zamrazaj tylko $wieze, doktadnie oczyszczone
produkty najwyzszej jakosci.

+ Przygotuj mate porcje produktéw spozywczych,
aby umozliwi¢ ich szybkie i zupetne zamrozenie,
a nastepnie rozmrozenie tylko wymaganej ilosci.

+ Zapakuj produkty spozywcze w folie aluminiowg
lub polietylenowg i upewnij sie, Ze opakowania
sq szczelne.

+ Nie pozwol na zetkniecie sie $wiezych,
niezamrozonych produktéw spozywczych
z zamrozonymi produktami, poniewaz moze
to spowodowac podwyzszenie ich temperatury.

+ Chude produkty spozywcze mozna
przechowywac z lepszymi rezultatami i przez
dtuzszy czas niz zywno$¢ o wysokiej zawartosci
thuszezu. S6l powoduje skrécenie czasu
przechowywania zywnosci.

Sorbety spozywane bezposrednio po wyjeciu
z zamrazarki moga powodowac odmrozenie
skory.

+ Zalecane jest umieszczenie na kazdym
indywidualnym opakowaniu daty zamrozenia
utatwiajgcej monitorowanie czasu
przechowywania. Wyjmowanie produktéw
spozywczych z komory zamrazarki moze
spowodowac odmrozenie.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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Wskazowki dotyczace przechowywania
mrozonych produktéw spozywczych

Aby optymalnie korzysta¢ z tego urzadzenia, nalezy
uwzgledni¢ nastepujace zalecenia:

Upewnij sie, ze mrozonki byty prawidtowo
przechowywane przez sprzedawce.

Upewnij sig, Ze mrozonki sg przenoszone
ze sklepu do zamrazarki w jak najkrotszym
czasie.

Nie otwieraj drzwiczek urzadzenia zbyt czesto
i nie pozostawiac ich otwartych dtuzej niz
to absolutnie konieczne.

Po rozmrozeniu produkty spozywcze szybko sie
psuja i nie wolno ich ponownie zamrazac.

Nie przekraczaj okresu przechowywania
okreslonego przez producenta produktow
spozywczych.

20/PL
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ﬂ Konserwacja i czyszczenie

Ze wzgledéw higienicznych wnetrze urzadzenia,
tacznie z akcesoriami wewnetrznymi, nalezy czyscic
regularnie.

Ostrzezenie! Podczas czyszczenia urzadzenie
nie moze by¢ podtgczone do Zrddta zasilania.
Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym!

Przed czyszczeniem wytacz urzadzenie i odiacz
wtyczke zasilajaca od gniazda elektrycznego lub
wytacz wytgcznik réznicowopradowy lub wykre¢
bezpiecznik. Nigdy nie czyS¢ urzadzenia parownica.
Wilgo¢ moze gromadzic sie w elementach
elektrycznych, niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Gorace opary mogg prowadzi¢ do uszkodzenia czesci
plastikowych. Urzadzenie musi by¢ suche przed
ponownym uruchomieniem.

Wazne! Olejki eteryczne i rozpuszczalniki
organiczne, takie jak sok z cytryny lub sok

ze skérki pomaraficzowej, kwas mastowy lub
$rodki czyszczace zawierajgce kwas octowy,
moga powodowaé uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych. Nie dopusc¢ do zetkniecia sie takich
substancji z cze$ciami urzadzenia.

Nie uzywaj $ciernych srodkéw czyszczaceych.

Wyjmij produkty spozywcze z zamrazarki.
Przechowu;j je w chtodnym miejscu, dobrze
przykryte.

Wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke jego
przewodu zasilajacego z gniazda sieci
elektrycznej albo uzyj wytgcznika lub
bezpiecznika.

Wyczys¢ urzadzenie i akcesoria wewnetrzne
Sciereczka i letnig woda. Po czyszczeniu przetrzyj
czysta wodg i wytrzyj do sucha.

Nagromadzenie kurzu na skraplaczu

zwieksza zuzycie energii. Z tego powodu raz

w roku doktadnie wyczys¢ skraplacz z tytu
urzgdzenia miekka szczotka lub odkurzaczem.
(Jezeli skraplacz znajduje sie z tytu urzadzenia).

Po zupetnym wyschnieciu podtacz urzadzenie
ponownie i kontynuuj korzystanie z urzadzenia.

5.1 Rozmrazanie zamrazarki

Jednak zamrazarka bedzie stopniowo pokrywac sie
szronem. Nadmiar lodu nalezy usung¢. Nigdy nie
uzywaj ostrych metalowych narzedzi do usuwania
szronu z parownika, poniewaz mozesz go uszkodzic.
Gdy w urzadzeniu zgromadzi sie duza ilo$¢ lodu,
wykonaj opisang ponizej procedure zupetnego
rozmrozenia.

Odtacz zasilanie urzadzenia. Wyjmij korek
spustowy z wnetrza zamrazarki. Rozmrazanie
trwa zazwyczaj kilka godzin. Aby przyspieszy¢
rozmrazanie, trzymaj drzwi zamrazarki otwarte.

W celu odprowadzenia wody umies¢ tacke pod
zewnetrznym korkiem spustowym. Wyciagnij
pokretto odptywu.

0brd¢ pokretto odptywu o 180 stopni. Umozliwi
to odptyniecie wody z tacy. Po zakorczeniu wsun
pokretto spustowe z powrotem. Umiesé korek
spustowy wewnatrz komory zamrazarki.

Uwaga: Nalezy monitorowac pojemnik pod
odptywem, aby zapobiec jego przepetnieniu.
Wyczys¢ wnetrze zamrazarki, a nastepnie
podtacz jg ponownie.

Ustaw ponownie regulator temperatury na
zadang wartos¢.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi

21/PL



n Rozwigzywanie problemow

Wazne:

Przed przystapieniem do rozwigzywania problemow odtacz zasilanie. Rozwigzywanie problemow, ktérych
nie uwzgledniono w tym podreczniku, musi by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanego elektryka lub

kompetentng osobe.

Podczas normalnego uzytkowania wystepuja pewne dzwieki (sprezarka, obieg czynnika chtodniczego).

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata

Wtyczka sieciowa nie jest wiozona lub jest
poluzowana.

Podtacz wtyczke zasilajaca.

Gniazdo jest uszkodzone.

Usterki sieciowe powinien usunac elektryk.

Jedzenie jest zbyt ciepte

Temperatura nie jest prawidtowo ustawiona.

Skorzystaj z sekeji ,Ustawianie temperatury”,
aby prawidtowo dostosowac temperature.

Drzwi byty otwarte przez diuzszy czas.

Otwieraj drzwi tylko tak dtugo, jak to konieczne.

W ciggu ostatnich 24 godzin do urzadzenia wiozono
duza ilo$¢ cieptego jedzenia.

Tymczasowo ustaw regulator temperatury na
chtodniejsze ustawienie.

Urzadzenie znajduje sig w poblizu zrédta ciepta.

Skorzystaj z sekcji ,Instalacja”, aby prawidtowo
wybraé miejsce instalacji urzadzenia.

Urzadzenie chtodzi zbyt
mocno

Temperatura jest ustawiona na zbyt niska.

Tymczasowo przekrec pokretto regulacji temperatury
na cieplejsze ustawienie.

Urzadzenie nie jest wypoziomowane.

Ponownie wyreguluj stopki.

wymieniane przez panele boczne).

Ustawiono zbyt niskg Urzadzenie dotyka $ciany lub innych przedmiotéw. Przesun lekko urzadzenie.
temperature. Jaki$ element (np. rura) z tytu urzadzenia dotyka W razie potrzeby ostroznie zegnij element, aby nie
innej czesci urzadzenia lub $ciany. przeszkadzat.
Woda na podtodze Otwér spustowy wody jest zablokowany. Skorzystgj 2 sekqji ,,K9nls,erwa’qa | CZYSZCZENIE",
aby prawidtowo oczysci¢ otwér odptywowy.
Boczne panele s3 gorace. Nie 0znacza to, ze wystapita usterka. (Ciepto jest Korzystaj z rekawic, jezeli konieczne jest dotykanie

paneli bocznych.

Jezeli usterka wystapi ponownie, skontaktuj sie z Centrum Serwisowym.

Czesci zamienne do zakupionego urzadzenia s dostepne przez 10 lat.
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Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi




beko

—

Congelador horizontal
Manual de usuario

S

CF442EWN

ES



INDICE DE MATERIAS

ESPANOL 3-22




Lea este manual de usuario en primer lugar.
Apreciado cliente,
Le agradecemos que haya elegido un producto Beko.

Esperamos que obtenga los mejores resultados de este producto fabricado con materiales de alta calidad

y la més avanzada tecnologia. Para ello, le rogamos que lea detenidamente todo el manual de usuario y la
documentacion que lo acompafia antes de utilizar el producto y los guarde para futuras consultas. Si cede el
producto a un tercero, entréguele también el manual de usuario. Siga todas las advertencias e informacion del
manual de usuario.
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n Instrucciones de seguridad

ES IMPORTANTE QUE LEA
Y SIGA LAS SIGUIENTES
RECOMENDACIONES

Antes de usar el aparato, lea atentamente
estas instrucciones de seguridad.
Téngalas a mano para consultarlas mas
adelante.

Este manual y el propio aparato
contienen advertencias de seguridad
que se deben leer y sequir en todo
momento. El fabricante declina
cualquier responsabilidad derivada del
incumplimiento de estas instrucciones
de sequridad, del uso indebido del
aparato o del ajuste incorrecto de los
mandos.

A Mantenga a los nifios menores

de 3 anos alejados del aparato. Los
menores de 8 afos deben permanecer
alejados del aparato a menos que
estén supervisados en todo momento.
Tanto los nifos a partir de 8 afos
como las personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales estén
disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos necesarios
pueden utilizar este aparato si reciben
la supervision o las instrucciones
necesarias para utilizarlo de forma
segura'y comprenden los riesgos a los
que se exponen. Los nifios no deben
jugar con el aparato. Los nifios no

deben realizar tareas de limpieza o de
mantenimiento sin supervision.

Se permite a los nifios de entre 3y

8 afos cargar y descargar los aparatos
de refrigeracion.

USO PERMITIDO

A PRECAUCION: El aparato no esta
destinado a ponerse en funcionamiento
por medio de un dispositivo de
encendido externo, como un
temporizador, o de un sistema de control
remoto independiente.

A Este aparato esta destinado a
un uso en ambientes domésticos o
en ambientes similares como: areas
de cocina en oficinas, tiendas y otros;
granjas; por los clientes de hoteles,
moteles, hostales y otros entornos
residenciales.

A Este aparato no es para uso
profesional. No utilice este aparato al
aire libre.

A La bombilla que se usa dentro del
aparato esta disefiada especificamente
para electrodomésticos y no es
adecuada para la iluminacion general de
habitaciones en una vivienda (Normativa
CE 244/2009).
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n Instrucciones de seguridad

A El aparato puede funcionar en
sitios en los que la temperatura esté
dentro de los limites siguientes, segun la
clase climatica indicada en la placa de
caracteristicas.

El aparato podria no funcionar
correctamente si se deja durante
bastante tiempo a una temperatura
distinta de los limites especificados.
Temperaturas ambiente de clase
climatica:

SN:10°Ca32°CN:16°Ca 32°C
ST:16°Ca38°CT.16°Ca43°C

& Este aparato no contiene CFC. El

circuito de refrigeracion contiene R600a
(HC).

Aparatos con isobutano (R600a): el
isobutano es un gas natural sin impacto
medioambiental, pero que resulta
inflamable.

Por este motivo, compruebe que las
tuberias del circuito de refrigeracion no
estén danadas, especialmente cuando
vacie el circuito de refrigeracion.

A ADVERTENCIA: No dafe las
tuberias del circuito de refrigeracion del
aparato.

A ADVERTENCIA: Mantenga
despejados los orificios de ventilacion
del aparato o la estructura.

A ADVERTENCIA: No use medios
mecanicos, eléctricos o quimicos,
excepto los indicados por el
fabricante, para acelerar el proceso de
descongelacion.

A ADVERTENCIA: No use ni coloque
dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos del aparato, salvo

que se trate de aquellos autorizados
expresamente por el fabricante.

A ADVERTENCIA: Las maquinas de
hielo o los dispensadores de agua que
no estén conectados directamente a la
toma de agua deben llenarse solamente
con agua potable.

A ADVERTENCIA: Los productores
automaticos de hielo y los dispensadores
de agua deben estar conectados a

una toma de agua que solo suministre
agua potable con una presion del agua
comprendida entre 0,17y 0,81 MPa

(1,7y 8,1 bar).

A No almacene sustancias
explosivas, como aerosoles, ni coloque
ni utilice gasolina u otros materiales
inflamables encima o cerca del aparato.

6/ES
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n Instrucciones de seguridad

A No ingiera el contenido (no es
toxico) de los acumuladores de frio
(suministrado con algunos modelos).
No coma cubitos de hielo ni polos
inmediatamente después de sacarlos
del congelador, ya que pueden provocar
quemaduras por frio.

A Para los productos disefiados para
funcionar con un filtro de aire integrados
en una cubierta del ventilador accesible,
el filtro debe estar siempre bien colocado
si el aparato esta en funcionamiento.

A No guarde recipientes de cristal
con liquidos en el compartimento
congelador ya que podrian romperse.
No obstruya el ventilador (si se incluye)
con los alimentos.

Después de colocar los alimentos
compruebe que la puerta del congelador
cierra correctamente.

A Las juntas dafadas deben
sustituirse lo antes posible.

A Utilice el compartimento del
congelador solamente para conservar
alimentos congelados, para congelar
alimentos frescos y para hacer cubitos
de hielo.

A No guarde los alimentos sin
envolver en los compartimentos del

frigorifico o del congelador para evitar
el contacto directo con las superficies
interiores.

& El pentano C se utiliza como

agente expansor en la espuma aislante y
es un gas inflamable.

Estos son los compartimentos mas
apropiados del aparato en los que
conservar los alimentos teniendo

en cuenta la distinta distribucion de
temperatura en cada compartimento del
aparato:

El compartimento de la zona de

4 estrellas (++++) es apto para congelar
alimentos que estan a temperatura
ambiente y para conservar alimentos
congelados, ya que la temperatura se
distribuye de manera uniforme por todo
el compartimento.

Los alimentos que se compran
congelados tienen la fecha de caducidad
indicada en el envase. Esta fecha

tiene en cuenta el tipo de alimento

que se conserva y, por tanto, se debe
respetar. Los alimentos frescos deben
conservarse durante los siguientes
periodos de tiempo: 1-3 meses para

los quesos, moluscos, helados, jamon/
embutidos, leche y liquidos frescos;

4 meses para los filetes o costillas
(ternera, cordero, cerdo); 6 meses para
la mantequilla 0 margarina y las aves

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Instrucciones de seguridad

(pollo, pavo); 8-12 meses para las frutas
(excepto los citricos), la carne asada
(ternera, cerdo, cordero) y las verduras.
Deben respetarse las fechas de
caducidad de los envases de los
alimentos en la zona de 2 estrellas.

Para evitar la contaminacion de los
alimentos, cumpla siempre lo siguiente:
— Abrir la puerta durante largos periodos
puede aumentar considerablemente la
temperatura en los compartimentos del
aparato.

- Limpie regularmente las superficies
que pueden entrar en contacto con los
alimentos y los sistemas de drenaje
accesibles.

— Limpie los depdsitos de agua si

estos no se han utilizado durante 48 h;
descargue el sistema de agua conectado
a un suministro de agua si no se
descarga agua durante 5 dias.

— Conserve la carne y el pescado crudos
en recipientes aptos en el frigorifico de
modo que no entren en contacto con
otros alimentos ni goteen sobre ellos.

- Los compartimentos de alimentos
congelados de dos estrellas son aptos
para conservar alimentos precongelados
y para almacenar o hacer helado y
cubitos de hielo.

- No congele alimentos frescos en

los compartimentos de una, dos o tres
estrellas.

- Si el aparato de refrigeracion se deja
vacio durante largos periodos, apaguelo,
descongélelo, limpielo, séquelo y deje
abierta la puerta para evitar que se forme
moho dentro del aparato.

INSTALACION

A La manipulacién e instalacion

del aparato la deben realizar dos 0 mas
personas, ya que hay riesgo de lesiones.
Utilice guantes de proteccion para el
desembalaje y la instalacion, ya que hay
riesgo de cortes.

A La instalacion, incluido el
suministro de agua (si lo hay), las
conexiones eléctricas y las reparaciones,
deben ser realizadas por un técnico
cualificado.

No realice reparaciones ni sustituciones
de partes del aparato no indicadas
especificamente en el manual del
usuario. Mantenga a los nifios alejados
del lugar de instalacion. Tras desembalar
el aparato, compruebe que no se

haya dafnado durante el transporte.

Si observa algun problema, pongase

en contacto con el distribuidor o el
Servicio Postventa mas cercano. Una
vez instalado el aparato, mantenga los

8/ES
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n Instrucciones de seguridad

restos de embalaje (plasticos, piezas

de poliestireno extrudio, etc.) fuera

del alcance de los nifios, ya que hay
riesgo de asfixia. El aparato debe estar
desenchufado de la corriente antes de
empezar la instalacion, ya que hay riesgo
de descarga eléctrica. Cuando realice la
instalacion, asegurese de que el aparato
no dane el cable de alimentacion, ya que
hay riesgo de incendio o de descarga
eléctrica. No active el aparato hasta
haberlo instalado por completo.

ATenga cuidado de no danar el
piso (por ejemplo, parquet) al mover el
aparato. Instale el aparato sobre una
superficie 0 soporte capaz de soportar
su pesoy en un lugar adecuado a su
tamano y uso. Asegurese de que el
aparato no esté cerca de una fuente

de calor y de que las cuatro patas

sean estables y descansen sobre el
suelo, ajustelas si es necesario y, a
continuacion, compruebe si el aparato
esta perfectamente nivelado usando un
nivel de burbuja. Espere al menos dos
horas antes de encender el aparato para
garantizar que el circuito de refrigerante
funciona correctamente.

A Para garantizar una ventilacion
adecuada, deje espacio a ambos lados
y por encima del aparato. La distancia
entre la parte trasera del aparato y la

pared de detras del aparato debe ser

de al menos 50 mm para impedir el
acceso a las superficies calientes. Una
reduccion de este espacio significaria un
incremento del consumo de energia del
producto.

A ADVERTENCIA: Cuando coloque
el aparato, asegurese de que el cable de
alimentacion no esté atrapado o daiado.

A ADVERTENCIA: Para evitar
accidentes debido a la inestabilidad, el
posicionamiento o la fijacion del aparato
deben realizarse segun las instrucciones
del fabricante. Esta prohibido colocar el
congelador de tal modo que el conducto
metalico de la cocina de gas, o los
conductos del gas o el agua o de los
cables eléctricos estén en contacto con
|la parte trasera del congelador (serpentin
del condensador).

ADVERTENCIAS SOBRE
ELECTRICIDAD

A Debe ser posible desconectar el
aparato de la alimentacion eléctrica
desenchufandolo si el enchufe es
accesible o mediante un interruptor
omnipolar instalado antes del enchufe,
de conformidad con las normativas de
cableado y el aparato debe conectarse
a una toma de tierra de acuerdo con las
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n Instrucciones de seguridad

normativas de sequridad vigentes en
materia de electricidad.

A No utilice alargadores, regletas

ni adaptadores. Una vez terminada la
instalacion, los componentes eléctricos
no deberan quedar accesibles para el
usuario. No utilice el aparato si esta
mojado o va descalzo. No use este
aparato si tiene un cable o un enchufe de
red danado, si no funciona bien, o si se
ha dafado o se ha caido.

A Si el cable de alimentacion

esta daado, el fabricante, su agente
de servicio técnico o una persona
igualmente cualificada deberan
sustituirlo para evitar peligros, ya que
hay riesgo de descarga eléctrica.

A ADVERTENCIA: No coloque

varias tomas de corriente portatiles o
suministros eléctricos en la parte trasera
del aparato.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Asegurese de que
el aparato esté apagado y desconectado
de la corriente antes de realizar cualquier
operacion de mantenimiento. Para evitar
el riesgo de lesiones utilice guantes de
proteccion (riesgo de corte) y zapatos

de seguridad (riesgo de contusion);
asegurese de manejar el aparato con

la ayuda de otra persona (reducir la
carga); no utilice aparatos de limpieza
con vapor (riesgo de descarga eléctrica).
Las reparaciones que no se realicen

por profesionales y que no estén
autorizadas por el fabricante pueden
suponer un riesgo para la salud y la
sequridad, del que el fabricante no se
hace responsable. Cualquier defecto

o dafo derivado de cualquier tarea de
reparacion o mantenimiento que no
haya sido realizada por un profesional
no estara cubierta por la garantia, cuyos
términos se describen en el documento
suministrado con el aparato.

A No use limpiadores abrasivos o
agresivos como limpiacristales, polvos
limpiadores, fluidos inflamables, ceras
limpiadoras, detergentes concentrados,
lejias o limpiadores con derivados del
petréleo para las partes de plastico,

los revestimientos interiores y de la
puerta o las juntas. No use papel de
cocina, estropajos metalicos u otras
herramientas de limpieza agresivas.

ELIMINACION DEL MATERIAL
DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100%
reciclable y esta marcado con el

0
simbolo de reciclaje %«. Por lo tanto,
debera desechar las diferentes piezas

10/ES
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n Instrucciones de seguridad

del embalaje de forma responsable,
respetando siempre las normas locales
sobre eliminacion de residuos.

ELIMINACION DE LOS
ELECTRODOMESTICOS

Este producto ha sido fabricado con
material reciclable o reutilizable.

Debe desecharse de acuerdo con la
normativa local al respecto. Para obtener
informacion mas detallada sobre el
tratamiento, recuperacion y reciclaje

de aparatos eléctricos domésticos,
pongase en contacto con las autoridades
locales, con el servicio de recogida

de residuos urbanos, o con la tienda

en la que adquirid el aparato. Este
electrodomeéstico lleva el marcado CE

de conformidad con la Directiva Europea
2010/19/UE sobre Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electrénicos (RAEE) y con

la normativa de Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electronicos de 2013
(modificada). La correcta eliminacion

de este producto evita consecuencias
negativas para el medio ambiente y la

salud. El simbolo === que se incluye en
el aparato o en la documentacion que lo
acompana indica que no puede tratarse
como un residuo doméstico, sino que
debe entregarse en un punto de recogida
adecuado para el reciclado de aparatos
eléctricos y electronicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR
ENERGIA

Instale el aparato en una sala sin
humedad y bien ventilada, alejado de
fuentes de calor (por ejemplo, radiadores,
cocinas, etc.), y en un lugar no expuesto
directamente a los rayos solares. En
caso necesario, utilice una placa de
aislamiento.

Para garantizar una ventilacion
adecuada, siga las instrucciones de
instalacion. Una ventilacion insuficiente
en la parte trasera del electrodoméstico
incrementa el consumo de energia y
reduce la eficiencia de la refrigeracion.
La abertura frecuente de la puerta puede
provocar un aumento del consumo de
energia.

La temperatura interior del aparato y el
consumo de energia también pueden
depender de la temperatura ambiente

y de la ubicacion del aparato. Cuando
ajuste la temperatura, tenga en cuenta
todos estos factores. Reduzca al minimo
el tiempo que la puerta permanece
abierta.

Puede aumentar la capacidad de
almacenamiento de comida congelada
retirando cestas o el estante Stop Frost,
silo hay.

No se preocupe por los sonidos
procedentes del compresor, que son
sonidos de funcionamiento normales.
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n Instrucciones de seguridad

Mantenga el producto alejado de fuentes
de calor.

La funcion de Congelacion rapida

(sila hay) se puede utilizar para un
funcionamiento dptimo del aparato

24 horas antes de introducir alimentos
frescos en el congelador.

Siga las instrucciones que se incluyen
en la Guia rapida de inicio para activar/
desactivar la funcion.

Después de poner los alimentos frescos
en el congelador, en general bastan

24 horas de congelacion rapida;

La funcion Congelacion rapida se
desconecta automaticamente después
de 50 horas.

Atencion:

Para ahorrar energia, cuando se
congelan pequenas cantidades de
alimentos la funcién de congelacion
rapida se puede desactivar después de
unas pocas horas.

El usuario debe mantener el aparato
de refrigeracion segun se indica en el
capitulo LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

12/ES
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n Vision de conjunto

2.1 Partes de la unidad

a
5|
H
El  Asaempotrada 1 Indicador luminoso
3 Rueda (0 pie ajustable) B Agujero de drenaje
El Cesta
jADVERTENCIA!

Este aparato de refrigeracion no esté destinado a ser utilizado como aparato empotrado. Nota:
La imagen de arriba es solo de referencia. El aparato real probablemente sea diferente.
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n Instalacion

Insale el tirador externo de la puerta (sitiene tirador externo)

Paso 1

(=
AN

|| F—
@

Paso 1

Saque 4 tornillos @ y la base del tirador @
de la bolsa de accesorios.

A continuacidn, fije la base del tirador @ ala
puerta con 4 tornillos @

Paso 2

@

Paso 2

Introduzca la cubierta del tirador @ enla
base @ hasta que haga clic.

Nota

Paso 3

Il
L2

Paso 3

Fije el pestillo de cierre @ al armario del
congelador con otros 2 tornillos @

Nota:

Si el anillo de bloqueo no mantiene el cierre al
instalar el tirador, desenrosque los tornillos de
cabeza redonda @ en la parte trasera de la
puerta y ajuste la posicion vertical de la puerta
(superior/inferior). A continuacién, vuelva a
colocar el tornillo para fijar el tirador.

/ .f_'__}l_l_"-:_%?\ |
9

)

14/ ES

Congelador horizontal / Manual de usuario



n Instalacion

3.1 Requisitos de espacio

i

C1
Espacio requerido en uso
Ancho del producto (W1) | D1 (Profundidad del producto) | H1 (Altura minima) C1 (Separacion minima)
BE1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Observaciones: D1 no incluye el tamafio del mango externo. Todas las dimensiones estan en milimetros (mm).

3.2 Colocacion

Instale el electrodoméstico en un lugar donde la
temperatura ambiente corresponda con la clase
climatica indicada en la placa de caracteristicas del
electrodoméstico:

En aparatos frigorificos con clase climatica:

- temperatura ampliada: este aparato frigorifico
esta disefiado para usarse a temperaturas
ambiente que van de 10 °C a 32 °C (SN);

- temperatura: este aparato frigorifico esta
disefiado para usarse a temperaturas ambiente
que van desde 16 °C hasta 32 °C (N);

- subtropical: este frigorifico esta disefiado para
usarse a temperaturas ambiente que van desde
16 °C hasta 38 °C (ST);

- tropical: este frigorifico esté disefiado para
usarse a temperaturas ambiente que van desde

16 °C hasta 43 °C (T);
Importante:

iDebe ser posible desconectar el aparato de la red
eléctrica; Por lo tanto, el enchufe debe ser facilmente

accesible después de la instalacion.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Uso diario

4.1 Uso de primera vez

Limpieza del interior

Antes de usar el aparato por primera vez, lave el
interior y todos los accesorios internos con agua tibia
y un poco de jabon neutro para eliminar el olor tipico
a producto nuevo, y luego sécuelos bien.

jADVERTENCIA! jImportante! No use detergentes o
productos abrasivos, ya que dafiaran el acabado.
4.2 Conexion de alimentacion

Cuando se enchufe el aparato, todas las luces
indicadoras LED parpadearan una vez. Entonces el
aparato reanudara el modo que estaba seleccionado
antes del corte de electricidad.

4.3 Encendido y apagado

Mantenga pulsada la tecla "ON/OFF" durante
3 segundos para encender o apagar el aparato.

4.4 Funcion de reanudacion

El aparato reanudara automaticamente el modo que
estaba seleccionado antes del corte de electricidad.

45 Alarma de fallo del sensor de
temperatura

Si el sensor de temperatura sufre una desconexion

0 un cortocircuito, como alarma de fallo, la barra
indicadora de temperatura parpadeara de izquierda a
derecha cada 0,5 segundos.

Se necesitan técnicos profesionales de posventa para
la reparacion.

16/ ES
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n Uso diario

4.6 Ajuste de temperatura

P 3

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

o — TP 4

1. Luzindicadora de temperatura
2. Luzindicadora de congelacion rapida
3. Tecla SET

Ajuste de temperatura

+ Configuracion: Presione el boton "SET" para
entrar en el modo de ajuste de la temperatura.
La barra indicadora de temperatura sube un
nivel en la escala con cada pulsacion. Este
ajuste funciona en ciclos. La temperatura varia
desde la escala MIN hasta la escala MAX. La
posicion MAX es la mas fria. La temperatura se
ajusta automaticamente a la nueva seleccion 5
segundos después de la dltima pulsacion.
jADVERTENCIA! Consejo: Normalmente, se
recomienda seleccionar la temperatura en
"NORMAL" o, incluso, mas fria para una 6ptima
conservacion de los alimentos.

+ Super Congelacion
- Presione el boton "SET" consecutivamente

para entrar en el modo de congelacion
"SUPER" de la posicion MAX, la barra
indicadora de la izquierda se oscurecera
mientras que la luz indicadora de "SUPER"
se enciende. Este modo se ajusta

4. Tecla ON/OFF
5. Luz indicadora de funcionamiento

automaticamente 5 segundos después de la
dltima pulsacion.

El compresor sigue funcionando en modo de
congelacion "SUPER".

Si el modo "SUPER" sigue funcionando
durante 52 horas sin ser detenido
manualmente, el sistema saldra
automaticamente de este modo y la
temperatura volvera a la temperatura original
antes de activar el modo "SUPER".

Luces indicadoras

Luz indicadora de la temperatura (azul brillante):
Para ajustar la temperatura de la posicion la
posicion MAX, MAX es el mas frio.

Luz indicadora de stper congelacion (azul
brillante): Luz encendida = en modo "SUPER": luz
apagada = salir del modo "SUPER".

Luz indicadora de funcionamiento (verde
brillante): Luz encendida = el compresor esté en
funcionamiento; luz apagada = el compresor esta
detenido.

30 minutos después de la Ultima operacidn, la luz
indicadora se reducira a la mitad de su brillo.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Uso diario

Almacenamiento en el compartimiento del
congelador.

Excepto en condiciones ambientales extremas,

se recomienda ner la configuracion del
congelador a

Active la funcién de congelacion rapida 4-6 horas
antes de congelar para acelerar el proceso.

Deje enfriar los alimentos calientes a
temperatura ambiente antes de guardarlos en el
compartimiento de congelador.

Los alimentos cortados en pequefias porciones
se congelaran mas rapido y se facilitara su
descongelamiento y coccion.

Es mejor embalar los alimentos antes de
guardarlos en el congelador.

Para evitar superar los periodos de
almacenamiento recomendados, anote la fecha
de congelacion, el limite de tiempo y el nombre
del alimento en el envase segun los periodos de
almacenamiento de los diferentes alimentos.

No exceda los plazos de conservacion de
alimentos recomendados por los fabricantes de
alimentos. Solo saque el congelador la cantidad
de alimentos que necesita.

Consuma los alimentos descongelados con
rapidez. Los alimentos descongelados no se
pueden volver a congelar a menos que estén
cocinados. No es seguro consumir alimentos
frescos recongelados y crudos.

Al congelar alimentos frescos, evite que entren
en contacto con alimentos ya congelados. Esto
podria causar la descongelacion de piezas
congeladas.

Siga las siguientes pautas para almacenar alimentos
congelados comercialmente:

Siempre siga las indicaciones de los fabricantes para
saber por cuanto tiempo se pueden almacenar los
alimentos. {No exceda estos tiempos!

Trata de guardar los alimentos lo antes posible
luego de comprarlos para preservar su calidad.

Comple alimentos congelados que han sido
almacenados a una temperatura de -18 °C o
menor.

Evite comprar alimentos que tengan hielo o
escarcha en el embalaje. Esto indica que los
productos podrian haber sido parcialmente
descongelados y vuelto a congelar en algdn
momento; las subidas de temperatura afectan la
calidad de los alimentos.

18/ES
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n Uso diario

4.7 Congelacion de alimentos frescos

+ El compartimento del congelador se adecuado
para congelar alimentos frescos y almacenar
alimentos congelados y ultracongelados durante
mucho tiempo.

+ Coloca los alimentos frescos a congelar en el
compartimento inferior.

+  Lacantidad maxima de alimentos que se pueden
congelar en 12 horas es especifica en la placa de
caracteristicas.

+ Elproceso de congelacion dura 12 horas: durante
este periodo no congele otros alimentos.

4.8 Almacenamiento de alimentos
congelados

Aliniciar por primera vez o después de un periodo de
inactividad, deje que el aparato funcione durante al
menos 2 horas en la configuracion mas alta antes de
colocar cualquier alimento en el compartimento.

jADVERTENCIA! jimportante! En caso de
descongelacion accidental, por ejemplo si la fuente
de alimentacion ha estado desconectada durante
mas tiempo que el valor indicado en el cuadro de
caracteristicas técnicas "tiempo de recuperacion’,

el alimento descongelado debe consumirse
rapidamente o cocinarse inmediatamente y volverse a
congelar (después de ser cocinado).

4.9 Consejos y sugerencias Utiles

Consejos para congelar

Para ayudarle a aprovechar al maximo el proceso
de congelacion, aqui tiene algunos consejos
importantes:

+ la cantidad maxima de alimentos que se pueden
congelar en 12 horas se muestra en la placa de
caracteristicas;

+ el proceso de congelacion dura 12 horas. No se
debe afadir mas comida para congelar en este
periodo;

*iniciar la funcién SUPER 24 horas antes de
colocar los alimentos en el aparato puede ayudar
a la mejor capacidad de congelacion;

+ congele solo alimentos de primera calidad,
frescos y perfectamente limpios;

+ prepare los alimentos en pequefias porciones
para que se congelen rapida y completamente y
para que posteriormente sea posible descongelar
solo la cantidad requerida;

+envuelva los alimentos en papel de aluminio o
polietileno y asegurese de que los paguetes sean
herméticos;

* no permita que los alimentos frescos y no
congelados toquen los alimentos ya congelados,
evitando asi un aumento de la temperatura de
estos ultimos;

* los alimentos reducidos se almacenan mejor que
los voluminosos; la sal reduce la vida Util de la
comida;

+ los cubitos de hielo, si se consumen
inmediatamente tras sacarlos del compartimento
del congelador, pueden quemar la piel;

+ Seaconseja anotar la fecha de congelacion en
cada paquete individual para poder controlar
el tiempo de almacenamiento; la retirada del
compartimento del congelador puede causar
quemaduras por congelacién en la superficie.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Uso diario

Consejos para el almacenamiento de
alimentos congelados

Para obtener el mejor rendimiento de este aparato,
debe:

+asegurarse de que los alimentos congelados
comercialmente hayan sido almacenados
adecuadamente por el minorista;

+asegurarse de que los alimentos congelados
se transfieran del almacén de alimentos al
congelador en el menor tiempo posible;

*no abrir la puerta con frecuencia ni dejarla abierta
mas tiempo del estrictamente necesario.

+  Unavez descongelados, los alimentos se
deterioran rapidamente y no se pueden volver a
congelar.

+ consuma la comida antes de la fecha de
almacenamiento indicada por el fabricante.
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ﬂ Mantenimiento y limpieza

Por razones de higiene, el interior del aparato,
incluidos los accesorios interiores, debe limpiarse
regularmente.

iPrecaucion! El electrodoméstico no se puede
conectar a la red durante la limpieza. jPeligro de
descarga eléctrica!

Antes de limpiar, apague el electrodoméstico y quite
el enchufe de la toma o apaguelo y desconecte

el fusible o el interruptor. Nunca limpie el aparato
con una limpiadora de vapor. jLa humedad podria
acumularse en los componentes eléctricos, peligro
de descarga eléctrica! Los vapores calientes pueden
daiiar las piezas de plastico. El aparato debe estar
seco antes de volver a ponerlo en funcionamiento.

ilmportante! Los aceites etéreos y los disolventes
organicos pueden atacar las piezas de plastico, por
ejemplo, el zumo de limén o el zumo de la céscara
de naranja, el 4cido butirico, los limpiadores que
contienen &cido acético. No permita que dichas
sustancias entren en contacto con las piezas del
aparato.

+ No utilice limpiadores abrasivos.

Saque los alimentos del congelador. Guardelos
en un lugar fresco, bien tapados.

+ Apague el aparato y desconecte el enchufe
de la red eléctrica, 0 apague o desconecte el
interruptor automatico o el fusible.

+ Limpie el aparato y los accesorios interiores
con un pafio y agua tibia. Después de limpiar,
enjuague con agua fresca y seque frotando.

+ Laacumulacion de polvo en el condensador
aumenta el consumo de energia. Por este
motivo, limpie cuidadosamente el condensador
de la parte posterior del aparato una vez al
afo con un cepillo suave o una aspiradora.

(Si el condensador esta en la parte trasera del
aparato).

Después de que todo esté seco, vuelva a
conectar el aparato y contintie usandolo.

5.1 Descongelacion del congelador

Sin embargo, el congelador se cubrira
progresivamente de escarcha. Debe eliminarse.
Nunca utilice herramientas metalicas afiladas para
raspar la escarcha del evaporador, ya que podria
dafarlo. Sin embargo, cuando el hielo se vuelve muy
espeso en el revestimiento interior, debe realizarse
una descongelacion completa de la siguiente manera:

+ Desenchufe la unidad. Quite el tapon de drenaje
del interior del congelador. La descongelacion
suele tardar unas horas. Para descongelar
mas rapido, mantenga la puerta del congelador
abierta.

+ Parael drenaje, coloque una bandeja debajo del
tapon de drenaje exterior. Tire del dial de drenaje.

+  Gire el dial de drenaje 180 grados. Esto permitira
que el agua fluya hacia la bandeja. Cuando
termine, empuije el dial del desagiie hacia
adentro. Vuelva a colocar el tapon del desagiie
dentro del compartimento del congelador.

jADVERTENCIA! Supervise el recipiente debajo
del drenaje para evitar desbordamientos.

Limpie el interior del congelador y, a
continuacion, vuelva a enchufarlo.

*+ Vuelva a ajustar el control de temperatura a la
configuracion deseada.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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ﬂ Resolucion de problemas

Importante:

Antes de solucionar problemas, desconecte la fuente de alimentacion. Solo un electricista cualificado o una
persona competente debe realizar la solucion de problemas que no esté incluida en este manual.

Hay algunos sonidos durante el uso normal (compresor, circulacion de refrigerante).

Problema

Posible causa

Solucion

El aparato no funciona

El enchufe no esta conectado o esta suelto.

Inserte el enchufe.

El enchufe esta defectuoso.

Las averias de la red eléctrica deben ser corregidas
por un electricista.

La comida esta demasiado
caliente

La temperatura no esté ajustada correctamente.

Consulte la seccion de Configuracion de Temperatura
para ajustar la temperatura correctamente.

La puerta estuvo abierta durante un periodo
prolongado.

Abra la puerta solo el tiempo necesario.

Se ha colocado una gran cantidad de alimentos
calientes en el aparato en las Ultimas 24 horas.

Gire la regulacion de temperatura a una configuracion
mas fria temporalmente.

El aparato esta cerca de una fuente de calor.

Consulte la seccién de Instalacién para la colocacion
adecuada.

El aparato enfria demasiado

La temperatura esta ajustada demasiado fria.

Gire la perilla de regulacion de temperatura a una
configuracion mas calida temporalmente.

La temperatura esta ajustada
demasiado fria.

El aparato no esta nivelado.

Vuelva a ajustar los pies.

El aparato esta tocando la pared u otros objetos.

Mueva ligeramente el aparato.

Un componente (por ejemplo, una tuberia) en la parte
posterior del aparato esta tocando otra parte del
aparato o la pared.

Si es necesario, doble cuidadosamente el
componente fuera del camino.

Agua en el suelo

El orificio de drenaje del agua esté bloqueado.

Consulte la seccién de Mantenimiento y Limpieza
para obtener instrucciones sobre cémo limpiar el
orificio de drenaje.

Los paneles laterales estan
calientes

Es normal. (el intercambio de calor esta en los
paneles laterales).

Use guantes para tocar los paneles laterales si es
necesario.

Si la averia se repite, pdngase en contacto con el Centro de Servicio.

Las piezas de repuesto para el aparato que ha comprado estan disponibles durante 10 afios.
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Leia este manual de utilizador atentamente!
Estimado Cliente,
Obrigado por escolher um produto Beko.
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tecnologia mais avangada. Assim, pedimos-lhe que leia atentamente este manual de utilizador na sua totalidade
e todos os outros documentos que o acompanham, antes de utilizar o produto, guardando-os para consulta
futura. Se entregar o produto a outra pessoa, entregue também o manual de utilizador. Respeite todos os avisos
e informacdes indicados no manual de utilizador.
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n Instrugoes de seguranga

E IMPORTANTE QUE LEIA E
RESPEITE ESTAS INSTRUGOES

Antes de utilizar o aparelho, leia estas
instrugdes de sequranga com atengao.
Guarde-as por perto para consulta
futura.

Estas instrugdes e o proprio aparelho
possuem mensagens importantes
relativas a sequranca, que deve ler e
respeitar sempre. O fabricante declina
qualquer responsabilidade pela
inobservancia das presentes instrugoes
de seguranca, pela utilizagao inadequada
do aparelho ou pela incorreta
configuragao dos controlos.

A As criangas até aos 3 anos deverao
manter-se afastadas do aparelho. As
criangas entre os 3 e 0s 8 anos devem
ser mantidas afastadas do aparelho,
exceto se estiverem sob supervisao
permanente. Este aparelho pode ser
utilizado por criangas a partir dos 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com
falta de experiéncia e conhecimento,
desde que estejam sob supervisao ou
tenham recebido instrugdes quanto a
utilizacdo sequra deste aparelho e se
compreenderem 0s perigos envolvidos.
As criangas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutengao

a cargo do utilizador nao devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

As criangas entre os 3 e 0s 8 anos estao
habilitadas a introduzir e a remover
produtos nos aparelhos de refrigeragao.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A ATENGAO: 0 aparelho ndo deve
ser ligado a partir de um dispositivo

de comutagao externo, como, por
exemplo, um temporizador, nem a partir
de um sistema de controlo remoto em
separado.

A Este aparelho destina-se a ser
utilizado em ambiente doméstico e em
aplicagdes semelhantes, tais como:
copas para utilizagao dos funcionarios
em lojas, escritorios e outros ambientes
de trabalho; quintas de exploragao
agricola; clientes em hotéis, motéis, bed
& breakfast e outros tipos de ambientes
residenciais.

A Este aparelho nao esta concebido
para o uso profissional. Nao utilize o
aparelho no exterior.

AA lampada usada no interior do
aparelho foi especificamente desenhada
para eletrodomeésticos e nao é adequada
para iluminagao de habitagdes
(Regulamento CE 244/2009).

A 0 aparelho foi concebido para
funcionar em locais onde a temperatura
se enquadra nos seguintes intervalos, de
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n Instrugoes de seguranca

acordo com a classe climatica referida
na placa de caracteristicas.

0 aparelho podera nao funcionar
devidamente se ficar durante muito
tempo a uma temperatura que se
encontre fora do intervalo especificado.
Classe climatica das temperaturas
ambiente:

SN:De10°Ca32°C;
N:De16°Ca32°C;

ST:De16°Ca 38 °C;
T:De16°Ca43°C;

Este aparelho nao contém CFCs.

0 circuito de refrigeragao contém R600a
(HC).

Aparelhos com Isobutano (R600a): 0
Isobutano é um gas natural sem impacto
no ambiente, mas que € inflamavel.
Sendo assim, certifique-se de que os
tubos do circuito de refrigeragao nao
estao danificados, especialmente ao
esvaziar o circuito de refrigeragao.

A AVISO: Nao danifique os tubos do
circuito de refrigeragao do aparelho.

A AVISO: Mantenha as aberturas
de ventilagao existentes no corpo do
aparelho ou na estrutura encastrada,
livres de obstrugdes.

A AVISO: Nao utilize meios
mecanicos, elétricos ou quimicos,
para além dos recomendados pelo

fabricante para acelerar o processo de
descongelagao.

A AVISQO: Nao utilize nem coloque
dispositivos elétricos dentro dos
compartimentos do aparelho, se estes
nao forem do tipo expressamente
autorizado pelo fabricante.

A AVISQ: Os dispensadores de agua
ou gelo nao ligados diretamente ao
abastecimento de dgua, devem apenas
ser enchidos com agua potavel.

A AVISQ: Os dispensadores de gelo
e/ou dgua automaticos devem estar
ligados a um abastecimento de agua que
forneca apenas agua potavel, com uma
pressao de agua principal entre 0s 0,17 e
0s 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).

A Nao armazene substancias
explosivas, tais como embalagens

de aerossois, nem coloque ou utilize
gasolina ou outros materiais inflamaveis
perto do aparelho.

A Nao ingerir o contetido (atéxico)
das bolsas de gelo (fornecido com
alguns modelos). Nao coma cubos de
gelo ou gelados imediatamente apos
os retirar do aparelho, dado que podem
causar "queimaduras” de frio.

A Nos produtos desenhados para
usar um filtro de ar no interior de uma

6/PT

Arca Congeladora / Instrucdes de utilizagao



n Instrugoes de seguranca

tampa de ventoinha acessivel, o filtro
deve estar sempre colocado quando o
eletrodoméstico estiver a funcionar.

A Nao guarde recipientes de vidro
com liquido no compartimento do
congelador, pois estes podem quebrar-
se.

ANéo obstrua a ventoinha (se
disponivel) com alimentos.

Ap0s colocar os alimentos, verifique
que a porta do congelador fechou
corretamente.

A\

Qualquer junta que esteja danificada

devera ser substituida logo que possivel.

A Utilize o compartimento do
congelador apenas para armazenar
alimentos congelados, para congelar
comida fresca e fazer cubos de gelo.

A Nao guarde alimentos nao
embrulhados, de forma a evitar o
contacto direto com as superficies
internas do frigorifico ou do congelador.

& 0 C-Pentano é utilizado como

agente de expansao na espuma de
isolamento e é um gas inflamavel.

Os compartimentos do aparelho mais
adequados ao armazenamento de
determinados tipos de alimentos,
considerando a diferente distribui¢ao

da temperatura pelos varios
compartimentos do aparelho, sdo 0s
sequintes:

0 compartimento da zona de 4 estrelas
(++++) é adequado para congelar
alimentos a temperatura ambiente,
bem como armazenar alimentos
congelados, pois a temperatura é
distribuida uniformemente por todo

o compartimento. Os alimentos
congelados comprados contém a data
de validade na respetiva embalagem.
Esta data tem em conta o tipo de
alimento armazenado e, como tal, deve
ser respeitada. Os alimentos frescos
devem ser armazenados durante 0s
sequintes periodos de tempo: 1-3 meses
para queijo, marisco, gelado, fiambre/
chourigo, leite, liquidos frescos; 4
meses para bifes ou costeletas (vaca,
borrego, porco); 6 meses para manteiga
ou margarina, carne de aves (frango,
peru); 8-12 meses para frutas (exceto
citrinos), carne assada (vaca, porco,
borrego), vegetais. As datas de validade
contidas nas embalagens dos alimentos
armazenados na zona de 2 estrelas
devem ser respeitadas.

Para evitar a contaminagao dos
alimentos, siga as sequintes instrugoes:
- Deixar a porta do aparelho aberta
durante longos periodos de tempo pode
provocar um aumento significativo da
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n Instrugoes de seguranca

temperatura nos compartimentos do
aparelho.

- Limpe regularmente os sistemas de
drenagem acessiveis e as superficies do
aparelho que possam entrar em contacto
com os alimentos.

— Lave os reservatorios de agua, caso 0s
mesmos nao sejam utilizados durante 48
horas; drene o sistema de agua ligado ao
abastecimento de agua, caso a dgua nao
tenha sido drenada nos Ultimos 5 dias.

— Armazene a carne e o peixe frescos

no interior do frigorifico em recipientes
adequados, para que estes nao entrem
em contacto, nem pinguem para cima
dos restantes alimentos.

- Os compartimentos para alimentos
congelados com duas estrelas sao
adequados para 0 armazenamento de
alimentos pré-congelados, para fazer
gelados e cubos de gelo.

— Nao congele alimentos frescos nos
compartimentos com uma, duas ou trés
estrelas.

— Caso o aparelho de refrigeragao

fique vazio durante longos periodos

de tempo, desligue-o, descongele-o,
limpe-o e deixe a porta do mesmo aberta
para evitar a formagao de bolor no seu
interior.

A 0 aparelho deve ser transportado
e instalado por duas ou mais pessoas -
risco de lesdes. Use luvas de protecao
para desembalar e instalar o aparelho -
risco de cortes.

A A instalagao, incluindo a
alimentacao de 4gua (caso seja
necessario) e as ligagoes elétricas, bem
como quaisquer reparagoes devem ser
realizadas por um técnico devidamente
qualificado. Nao repare nem substitua
nenhuma pega do aparelho a nao ser
que tal seja especificamente indicado
no manual de utilizagao. Mantenha

as criangas afastadas do local da
instalagao. Depois de desembalar o
aparelho, certifique-se de que este nao
foi danificado durante o transporte.

Em caso de problemas, contacte o
revendedor ou o Servigo Pds-Venda mais
proximo. Uma vez instalado o aparelho,
os elementos da embalagem (plastico,
pegas de esferovite, etc.) devem

ser armazenados longe do alcance

das criangas - risco de asfixia. Deve
desligar o aparelho da corrente elétrica
antes de efetuar qualquer operagao de
instalagao - risco de choques elétricos.
Durante a instalagao, certifique-se de
que o aparelho nao danifica o cabo de

INSTALAGAO alimentagao - risco de incéndio ou de
choques elétricos. Ligue o aparelho
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apenas depois de concluida a instalagao
do mesmo.

ATenha cuidado para nao danificar o
chao (exemplo parquet) quando deslocar
o aparelho. Instale o aparelho sobre um
pavimento ou suporte suficientemente
forte para suportar o peso do aparelho

e num local adequado a sua dimensao

e utilizagao. Ao instalar o aparelho,
certifique-se de que o aparelho nao esta
perto de uma fonte de calor e que os
quatro pés ficam estaveis e corretamente
assentes no pavimento e de que fica
bem nivelado (utilize um nivel de bolha
de ar). Espere pelo menos duas horas
antes de ligar o aparelho, assegurando
assim que o circuito refrigerador esta
totalmente operacional.

A Para garantir uma ventilagao
adequada, deixe espago de ambos 0s
lados e por cima do aparelho. A distancia
entre a parte de tras do aparelho e a
parede deve ser de 50 mm, de forma

a evitar o contacto com superficies
quentes. Se este espago for menor ira
aumentar o consumo de energia do
produto.

A AVISO: Ao posicionar o
aparelho, certifique-se de que o cabo
de alimentagao nao fica preso ou
danificado.

A AVISQ: para evitar riscos devido
ainstabilidade, o posicionamento ou
fixagcao do aparelho devem ser feitos de
acordo com as instrucdes do fabricante.
E proibido a colocago do congelador
de forma que a parede traseira do
congelador (bobina do condensador)
esteja em contacto com mangueiras
metalicas do fogao a gas, tubagens
metalicas de gas ou de agua ou fios
elétricos.

AVISOS RELATIVOS A
ELETRICIDADE

A Deve ser possivel desligar o
aparelho da fonte de alimentagao,
desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor
multiplolar instalado na tomada de
acordo com a regulamentacao aplicavel
aligagoes elétricas; além disso, 0
aparelho deve dispor de ligagao a terra,
de acordo com as normas de seguranga
elétrica nacionais.

A Nao utilize adaptadores, fichas
multiplas ou extensoes. Apos a
instalagao do aparelho, 0s componentes
elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com

0s pés descalgos ou molhados. Nao
ligue este aparelho se o cabo ou a ficha
elétrica apresentar danos, se nao estiver
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n Instrugoes de seguranca

a funcionar corretamente, se estiver
danificado ou se tiver caido.

A Se 0 cabo de alimentagao estiver
danificado devera ser substituido por
um idéntico pelo fabricante ou por um
técnico de assisténcia ou pessoas
similarmente qualificadas de modo

a evitar a ocorréncia de situagoes
perigosas, pois existe o risco de choques
elétricos.

A AVISO: Nao coloque varias
tomadas multiplas ou outras fontes de
alimentacao portateis junto da parte
traseira do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENGAO

A AVISO: Assegure-se de que 0
aparelho esta desativado e desligado da
fonte de alimentagao antes de realizar
quaisquer operagoes de manutengao.
Para evitar o risco de danos pessoais,
use luvas de protegao (risco de
laceragdes) e calgado de segurancga
(risco de contusdes); Certifique-se de
gue o0 manuseamento € realizado por
duas pessoas (reduza a carga); Nunca
utilize uma maquina de limpeza a vapor
para limpar o aparelho (risco de choques
elétricos). Quaisquer reparagdes nao
efetuadas por profissionais e que nao
sejam autorizadas pelo fabricante
podem resultar em riscos para a saude

e seguranga, pelos quais o fabricante
nao pode ser responsabilizado. Qualquer
defeito ou dano causado por reparagoes
ou manutengdes que nao sejam
efetuados por profissionais nao serao
cobertos pela garantia, cujos termos
estao descritos no documento fornecido
com a unidade.

A Nao utilize produtos de limpeza
abrasivos ou agressivos, tais como
sprays limpa-vidros, produtos de limpeza
erosivos, fluidos inflamaveis, ceras de
limpeza, detergentes concentrados,
lixivias ou produtos de limpeza que
contenham produtos derivados do
petréleo em pegas de plastico, no
interior e nos revestimentos das portas
ou juntas. Nao utilize rolos de cozinha,
esfregdes de metal abrasivos, ou outros
acessorios de limpeza agressivos.

ELIMINAGAO DA EMBALAGEM

0 material da embalagem é 100%
reciclavel, conforme indicado pelo

0%
simbolo de reciclagem % As vérias
partes da embalagem devem ser
eliminadas de forma responsavel e em
total conformidade com as normas
estabelecidas pelas autoridades locais.

10/PT
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ELIMINAGAO DE
ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais
reciclaveis ou reutilizaveis. Elimine-o
em conformidade com as normas

de eliminagao de residuos locais.

Para obter mais informagoes sobre 0
tratamento, recuperagao e reciclagem
de eletrodomésticos, contacte as
autoridades locais, o servigo de recolha
de residuos domésticos ou a loja onde
adquiriu o aparelho. Este aparelho

esta classificado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/UE
relativa aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (REEE) e com

os regulamentos referentes a gestao
de residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos de 2013 (conforme
alteracdo). Ao assequrar a eliminacao
correta deste produto, estamos a
proteger o ambiente e a saiide humana
contra riscos negativos. O simbolo

== N0 produto, ou nos documentos

que acompanham o produto, indica

que este aparelho nao deve ser tratado
como residuo domeéstico e deve ser
transportado para um centro de recolha
adequado para proceder a reciclagem do
equipamento elétrico e eletronico.

SUGESTOES PARA POUPAR
ENERGIA

Instale o aparelho num ambiente seco e
bem ventilado longe de qualquer fonte de
calor (por exemplo, radiador, forno, etc.)
e num local que ndo esteja exposto a luz
solar direta. Se necessario, utilize uma
placa isolante.

Para garantir uma ventilagao adequada,
siga as instrugdes de instalagao. Uma
ventilagdo insuficiente na parte de

tras do produto aumenta o consumo

de energia e diminui a eficiéncia do
arrefecimento.

A abertura frequente da porta podera
resultar num consumo de energia
acrescido.

A temperatura interna do aparelho bem
como o consumo de energia podem ser
afetados pela temperatura ambiente,
assim como pelo local onde se encontra
o aparelho. Ao regular a temperatura
deve ter em consideragao estes fatores.
Reduza ao minimo a abertura da porta.
Pode aumentar a capacidade de
armazenamento de alimentos
congelados, retirando as gavetas e, se
existir, a prateleira Stop Frost.

Os sons produzidos pelo compressor
sao perfeitamente normais, pelo que nao
deve preocupar-se.

Mantenha o produto afastado de fontes
de calor.

Arca Congeladora / Instrucdes de utilizagao
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n Instrugoes de seguranca

A Congelacao Rapida (se presente)
podera ser utilizada para obter um
desempenho otimizado do aparelho, 24
horas antes de colocar alimentos frescos
no congelador.

Siga as instrugdes incluidas no Guia de
Iniciagdo Rapida para ativar/desativar a
funcao.

Apos a introducao de alimentos frescos
no congelador, bastam geralmente

24 horas na fungao "Fast Freeze",

A funcao "Fast Freeze" desliga-se
automaticamente apds 50 horas.
Atencao:

Para poupar energia, quando congelar
pequenas quantidades de alimentos,
pode desativar a fungao de Congelagao
Rapida apds algumas horas.

0 utilizador devera efetuar a manutengao
do frigorifico conforme o capitulo
LIMPEZA E MANUTENGAO.

12/PT
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n Visao geral

2.1 Pecas da unidade

El  Manipulo integrado 1 Painel de controlo

3 Roda (ou pé ajustavel) [ Tubodeescoamento

El Cesto

Importante!

Este aparelho de refrigeragdo nao é destinado a ser usado como aparelho de encastrar. Nota:
As imagens acima servem apenas de referéncia O aparelho real provavelmente é diferente.
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n Instalagao

Instalar o puxador externo da porta (se existir puxador externo)

Passo 1
m
£ 2w e e =
I F hi |
Passo 1
Retire 4 parafusos @ e a base do puxador @
do saco de acessorios.
Em seguida, fixe a base do puxador @ na
porta com 4 parafusos @
Passo 2 Passo 3
@ ®
| =] | "
7 |
7 | e
/= T |
) ||Tq| [
@ \\‘___.%'-:l::"-‘J |m‘®
)
Passo 2 Passo 3
Encaixe a tampa do puxador @ na base do Aparafuse o trinco @ no armario do
puxador @ até ouvir um clique. congelador com mais 2 parafusos @
Nota
Nota:
= Se o anel de bloqueio ndo segurar a fechadura ao
H instalar o puxador, desaperte os parafusos de
cabeca redonda @ na parte traseira da porta e
ajuste a posi¢do da porta (superior e inferior). Em
seguida, aperte o parafuso para fixar o puxador.
5} - - o
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n Instalacao

3.1 Requisitos de espago

o=

I
=

i

C1
0 espago necessario em uso
W1 (Largura do produto) Erlm(jFl’thc;f)undidade do H1 (Altura minima) C1 (Folga minima)
BE1-100 545 545 1450 100
BET1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BET1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BET-442 141 770 1600 100
Observagao D1 ndo inclui a dimenséo da pega externa. Todas as dimensdes estdao em milimetros (mm).

3.2 Posicionamento

Instalar este aparelho num local onde a temperatura
ambiente corresponde a classe climatérica indicada
na placa de classificagao do aparelho:

Para aparelhos de refrigeragao com classe
climatérica:

- temperada alargada: este aparelho de
refrigeracdo destina-se a ser utilizado em
temperaturas ambiente entre 10 °C e 32 °C (SN);

- temperada: este aparelho de refrigeracao é
concebido para ser usado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 32 °C (N);

- subtropical: este aparelho de refrigeragao é
concebido para ser usado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 38 °C (ST);

- tropical: este aparelho de refrigeragéo é
concebido para ser usado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 43 °C (T);

Importante:

Adverténcia! Deve ser possivel desligar o aparelho da
fonte de alimentagao elétrica, a ficha deve portanto
estar facilmente acessivel apés a instalagao.

Arca Congeladora / Instrucdes de utilizagao
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n Uso diario

4.1 Primeira utilizagao

Limpar o interior

Antes de usar o aparelho pela primeira vez, lavar o
interior e todos os acessorios internos com 4gua
morna e alguma detergente neutro de modo a
remover o cheiro habitual de um produto novo, depois
secar totalmente 0 mesmo.

Importante! Importante! Nao usar detergentes ou pés
abrasivos, dado isso danificar o revestimento.
4.2 Ligagao de Energia

Quando o aparelho € ligado, todas as luzes LED
indicadoras irdo piscar uma vez. Depois o aparelho
ird retomar 0 modo previamente definido antes da
interrupcao de fornecimento de energia.

4.3 Ligar e Desligar

Prima a tecla "ON/OFF" durante 3 segundos para ligar
ou desligar o aparelho.

4.4 Funcao Retomar

0 aparelho iré retomar o modo previamente definido
antes da interrupgao de fornecimento de energia.

45 Alarme de avaria do sensor da
temperatura

Se 0 sensor de temperatura for desligado ou sofrer
algum curto-circuito, como um alarme de falha, a
barra indicadora de temperatura piscara da esquerda
para a direita a cada 0,5 segundos.

S&o necessarios técnicos profissionais de pds-venda
para a reparagao.

16/ PT
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n Uso diario

4.6

1.
2.
3.

Definigao da temperatura

1 2
T T
l 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
B It S]— > 4

Luz indicadora de temperatura
Luz indicadora de super congelagao
Tecla Definir

Definigao da temperatura

Definigao da temperatura Premir o botao

"SET" para entrar no modo de definigao da
temperatura. A barra do indicador de
temperatura sobe na escala a cada pressao. Esta
definigdo é executada em ciclos. A temperatura
varia da escala MiN a escala MAX. A escala MAX
é a mais fria. A temperatura é automaticamente
definida em 5 segundos apds a dltima vez que foi
premida.

Importante! Dica: Normalmente, é recomendado
definir a temperatura em "NORNAL" ou mais fria
para uma conservagao 6tima dos alimentos.

Congelacao intensa
- Premir consecutivamente o botdo "SET" para

entrar no modo "SUPER" congelagao a partir
da escala MAX, a barra do indicador no lado
esquerdo ira ficar escura sempre que a luz
do indicador "SUPER" acender. Este modo é
automaticamente definido 5 segundos apés
a ltima pressao.

4. Tecla LIGAR/DESLIGAR
5. Luz indicadora de funcionamento

0 compressor mantém-se em
funcionamento no modo de congelagao
"SUPER".

Se 0 modo "SUPER" continuar a
funcionar durante 52 horas sem ser
interrompido manualmente, o sistema
saird automaticamente deste modo, e a
temperatura regressara a temperatura
original antes de definir o modo "SUPER".

Luzes do indicador

Luz do indicador da temperatura (Azul brilhante):
Para ajustar a temperatura da escala MIN a
escala MAX. MAX é a mais fria.

Luz do indicador de super congelagao (Azul
brilhante): Luz acesa = no modo “SUPER", luz
apagada = sair modo "SUPER".

Luz indicadora de funcionamento (Verde
brilhante): Luz acesa = compressor em
funcionamento; luz apagada = compressor
parado.

30 minutos apés a Ultima operagao, a luz do
indicador reduzira para meia luminosidade.

Arca Congeladora / Instrucdes de utilizagao
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n Uso diario

PT Armazenar no compartimento congelador:

E recomendad ter a temperatura do
congelador a ceto em condigdes
ambientais extremas.

Ative a fungdo Congelamento Répido 4 a 6
horas antes de congelar para proporcionar um
congelamento mais rapido.

Os alimentos quentes devem ser arrefecidos para
a temperatura ambiente antes de os guardar no
congelador.

Os alimentos cortados em pequenas por¢es
congelarao mais rapidamente e sera mais facil
descongelar e cozinhar.

E melhor embalar os alimentos antes de os pér
no congelador.

Para evitar exceder os periodos de
armazenamento recomendados, anote a data
de congelamento, o prazo de validade e 0 nome
do alimento na embalagem, de acordo com os
periodos de armazenamento dos diferentes
alimentos.

Nao exceder os prazos de armazenagem de
alimentos recomendados pelos fabricantes.
Retirar apenas a quantidade de alimento
necessaria do congelador.

Consumir os alimentos descongelados
rapidamente. Os alimentos descongelados nao
podem ser congelados novamente, a menos que
estejam cozinhados. Nao é seguro consumir
alimentos frescos descongelados e depois
congelados novamente sem cozinhar.

Ao congelar alimentos frescos, evitar que

0S mesmos entrem em contacto com
alimentos ja congelados. Isso pode provocar o
descongelamento de pedagos ja congelados.

Ao guardar alimentos congelados comercialmente,
siga estas orientagoes:

Respeitar sempre as orientagdes dos fabricantes
relativamente ao tempo de armazenamento dos
alimentos. Nao exceder estas orientacées!

Tentar manter o menor tempo possivel entre a
compra e 0 armazenamento para preservar a
qualidade dos alimentos.

Comprar alimentos congelados que tenham sido
armazenados a uma temperatura de -18 °C ou
inferior.

Evite comprar alimentos que tenham gelo

ou geada na embalagem. Isto indica que

os produtos podem ter sido parcialmente
descongelados e congelados de novo em algum
momento; 0 aumento da temperatura afeta a
qualidade dos alimentos.

18/PT
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n Uso diario

4.7 Congelar alimentos frescos

+ 0 compartimento congelador é adequado
para congelar alimentos frescos e armazenar

alimentos congelados e ultracongelados durante

um longo periodo de tempo.

+ Colocar os alimentos frescos a congelar no
compartimento inferior.

+ Aquantidade maxima de alimentos que pode

ser congelada em 12 horas esta especificada na

placa de caracteristicas.

+ O processo de congelacdo dura 12 horas: durante

este periodo ndo adicionar outros alimentos a
congelar.

4.8 Armazenamento de alimentos
congelados

Ao ligar o aparelho pela primeira vez ou apés um

periodo de inatividade, deixe-o funcionar durante pelo
menos 2 horas nas configuragdes mais altas antes de

colocar qualquer alimento no compartimento.

Importante! Em caso de descongelagao acidental,
por exemplo se a energia estiver desligada por
mais tempo que o valor mostrado no quadro de
caracteristicas técnicas em "tempo de subida’, os
alimentos descongelados devem ser consumidos
rapidamente ou cozinhados de imediato e depois
congelados novamente (depois de cozinhados).

4.9 Sugestoes e dicas Uteis

Sugestoes para congelar
Para o ajudar a tirar o maximo partido do processo de
congelagao, aqui estao algumas dicas importantes:

+ aquantidade maxima de alimentos que pode ser
congelada em 12 horas esta indicada na placa de
caracteristicas;

o processo de congelagdo demora 12 horas. Nao
deve ser adicionado mais nenhum alimento a
congelar durante este periodo:

* iniciar a fungdo SUPER 24 horas antes de colocar
os alimentos no aparelho pode ajudar a obter a
melhor capacidade de congelagao;

+ congelar apenas alimentos de alta qualidade,
frescos e completamente limpos;

* preparar os alimentos em pequenas porgoes
para permitir que sejam congelados rapida
e completamente e para tornar possivel
descongelar posteriormente apenas a quantidade
necessaria;

+ embrulhar os alimentos em folha de aluminio ou
polietileno e assegurar que as embalagens sdo
herméticas;

* nao permitir que alimentos frescos, ndo
congelados toquem em alimentos ja congelados,
evitando assim um aumento de temperatura
destes Ultimos;

+ os alimentos magros conservam-se melhor e
durante mais tempo do que os gordurosos; o sal
reduz o tempo de conservagao dos alimentos;

+  gelados de agua, se consumidos imediatamente
apos a remogao do compartimento congelador,
podem possivelmente causar queimaduras de
frio na pele;

+ éaconselhavel indicar a data de congelamento
em cada embalagem individual para que possa
controlar o tempo de armazenamento; retirar
o produto do congelador pode eventualmente
causar queimaduras de frio na pele.

Arca Congeladora / Instrucdes de utilizagao
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n Uso diario

Sugestoes para o armazenamento de
alimentos congelados

Para obter o melhor desempenho deste aparelho,
deve:

+ assegurar que os alimentos congelados
comercialmente foram adequadamente
armazenados pelo retalhista;

+ assegurar que os alimentos congelados
sao transferidos da loja de alimentos para o
congelador no menor tempo possivel;

+ nao abrir a porta com frequéncia ou deixa-la
aberta durante mais tempo que o absolutamente
necessario;

+uma vez descongelados, os alimentos
deterioram-se rapidamente e nao podem ser
congelados novamente;

+nao exceder o periodo de armazenamento
indicado pelo fabricante do alimento.
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ﬂ Manutencao e Limpeza

Por motivos de higiene, o interior do aparelho,
incluindo os acessorios interiores, deve ser limpo
regularmente.

Aviso! O aparelho ndo pode estar ligado a rede
elétrica durante a limpeza. Perigo de choque elétrico!

Antes de limpar, desligar o aparelho e retirar a

ficha da tomada elétrica, ou desligar ou retirar o
disjuntor ou fusivel. Nunca limpar o aparelho com um
limpador a vapor. A humidade pode acumular-se nos
componentes elétricos, perigo de choque elétrico!

Os vapores quentes podem levar a deterioragao das
partes de plastico. O aparelho deve estar seco antes
de voltar a ser utilizado.

Importante! Os 6leos etéreos e os solventes
organicos podem atacar as pegas de plastico, por
exemplo, sumo de limao ou sumo da casca de
laranja, acido butirico, detergente que contenha acido
acético. Nao permitir que tais substancias entrem em
contacto com as pegas do aparelho.

+ Nao usar quaisquer detergentes abrasivos

Remover os alimentos do congelador. Armazena-
los num local fresco, bem tapados.

+ Desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada
elétrica, ou desligar ou retirar o disjuntor ou
fusivel.

+ Limpar o aparelho e 0s acessorios internos com
um pano e agua morna. Depois de limpar, limpar
com agua fresca e esfregar até secar.

+ Aacumulagao de p6 no condensador aumenta
o consumo de energia. Por esta razao, limpar
cuidadosamente o condensador na parte de tras
do aparelho uma vez por ano com uma escova
macia ou um aspirador. (Se o condensador
estiver na parte de tras do aparelho.)

Depois de tudo estar seco, volte a ligar o
aparelho e retome a sua utilizagao.

5.1 Descongelagao do congelador

0 congelador, no entanto, ficara progressivamente
coberto de geada. Deve ser removido. Nunca

usar ferramentas de metal afiadas para raspar a
geada do evaporador, pois pode danifica-lo. No

entanto, quando o gelo se tornar muito espesso
no revestimento interno, deve ser efetuado um
descongelamento completo da seguinte forma:

+ Desligue a unidade. Remova a tampa de
drenagem do interior do congelador, 0
descongelamento normalmente demora algumas
horas, Para descongelar mais rapidamente,
manter a porta do congelador aberta.

Para drenar, colocar uma bandeja por baixo da
tampa de drenagem externa. Puxar o mostrador
de drenagem.

* Rodar o mostrador de drenagem 180 graus. Isto
permitird que a dgua flua para a bandeja. Quando
terminar, empurre o botao do dreno de novo para
dentro. Reponha a tampa do dreno dentro do
compartimento do congelador.

Importante! Monitorizar o recipiente por baixo da
drenagem para evitar transhordo.

+ Limpe o interior do congelador e, em seguida,
volte a liga-lo.

Repor o controlo de temperatura para a definicao
desejada.

Arca Congeladora / Instrucdes de utilizagao

21/PT



n Resolugao de problemas

Importante:

Antes de resolver problemas, desligar a alimentacao de energia. A resolugao de problemas que nao esteja
incluida neste manual deve ser realizada apenas por um eletricista qualificado ou técnico competente.

Existem alguns sons durante a utilizagao normal (circulagéo do refrigerante, compressor).

Problema Causa possivel Solugao
Aficha de alimentagdo nao esté ligada ou esta solta. | Ligar a ficha de alimentagao.
0 aparelho no funciona Atomada esta defeituosa. As avarias da rede elétrica devem ser corrigidas por

um eletricista.

Os alimentos estao

A temperatura nao esta devidamente ajustada.

Consulte a seccao Definicao da Temperatura para
ajustar a temperatura corretamente.

A porta esteve aberta durante um periodo
prolongado.

Abrir a porta apenas pelo tempo necessario.

demasiado quentes Foi colocada uma grande quantidade de alimentos Ligar temporariamente a regulagdo da temperatura
quentes no aparelho nas Ultimas 24 horas. para uma definicao mais fria.
0 aparelho esta perto de uma fonte de calor. Con§ glte a secgio de Instalagéo para o
posicionamento adequado.
0 aparglho arrefece A temperatura esté definida demasiado fra, Ligar temporariamente o blo?ai) de rggulagao da
demasiado temperatura para uma definicao mais quente.

A temperatura esta definida

0 aparelho néo esta nivelado.

Reajustar os pés.

0 aparelho esta a tocar na parede ou noutros objetos.

Mover ligeiramente o aparelho.

demasiado fria. Um compongnte, por ex. tubo) na parte de trés do Se necessario, dobrar cuidadosamente o
aparelho esta a tocar noutra parte do aparelho ou
componente para o lado.
na parede.
) Consulte a secgao de Manutengao e Limpeza para
Agua no chao 0 orificio de drenagem de dgua esta bloqueado. obter instrugdes sobre como desobstruir o orificio

de drenagem.

Os painéis laterais estdo
quentes

Isto é normal. (a troca de calor encontra-se nos
painéis laterais).

Use luvas para tocar nos painéis laterais, se
necessario.

Se a avaria voltar a ocorrer, contacte o Centro de Assisténcia.

As pecas sobresselentes para o aparelho que adquiriu estao disponiveis durante 10 anos.

22/PT
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Lesen Sie zunachst diese Bedienungsanleitung durch!

Sehr geehrte Kundinnen und Kunden,
Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt von Beko entschieden haben.

Wir hoffen, dass Ihnen dieses Produkt optimalen Nutzen bringen wird. Dieses hochwertige Produkt wurde

mit modernster Technologie hergestellt. Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen
Begleitdokumente sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden, und heben Sie alle Dokumente gut auf.
Falls Sie das Produkt an Dritte weitergeben, liberreichen Sie auch diese Bedienungsanleitung. Beachten Sie alle
Warnungen und Informationen in dieser Bedienungsanleitung.

Bitte registrieren Sie Ihre Produkte auf www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

@ 100%
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n Sicherhetshnweise

DIESE MUSSEN
DURCHGELESEN UND
BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor

dem Gebrauch durchlesen. Diese
Anweisungen zum Nachschlagen leicht
zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf

dem Gerat selbst werden wichtige
Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden
missen. Der Hersteller libernimmt keine
Haftung fiir die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fiir unsachgemale
Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

A Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre)
miissen vom Gerat fern gehalten werden.
Jlingere Kinder (3-8 Jahre) miissen vom
Gerat fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerét darf von Kindern ab 8 Jahren

sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder
nach ausreichender Einweisung durch
eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche
Person verwendet werden. Kinder

diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die
Reinigung und Pflege des Gerdts darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen
Kiihlgerate beladen und entladen.

ZULASSIGE NUTZUNG

A VORSICHT: Das Gerét ist nicht
fiir den Betrieb mit einer externen
Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

A Dieses Gerat ist fir

Haushaltsanwendungen und ahnliche
Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in
Biiros oder in anderen Arbeitshereichen;
Gutshauser; von Kunden in Hotels,
Motels, Friihstiickspensionen und
anderen Wohneinrichtungen.

A Dieses Gerat ist nicht fiir den
professionellen Gebrauch ausgelegt.
Das Gerat ist nicht fiir die Benutzung im
Freien geeignet.

A Die im Gerat verwendete Lampe ist
speziell fiir Elektrogerate konzipiert und
ist nicht fiir die Beleuchtung von Raumen
geeignet (EU-Verordnung 244/2009).

A Das Gerat ist firr den Einsatz
in Raumen mit nachstehenden
Umgebungstemperaturbereichen
ausgelegt, die ihrerseits von der
Klimaklasse auf dem Typenschild
abhangig sind.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Sicherhetshnweise

Wird der vorgegebene Temperaturbereich
fiir das Gerat fiir einen langeren Zeitraum
unter- oder {iberschritten, kann es zu
Funktionsstorungen kommen.
Klimaklasse Umgebungstemperaturen:
SN: Von 10 °C bis 32 °C;

N: Von 16 °C bis 32 °C

ST:Von 16 °C bis 38 °C;

T.Von 16 °C bis 43 °C

& Dieses Gerat ist FCKW-frei. Der

Kaltemittelkreislauf enthalt R600a (HC).
Hinweis zu Geraten mit Isobutan
(R600a): Isobutan ist ein
umweltvertragliches, natiirliches Gas, es
ist jedoch leicht entflammbar.

Aus diesem Grund sicherstellen, dass die
Leitungen des Kihimittelkreislaufs nicht
beschadigt sind, insbesondere beim
Entleeren des Kiihimittelkreislaufs.

AWARNING: Beschadigen Sie
auf keinen Fall die Leitungen des
Kaltemittelkreises.

A WARNING: Liiftungsoffnungen
in der Gerateverkleidung oder im
Einbaumabel sind von Behinderungen
frei zu halten.

A WARNING: Zum Beschleunigen
des Abtauvorganges niemals zu anderen
mechanischen, elektrischen oder
chemischen Hilfsmitteln greifen als zu
den vom Hersteller empfohlenen.

A WARNING: Verwenden Sie keine
elektrischen Gerate in den Fachern des
Gerates, wenn der Einsatz nicht explizit
vom Hersteller zugelassen worden ist.

A WARNING: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit der
Wasserleitung verbunden sind, diirfen
nur mit Trinkwasser befiillt werden.

A WARNING: Automatische
Eisbereiter und/oder Wasserspender
miissen an eine Wasserleitung
angeschlossen werden, die

nur Trinkwasser mit einem
Wasserleitungsdruck zwischen 0,17 und
0,81 MPa (1,7 und 8,1 bar) liefert.

A Bewahren Sie keine
explosionsgefahrdeten Stoffe wie
Spraydosen im oder in der Nahe des
Gerates auf. Das gleiche gilt fiir Benzin
und sonstige entflammbare Stoffe und
der Verwendung.

A Die in den Kiihlakkus (bei
manchen Modellen vorhanden)
enthaltene (ungiftige) Fliissigkeit darf
nicht verschluckt werden. Verzehren

Sie Eiswiirfel oder Wassereis nicht
unmittelbar nach der Entnahme aus dem
Gefrierfach, da sie Kalteverbrennungen
hervorrufen konnen.

6/DE
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n Sicherhetshnweise

A Bei Produkten, die fiir den

Gebrauch eines Luftfilters hinter einer
zuganglichen Liifterabdeckung ausgelegt
sind, muss der Filter bei laufendem Gerat
stets eingesetzt sein.

A Bewahren Sie keine Glasbehalter
mit Fliissigkeiten im Gefrierfach, sie
konnten zerbrechen.

Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Priifen Sie nach dem Ablegen von
Lebensmitteln, ob die Gefrierschranktiir
richtig schlieRt.

A Beschadigte Dichtungen miissen
so schnell wie mdglich ausgetauscht
werden.

A Verwenden Sie das Gefrierfach
nur zur Aufbewahrung von gefrorenen
Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur
Herstellung von Eiswiirfeln.

A Keine unverpackten Lebensmittel
im Kiihl- bzw. Gefrierfach lagern, damit
sie nicht mit den Innenwanden in
Beriihrung kommen.

& Das brennbare Gas C-Pentan

wird als Treibmittel im Isolierschaum
eingesetzt.

Folgende Facher des Gerats eignen
sich am besten zur Aufbewahrung
verschiedener Arten von Lebensmitteln,
unter Beriicksichtigung der
unterschiedlichen Temperaturverteilung
in verschiedenen Fachern des Gerats:

4 Sterne (+++++) Gefrierfach eignet

sich zum Einfrieren von Lebensmittel
ausgehend von Raumtemperatur

und zum Lagern von Tiefkiihlkost,

da die Temperatur im gesamten

Fach gleichmaRig verteilt ist. Bei
gekaufter Tiefkiihlkost ist das
Haltbarkeitsdatum auf der Verpackung
angegeben. Bei diesem Datum wird

die Art des gelagerten Lebensmittels
beriicksichtigt und daher sollte

dieses Datum eingehalten werden.
Frische Lebensmittel sollten fiir
folgende Zeitrdume gelagert werden:
1-3 Monate fiir Kase, Krustentiere,
Eiscreme, Schinken/Wiirste, Milch,
frische Fliissigkeit, 4 Monate fir Steaks
oder Koteletts (Rind, Lamm, Schwein);

6 Monate fiir Butter oder Margarine,
Geflligel (Hahnchen, Pute); 8-12 Monate
bei Obst (ausgenommen Zitrusfriichte),
Braten (Rind, Schwein, Lamm), Gemiise.
Haltbarkeitszeiten auf der Verpackung
von Lebensmitteln im 2-Stern-Fach
miissen eingehalten werden.

Beachten Sie zur Vermeidung von
Lebensmittelverunreinigungen folgende
Regeln:

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Sicherhetshnweise

- Das Offnen der Tiir fiir lingere

Zeit kann zu einer deutlichen
Temperaturerhohung in den Fachern des
Kiihlgerats fiihren.

- Reinigen Sie Oberflachen, die mit
Lebensmitteln und Abwassersystemen in
Kontakt kommen kdnnen, regelmaRig.

- Reinigen Sie Wasserbehalter, wenn sie
48 Stunden lang nicht benutzt wurden;
spiilen Sie das mit der Wasserversorgung
verbundene Wassersystem, wenn seit 5
Tagen kein Wasser entnommen wurde.
— Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch
in geeigneten Behaltern im Kiihlschrank
auf, damit es nicht mit anderen
Lebensmitteln in Kontakt kommt oder
auf sie tropft.

— Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich
zur Aufbewahrung von tiefgekiihlten
Lebensmitteln, zur Aufbewahrung

oder Herstellung von Speiseeis und
Eiswiirfeln.

— Frieren Sie frische Lebensmittel

nicht in Ein-, Zwei- oder Drei-Sterne-
Gefrierfachern ein.

— Wenn das KiihIgerat lange leer steht,
schalten Sie es aus, tauen Sie es ab,
reinigen und trocknen Sie es und lassen
Sie die Tiir offen, um zu verhindern, dass
sich im Inneren des Gerats Schimmel
bildet.

INSTALLATION

A Das Gerat muss von zwei oder
mehr Personen gehandhabt und
aufgestellt werden - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken und
zur Installation des Gerats verwenden —
Schnittgefahr.

A Die Installation, einschlieBlich der
Wasserversorgung (falls vorhanden)
und elektrische Anschllisse und
Reparaturen miissen von einem
qualifizierten Techniker durchgefiihrt
werden. Das Gerat nicht selbst reparieren
und keine Teile austauschen, wenn
dies von der Bedienungsanleitung
nicht ausdriicklich vorgesehen ist.
Kinder vom Installationsort fernhalten.
Priifen Sie das Gerat nach dem
Auspacken auf Transportschaden. Bei
auftretenden Problemen wenden Sie
sich bitte an Ihren Handler oder den
Kundendienst. Nach der Installation
miissen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden - Erstickungsgefahr. Das

Gerat vor Installationsarbeiten

von der Stromversorgung trennen

- Stromschlaggefahr. Wahrend

der Installation sicherstellen, das
Netzkabel nicht mit dem Gerét

selbst zu beschadigen - Brand- oder
Stromschlaggefahr. Das Gerat erst

8/DE
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starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

A Achten Sie beim Bewegen des
Gerates darauf, den Boden (z. B. Parkett)
nicht zu beschadigen. Stellen Sie das
Gerat auf dem Boden oder einer fiir sein
Gewicht ausreichend starken Halterung
auf. Der Ort sollte der GroRe und der
Nutzung des Gerats entsprechen.
Sicherstellen, dass sich das Gerét nicht
in der Nahe einer Warmequelle befindet
und dass die vier FiiBe fest auf dem
Boden aufliegen. Die FiiBe entsprechend
einstellen und mit einer Wasserwaage
kontrollieren, dass das Gerat vollkommen
eben und standfest ist. Warten Sie
mindestens zwei Stunden, bevor Sie das
Gerat einschalten, um sicherzustellen,
dass der Kaltemittelkreislauf einwandfrei
funktioniert.

A Um eine ausreichende Beliiftung
sicherzustellen, muss an beiden

Seiten und {iber dem Gerat etwas Platz
gelassen werden. Der Abstand zwischen
der Riickwand des Gerates und der Wand
hinter dem Gerat muss 50 mm betragen,
um Zugang zu heiflen Oberflachen zu
vermeiden. Eine Verringerung dieses
Abstands erhdht den Energieverbrauch
des Gerétes.

A WARNUNG: Stellen Sie beim
Aufstellen des Gerats sicher, dass das

Netzkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt wird.

A WARNUNG: Um Gefahren aufgrund
von Instabilitat zu verhindern, muss das
Gerat gemal Herstelleranweisungen
platziert oder befestigt werden. Der
Gefrierschrank darf nicht so aufgestellt
werden, dass das Metallrohr eines
Gasherdes, Metall- bzw. Wasserrohre
oder elektrische Verkabelungen

mit der Riickwand des Gerates in
Beriihrung kommen (oder mit der
Kondensatorschlange).

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

A Es muss gemal den
Verdrahtungsregeln maglich sein, den
Netzstecker des Gerates zu ziehen,

oder es mit einem Trennschalter,
welcher der Steckdose vorgeschaltet

ist, auszuschalten. Das Gerat muss im
Einklang mit den nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.

A Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel, Mehrfachstecker
oder Adapter. Nach der Installation
diirfen Strom fiihrende Teile fiir den
Benutzer nicht mehr zuganglich sein.
Das Gerat nicht bedienen, wenn Sie
nasse Hande haben oder barfuB sind.
Das Gerat nicht in Betrieb nehmen,

wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt ist, wenn es nicht einwandfrei

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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funktioniert, heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde.

A Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es aus Sicherheitsgriinden
vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer dhnlich
qualifizierten Fachkraft mit einem
identischen Kabel ersetzt werden -
Stromschlaggefahr.

A WARNUNG: Bringen Sie keine
Mehrfachstecker oder tragbare
Stromversorgungsgerate an der
Geraterlickseite an.

REINIGUNG UND PFLEGE

A WARNUNG: Vor dem Durchfiihren
von Wartungsarbeiten ist sicherzustellen,
dass das Gerat ausgeschaltet und

von der Stromversorgung getrennt ist.
Um die Gefahr von Personenschaden
zu vermeiden, Schutzhandschuhe
(Gefahr von Schnittverletzungen) und
Sicherheitsschuhe (Quetschgefahr)
tragen; unbedingt zu zweit
transportieren (Last reduzieren);

keine Dampfreinigungsgerate
verwenden (Stromschlaggefahr). Nicht
professionelle und nicht vom Hersteller
autorisierte Reparaturen konnen ein
Risiko fiir Gesundheit und Sicherheit
mit sich bringen, wofiir der Hersteller
nicht haftbar gemacht werden kann.
Jegliche Mangel oder Schaden infolge

nicht professioneller Reparatur- oder
Wartungsarbeiten sind nicht durch die
Garantie abgedeckt, deren Bedingungen
in den Unterlagen angefiihrt sind, welche
mit dem Gerat mitgeliefert werden.

A Verwenden Sie keine Scheuermittel
wie Fensterspray, Entfetter, entziindbare
Fliissigkeiten, Reinigungspaste,
konzentrierte Reinigungsmittel,
Bleichmittel oder benzinhaltige
Reinigungsmittel auf Kunststoffteilen,
Innen- oder Tiirablagen oder Dichtungen.
Benutzen Sie keine Papiertiicher,
Topfreiniger oder scharfen Gegenstande.

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu
100 % wiederverwertbar und tragt

das Recycling-Symbol é‘é Werfen
Sie das Verpackungsmaterial deshalb
nicht einfach weg, sondern entsorgen
Sie es gemal den geltenden ortlichen
Vorschriften.

ENTSORGUNG VON
HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren
oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im
Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere
Informationen zu Behandlung,

10/DE
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Entsorgung und Recycling von
elektrischen Haushaltsgeraten erhalten
Sie bei Ihrer ortlichen Behorde, der
Miillabfuhr oder dem Handler, bei dem
Sie das Gerat gekauft haben. Dieses
Gerat ist in Ubereinstimmung mit der
Europadischen Richtlinie 2012/19/EU iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
und den Verordnungen zur Entsorgung
von Elektro- und Elektronikgeraten

2013 (in der jeweils giltigen Fassung)
gekennzeichnet. Durch Ihren Beitrag

zur korrekten Entsorgung dieses
Produkts schiitzen Sie die Umwelt und
die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Das

== Symbol auf dem Gerat bzw. auf
dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerét kein
normaler Haushaltsabfall ist, sondern
in einer Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerate entsorgt werden
muss.

ENERGIESPARTIPPS

Das Gerat an einem trockenen,

gut beliifteten und von jeglichem
Warmequellen (z.B. Heizung, Herd usw.)
entfernten Ort installieren. Aulerdem
sicherstellen, dass es nicht direktem
Sonnenlicht ausgesetzt ist. Verwenden
Sie ggf. eine Isolierplatte.

Befolgen Sie die Aufstellanweisungen,
um angemessene Beliiftung
sicherzustellen. Eine unzureichende

Beliiftung hinten am Gerat erhoht den
Energieverbrauch und verringert die
Kiihlkapazitat.

Haufiges Offnen der Tiir kann zu einem
erhohten Energieverbrauch flihren.

Die Innentemperatur des Gerates und der
Energieverbrauch kdnnen sowohl von
der Umgebungstemperatur als auch vom
Standort des Gerates beeinflusst werden.
Bei der Temperatureinstellung sind diese
Faktoren zu beriicksichtigen. Offnen Sie
die Tiir so wenig wie notwendig.

Sie konnen die Lagerkapazitat der
gefrorenen Lebensmittel durch Entnahme
der Kdrbe und, wenn vorhanden, der
Stop-Frost-Ablage, erhohen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung
im Falle von Gerauschen durch den
Kompressor, diese sind normale
Betriebsgerdusche.

Das Produkt von Warmequellen
fernhalten.

Schnell Einfrieren (falls vorhanden) kann
24 Stunden, bevor frische Lebensmittel
im Gefrierschrank eingelagert werden, fiir
eine optimale Gerateleistung verwendet
werden.

Befolgen Sie die Anweisungen in der
Kurzanleitung, um die Funktion zu
aktivieren / zu deaktivieren.

In der Regel reichen 24 Stunden mit der
Funktion Schnell einfrieren nach der
Einlagerung des Gefrierguts aus; Nach

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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50 Stunden schaltet die Funktion Schnell
einfrieren automatisch ab.

Achtung:

Um beim Einfrieren von kleinen
Lebensmittelmengen Energie zu sparen,
kann die Funktion ,Schnell einfrieren”
nach ein paar Stunden deaktiviert
werden.

Der Benutzer hat das Kiihlgerat
entsprechend dem Kapitel REINIGUNG
UND WARTUNG zu warten.

12/DE
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2.1 Gerateteile

H
4
H
(2

El  Versenkter Griff 1 Bedienfeld

F3  Rad (oder verstellbarer FuB) B Avlaf

El Ko

Wichtig!

Dieses Kiihlgerat ist nicht fiir die Nutzung als Einbaugerat vorgesehen. Hinweis: Das obige Bild
dient nur als Referenz. Das reale Gerét konnte davon abweichen.
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n Installation

Externen Turgrlff anbringen (Falls ein externer Turgriff vorhanden ist)

Schritt 1
: @®
|| T |\
Schritt 1
Nehmen Sie 4 Schrauben @ und die
Griffhalterung @ aus dem Zubehorbeutel.
Befestigen Sie anschlieRend die Griffhalterung
@ mittels 4 Schrauben @ an der Tar.
Schritt 2 Schritt 3
O @®
| [ E— |
7 le —_
;/ |_ I(____F_ﬁ‘a'ﬁ\l II|
ol |
@ T
-
Schritt 3
Schritt 2 . . .
Setzen Sie die Griffabdeckung @ in die Schrauben Sie den Schnapper (@) mit zwel
Griffhalterung @ ein, bis sie einrastet weiteren Schrauben (®) am
! ’ Gefrierschrankgehiuse fest.
Wichti H H
g 5 Hinweis:
= Falls der Verriegelungsring beim Anbringen des
h Griffs das Schloss nicht hilt, schrauben Sie bitte

die Rundkopfschrauben @ auf der Riickseite der
Tiir heraus und und justieren Sie die Position der
Tiir oben und unten. Drehen Sie dann die
Schraube ein, um den Griff zu befestigen.
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3.1 Platzbedarf
_!_____
i
i |
i
i
Platzbedarf bei Nutzung
W1 (Produktbreite) D1 (Produkttiefe) H1 (Mindesthche) C1 (Mindestabstand)
BE1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Bemerkung D1 ohne externen Griff. Alle MaRe in mm.
3.2 Positionierung Tropischer Bereich: Dieses Gerat ist fiir den

Stellen Sie dieses Gerat an einem Ort auf, an dem die
Umgebungstemperatur der auf dem Typenschild des
Gerats angegebenen Klimaklasse entspricht:

Fiir Kiihlgerate mit Klimaklasse:

Erweiterter gemaRigter Bereich: Dieses Kiihlgerat
ist fiir den Betrieb bei Umgebungstemperaturen
von 10 °C bis 32 °C (SN) bestimmt;

GemaRigter Bereich: Dieses Gerat ist fiir den
Gebrauch in einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 32 °C (N) bestimmt;

Subtropischer Bereich: Dieses Gerat ist fiir
den Gebrauch in einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 38 °C (ST) bestimmt;

Gebrauch in einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 43 °C (T) bestimmt;
Wichtig:

Warnung! Es muss mdglich sein, das Gerat vom
Stromnetz zu trennen. Der Stecker muss daher nach
der Installation leicht zuganglich sein.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Tagliche Nutzung

4.1 Erstverwendung

Reinigung des Innenraums

Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch des Geréts
den Innenraum und das gesamte interne Zubehdr mit
lauwarmem Wasser und etwas neutralem Seife, um
den typischen Geruch eines brandneuen Produkts

zu entfernen, und trocknen Sie es anschliefend
griindlich ab.

Wichtig! Wichtig! Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die
Oberflache beschadigen.

4.2 Stromanschluss

Wenn das Gerat angeschlossen ist, blinken alle LED-
Anzeigelampen einmal. Dann nimmt das Gerat den
zuvor vor dem Stromausfall eingestellten Modus
wieder auf.

4.3 Ein- und Ausschalten

Halten Sie die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden lang
gedriickt, um das Gerat ein- oder auszuschalten.

4.4 Wiederaufnahmefunktion

Das Gerat nimmt automatisch den vor dem
Stromausfall eingestellten Modus wieder auf.

4.5 Temperatursensor-Fehleralarm

Wenn der Temperatursensor eine Unterbrechung oder
einen Kurzschluss erfahrt, blinkt als Fehleralarm die
Temperaturanzeigeleiste alle 0,5 Sekunden von links
nach rechts.

Zur Reparatur sind professionelle
Kundendiensttechniker erforderlich.

16/DE
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Temperatureinstellung

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o — TP 4

1. Temperaturanzeigelampe
2. Kontrollleuchte fiir Super Gefrieren
3. Set-Taste

Temperatureinstellung

Einstellung: Driicken Sie ,SET", um in den
Temperatureinstellmodus zu gelangen. Die
Temperaturanzeige steigt bei jedem Tastendruck
um eine Stufe auf der Skala an. Diese Einstellung
wird zyklisch ausgefiihrt. Temperaturbereich von
Skala MIN bis Skala MAX. MAX ist die kalteste
Stufe. Die Temperatur wird automatisch in 5
Sekunden nach dem letzten Driicken eingestellt.
Wichtig! Tipp: Normalerweise wird

empfohlen, die Temperatur fiir eine optimale
Lebensmittelkonservierung auf "NORMAL" oder
kalter einzustellen.

Super Gefrieren

Driicken Sie ,SET", um von Skala MAX in

den Gefriermodus ,SUPER" zu wechseln.
Die Anzeigeleiste links wird dunkel, wahrend
die Anzeigelampe von ,SUPER" aufleuchtet.
Dieser Modus wird automatisch 5 Sekunden
nach dem letzten Tastendruck eingestellt.

4. Ein/Aus-Taste
5. Betriebsanzeige

Der Kompressor arbeitet weiter im
Gefriermodus "SUPER".

Wenn der ,SUPER"-Modus 52 Stunden lang
ohne manuellen Stopp weiterlauft, beendet
das System diesen Modus automatisch, und
die Temperatur kehrt auf die urspriingliche
Temperatur zurlick, die vor der Einstellung
des ,SUPER"-Modus galt.

Anzeigelampen

Temperatur einzelgelampe (hellblau): Um die
Temperatur von Skala MIN bis Skala MAX
einzustellen. MAX ist die kalteste.

Super gefrieren Anzeigelampe (hellblau): Licht
an =im "SUPER"-Modus; Licht aus = "SUPER"-
Modus deaktiviert.

Betriebsanzeigelampe (hellgriin): Leuchtet =
Kompressor lauft; erloschen = Kompressor
stoppt.

30 Minuten nach der letzten Bedienung reduziert
sich die Anzeige auf halbe Helligkeit.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Tagliche Nutzung

DE Lagern im Gefrierfach:

. s nfehlen, die Gefriereinstellung bei
izubehalten, auBer bei extremen

Umgebungsbedingungen.

Schalten Sie die Schnellgefrierfunktion 4
- 6 Stunden vor dem Einfrieren ein, um ein
schnelleres Gefrieren zu gewahrleisten.

+ HeiBe Speisen miissen auf Raumtemperatur
abgekiihlt werden, bevor sie im Gefrierfach
eingelagert werden.

+ Nahrungsmittel, die in klein geschnitten sind,
sind, gefroren schneller und einfacher aufzutauen
und zu kochen.

Es ist besser, die Nahrungsmittel einzupacken,
bevor man sie in den Gefrierschrank gibt.

+  Notieren Sie bitte das Gefrierdatum, die
Lagerdauer und den Namen des Lebensmittels
auf der Verpackung entsprechend den
empfohlenen Lagerzeiten der verschiedenen
Lebensmittel, um die empfohlenen Lagerfristen
nicht zu tiberschreiten.

+ Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller
empfohlenen Lagerzeiten fiir Lebensmittel.
Nehmen Sie stets nur die bendtigte Menge aus
dem Gefriergerat.

+ Verzehren Sie aufgetaute Lebensmittel schnell.
Aufgetaute Lebensmittel diirfen nicht erneut
eingefroren werden, es sei denn, sie sind
gekocht. Es ist nicht sicher, ungekochte, erneut
eingefrorene frische Lebensmittel zu verzehren.

Wenn Sie frische Lebensmittel einfrieren,
vermeiden Sie es, sie mit bereits gefrorenen
Lebensmitteln in Kontakt zu bringen. Es kann
zum Auftauen bereits gefrorener Teile kommen.

Beim Lagern von kommerzieller Tiefkiihlkost befolgen
Sie bitte die folgenden Richtlinien:

Folgen Sie immer den Anweisungen der Hersteller
in Bezug auf den Zeitraum, fiir den Sie Lebensmittel
aufbewahren sollten. Uberschreiten Sie diese
Anweisungen nicht!

Versuchen Sie den Zeitraum zwischen dem
Einkauf und der Lagerung so kurz wie mdglich zu
halten, um die Lebensmittelqualitat zu bewahren.

+ Kaufen Sie gefrorene Lebensmittel, die bei einer
Temperatur von ~18 °C oder darunter gelagert
wurden.

* Vermeiden Sie den Kauf von Lebensmitteln, die
Eis oder Frost auf der Verpackung aufweisen.
Dies weist darauf hin, dass die Produkte
moglicherweise teilweise aufgetaut und erneut
eingefroren wurden; durch Temperaturanstiege
wird die Qualitat der Lebensmittel beeintrachtigt.

18 /DE
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n Tagliche Nutzung

4.7 Einfrieren frischer Lebensmittel

Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur langfristigen
Lagerung von gefrorenen und tiefgefrorenen
Lebensmitteln.

+ Legen Sie die zu gefrierenden frischen
Lebensmittel in das untere Fach.

+ Die maximale Menge an Lebensmitteln, die in 12
Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem
Typenschild angegeben.

+ Der Gefriervorgang dauert 12 Stunden: Fiigen Sie
in dieser Zeit keine anderen Lebensmittel zum
Einfrieren hinzu.

4.8 Lagerung von Tiefkiihlkost

Beim ersten Einschalten oder nach langerem
Stillstand lassen Sie das Gerat mindestens 2 Stunden
lang auf der hochsten Einstellung laufen, bevor Sie
Lebensmittel in das Fach legen.

Wichtig! Im Falle eines versehentlichen Auftauens, z.
B. wenn der Strom langer als der in der technischen
Eigenschaftentabelle unter "Anlaufzeit” angegebene
Wert ausgefallen ist, miissen die aufgetauten
Lebensmittel schnell verzehrt oder sofort gekocht und
dann wieder eingefroren werden (nach dem Kochen).

4.9 Hilfreiche Hinweise und Tipps

Hinweise zum Einfrieren
Hier sind einige wichtige Hinweise, um den
Gefriervorgang optimal zu nutzen:

+ Die maximale Menge an Lebensmitteln, die in 12
Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem
Typenschild angegeben.

Der Gefriervorgang dauert 12 Stunden. Wahrend
dieses Zeitraums sollten keine weiteren
Lebensmittel eingefroren werden;

+ Das Starten der SUPER-Funktion 24 Stunden vor
dem Einlegen von Lebensmitteln in das Gerat
kann die beste Gefrierleistung unterstiitzen.

+ Frieren Sie nur Lebensmittel von hdchster
Qualitat, frisch und griindlich gereinigt, ein;

+ Bereiten Sie Lebensmittel in kleinen Portionen zu,
damit sie schnell und vollstandig gefroren werden
konnen und anschlieBend nur die bendtigte
Menge aufgetaut werden kann;

+ Wickeln Sie die Lebensmittel in Aluminiumfolie
oder Polyethylen ein und stellen Sie sicher, dass
die Verpackungen luftdicht sind;

+ Lassen Sie keine frischen, ungefrorenen
Lebensmittel mit bereits gefrorenen
Lebensmitteln in Beriihrung kommen, um
so einen Temperaturanstieg der letzteren zu
vermeiden;

+ Magere Lebensmittel halten sich besser und
langer als fettige; Salz verringert die Haltbarkeit
von Lebensmitteln;

Wassereis, wenn es unmittelbar nach der
Entnahme aus dem Gefrierfach verzehrt wird,
kann méglicherweise zu Gefrierbrand fiihren;

+ Wir empfehlen, das Einfrierdatum auf jeder
einzelnen Packung anzugeben, um die Lagerzeit
besser verfolgen zu kdnnen; das Herausnehmen
aus dem Gefrierfach kann mdglicherweise zu
Gefrierbrand fiihren.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Tagliche Nutzung

Hinweise zur Lagerung von Tiefkiihlkost

Um die beste Leistung aus diesem Gerat zu erzielen,
sollten Sie:

+ Sicherstellen, dass die kommerziell gefrorenen
Lebensmittel vom Einzelhandler angemessen
gelagert wurden;

+ Sicherstellen, dass gefrorene Lebensmittel in
kiirzester Zeit vom Lebensmittelladen in den
Gefrierschrank transportiert werden;

+ Die Tiir nicht haufig 6ffnen oder langer als
unbedingt nétig offen lassen;

Einmal aufgetaut, verderben Lebensmittel schnell
und konnen nicht wieder eingefroren werden;

+ Uberschreiten Sie nicht die vom
Lebensmittelhersteller angegebene Lagerzeit.
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ﬂ Wartung und Reinigung

Aus hygienischen Griinden muss der Innenraum des
Gerats, einschlieBlich des Innenzubehdrs, regelmaRig
gereinigt werden.

Vorsicht! Das Gerat darf wahrend der Reinigung nicht
an das Stromnetz angeschlossen sein. Gefahr eines
elektrischen Schlages!

Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus

und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
oder schalten Sie den Schutzschalter oder die
Sicherung aus. Reinigen Sie das Gerat niemals mit
einem Dampfreiniger. Feuchtigkeit kdnnte sich in
elektrischen Komponenten ansammeln, Gefahr
eines elektrischen Schlags! Heie Dampfe kdnnen
zu Beschadigungen an Kunststoffteilen fiihren. Das
Gerat muss trocken sein, bevor es wieder in Betrieb
genommen wird.

Wichtig! Atherische Ole und organische
Losungsmittel kénnen Kunststoffteile angreifen, z.
B. Zitronensaft oder der Saft aus Orangenschalen,
Buttersdure, Reinigungsmittel, die Essigsaure
enthalten. Lassen Sie solche Substanzen nicht mit
den Geréteteilen in Kontakt kommen.

Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel.

Entfernen Sie die Lebensmittel aus dem
Gefrierschrank. Lagern Sie sie an einem kiihlen
Ort, gut abgedeckt.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie

den Netzstecker, oder schalten Sie den
Leistungsschalter oder die Sicherung aus oder
drehen Sie sie heraus.

Reinigen Sie das Gerat und das Innenzubehdr mit
einem Tuch und lauwarmem Wasser. Wischen Sie
nach der Reinigung mit frischem Wasser ab und
reiben Sie trocken.

Die Ansammlung von Staub am Kondensator
erhoht den Energieverbrauch. Reinigen Sie aus
diesem Grund den Kondensator auf der Riickseite
des Gerats einmal im Jahr sorgfltig mit einer
weichen Biirste oder einem Staubsauger. (Wenn
sich der Kondensator auf der Riickseite des
Gerats befindet.)

Nachdem alles trocken ist, schliefen Sie das
Gerat wieder an und nehmen Sie es wieder in
Betrieb.

5.1 Gefriertruhe abtauen

Der Gefrierschrank wird jedoch nach und nach mit
Reif bedeckt. Dies muss entfernt werden. Verwenden
Sie niemals scharfe Metallwerkzeuge, um Reif vom
Verdampfer abzukratzen, da Sie ihn beschadigen
konnten. Wenn das Eis jedoch sehr dick auf der
Innenauskleidung wird, muss ein vollstandiges
Abtauen wie folgt durchgefiihrt werden:

Ziehen Sie den Netzstecker. Entfernen Sie den
Ablaufstopsel im Inneren der Gefriertruhe. Das
Abtauen dauert in der Regel einige Stunden.
Um schneller abzutauen, halten Sie die
Gefrierschranktir offen.

Zum Ablaufen stellen Sie ein Tablett unter
den duBeren Ablaufstopsel. Ziehen Sie die
Ablaufskala heraus.

Drehen Sie die Ablaufskala um 180 Grad. Dies
ermdglicht es dem Wasser, in die Auffangschale
zu flieRen. Wenn Sie fertig sind, driicken Sie

die Ablaufskale wieder hinein. Setzen Sie den
Ablaufstopfen im Gefrierfach wieder ein.

Wichtig! Beobachten Sie den Behalter unter dem
Ablauf, um ein Uberlaufen zu vermeiden.

Wischen Sie das Innere der Gefriertruhe ab und
schlieBen Sie sie dann wieder an.

Stellen Sie die Temperaturregelung auf die
gewiinschte Einstellung zuriick.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Fehlerbehebung

Wichtig:

Trennen Sie vor der Fehlerbehebung die Stromversorgung. Eine Fehlersuche, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben ist, darf nur von einem qualifizierten Elektriker oder einer fachkundigen Person durchgefiihrt

werden.

Wahrend des normalen Gebrauchs sind einige Gerausche zu héren (Kompressor, Kaltemittelzirkulation).

Problem

Magliche Ursache

Losung

Gerét funktioniert nicht

Netzstecker ist nicht eingesteckt oder lose.

Stecken Sie den Netzstecker ein.

Steckdose ist defekt.

Netzstorungen sind von einem Elektriker zu beheben.

Das Essen ist zu warm

Temperatur ist nicht richtig eingestellt.

Siehe Abschnitt , Temperatureinstellung”, um die
Temperatur korrekt einzustellen.

Tiir war langere Zeit gedffnet.

Gffnen Sie die Tiir nur so lange wie ntig.

In den letzten 24 Stunden wurde eine grofie Menge
warmer Speisen in das Gerat gelegt.

Drehen Sie die Temperaturregelung voriibergehend
auf eine kaltere Einstellung.

Das Gerat befindet sich in der Nahe einer
Warmequelle.

Siehe Abschnitt Installation fiir die korrekte
Aufstellung.

Gerat kiihlt zu stark

Temperatur ist zu kalt eingestellt.

Drehen Sie den Temperaturregler voriibergehend auf
eine warmere Einstellung.

Temperatur ist zu kalt
eingestellt.

Geréat ist nicht eben.

FiiBe neu einstellen.

Gerat bertihrt die Wand oder andere Gegenstande.

Bewegen Sie das Gerat leicht.

Eine Komponente (z. B. Rohr) auf der Riickseite des
Gerdts beriihrt einen anderen Teil des Gerats oder
die Wand.

Biegen Sie die Komponente bei Bedarf vorsichtig aus
dem Weg.

Wasser auf dem Boden

Die Wasserablaufdffnung ist verstopft.

Siehe Abschnitt Wartung und Reinigung fiir
Anleitungen zum Reinigen des Ablaufs.

Seitenwande sind heil

Das ist normal. (Der Warmetauscher befindet sich in
den Seitenwénden.)

Tragen Sie ggf. Handschuhe, um die Seitenwénde
zu beriihren.

Wenn die Storung erneut auftritt, wenden Sie sich an den Kundendienst.

Ersatzteile fir das von lhnen gekaufte Gerat sind 10 Jahre lang verfigbar.
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Va rugam sa cititi in prealabil acest manual de utilizare!

Stimate client,
Va multumim ca ati ales un produs Beko.

Sperdm ca veti obtine cele mai bune rezultate cu acest produs, care a fost fabricat cu o inalta calitate si
folosind tehnologia cea mai moderna. De aceea, inainte de a folosi produsul, va rugam sa consultati in
intregime manualul de utilizare i toate celelalte documente aferente acestuia ce servesc drept referinta pentru
intrebuintari ulterioare. Daca incredintati produsul unei alte persoane, oferiti, de asemenea, si manualul de
utilizare. Respectati toate atentionarile si informatiile din manualul de utilizare.

Va rugam sa va inregistrati produsele pe www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

@ 100%
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n Instructiuni de siguranta

IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste
instructiuni privind siguranta. Pastrati-le
laindemana pentru a le putea consulta si
pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine
furnizeaza avertismente importante
privind siguranta, care trebuie respectate
intotdeauna. Producatorul nu isi asuma
nicio raspundere pentru nerespectarea
acestor instructiuni de siguranta,

pentru utilizarea necorespunzatoare a
aparatului sau pentru setarea incorecta a
butoanelor de comanda.

A Nu lasati aparatul laindemana
copiilor foarte mici (0-3 ani). Nu lasati
aparatul laindemana copiilor mici

(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati
in permanenta. Copiii cu varsta de peste
8 ani si persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau fara
experienta si cunostinte pot folosi acest
aparat doar daca sunt supravegheati sau
au fost instruiti cu privire la utilizarea in
siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie

sa fie efectuate de catre copii fara a fi
supravegheati.

Copiii cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani
pot incarca si descarca aparatele de
racire.

UTILIZAREA PERMISA

A ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa
fie pus in functiune prin intermediul
unui intrerupator extern, cum ar fi un
temporizator, sau al unui sistem de
comanda la distanta separat.

A Acest aparat este proiectat pentru
a fi utilizat in locuinte, precum si in

alte spatii similare, precum: bucatarii
destinate personalului din magazine,
birouri i alte spatii de lucru; ferme; de
catre clientii din hoteluri, moteluri, unitati
de cazare de tip ,bed and breakfast" si
alte spatii rezidentiale.

A Acest aparat nu este destinat
utilizarii in scop profesional. Nu utilizati
aparatul afara.

A Becul din interiorul aparatului

este proiectat special pentru aparate

de uz casnic si nu este destinat
iluminatului unei incaperi dintr-o locuinta
(Regulamentul CE nr. 244/2009).

A Aparatul este proiectat pentru

a functiona in incaperi in care
temperatura ambientala este cuprinsa

in urmatoarele limite, in functie de clasa
climatica specificata pe placuta cu date
tehnice. Este posibil ca aparatul sa nu
functioneze corespunzator daca este
lasat un timp indelungat la o temperatura
situata in afara intervalului specificat.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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n Instructiuni de siguranta

Temperatura ambianta clasa climatica:
SN: ntre 10°C si 32 °C;

N:Intre 16 °C 5i 32 °C

ST:Intre 16 °C si 38 °C;

T intre 16°C si 43°C

& Acest aparat nu contine

clorofluorocarburi (CFC). Circuitul de
racire contine agent frigorific R600a (HC).
Aparatele cu izobutan (R600a):
izobutanul este un gaz natural fara efecte
nocive asupra mediului inconjurator, dar
este inflamabil.

De aceea, trebuie sa va asigurati ca
tuburile circuitului de racire nu sunt
deteriorate, in special la golirea circuitului
deracire.

A AVERTISMENT: Nu deteriorati
tuburile circuitului de racire al aparatului.

A AVERTISMENT: Nu astupati
orificiile de ventilare ale mobilei in care
este incastrat aparatul.

A AVERTISMENT: Nu utilizati alte
mijloace mecanice, electrice sau
chimice pentru a accelera procesul
de decongelare, in afara de cele
recomandate de producator.

A AVERTISMENT: Nu utilizati si

nu introduceti dispozitive electrice in
interiorul compartimentelor aparatului,

daca acestea nu sunt de tipul autorizat in
mod expres de producator.

A AVERTISMENT: Dispozitivele de
produs gheata si/sau dozatoarele de apa
care nu sunt racordate direct la reteaua
de alimentare cu apa trebuie sa fie
umplute doar cu apa potabila.

A AVERTISMENT: Dispozitivele de
produs gheata si/sau dozatoarele de
apa automate trebuie sa fie conectate

la 0 sursa de alimentare exclusiv cu apa
potabila, avand o presiune cuprinsa intre
0,17 i 0,81 MPa (1,7 5i 8,1 bari).

Nu depozitati substante explozive,
cum ar fi doze de aerosoli, nu amplasati
si nu utilizati benzina sau alte materiale
inflamabile in interiorul sau in apropierea
aparatului.

A Nu inghititi continutul (netoxic)
al acumulatorilor frigorifici (din dotarea
anumitor modele). Nu mancati cuburi
de gheata sau inghetata imediat dupa
scoaterea acestora din congelator,
deoarece pot cauza degeraturi.

A La produsele proiectate sa

utilizeze un filtru de aer instalat in
capacul ventilatorului, filtrul trebuie sa fie
intotdeauna montat cand aparatul este in
functiune.

6/RO
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n Instructiuni de siguranta

A Nu depozitati in congelator
recipiente din sticla umplute cu lichide,
deoarece se pot sparge. Nu blocati
ventilatorul (daca intra in dotare) cu
produse alimentare.

Dupa introducerea alimentelor, asigurati-
va ca usa congelatorului se inchide
corespunzator.

A Garniturile deteriorate trebuie sa fie
inlocuite cat mai curand posibil.

A Utilizati compartimentul congelator
doar pentru pastrarea alimentelor
congelate, congelarea alimentelor
proaspete si producerea cuburilor de
gheata.

A Nu depozitati alimente neambalate
in compartimentul frigider sau
congelator, pentru a evita contactul direct
al acestora cu suprafetele interioare.

& C-pentanul este utilizat ca agent
de expandare la fabricarea spumei
izolatoare si este un gaz inflamabil.
Compartimentele cele mai adecvate
ale aparatului in care vor fi depozitate
anumite tipuri de alimente, luand

in considerare distributia diferita a
temperaturii in diferite compartimente
ale aparatului, sunt urmatoarele:
Compartimentul zonei de 4 stele
(x+++) este potrivit pentru congelarea

produselor alimentare la temperatura
ambientala si pentru depozitarea
alimentelor congelate, deoarece
temperatura este distribuita uniform

in intregul compartiment. Alimentele
congelate achizitionate au data de
expirare indicata pe ambalaj. Aceasta
data ia in considerare tipul alimentului
depozitat si, prin urmare, aceasta data
trebuie respectata. Alimentele proaspete
trebuie pastrate pentru urmatoarele
perioade de timp: 1-3 luni pentru branza,
crustacee si moluste, inghetata, sunca/
camatj, lapte, lichide proaspete; 4 luni
pentru medalioane sau cotlete (vita, miel,
porc); 6 luni pentru unt sau margarina,
carne de pasare (pui, curcan); 8-12 luni
pentru fructe (cu exceptia citricelor),
frigarui (vita, porc, miel), legume. Datele
de expirare de pe ambalajul alimentelor
din zona de 2 stele trebuie respectate.
Pentru a evita contaminarea alimentelor,
respectati urmatoarele:

— Deschiderea usii pe perioade lungi

de timp poate duce la o crestere
semnificativa a temperaturii in
compartimentele aparatului.

- Curatati cu regularitate suprafetele
care pot intra in contact cu alimentele si
sistemele de evacuare accesibile.

- Curatati rezervoarele de apa daca nu
au fost utilizate timp de 48 h; trageti

apa din sistemul de alimentare cu apa
conectat la reteaua de alimentare cu apa
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n Instructiuni de siguranta

daca apa nu a fost evacuata timp de
51zile.

- Depozitati carnea $i pestele crude in
recipiente adecvate in frigider, astfel incat
sa nu vina in contact sau sa picure pe
alte alimente.

— Compartimentele de doua stele sunt
potrivite pentru depozitarea alimentelor
pre-congelate, depozitarea sau
fabricarea inghetatei si a cuburilor de
gheata.

= Nu congelati alimente proaspete in
compartimentele de una, doua sau trei
stele.

- Daca frigiderul este gol timp
indelungat, opriti-l, dezghetati-I,
curatati-l, uscati-1 i lasati usa deschisa
pentru a impiedica formarea mucegaiului
in interiorul aparatului.

INSTALAREA

A Manevrarea si instalarea aparatului
trebuie sa fie efectuate de doua sau mai
multe persoane - risc de ranire. Folositi
manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere.

A Instalarea, inclusiv racordarea la
reteaua de alimentare cu apa (daca este
necesara) si la reteaua de alimentare cu
energie electrica, precum si reparatiile
trebuie efectuate de un tehnician
calificat. Nu reparati si nu inlocuiti

nicio piesa a aparatului, daca acest

lucru nu este indicat in mod expres in
manualul de utilizare. Nu lasati copiii

in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va
ca acesta nu a fost deteriorat in timpul
transportului. Daca apar probleme,
contactati distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu de asistenta tehnica
post-vanzare. Odata instalat aparatul,
deseurile de ambalaje (bucati de plastic,
polistiren etc.) nu trebuie lasate la
indemana copiilor - risc de asfixiere.
inainte de orice operatie de instalare,
aparatul trebuie sa fie deconectat de

|la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. in timpul
instalarii, aveti grija ca aparatul sa nu
deterioreze cablul de alimentare - risc de
incendiu sau de electrocutare. Activati
aparatul numai atunci cand instalarea a
fost finalizata.

Ain timpul mutérii aparatului,

aveti grija sa nu deteriorati podeaua

(de ex. parchetul). Instalati aparatul

pe 0 podea sau un suport care ii poate
sustine greutatea si intr-un spatiu
adecvat pentru dimensiunile si utilizarea
sa. Asigurati-va ca aparatul nu este
amplasat langa o sursa de caldura si ca
cele patru picioruse sunt stabile si se
sprijina pe podea, reglandu-le dupa cum
este necesar, si asigurati-va ca aparatul
este perfect orizontal, folosind o nivela cu
bula de aer. Asteptati cel putin doua ore

8/R0
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n Instructiuni de siguranta

inainte de a pune in functiune aparatul,
pentru a va asigura ca circuitul de racire
atinge nivelul maxim de eficienta.

A Pentru a asigura o ventilare
adecvata, lasati un spatiu liber atat

in partile laterale ale aparatului, cat si
deasupra acestuia. Amplasati aparatul

la o distanta de 50 mm de perete, pentru
a evita contactul cu suprafete fierbinti. O
distanta mai mica va determina cresterea
consumului de energie al produsului.

A AVERTISMENT: Atunci cand
pozitionati aparatul, asigurati-va ca
nu prindeti si nu deteriorati cablul de
alimentare.

A AVERTISMENT: Pentru a

evita riscurile datorate instabilitatii,
aparatul trebuie pozitionat sau fixat

in conformitate cu instructiunile
producatorului. Este interzis sa asezati
congelatorul astfel incat furtunul metalic
al aragazului, conductele metalice de
alimentare cu gaz sau apa sau cablurile
electrice sa intre in contact cu peretele
din spate al congelatorului (bobina
condensatorului).

AVERTISMENTE PRIVIND
ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

A Aparatul trebuie sa poata fi
deconectat de la reteaua electrica fie

prin scoaterea stecherului din priza
(daca stecherul este accesibil), fie

prin intermediul unui intrerupator
multipolar situat in amonte de priza, in
conformitate cu normele privind cablurile
electrice, si trebuie sa fie impamantat in
conformitate cu standardele nationale
privind siguranta electrica.

A Nu utilizati prelungitoare, prize
multiple sau adaptoare. Dupa finalizarea
instalarii, componentele electrice nu
trebuie sa mai fie accesibile pentru
utilizator. Nu utilizati aparatul daca aveti
parti ale corpului umede sau cand sunteti
desculti. Nu puneti in functiune acest
aparat daca are cablul de alimentare
sau stecherul deteriorat, daca nu
functioneaza corespunzator sau daca a
fost deteriorat sau a cazut pe jos.

A Daca este deteriorat cablul de
alimentare, acesta trebuie inlocuit cu
unul identic de catre producator, agentul
de service sau de o persoana calificata
similara, pentru a se evita pericolele -
pericol de electrocutare.

A AVERTISMENT: Nu amplasati

mai multe prize portabile sau surse de
alimentare cu energie electrica portabile
in partea din spate a aparatului.
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n Instructiuni de siguranta

CURATAREA $I INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca
aparatul este oprit si deconectat de

|la reteaua de alimentare cu energie
electrica inainte de a efectua orice
operatie de intretinere. Pentru a evita
riscul vatamarii personale, utilizati
manusi de protectie (risc de laceratie)

si incaltaminte de protectie (risc de
contuzie); asigurati-va ca manevrarea se
face de catre doud persoane (reducerea
sarcinii); nu folositi niciodata aparate de
curatare cu aburi (risc de electrocutare).
Reparatiile neprofesionale neautorizate
de producator pot rezulta in riscuri in
ceea ce priveste sanatatea i siguranta,
pentru care producatorul nu poate fi
considerat raspunzator.

Orice defectiune sau deteriorare cauzata
de reparatii sau operatii de intretinere
neprofesionale nu va fi acoperita de
garantie, ai carei termeni sunt prezentati
in documentul livrat impreuna cu
unitatea.

A Nu utilizati agenti de curatare
abrazivi sau duri, cum ar fi sprayuri
pentru geamuri, substante abrazive de
curatare, lichide inflamabile, ceara pentru
curatare, detergenti concentrati, inalbitori
sau agenti de curatare care contin

petrol pe piesele din plastic, in interiorul

aparatului sau pe garniturile usii. Nu
folositi prosoape de hartie, bureti abrazivi
sau alte dispozitive de curatare dure.

ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie
de 100% i este marcat cu simbolul

[ ) J
reciclarii %a#®. Prin urmare, diferitele pérti
ale ambalajului trebuie eliminate in mod
corespunzator si in conformitate cu
normele stabilite de autoritatile locale
privind eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale
reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-|

in conformitate cu normele locale
referitoare la eliminarea deseurilor.
Pentru informatii suplimentare referitoare
|a tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati
autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere

sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in
conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice
(DEEE) si cu reglementarile din 2013
privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (astfel cum au
fost modificate). Asigurandu-va ca acest

10/R0O
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n Instructiuni de siguranta

produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea consecintelor
negative asupra mediului inconjurator

si sanatatii persoanelor. SImbolul wem
de pe produs sau pe documentele care
ilinsotesc indica faptul ca acest aparat
nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci
trebuie predat la un centru de colectare
corespunzator, pentru reciclarea
echipamentelor electrice i electronice.

RECOMANDARI PENTRU
ECONOMISIREA ENERGIEI

Instalati aparatul intr-o incapere uscata
si bine aerisita, departe de orice sursa

de caldura (de ex. radiator, aragaz etc.),
intr-o zona ferita de razele directe ale
soarelui. Daca este necesar, folositi placa
izolatoare.

Pentru a ajuta o ventilare adecvata,
urmati instructiunile de instalare.

0 ventilare insuficienta in spatele
aparatului creste consumul de energie i
scade eficienta de racire.

Deschiderea frecventa a usii poate cauza
o crestere a consumului de energie.
Temperatura interioara a aparatului si
consumul de energie pot fi afectate si

de temperatura ambientala, precum si
de amplasarea aparatului. La setarea
temperaturii, trebuie sa se tina cont de
acesti factori. Reduceti la minimum
deschiderea usii.

Puteti mari capacitatea de depozitare

a alimentelor congelate prin scoaterea
cosurilor si a raftului Stop Frost, daca
exista in dotare.

Nu va faceti griji in ceea ce priveste
zgomotele emise de compresor; acestea
sunt zgomote normale produse in timpul
functionarii,

Tineti produsul departe de surse de
caldura.

Functia Congelare rapida (daca intra in
dotare) poate fi utilizata pentru a obtine
performante optime ale aparatului, cu
24 de ore inainte de a introduce alimente
proaspete in congelator.

Va rugam sa urmati instructiunile din
Ghidul de pornire rapida pentru a activa/
dezactiva functia.

In general, sunt suficiente 24 de ore

cu functia ,Congelare rapida” dupa
introducerea alimentelor; Dupa 50 de ore,
functia Congelare rapida se dezactiveaza
automat.

Atentie:

Pentru a economisi energie, cand
congelati cantitati mici de alimente,
puteti dezactiva functia de congelare
rapida dupa cateva ore.

Utilizatorul va efectua intretinerea
frigiderului in conformitate

cu capitolul CURATAREA Sl
INTRETINEREA.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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n Prezentare generala

2.1 Componentele unitatii

a
5|
B
El  Maneradancit 1 Panoude comanda
3 Rotila (sau piciorus reglabil) 3 Orificiu de scurgere

B cos

Important!

Acest aparat frigorific nu este proiectat pentru a fi utilizat incorporat. Imaginea de mai sus este
doar exemplificativa. Aspectul aparatului propriu-zis ar putea sa fie diferit.
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n Instalare

Instalarea manerului exterior al USII (daca manerul exterior este prezent)

Pasul 1
m
£ 2w e e ~
I F 7 |
Pasul 1
Scoateti din punga cu accesorii cele 4 suruburi
@ si baza manerului @
Apoi fixati baza manerului @ de usd cu
4 suruburi @
Pasul 2 Pasul 3
@, @®
| ber— |
7@ =
;/ ( (____FT ::":\ II|
) ||Tq| [
® EE e
-
Pasul 2 Pasul 3
Introduceti capacul manerului @ in baza Fixati incuietoarea @ de carcasa
manerului (2) pani se aude un clic. congelatorului folosind alte 2 suruburi ).
Nota X
Nota:
_ Daca inelul de blocare nu reuseste sa fixeze
H incuietoarea la instalarea manerului, desfaceti
suruburile cu cap rotund @ de pe spatele usii si
reglati pozitia usii mai sus sau mai jos. Apoi
strangeti surubul pentru a fixa manerul
m
3
W - -
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n Instalare

3.1 Spatiul necesar

o=

I
=

i

C1
Spatiu necesar pentru utilizare

Wi/mm (Iz'?n,imea D1/mm (afiéncimea H1/mm (indltimea minima) | C1 (distanta minima)

produsului) produsului)
BE1-100 545 545 1450 100
BET1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BET1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100

Observatie: D1 nu include dimensiunea manerului extern. Toate dimensiunile sunt in milimetri (mm).

3.2 Pozitionarea

Instalati aparatul intr-un loc in care temperatura
ambientala corespunde clasei climatice indicate pe
placuta cu date tehnice:

Pentru aparate frigorifice din clasa climatica:

- temperat extins: acest aparat frigorific este
destinat utilizarii la temperaturi ambientale
cuprinse intre 10 °C $i 32 °C (SN);

- acest aparat frigorific este destinat utilizarii la
temperaturi ambientale cuprinse intre 16 °C si
32°C(N);

- acest aparat frigorific este destinat utilizarii la

temperaturi ambientale cuprinse intre 16 °C i
38°C (ST);

- acest aparat frigorific este destinat utilizarii la
temperaturi ambientale cuprinse intre 16 °C si
43°C(T).

Important:

Acesta trebuie sa permita deconectarea aparatului

de la reteaua de alimentare de alimentare cu energie

electrica; de aceea, stecherul trebuie sa fie usor
accesibil dupa instalarea aparatului.

14 /RO
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n Utilizare zilnica

4.1 Prima utilizare

Curatarea interiorului

Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima data, spalati
interiorul si toate accesoriile interne cu apa calduta
si sapun neutru pentru a inlatura mirosul specific
produselor noi, apoi uscati-le bine.

Important! Nu utilizati detersenti sau pulberi abrazive,
deoarece acestea pot deteriora finisajul.

4.2 Conexiune de alimentare

Cand aparatul este conectat la reteaua de alimentare
cu energie electricd, toate lampile LED indicator se
aprind o data. Apoi, aparatul va relua modul setat
anterior intreruperii alimentarii cu energie electrica.

4.3 Pornirea si oprirea aparatului

Apasati tasta ,ON/OFF" timp de 3 secunde pentru a
porni sau opri aparatul.

4.4 Functia de reluare

Aparatul va relua automat modul setat anterior
intreruperii alimentarii cu energie electrica.

4.5 Defectare senzor de temperatura

Daca senzorul de temperatura prezinta o deconectare
sau un scurtcircuit, bara indicatoare de temperatura
va clipi de la stanga la dreapta la fiecare 0,5 secunde,
semnaland o alarma de defectiune.

Tehnicienii profesionisti de service post-vanzare sunt
necesari pentru reparatii.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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n Utilizare zilnica

4.6 Setarea temperaturii

P 3

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

o — TP 4

1. Indicator de temperatura
2. Indicator lumina congelare superioara
3. Buton de setare

Setarea temperaturii

+ Setare: Apasati butonul ,SET" pentru a intra in
modul de setare a temperaturii. Bara indicatoare
de temperatura urca un nivel la fiecare apasare.
Setarea se efectueaza ciclic. Temperatura variaza
de la treapta MIN la treapta MAX. Treapta MAX
corespunde celei mai scazute temperaturi.
Temperatura este setata automat la 5 secunde
dupa ultima apasare.

Important! in mod normal, este recomandat s3
setati temperatura la ,NORMAL" sau mai scazuta
pentru o pastrare optima a alimentelor.

+  Supercongelare

- Apasati butonul ,SET" succesiv pentru a intra

in modul de ,SUPER" congelare de la treapta
MAX; in acest caz, indicatorul din stanga

se va stinge, iar indicatorul ,SUPER" se va
aprinde. Acest mod se seteaza automat la 5
secunde dupa ultima apasare.

- Tnmodul de ,SUPER" congelare, compresorul
functioneaza continuu.

4. Tasta ON/OFF (Pornit/Qprit)
5. Indicator de functionare

Daca modul ,SUPER" functioneaza continuu
timp de 52 de ore fara a fi oprit manual,
sistemul va iesi automat din acest mod, iar
temperatura va reveni la temperatura initiala
inainte de setarea modului ,SUPER".

Lampi indicatoare

*Indicator de temperatura (albastru stralucitor):
Permite reglarea temperaturii de la treapta MIN la
treapta MAX. MAX corespunde celei mai scazute
temperaturi.

+Indicator de supercongelare (albastru stralucitor):
Aprins = modul ,SUPER" activat; stins = modul
+SUPER" dezactivat.

*Indicator de functionare (verde stralucitor):
Aprins = compresorul functioneaza; stins =
compresorul se opreste.

La 30 de minute dupa ultima operatie, lumina
indicatorului se va reduce la jumatate din
intensitate.

16 /RO
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n Utilizare zilnica

Depozitarea in compartimentul congelator.

Se recomanda sa ineti setarea
congelatorului la exceptia conditiilor
ambientale extreme.

Activati functia Fast Freeze cu 4-6 ore inainte
de congelare pentru a asigura o congelare mai
rapida.

Alimentele fierbinti trebuie lasate s se raceasca
la temperatura camerei inainte de a fi depozitate
in compartimentul congelator.

Alimentele taiate in portii mici se vor congela mai
repede si vor fi mai usor de decongelat si gatit.

Este recomandat sa ambalati alimentele inainte
de a le introduce in congelator.

Pentru a evita depasirea perioadelor
recomandate de pastrare, notati pe ambalaj
data congelarii, termenul limitd si denumirea
alimentului, conform perioadelor de pastrare
specifice diferitelor alimente.

Nu depasiti duratele de pastrare recomandate de
producatorii alimentelor. Scoateti din congelator
numai cantitatea necesara de alimente.

Consumati cat mai repede alimentele
decongelate. Alimentele decongelate nu pot fi
recongelate decat daca sunt gatite. Nu este sigur
sa consumati alimente proaspete nepregatite si
recongelate.

Atunci cand congelati alimente proaspete,
evitati sa le puneti in contact cu alimente
deja congelate, In caz contrar, alimentele deja
congelate s-ar putea decongela.

Atunci cand depozitati alimente congelate din comert,
urmati aceste recomandari:

Respectati intotdeauna recomandarile producatorului
privind durata de pastrare a alimentelor. Nu depasiti
aceste recomandari!

Incercati sa scurtati cat mai mult posibil
intervalul dintre cumparare si depozitare, pentru
a pastra calitatea alimentelor.

+ Cumparati alimente congelate care au fost
depozitate la o temperatura de -18 °C sau mai
scazuta.

+  Evitati sa cumparati alimente care au gheata sau
bruma pe ambalaj. Acest lucru indica faptul ca
produsele ar fi putut fi partial decongelate
si recongelate la un moment dat; cresterile de
temperatura afecteaza calitatea alimentelor.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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n Utilizare zilnica

4.7 Congelarea alimentelor proaspete

Compartimentul congelator este potrivit pentru
congelarea alimentelor proaspete si pentru
depozitarea pe termen lung a alimentelor
congelate si semipreparatelor congelate.

+ Asezati alimentele proaspete care urmeaza sa fie
congelate in compartimentul inferior.

+  Cantitatea maxima de alimente care poate fi
congelata in 12 ore este specificata pe placuta cu
date tehnice.

+ Procesul de congelare dureaza 12 ore; in acest
interval, nu adaugati alte alimente de congelat.

4.8 Depozitarea alimentelor congelate

La prima pornire sau dupa o perioada de inactivitate,
lasati aparatul sa functioneze cel putin 2 ore la
setarile maxime inainte de a introduce alimente in
compartiment.

Important! in cazul unei decongelari accidentale, de
exemplu dacd alimentarea cu energie electrica a fost
intrerupta pentru o durata mai mare decat valoarea
indicata in tabelul cu caracteristici tehnice la ,timp de
crestere”, alimentele decongelate trebuie consumate
rapid sau gatite imediat si apoi recongelate (dupa
gatire).

4.9 Sfaturi si recomandari utile

Recomandari pentru congelare
Pentru a va ajuta sa profitati la maximum de procesul
de congelare, iata cateva recomandari importante:

+  cantitatea maxima de alimente care poate fi
congelata in 12 ore este indicata pe placuta cu
date tehnice;

procesul de congelare dureaza 12 ore. in aceasta
perioada nu trebuie adaugate alte alimente care
urmeaza sa fie congelate;

+activarea functiei SUPER cu 24 de ore inainte
de introducerea alimentelor in aparat poate
contribui la obtinerea celei mai bune capacitati
de congelare;

+ congelati numai alimente de calitate superioara,
proaspete si curatate temeinic;

*  pregatiti alimentele in portii mici pentru a le
putea congela rapid i complet si pentru a putea
decongela ulterior numai cantitatea necesara;

+ambalati alimentele in folie de aluminiu sau
polietilend si asigurati-va ca ambalajele sunt
etanse;

* nulasati alimentele proaspete, necongelate, sa
intre in contact cu alimentele deja congelate,
pentru a evita cresterea temperaturii acestora
din urma;

+  alimentele slabe se pastreaza mai bine i mai
mult timp decét cele grase; sarea reduce durata
de depozitare a alimentelor,

apaingheata, daca este consumata imediat

dupa ce a fost scoasa din compartimentul
congelatorului, poate provoca arsuri de congelare
pe piele;

+ Serecomanda indicarea datei de congelare
pe fiecare ambalaj, pentru a va permite sa
urmariti timpul de depozitare; scoaterea din
compartimentul de congelare poate cauza arsuri
de congelare la nivelul pielii.

18 /R0
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n Utilizare zilnica

Sfat pentru depozitarea alimentelor
congelate

Pentru a obtine performante optime de la acest
aparat, trebuie sa:

va asigurati ca alimentele congelate comercial
au fost depozitate corespunzator de catre
comerciant;

va asigurati ca alimentele congelate sunt
transferate din magazin in congelator in cel mai
scurt timp posibil;

nu deschideti frecvent usa si nu o lasati deschisa
mai mult decat este strict necesar.

Odata decongelate, alimentele se altereaza rapid
si nu pot fi recongelate.

sa nu depasiti perioada de depozitare indicata de
producatorul de alimente.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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ﬂ intretinere si curatare

Din motive de igiena, interiorul aparatului, inclusiv
accesoriile interioare, trebuie curatate regulat.

Atentie! Aparatul nu trebuie sa fie conectat la retea in
timpul curatarii. Pericol de electrocutare!

Tnainte de curatare, opriti aparatul si scoatei
stecherul din priza sau opriti sau stingeti
intrerupatorul de circuit sau fisa. Nu curatati niciodata
aparatul cu un curatator cu abur. Umiditatea se

poate acumula in componentele electrice, pericol de
electrocutare! Vaporii fierbinti pot deteriora piesele
din plastic. Aparatul trebuie sa fie uscat inainte de a fi
pus din nou in functiune.

Important! Uleiurile eterice si solventii organici

pot ataca piesele din plastic, de exemplu sucul

de lamaie sau sucul de coaja de portocald, acidul
butiric, produsele de curatare care contin acid acetic.
Nu lasati astfel de substante sa intre in contact cu
piesele aparatului.

+ Nu utilizati niciun fel de produse de curatare
abrazive

Scoateti alimentele din congelator. Depozitati-le
intr-un loc racoros, bine acoperite.

+ Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza sau
opriti intrerupatorul sau siguranta.

+ Curatati aparatul si accesoriile interne cu o carpa
si apa calduta. Dupa curatare, stergeti cu apa
proaspata si uscati.

+ Acumularea de praf la nivelul condensatorului
creste consumul de energie. Din acest motiv,
curatati cu atentie condensatorul din spatele
aparatului o data pe an cu o perie moale sau cu
un aspirator. (Daca condensatorul este in spatele
aparatului.)

Dupa ce totul este uscat, reconectati aparatul si
puneti-I din nou in functiune.

5.1 Dezghetarea congelatorului

Totusi, in congelator se vor forma treptat depuneri
de gheata. Acestea trebuie indepartate. Nu utilizati
niciodata unelte metalice ascutite pentru a indeparta
gheata de pe evaporator, deoarece ati putea sa-|
deteriorati. Totusi, atunci cand gheata devine foarte
groasa pe peretele interior, trebuie efectuata o
dezghetare completd, dupa cum urmeaza:

+ Deconectati unitatea. Scoateti dopul de scurgere
din interiorul congelatorului, Dezghetarea
dureaza de obicei cateva ore, Pentru a dezgheta
mai rapid, pastrati usa congelatorului deschisa.

* Pentru scurgere, asezati o tava sub dopul de
scurgere exterior. Scoateti butonul de scurgere.

* Rotiti butonul de scurgere la 180 de grade.
Aceasta va permite apei sa curga in tava.
Cand ati terminat, impingeti inapoi butonul de
scurgere. Tnlocuiti dopul de scurgere in interiorul
compartimentului congelatorului.

Important! Urmariti recipientul aflat sub orificiul
de scurgere pentru a evita revarsarea.

stergeti interiorul congelatorului, apoi conectati-|
din nou.

* Resetati termostatul la setarea dorita.

()

O

\ \y
J
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n Depanare

Important:

Inainte de depanare, deconectati alimentarea cu energie electrica. Numai un electrician calificat sau o persoana
competenta trebuie sa efectueze depanarea care nu este inclusa in acest manual.

I timpul utilizarii normale apar unele zgomote (compresor, circulatia agentului frigorific).

Problema

Posibila cauza

Solutie

Aparatul nu functioneaza

Stecherul nu este introdus in priza sau este slabit.

Introduceti stecherul in priza.

Priza defecta.

Defectarile retelei de alimentare trebuie corectate de
un electrician.

Alimentele sunt prea calde

Temperatura nu este reglata corespunzator.

Consultati sectiunea Setarea temperaturii pentru a
regla corect temperatura.

Usa a fost deschisa pentru o perioada prelungita.

Deschideti uga numai atat timp cat este necesar.

in ultimele 24 de ore a fost introdusa in aparat o
cantitate mare de alimente calde.

Reglati temporar termostatul la o temperaturd mai
scazuta.

Aparatul este in apropierea unei surse de caldura.

Consultati sectiunea Instalare pentru pozitionarea
corectd.

Aparatul raceste prea mult

Temperatura este setatd prea scazut.

Reglati temporar termostatul la o temperaturd mai
ridicata.

Temperatura este setata prea
scazut.

Aparatul nu este agezat pe orizontala.

Reglati din nou picioarele.

Aparatul atinge peretele sau alte obiecte.

Miscati usor aparatul.

0 componenta (de exemplu, o conduct) din spatele
aparatului atinge o alta parte a aparatului sau
peretele.

Dac4 este necesar, indoiti cu grija componenta
respectiva.

Apa pe podea

Gaura de scurgere a apei este blocata.

Consultati sectiunea ntretinere si curétare pentru
instructiuni despre cum sa curatati orificiul de
scurgere.

Panourile laterale sunt
fierbinti

Este normal. (schimbul de caldura se realizeaza in
panourile laterale).

Purtati manusi daca este necesar sa atingeti
panourile laterale.

Daca defectiunea reapare, contactati Centrul de service.

Piesele de schimb pentru aparatul achizitionat sunt disponibile timp de 10 ani.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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Lees deze gebruikershandleiding voorafgaand aan het gebruik!
Geachte klant,
Bedankt dat u voor een Beko-product heeft gekozen.

Dit kwaliteitsproduct is gefabriceerd volgens de nieuwste technologische standaarden en wij hopen dat u er
optimaal van zult genieten. Lees daarom deze gebruikershandleiding en alle andere bijgesloten documentatie
volledig door voordat u het product in gebruik neemt en bewaar de instructies als eventueel naslagwerk. Mocht
u het product aan een ander geven, overhandig dan ook de gebruikershandleiding. Volg alle waarschuwingen en
informatie in de gebruikershandleiding.

Registreer uw producten s.v.p. op www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

@ 100%
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n Veiligheidsvoorschriften

BELANGRIJK MOET WORDEN
GELEZEN EN IN ACHT
GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat
gebruiken deze veiligheidsinstructies.
Houd ze binnen handbereik voor
toekomstige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat

zelf zijn voorzien van belangrijke
veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant
kan niet aansprakelijk gesteld worden
voor schade die het gevolg is van het niet
opvolgen van deze veiligheidsinstructies,
oneigenlijk gebruik van het apparaat of
een foute instelling van de regelknoppen.

A Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten
uit de buurt van het apparaat gehouden
worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant
onder toezicht staan. Kinderen vanaf

8 jaar en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, mogen dit apparaat gebruiken
indien ze onder toezicht staan of
instructies hebben ontvangen over veilig
gebruik en de mogelijke gevaren ervan
begrijpen. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd zonder toezicht.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen
etenswaren uit de koelapparatuur halen
en erin leggen.

TOEGESTAAN GEBRUIK

A VOORZICHTIG: Het apparaat is
niet geschikt voor inwerkingstelling
met een externe schakelaar zoals een
timer, of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

A Dit apparaat is bedoeld voor
gebruik in huishoudelijke en gelijkaardige
toepassingen zoals: personeelskeukens
in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven;
klanten in hotels, motels, bed &
breakfasts en andere residentiéle
omgevingen.

A Dit apparaat is niet voor
professioneel gebruik bedoeld. Gebruik
het apparaat niet buiten.

A De lamp die in het apparaat wordt
gebruikt is specifiek ontworpen voor
huishoudapparaten en is niet geschikt
voor ruimteverlichting (EC Richtlijn Nr.
244/2009).

A Het apparaat is bedoeld voor
gebruik op plaatsen waar de temperatuur
binnen het volgende bereik komt,
conform de klimaatklasse op het
typeplaatje.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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Mogelijk werkt het apparaat niet correct
indien het lange tijd op een temperatuur
buiten het aangegeven bereik wordt
gebruikt.

Omgevingstemperaturen van
klimaatklasse: SN: van 10°C tot 32°C;
N:van 16°C tot 32°C; ST: van 16°C tot
38°C; T: van 16°C tot 43°C

& Dit apparaat bevat geen CFK. Het
koelcircuit bevat R600a (HC).

Apparaten met Isobutaan (R600a):
Isobutaan is een natuurlijk gas dat geen
schadelijke invioed heeft op het milieu,
maar wel ontvlambaar is.

Zorg er daarom voor dat de
koelcircuitleidingen niet beschadigd
raken, vooral wanneer het koelcircuit
geleegd wordt.

A WAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat
niet.

A WAARSCHUWING: Houd de
ventilatieopeningen in de behuizing
van het apparaat of in de ingebouwde
structuur vrij van obstakels.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen
mechanische, elektrische of chemische
middelen behalve de middelen
aanbevolen door de fabrikant om het
ontdooiproces te versnellen.

A WAARSCHUWING: Gebruik of
plaats geen elektrische apparaten binnen
de apparaatcompartimenten indien

deze niet het type zijn dat uitdrukkelijk is
goedgekeurd door de Fabrikant.

A WAARSCHUWING: Ijsmakers en/
of waterdispensers die niet rechtstreeks
op het waterleidingnet zijn aangesloten,
mogen uitsluitend met drinkwater
worden gevuld.

A WAARSCHUWING: Automatische
ijsmakers en/of waterdispensers
moeten worden aangesloten op

een waterleidingnet dat uitsluitend
drinkwater levert, met een waterdruk
tussen 0,17 en 0,81 MPa (1,7 en 8,1 bar).

A Geen ontplofbare stoffen zoals
spuitbussen opslaan en geen benzine of
andere brandbare materialen gebruiken
in of in de buurt van het apparaat.

A Slik de (niet-giftige) vloeistof uit
de vrieselementen niet in (bij enkele
modellen).

Eet geen ijsblokjes of waterijsjes die net
uit de vriezer komen, aangezien deze
vriesbrandwonden kunnen veroorzaken.

A Bij producten ontworpen voor
gebruik met een luchtfilter in een
toegankelijke ventilatorafdekking, moet

6/NL
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het filter altijd zijn aangebracht wanneer
het apparaat in bedrijf is.

A Bewaar geen glazen

containers met vloeistoffen in het
diepvriezercompartiment omdat ze
kunnen breken.

Blokkeer de ventilator (indien aanwezig)
niet met levensmiddelen.

Controleer dat de diepvriezerdeur na het
plaatsen van de levensmiddelen goed is
gesloten.

A Een beschadigde afdichting dient
zo snel mogelijk vervangen te worden.

A Gebruik het

diepvriezercompartiment alleen om
diepvriesvoedsel te bewaren, verse
levensmiddelen in te vriezen en ijsblokjes
te maken.

A Bewaar geen onverpakt voedsel
in het koel- of vriesgedeelte om direct
contact met interne oppervlakken te
voorkomen.

& C-pentaan wordt gebruikt als

blaasmiddel in het isolatieschuim en is
een licht ontvlambaar gas.

Rekening houdend met de
temperatuursverschillen in de
verschillende koelkastcompartimenten,
kunnen etenswaren het beste als volgt
worden bewaard:

De zone met 4 sterren (++++) is geschikt
voor het invriezen van levensmiddelen
op omgevingstemperatuur en voor het
bewaren van ingevroren etenswaren,
aangezien de temperatuur gelijkmatig

is verdeeld over het hele compartiment.
De houdbaarheidsdatum van gekochte
diepvriesproducten staat op de
verpakking vermeld. Deze datum houdt
rekening met het type voedsel dat wordt
bewaard, en moet daarom worden
aangehouden. Verse etenswaren kunnen
worden bewaard voor de onderstaande
periodes: 1-3 maanden voor kaas,
schaaldieren, ijs, ham/worst, melk, verse
vloeistoffen; 4 maanden voor biefstuk of
koteletten (rund, lam, varken); 6 maanden
voor boter of margarine en gevogelte
(kip, kalkoen); 8-12 maanden voor fruit
(behalve citrusvruchten), gebraden
vlees (rund, varken, lam), groenten. De
houdbaarheidsdatum op de verpakking
van etenswaren in de 2-sterrenzone
moeten worden aangehouden.

Houd rekening met de volgende punten
om voedselbesmetting te voorkomen:

— Het langdurig openen van de deur kan
de temperatuur in de compartimenten
van het apparaat aanzienlijk verhogen.
- Reinig regelmatig oppervlakken die in
contact kunnen komen met etenswaren,
evenals toegankelijke afvoersystemen.
- Reinig watertanks als ze 48 uur niet
zijn gebruikt; spoel het watersysteem

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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dat is aangesloten op een watertoevoer
als er gedurende 5 dagen geen water is
gebruikt.

— Bewaar rauw vlees en rauwe vis in
geschikte bewaarbakken in de koelkast,
om contact met (of druppelen op) andere
etenswaren te voorkomen.

- Vriescompartimenten met twee sterren
zijn geschikt voor het bewaren van reeds
ingevroren voedsel en voor het bewaren
of maken van ijs en ijsblokjes.

- Vries geen verse etenswaren in
compartimenten met één, twee of drie
sterren.

— Als het koelapparaat gedurende lange
perioden leeg blijft, schakel het dan

uit, ontdooi het, maak het schoon, laat
het drogen en laat de deur open om te
voorkomen dat zich schimmel in het
apparaat vormt.

INSTALLATIE

A Het apparaat moet verplaatst en
geinstalleerd worden door twee of meer
personen - gevaar voor letsel. Gebruik
handschoenen tijdens het uitpakken en
installeren - gevaar voor snijwonden.

A Laat de installatie, m.i.v. de
aansluiting op het waternet (indien
van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een
gekwalificeerd technicus verrichten.

Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als
dit expliciet aangegeven wordt in het
gebruikshandleiding. Houd kinderen
uit de buurt van de installatieplaats.
Controleer na het uitpakken van het
apparaat of het tijdens het transport
geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neem bij problemen contact op met uw
leverancier of met het dichtstbijzijnde
servicecentrum. Na de installatie moet
het verpakkingsmateriaal (plastic,
piepschuim enz.) buiten het bereik van
kinderen bewaard worden - risico voor
verstikking. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet
voordat u installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico op elektrocutie. Tijdens
de installatie dient u ervoor te zorgen
dat het apparaat de voedingskabel

niet beschadigt - risico op brand of
elektrocutie. Activeer het apparaat
alleen wanneer de installatie helemaal
uitgevoerd is.

A Zorg dat u de vloer (bijv. parket)
niet beschadigt tijdens het verplaatsen
van het apparaat. Installeer het apparaat
op een vloer of steun die sterk genoeg is
om het gewicht te kunnen dragen, en op
een plaats die geschikt is voor grootte
en gebruik. Controleer of het apparaat
niet vlak naast een warmtebron staat

en of de vier pootjes stevig op de vloer
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rusten, stel ze naar wens af en controleer
of het apparaat exact horizontaal staat
en gebruik hiervoor een waterpas. Wacht
minstens twee uur alvorens het apparaat
in te schakelen, om zeker te stellen dat
het koelcircuit volledig efficiént is.

A Om voor voldoende ventilatie te
zorgen dient er aan beide zijkanten en
aan de bovenkant van het apparaat
ruimte vrijgelaten te worden. De afstand
tussen de achterzijde van het apparaat
en de muur achter het apparaat dient
minimaal 50 mm te bedragen, om
contact met hete oppervlakken te
voorkomen. Bij minder ruimte aan de
achterzijde neemt het energieverbruik
van het product toe.

A WAARSCHUWING: Zorg er bij het
plaatsen van het apparaat voor dat

de voedingssnoer niet geklemd zit of
beschadigd is.

A WAARSCHUWING: Om gevaar als
gevolg van instabiliteit te voorkomen,
moet de positionering of bevestiging
van het apparaat worden uitgevoerd
volgens de instructies van de fabrikant.
Het is verboden de diepvriezer dusdanig
te plaatsen dat de metalen slang

van een gaskachel, metalen gas- of
waterleidingen of elektrische draden in
contact komen met de achterwand van
de diepvriezer (condensatorspoel).

ELEKTRISCHE
WAARSCHUWINGEN

A Het moet mogelijk zijn het apparaat
van het elektriciteitsnet af te koppelen
door de stekker uit het stopcontact

te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van

het stopcontact is geplaatst conform de
bedradingsvoorschriften en het apparaat
dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

A Gebruik geen verlengsnoeren,
meervoudige stopcontacten of adapters.
Als de installatie voltooid is, mogen

de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Raak
het apparaat niet aan wanneer u nat
bent of op blote voeten staat. Gebruik dit
apparaat niet als de stroomkabel of de
stekker beschadigd is, als het apparaat
niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.

A Als het netsnoer beschadigd is,
moet het vervangen worden door de
fabrikant, een servicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te
voorkomen - risico voor elektrocutie.

A WAARSCHUWING: Meerdere
draagbare stopcontacten of draagbare
voedingen mogen niet aan de achterkant
van het apparaat worden geplaatst.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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REINIGEN EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het apparaat is uitgeschakeld en
losgekoppeld van de stroomvoorziening
voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert. Gebruik beschermende
handschoenen (gevaar voor snijwonden)
en veiligheidsschoenen (gevaar voor
kneuzing) om persoonlijk letsel te
vermijden; het apparaat moet door twee
personen worden gehanteerd (minder
belasting); gebruik nooit stoomreinigers
(gevaar voor elektrische schokken).
Reparaties die niet door professionals
zijn uitgevoerd en die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd, kunnen

een risico voor de gezondheid en de
veiligheid opleveren. De fabrikant kan
hiervoor niet aansprakelijk worden
gesteld. Schade of defecten veroorzaakt
door onderhoud of reparaties die niet
door professionals zijn uitgevoerd
vallen niet onder de garantie. De
garantievoorwaarden staan in het
document dat bij het apparaat is
geleverd.

A Gebruik op kunststof
onderdelen, binnen- en deurranden
of afdichtingen geen schurende of
agressieve schoonmaakmiddelen
zoals ruitensprays, schurende
reinigingsmiddelen, brandbare
vloeistoffen, schoonmaakwassen,

geconcentreerde schoonmaakmiddelen,
bleekmiddelen en reinigingsmiddelen
die aardolieproducten bevatten.

Gebruik geen papieren handdoeken,
schuursponsjes of ander hard
schoonmaakmateriaal.

VERWERKING VAN DE
VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled
worden, zoals door f'lst recyclingsymbool

wordt aangegeven %, De diverse
onderdelen van de verpakking mogen
daarom niet bij het gewone huisvuil
worden weggegooid, maar moeten
worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN
HUISHOUDELIJKE
APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van
recyclebaar of herbruikbaar

materiaal. Dank het apparaat af in
overeenstemming met plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking.
Voor meer informatie over behandeling,
terugwinning en recycling van
huishoudelijke apparaten kunt u contact
opnemen met uw plaatselijke instantie,
de vuilnisophaaldienst of de winkel waar
u dit apparaat hebt gekocht. Dit apparaat
is gemarkeerd in overeenstemming

met de Europese Richtlijn 2012/19/EU,
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Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling
Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).
Door ervoor te zorgen dat dit product
correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu

en de gezondheid te voorkomen. Het

symbool === 0p het product of op de
begeleidende documentatie geeft aan
dat dit apparaat niet als huishoudelijk
afval behandeld mag worden, maar

dat het ingeleverd moet worden bij een
speciaal inzamelingscentrum voor het
recyclen van elektrische en elektronische
apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE
BESPAREN

Installeer het apparaat in een droge, goed
geventileerde ruimte, ver bij eventuele
warmtebronnen vandaan (bijv. radiator,
fornuis, etc.) en op een plek die niet
aan direct zonlicht wordt blootgesteld.
Gebruik indien nodig een isolatieplaat.
Volg de installatie-instructies om
voldoende ventilatie te garanderen.
Door onvoldoende ventilatie aan de
achterzijde van het product neemt

het energieverbruik toe en neemt de
koelefficiéntie af.

Wanneer de deur vaak wordt geopend
kan dit leiden tot een verhoogd
energieverbruik.

De interne temperatuur van het apparaat
en het energieverbruik worden beinvloed
door de omgevingstemperatuur en de
plaats waar het apparaat opgesteld is.
Bij het instellen van de temperatuur moet
rekening gehouden worden met deze
factoren. Beperk het openen van deuren
tot een minimum.

U kunt de opslagcapaciteit voor
ingevroren etenswaar vergroten door
opslagmanden en, indien aanwezig, de
Stop Frost-plaat te verwijderen.

Wees niet verontrust over geluiden die
van de compressor komen want dat zijn
de normale geluiden van werking.

Houd het product uit de buurt van
warmtebronnen.

Voor de ideale prestatie van het apparaat
kan snelvriezen (indien aanwezig)
worden gebruikt 24 uur voor het plaatsen
van vers voedsel in de diepvriezer.

Volg de instructies in de Beknopte
handleiding om de functie in of uit te
schakelen.

In het algemeen is ongeveer 24 uur
snelvriezen nadat het voedsel in de
vriezer is gezet voldoende; De functie
Fast Freeze wordt na 50 uur automatisch
uitgeschakeld.

Let op:

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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Om energie te besparen kan de
snelvriesfunctie na een paar uur
worden uitgeschakeld wanneer u kleine
hoeveelheden levensmiddelen invriest.
De gebruiker moet het koelapparaat
onderhouden volgens het hoofdstuk
REINIGING EN ONDERHOUD.
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n Overzicht

2.1 Onderdelen

El  Recessed Handle 1 Bedieningspaneel
3 Wiel (of verstelbare voet) B Afvoergat

El Mandje

Belangrijk!

Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als een ingebouwd apparaat; Opmerking: De
bovenstaande afbeelding dient enkel ter illustratie. Het werkelijke apparaat is waarschijnlijk
anders.
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n Installatie

Monteer de externe handgreep (

Stap 1

Indien er een externe handgreep aanwezig is)

(=
AN

@

Stap 1

Haal 4 schroeven @ en de handgreepbasis
@ uit de accessoiretas.

Bevestig vervolgens de handgreepbasis @
aan de deur met de 4 schroeven @

Stap 2

@

Stap 2

Plaats de handgreepafdekking @ in de
handgreepbasis @ totdat deze vastklikt.

Opmerking

Stap 3

/ r_‘_'}l_f‘_"—:_{:\

Py qu'
V_,-'|||| I|
=

=l =

Stap 3

Schroef de vergrendelingshaak @ aan de
vrieskist met nog 2 schroeven @

Opmerking:

Als de vergrendelingsring bij het monteren van de
handgreep de vergrendeling niet vasthoudt, draai
dan de rondkopschroeven @ aan de achterkant
van de deur los en stel de positie van de deur
boven on onder bij. Draai vervolgens de schroef
vast om de handgreep te bevestigen.
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3.1 Ruimtevereiste

T

H

1

1

1

1
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1

1

1

H1 1

1

1

1

)

1

)

1

1

ii' — p—
c1 D1
Vereiste ruimte in gebruik
BT (Productbreedte) D1 (Productdiepte) H1 (Minimumhoogte) R (Minimale tussenruimte)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Opmerking: D1 is exclusief de externe handgreep. Alle afmetingen zijn in millimeters (mm).

3.2 Positioneren

Installeer dit apparaat op een locatie waar de
omgevingstemperatuur overeenstemt met de
klimaatklasse vermeld op het naamplaatje van het
apparaat.

Voor koelapparaten met klimaatklasse:

- subnormaal: dit koelapparaat is bedoeld voor
gebruik bij een omgevingstemperatuur tussen 10
°Cen32°C (SN);

- normaal: dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 16 °C en
32°C(N);

- subtropisch: dit koelapparaat is bedoeld voor
gebruik bij een omgevingstemperatuur tussen 16
°Cen38°C(ST),

tropisch: dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 16 °C en
43°C(T);

Belangrijk:

Waarschuwing! Het moet mogelijk zijn het apparaat
los te koppelen van de netvoeding; de stekker moet
dus gemakkelijk toegankelijk zijn na de installatie.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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4.1 Eerste gebruik

De binnenzijde reinigen

Voor u het apparaat de eerste maal in gebruik neemt,
moet u de binnenzijde en alle interne accessoires
reinigen met lat uw water en neutrale zeep om

de typische geur van een gloednieuw product te
verwijderen en daarna moet het grondig drogen.

Belangrijk! Belangrijk! Gebruik geen oplosmiddelen
of schurende poeders want deze zullen de afwerking
beschadigen.

4.2 Stroomaansluiting

Als de stekker van het apparaat in het stopcontact zit,
knipperen alle led-indicatielamples één maal. Daarna
hervat het apparaat de modus die was ingesteld voor

de elektrische storing.

4.3 In- en uitschakelen

Houd de toets "ON/OFF" 3 seconden ingedrukt om het

apparaat aan of uit te schakelen.

4.4 Hervattingsfunctie

Daarna hervat het apparaat automatisch de modus
die was ingesteld voor de elektrische storing.

4.5 Temperatuur sensorfout alarm

Als de temperatuursensor een

onderbreking of kortsluiting ervaart, zal de
temperatuuraanduidingsbalk elke 0,5 seconde van
links naar rechts knipperen als storingsalarm.

Er zijn professionele servicetechnici nodig voor
reparatie.

16/ NL
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4.6 Temperatuurinstelling

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o — TP 4

1. Temperatuurindicatielampje
2. Super Freezing-indicatielampje
3. SET-toets

Temperatuurinstelling

Temperatuurinstelling Druk op de knop "SET" om
naar de temperatuurinstellingsmodus te gaan.
De temperatuurindicatorbalk gaat elke keer dat
de knop wordt ingedrukt een schaal omhoog.
Deze instelling werkt in cycli. De temperatuur
loopt van MIN schaal tot MAX schaal. De MAX
schaal is de koudste. De temperatuur wordt
automatisch ingesteld binnen de 5 seconden
nadat de knop is ingedrukt.

Belangrijk! Tip: Normaal gezien is het aanbevolen
de temperatuur in te stellen op "NORMAL"

of kouder voor een optimale bewaring van
etenswaren.

Super Freezing
Druk herhaaldelijk op de knop "SET" om

naar de "SUPER" freezing-modus te gaan
op de MAX schaal. De indicatorbalk aan
de linkerzijde wordt dan donker en het
indicatielampje van "SUPER" gaat branden.

4. ON/OFF-toets
5. Running-indicatielampje

Deze modus wordt automatisch 5 seconden
na de laatste keer indrukken ingesteld.

De compressor blijft werken in de "SUPER"
vriesmodus

Als de "SUPER"-modus 52 uur in werking

is zonder handmatig te worden gestopt,

zal het systeem deze modus automatisch
verlaten en zal de temperatuur terugkeren
naar de oorspronkelijke temperatuur voor het
instellen van de "SUPER"-modus.

Indicatielampje

Temperatuur indicatielampje (lichtblauw): De
temperatuur reguleren van de MIN tot de MAX
schaal. De MAX schaal is de koudste.

Super Freezing indicatielampje (lichtblauw): Licht
aan = in de "SUPER" modus; licht uit = "SUPER"
modus afsluiten.

Ingeschakeld indicatielampje (lichtgroen):
Lampje aan = compressor in werking; lampje uit
= compressor stopt.

30 minuten na de laatste werking, de helderheid
van het indicatielampje daalt tot de helft.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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NL Bewaring in het vriesvak:

Er wordt aan n om de instelling van de
vrieskist op houden, behalve in extreme
omgevingscondities.

Schakel de functie Snel Vriezen 4-6 uur vor het
invriezen in om sneller te kunnen invriezen.

Warme etenswaren moeten tot
kamertemperatuur worden afgekoeld voor u ze in
het vriesvak plaatst.

Etenswaren in kleine porties zullen sneller
invriezen en gemakkelijker ontdooid en gekookt
worden.

Het is beter de etenswaren te verpakken voor u ze
in de diepvriezer plaatst.

Om te vermijden dat de bewaartermijn wordt
overschreden, moet u de datum van invriezen,

de termijn en de naam van het voedsel op de
verpakking noteren volgens de bewaartermijn van
de verschillende etenswaren.

Overschrijd de bewaartijden voor etenswaren
niet die worden aanbevolen door de
voedselfabrikanten. Neem enkel de vereiste
hoeveelheid etenswaren uit de diepvriezer.

Verbruik ontdooide etenswaren snel. Ontdooide
voedingsmiddelen kunnen niet opnieuw worden
ingevroren, tenzij gekookt. Het is niet veilig

om ongekookt, opnieuw ingevroren verse
voedingsmiddelen te consumeren.

Zorg er bij het invriezen van verse
voedingsmiddelen voor dat deze niet in contact
komen met reeds bevroren voedingsmiddelen,
Dit kan ontdooien van reeds ingevroren stukken
veroorzaken.

Bij het bewaren van commercieel ingevroren
etenswaren, moet u de volgende richtlijnen volgen:

Volg altijd de richtlijnen van de fabrikant voor de
tijdsduur dat u de etenswaren moet bewaren.
Overschrijd deze richtlijnen niet!

Probeer de tijd tussen de aankoop en de opslag
zo kort mogelijk te houden om de kwaliteit van
de etenswaren te bewaren.

+ Koop diepvriesproducten die werden bewaard bij
een temperatuur van -18 °C of lager.

+ Vermijd het kopen van etenswaren met ijs
of rijp op de verpakking. Dit geeft aan dat de
producten op een bepaald moment gedeeltelijk
ontdooid en opnieuw ingevroren kunnen zijn,
temperatuurschommelingen tasten de kwaliteit
van het voedsel aan.
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4.7 Vers voedsel invriezen

Het vriesvak is geschikt voor het invriezen van
vers voedsel en voor het langdurig bewaren van
diepgevroren voedsel.

+ Plaats het verse voedsel dat moet worden
ingevroren in het onderste compartiment.

+ De maximale hoeveelheid voedsel die binnen 12
uur kan worden ingevroren, is aangegeven op het
typeplaatje.

+ Hetinvriesproces duurt 12 uur: gedurende deze
periode mag u geen ander voedsel toevoegen dat
moet worden ingevroren.

4.8 Diepvriesproducten bewaren

Bij de eerste ingebruikname of na een periode van
inactiviteit, laat u het apparaat minimaal 2 uur op de
hoogste instellingen draaien voordat u voedsel in het
compartiment plaatst.

Belangrijk! In geval van accidenteel ontdooien,
bijvoorbeeld als de stroom langer uitvalt dan de
waarde die in de technische kenmerken onder
"oplooptijd” wordt weergegeven, moet het ontdooide
voedsel snel worden geconsumeerd of onmiddellijk
worden gekookt en vervolgens opnieuw worden
ingevroren (na het koken).

4.9 Handige tips en adviezen

Tips voor het invriezen
Om u te helpen het maximale uit het invriesproces te
halen, volgen hier enkele belangrijke tips:

+de maximale hoeveelheid voedsel die binnen
12 uur kan worden ingevroren, staat op het
typeplaatje vermeld;

het invriesproces duurt 12 uur. Er dient geen
voedsel om in te vriezen te worden toegevoegd
tijdens deze periode;

*het starten van de SUPER-functie 24 uur voordat
voedsel in het apparaat wordt geplaatst, kan
helpen om de beste invriescapaciteit te bereiken;

+ vries alleen vers en grondig gereinigd voedsel van
topkwaliteit in;

+ bereid voedsel in kleine porties zodat het snel
en volledig kan worden ingevroren en het later
mogelijk is om alleen de benodigde hoeveelheid
te ontdooien;

+ verpak het voedsel in aluminiumfolie of
polyetheen en zorg ervoor dat de verpakkingen
luchtdicht zijn;

+ laat vers, niet-ingevroren voedsel niet in
aanraking komen met reeds ingevroren voedsel
om te voorkomen dat de temperatuur van het
laatste stijgt;

* mager voedsel bewaart beter dan vet voedsel;
zout reduceert de opslagduur van voedsel;

waterijs, indien onmiddellijk na verwijdering
geconsumeerd, kan er mogelijk voor zorgen dat
de huid een vries-brandwond oploopt;

+ hetis raadzaam op elke individuele verpakking
de invriesdatum aan te geven zodat u de
bewaartermijn kunt bijhouden; verwijdering uit
het vriesvak kan mogelijk bevriezing van de huid
veroorzaken.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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Tips voor de opslag van
diepvriesproducten

Om de beste prestaties uit dit apparaat te halen, dient
u:

+ervoor te zorgen dat de commercieel ingevroren
levensmiddelen door de verkoper op de juiste
manier zijn opgeslagen;

+ervoor te zorgen dat diepvriesproducten in de
kortst mogelijke tijd van de voedselwinkel naar de
vriezer worden overgebracht;

+ de deur niet vaak openen of langer open laten
staan dan strikt noodzakelijk;

eenmaal ontdooid, bederft voedsel snel en kan
het niet opnieuw worden ingevroren;

+overschrijd de bewaartermijn aangegeven door
de fabrikant van het voedsel niet.

20/NL
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ﬂ Onderhoud en reiniging

Om hygiénische redenen moet het interieur van het
apparaat, inclusief de interne accessoires, regelmatig
worden gereinigd.

Let op! Het apparaat mag niet op de stroom
zijn aangesloten tijdens het reinigen. Gevaar op
elektrische schok!

Voor het reinigen schakelt u het apparaat uit en
verwijdert u de stekker uit het stopcontact, of zet

u de stroomonderbreker of zekering uit. Reinig het
apparaat nooit met een stoomreiniger. Vocht kan
ophopen in elektrische componenten, gevaar voor
elektrische schokken! Hete dampen kunnen schade
aan kunststof onderdelen veroorzaken. Het apparaat
moet droog zijn voordat het weer in gebruik wordt
genomen.

Belangrijk! Etherische olién en organische
oplosmiddelen kunnen kunststof onderdelen
aantasten, bijv. citroensap of het sap van
sinaasappelschillen, boterzuur, reinigingsmiddelen
die azijnzuur bevatten. Laat dergelijke stoffen niet in
contact komen met de onderdelen van het apparaat.

+ Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen

Verwijder het voedsel uit de vriezer. Bewaar ze op
een koele plaats, goed afgedekt.

+ Schakel het apparaat uit en verwijder de
stekker uit het stopcontact, of schakel de
stroomonderbreker uit of verwijder de zekering.

+ Reinig het apparaat en de interne accessoires
met een doek en lauw water. Na het reinigen
afnemen met vers water en droogwrijven.

+ Ophoping van stof op de condensor verhoogt
het energieverbruik. Reinig om deze reden de
condensor aan de achterkant van het apparaat
eenmaal per jaar zorgvuldig met een zachte
borstel of een stofzuiger. (Als de condensator
zich aan de achterkant van het apparaat bevindt.)

Nadat alles droog is, sluit u het apparaat weer
aan en neemt u het weer in gebruik.

5.1 Ontdooien van de vriezer

De vriezer zal echter geleidelijk bedekt raken met rijp.
Dit moet worden verwijderd Gebruik nooit scherpe
metalen gereedschappen om rijp van de verdamper
te schrapen, omdat u deze zou kunnen beschadigen.
Maar wanneer het ijs op de binnenvoering zeer dik
wordt, moet de volledige ontdooiing als volgt worden
uitgevoerd:

+ Trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact. Verwijder de afvoerplug aan de
binnenkant van de vriezer. Ontdooien duurt
meestal een paar uur. Om sneller te ontdooien,
houdt u de vriezerdeur open.

+ Plaats voor het afvoeren een bakje onder de
buitenste afvoerplug. Trek de afvoerknop eruit.

+ Draai de afvoerknop 180 graden. Daardoor kan
het water in het bakje stromen. Als het klaar
is, stopt u de afvoerknop weer terug. Plaats de
afvoerplug weer in het vriesvak.

Belangrijk! Houd de container onder de afvoer in
de gaten om overstroming te voorkomen.

Veeg het interieur van de vriezer schoon en steek
de stekker vervolgens weer in het stopcontact.

+ Stel de temperatuurregeling weer in op de
gewenste stand.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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Belangrijk:

Voordat u problemen gaat oplossen, koppelt u de stroomvoorziening los. Alleen een gekwalificeerde elektricien
of bevoegde persoon mag de probleemoplossing uitvoeren die niet in deze handleiding staat beschreven.

Er zijn enkele geluiden tijdens normaal gebruik (compressor, koelmiddelcirculatie).

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet

De netsstekker is niet aangesloten of los.

Steek de stekker erin.

Het stopcontact is defect.

Storingen in het lichtnet moeten worden verholpen
door een elektricien.

Het voedsel is te warm

De temperatuur is niet goed ingesteld.

Raadpleeg de sectie Temperatuurinstelling om de
temperatuur correct te regelen.

De deur stond lang open.

Open de deur alleen zo lang als nodig is.

Eris de afgelopen 24 uur een grote hoeveelheid warm
voedsel in het apparaat geplaatst.

Zet de temperatuurregeling tijdelijk op een koudere
stand.

Het apparaat staat in de buurt van een warmtebron.

Raadpleeg het hoofdstuk Installatie voor de juiste
plaatsing.

Het apparaat koelt te veel

De temperatuur is te koud ingesteld.

Draai de temperatuurregelknop tijdelijk naar een
warmere stand.

De temperatuur is te koud
ingesteld

Het apparaat staat niet waterpas.

Stel de voetjes opnieuw af.

Het apparaat raakt de muur of andere objecten.

Verplaats het apparaat iets.

Een onderdeel (bijv. pijp) aan de achterkant van het
apparaat raakt een ander onderdeel van het apparaat
of de muur.

Buig het onderdeel indien nodig voorzichtig opzij.

Zie het hoofdstuk Onderhoud en Reiniging

uitwisseling plaats).

Water op de vloer Afwateringsopening is geblokkeerd. voor instructies over het schoonmaken van de
afvoeropening.
" " Dit is normaal. (in de zijpanelen vindt warmte- Draag handschoenen bij het aanraken van de
De zijpanelen zijn warm

zijpanelen indien nodig.

Neem als de storing opnieuw optreedt contact op met het Servicecentrum.

Reserveonderdelen voor het apparaat dat u hebt gekocht zijn 10 jaar lang beschikbaar.
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Veuillez lire d'abord ce mode d'emploi !
Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Beko.

Nous espérons que ce produit vous apportera une entiére satisfaction. Tous nos produits sont fabriqués dans
une usine moderne et font l'objet d'un contréle de qualité minutieux. A cet effet, veuillez lire en intégralité la
présente notice avant d'utiliser cet appareil et conservez-la soigneusement pour une utilisation ultérieure. Si
vous remettez le produit a un autre utilisateur, remettez-le-lui avec la notice d'utilisation. Veillez a bien respecter
les consignes et les instructions figurant dans la notice d'utilisation.

Veuillez enregistrer vos produits sur www.register10.eu
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n Consignes de sécurité

iMPORTANT - ALIREET A
RESPECTER

Avant d'utiliser I'appareil, lire
attentivement les consignes de sécurité.
Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure.

Le présent manuel et |'appareil en
question contiennent des consignes de
sécurité importantes qui doivent étre
lues et observées en tout temps. Le
Fabricant décline toute responsabilité

si les consignes de sécurité ne sont

pas respectées, en cas de mauvaise
utilisation de I'appareil, ou d'un mauvais
réglage des commandes.

A Les enfants en bas age (0-3 ans)
doivent étre tenus a I'écart de |'appareil.
Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étre tenus a |'écart de 'appareil sauf
s'ils se trouvent sous surveillance
constante. Les enfants agés de 8 ans et
plus, ainsi que les personnes présentant
des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou ne possédant
ni 'expérience ni les connaissances
requises, peuvent utiliser cet appareil
seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué
I'utilisation sécuritaire et les dangers
potentiels de I'appareil. Ne laissez pas
les enfants jouer avec |'appareil. Les
enfants ne doivent pas nettoyer, ni

procéder a I'entretien de |'appareil sans
surveillance.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont
autorisés a charger et décharger les
appareils de réfrigération.

UTILISATION AUTORISEE

A MISE EN GARDE : Cet appareil
n'est pas congu pour fonctionner a l'aide
d'un dispositif de commutation externe,
comme une minuterie ou un systeme de
télécommande.

A Cet appareil est destiné a un usage
domestique et peut aussi étre utilisé
dans les endroits suivants : cuisines pour
le personnel dans les magasins, bureaux
et autres environnements de travail ;
dans les fermes ; par les clients dans

les hotels, motels, et autres résidences
similaires.

A Cet appareil n'est pas congu pour
un usage professionnel. N'utilisez pas
I'appareil en extérieur.

A L'ampoule utilisée dans |'appareil
est spécialement congue pour des
appareils ménagers et ne convient pas
al'éclairage général d'une piece au
domicile (réglementation CE 244/2009).

& L'appareil est congu pour

fonctionner a des endroits ou la

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Consignes de sécurité

température ambiante se trouve dans
les plages suivantes, en fonction de

la classe climatique indiquée sur la
plague signalétique. L'appareil risque
de ne pas fonctionner correctement s'il
reste pendant une longue période a une
température supérieure ou inférieure a la
plage prévue.

Températures ambiantes classe
climatique :

SN:De10°Ca32°C;
N:De16°Ca32°C

ST:De16°Ca38°C;

T:De16°Ca43°C

A Cet appareil ne contient pas de
CFC. Le circuit de réfrigérant contient du
R600a (HC).

Appareils avec isobutane (R600a) :
I'isobutane est un gaz naturel qui n'est
pas nuisible a |'environnement, mais il
est inflammable.

Par conséquent, assurez-vous que les
tuyaux du circuit réfrigérant ne sont pas
endommaggés, surtout lorsque vous videz
le circuit réfrigérant.

A AVERTISSEMENT : N'endommagez
pas les tuyaux du circuit de
refroidissement de |'appareil.

A AVERTISSEMENT : Veillez a

ce que les ouvertures de ventilation,
dans I'enceinte de I'appareil ou dans

la structure intégrée, soient dénuées
d'obstructions.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas
des moyens mécaniques, électriques

ou chimiques différents de ceux
recommandeés par le fabricant pour
accélérer le processus de décongélation.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas ou
ne placez pas les dispositifs électriques
a l'intérieur des compartiments de
I'appareil s'ils ne sont pas du type
expressément autorisé par le fabricant.

A AVERTISSEMENT : Les machines a
glagons et/ou les distributeurs d'eau non
directement raccordés a l'arrivée d'eau
doivent étre remplis uniquement avec de
I'eau potable.

A AVERTISSEMENT : Les
distributeurs automatiques de glagons
et/ou d'eau doivent étre raccordés a une
alimentation en eau potable uniquement,
avec une pression d'eau principale
comprise entre 0,17 et 0,81 MPa (1,7 et
8,1 bars).

A N'entreposez pas de substances
explosives comme les aérosols et ne
placez pas ou n'utilisez pas d'essence ou
d'autres matériaux inflammables dans
ou pres de I'appareil.

6/FR
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A N'avalez pas le contenu (non
toxique) des sacs de glace (dans certains
modeéles). Ne mangez pas de glagons

ou de batonnets glacés immédiatement
aprés les avoir sortis du congélateur ; ils
pourraient provoquer des brlures par le

gel.

A Pour les produits congus pour
utiliser un filtre a air a l'intérieur d'un
couvercle de ventilateur accessible, le
filtre doit toujours étre en place lorsque le
réfrigérateur est en marche.

A Ne stockez pas de récipients

en verre avec des liquides dans le
compartiment congélateur ; ils pourraient
se briser.

N'obstruez pas le ventilateur (si
disponible) avec des aliments.

Aprées avoir placé les aliments, vérifiez
que la porte du congélateur se ferme
correctement.

A Les joints endommagés doivent
étre remplacés des que possible.

A Utilisez le compartiment
congélateur uniquement pour stocker
des aliments congelés, congeler des
aliments frais et faire des glagons.

& Evitez de mettre des aliments non
emballés directement en contact avec
les surfaces intérieures du compartiment

réfrigérateur ou du compartiment
congélateur.

A Le c-pentane est utilisé en tant
qu'agent gonflant dans la mousse
d'isolation et est un gaz inflammable.
Les compartiments de 'appareil les

plus appropriés dans lesquels des

types spécifiques d'aliments doivent
étre conservés, en tenant compte de la
répartition différente de la température
dans les différents compartiments de
'appareil, sont les suivants:

Le compartiment 4 étoiles (x+++)
convient pour congeler des aliments a la
température ambiante et pour conserver
des aliments surgelés car la température
est uniformément répartie dans tout le
compartiment. Les produits surgelés
achetés ont la date d'échéance indiquée
sur I'emballage. Cette date prend en
compte le type de nourriture conservé et
doit donc étre respectée. Les aliments
frais doivent étre conservés pendant

les périodes suivantes : 1-3 mois pour
fromage, fruits de mer, glace, jambon/
saucisse, lait, liquides frais; 4 mois pour
steak ou cotelettes (beeuf, agneau, porc);
6 mois pour beurre ou margarine, volaille
(poulet, dinde); 8-12 mois pour fruits
(agrumes exceptés), réti (beeuf, porc,
agneau), légumes. Les dates d'échéance
figurant sur 'emballage des aliments

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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dans la zone 2 étoiles doivent étre
respectées.

Pour éviter la contamination des
aliments, veuillez respecter les points
suivants :

— L'ouverture prolongée de la porte
peut entrainer une augmentation
importante de la température dans les
compartiments de |'appareil.

- Nettoyez régulierement les surfaces
pouvant entrer en contact avec les
aliments et les systemes de drainage
accessibles.

— Nettoyez les réservoirs d'eau s'ils n'ont
pas été utilisés pendant 48 h; rincez le
systeme d'alimentation en eau raccordé
a une source d'eau si l'eau n'a pas été
aspirée pendant 5 jours.

— Conservez viande et poisson crus
dans des récipients appropriés au
réfrigérateur, de maniere a ce qu'ils
n'entrent pas en contact ou coulent sur
d'autres aliments.

— Les compartiments deux étoiles pour
aliments congelés conviennent a la
conservation d'aliments pré-congelés,
ala conservation ou a la fabrication de
glace et de glagons.

— Ne congelez pas les aliments frais
dans des compartiments a une, deux ou
trois étoiles.

— Sil'appareil de réfrigération reste vide
pendant de longues périodes, éteignez,

décongelez, nettoyez, séchez et laissez la
porte ouverte pour éviter la formation de
moisissure a l'intérieur de I'appareil.

INSTALLATION

A Deux personnes minimum sont
nécessaires pour déplacer et installer
I'appareil - risque de blessure. Utilisez
des gants de protection pour le déballage
et l'installation de |'appareil - vous
risquez de vous couper.

A L'installation, y compris
'alimentation en eau (éventuelle),

les raccordements électriques et les
réparations doivent étre réalisés par un
technicien qualifié. Ne pas réparer ou
remplacer de parties de I'appareil sauf
si cela est spécifiquement indiqué dans
le manuel de |'utilisateur. Maintenir les
enfants éloignés du site d'installation.
Apres avoir déballé I'appareil, assurez-
vous qu'il n'a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de
problemes, contactez le distributeur

ou votre service apres-vente le plus
proche. Une fois installé, les déchets
de I'emballage (plastiques, pieces en
polystyréne, etc) doivent étre stockés
hors de portée des enfants - risque
d'étouffement. L'appareil ne doit pas
étre branché a l'alimentation électrique
lors de I'installation - vous pourriez vous
électrocuter. Au moment de l'installation,

8/FR
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assurez-vous que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé par l'appareil

- vous pourriez vous électrocuter.
Allumez I'appareil uniquement lorsque
I'installation est terminée.

A Prenez garde a ne pas
endommager les sols (p. ex., les
parquets) lorsque vous déplacez
I'appareil. Installez I'appareil sur un

sol ou des supports suffisamment
résistants pour supporter son poids et
dans un endroit adapté a sa taille et a
son utilisation. Lors de I'installation de
'appareil, assurez-vous qu'il n'est pas
placé prés d'une source de chaleur et que
les quatre pieds sont stables et reposent
sur le sol, en les réglant au besoin.
Assurez-vous aussi que I'appareil est
parfaitement de niveau en utilisant un
niveau a bulle. Attendez au moins deux
heures avant de brancher 'appareil pour
s'assurer que le circuit de réfrigération
atteint son efficacité maximum.

A Afin de garantir une aération
adéquate, laissez un espace des deux
cOtés et au-dessus de |'appareil. La
distance entre |'arriere de I'appareil et le
mur derriere |'appareil doit étre de 50 mm
pour empécher |'acces a des surfaces
chaudes. Une réduction de I'espace
recommandé entraine une augmentation
de la consommation d'énergie.

A AVERTISSEMENT : Lors de la mise
en place de I'appareil, assurez-vous que
le cable d'alimentation n'est pas coincé
ou endommageé.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter
tout danger dd a l'installation, le
positionnement ou le montage

de I'appareil doit étre effectué
conformément aux instructions du
fabricant. Il est interdit de placer le
congélateur de sorte que le tuyau
métallique d'une cuisiniére a gaz, les
tuyaux métalliques de gaz ou d'eau, ou
les cables électriques soient en contact
avec la paroi arriere du congélateur
(bobine de condenseur).

AVERTISSEMENTS
ELECTRIQUES

AII doit étre possible de débrancher
I'appareil de I'alimentation électrique en
retirant la fiche de la prise de courant

si elle est accessible, ou a I'aide d'un
interrupteur multipolaire en amont de

la prise de courant, conformément aux
regles de cablage et I'appareil doit étre
mis a la terre conformément aux normes
de sécurité électrique nationales.

A N'utilisez pas de rallonge, de
prises multiples ou d'adaptateurs. Une
fois I'installation terminée, I'utilisateur
ne devra plus pouvoir accéder aux

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Consignes de sécurité

composantes électriques. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes mouillé ou si vous
étes pieds nus. N'utilisez pas |'appareil
si le cable d'alimentation ou la prise de
courant est endommagé(e), si I'appareil
ne fonctionne pas correctement, ou s'il a
été endommagé ou est tombé.

A Si le cable d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé

par un cable identique provenant

du fabricant, d'un représentant du
Service Aprés-vente, ou par toute autre
personne qualifiée - vous pourriez vous
électrocuter.

A AVERTISSEMENT : Ne placez pas
les prises portables multiples ou les
alimentations électriques portables a
'arriere de I'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A MISE EN GARDE : Assurez-vous
que I'appareil est éteint et débranché du
réseau électrique avant d'effectuer une
quelconque opération d'entretien. Pour
éviter tout risque de lésion personnelle,
utilisez des gants de protection (risque
de lacération) et des chaussures de
sécurité (risque de contusion) ; assurez-
vous de manipuler |'appareil avec deux
personnes (pour réduire la charge)

; n'utilisez jamais d'équipement de
nettoyage a vapeur (risque de choc

électrique). Des réparations non-
professionnelles non autorisées par

le fabricant pourraient donner lieu a

un risque pour la santé et la sécurité,
dont le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable. Tout défaut ou
dommage causé par des réparations
non-professionnelles ou un entretien ne
sera pas couvert par la garantie, dont les
termes sont soulignés dans le document
fourni avec l'unité.

A N'utilisez pas de nettoyants
abrasifs ou rugueux comme les
vaporisateurs pour fenétre, nettoyants,
liquides inflammables, nettoyant

pour ciré, détergents concentrés,
désinfectants et nettoyants contenant
des produits pétroliers ou des particules
de plastique a l'intérieur et sur le contour
et les joints de la porte. N'utilisez pas
d'essuie-tout, de tampons a récurer, ou
autres outils de nettoyage rugueux.

ELIMINATION DES MATERIAUX
D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont
entierement recyclables comme l'indique

le symbole de recyclage ':‘«9

Les différentes parties de I'emballage
doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec
|la réglementation des autorités locales
régissant la mise au rebut de déchets.

10/FR
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n Consignes de sécurité

MISE AU REBUT
DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des
matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant
aux réglementations locales en matiere
d'élimination des déchets. Pour plus
d'informations sur le traitement,

la récupération et le recyclage des
appareils électriques domestiques,
contactez vos autorités locales, le
service de collecte pour les déchets
domestiques ou le magasin ou vous
avez acheté 'appareil. Cet appareil est
marqué comme étant conforme a la
Directive européenne 2012/19/UE, aux
réglementations relatives aux Déchets
d'équipement électrique et électronique
(DEEE) et relatives aux déchets sur
I'équipement électrique et électronique
de 2013 (telles qu'amendées). En vous
assurant que I'appareil est mis au rebut
correctement, vous pouvez aider a éviter
d'éventuelles conséquences négatives
sur I'environnement et la santé humaine.

Le symbole === sur le produit ou sur la
documentation qui I'accompagne indique
qu'il ne doit pas étre traité comme un
déchet domestique, mais doit étre remis
a un centre de collecte spécialisé pour

le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

i A DEPOSER
Cet appareil SON le GASIN  EN DRCHTTERIE

et ses accessoires I NP NN AN
se recyclent o

Dolets da ||n te sur www quetairedemesdechets fr

Priviigle: la réparation ou s don de votre sppared |

CONSEILS RELATIFS A
L'ECONOMIE D'ENERGIE

Installez I'appareil dans une piece

seche, bien aérée, et aussi loin que
possible d'une source de chaleur (par ex.,
radiateur, cuisiniére, etc.) et a l'abri des
rayons directs du soleil. Si nécessaire,
utilisez un panneau isolant.

Pour garantir une ventilation adéquate,
suivez les instructions d'installation. Une
aération insuffisante a |'arriére du produit
augmente la consommation d'énergie et
réduit |'efficacité du refroidissement.
L'ouverture fréquente de la porte peut
augmenter la consommation d'énergie.
La température interne de I'appareil et

la consommation d'énergie peuvent étre
affectées par la température ambiante

et I'endroit ou I'appareil est installé. Le
réglage de la température doit toujours
prendre ces facteurs en compte. Evitez le
plus possible d'ouvrir les portes.

Vous pouvez augmenter la capacité

de stockage des aliments congelés

en enlevant des paniers et si elle est
présente, |'étagere Antigivrage.

Ne vous inquiétez pas des bruits
provenant du compresseur qui sont des
bruits de fonctionnement normausx.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Consignes de sécurité

Conservez le produit a |'abri des sources
de chaleur.

La fonction Congélation rapide (si elle
existe) peut étre utilisée pour obtenir des
performances optimales de I'appareil,
24 heures avant de placer des aliments
frais dans le congélateur.

Suivez les instructions du Guide de
démarrage pour activer/désactiver cette
fonction.

En général, apres avoir placé des
aliments frais dans le congélateur,

24 heures avec la fonction Congélation
rapide suffisent; La fonction Congélation
rapide se désactive automatiquement au
bout de 50 heures.

Attention :

Pour économiser de I'énergie, il est
possible de désactiver la fonction
Congélation rapide au bout de quelques
heures lors de la congélation de petites
quantités d'aliments.

L'utilisateur doit entretenir 'appareil de
réfrigération conformément au chapitre
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

12/FR
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n Apercgu

2.1 Pieces de I'appareil

El  Poignée récessive 1 Bouton de thermostat
3 Roulette (ou pied réglable) I3 Troudedrainage

El  Panier

Important !

Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a étre utilisé comme un appareil encastré ;
Remarque : L'image ci-dessus n'est utilisée qu'a titre indicatif. L'appareil réel se présente
probablement différemment.

Congélateur coffre / Mode d'emploi 13/FR



n Installation

Installez la poignée extérieure de la porte (s’il y a une poignée extérieure)

Etape 1
m
£ 2w e e ~
I F 7 |
Etape 1
Retirez les 4 vis @ et la base de la poignée @
du sac d’accessoires.
Fixez ensuite la base de la poignée @ ala
porte a 'aide des 4 vis @
Etape 2 Etape 3
@, @®
| [ —— | "
7 1
7 | e
/= T |
@ \\‘___.%:l::"-‘J |m‘®
-
Etape 2 .
',3 . Etape 3
Insérez le couvercle de la poignée @ dans la . . S
L . e Vissez le verrou @ sur le congélateur a I'aide
base de la poignée @ jusqu’a ce que vous .
) L de 2 autres vis @
entendiez un déclic.
Remarque
g Remarque :
= Si ’anneau de verrouillage ne tient pas la serrure
H lors de I'installation de la poignée, veuillez
dévisser les vis a téte ronde @ alarrieredela
porte et ajuster la position de celle-ci en haut et
en bas. Ensuite, enfoncez la vis pour fixer la
poignée
i
W - - W
14/ FR
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n Installation

3.1 Emplacement

o=

I
=

i

C1
Espace requis en utilisation
W1 (largeur du produit) D1 (profondeur du produit) | H1 (hauteur minimale) C1 (jeu minimum)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Remarque : La dimension D1 n'inclut pas la taille de la poignée externe. Toutes les dimensions sont en millimétres (mm).

3.2 Positionnement

Installez cet appareil dans un endroit ou la
température ambiante correspond a la classe
climatique indiquée sur sa plaque signalétique :

Convient aux appareils frigorifiques de classe
climatique :

- tempéré étendu : cet appareil frigorifique
est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 10 et 32 °C (SN) ;

- tempéré : cet appareil frigorifique est destiné
a étre utilisé a des températures ambiantes
comprises entre 16 et 32 °C (N);

- sub-tropical : cet appareil frigorifique est destiné
a étre utilisé a des températures ambiantes
comprises entre 16 et 38 °C (ST) ;

- tropical : cet appareil frigorifique est destiné
a étre utilisé a des températures ambiantes
comprises entre 16 et 43 °C (T);

Important :

Assurez-vous qu'il est possible de débrancher
I'appareil de I'alimentation secteur ; toutefois la fiche
doit étre facilement accessible aprés I'installation.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Utilisation quotidienne

4.1 Premiére utilisation

Nettoyage de I'intérieur

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois,
nettoyez l'intérieur et tous les accessoires avec de
I'eau tiede et du savon neutre pour supprimer toute
odeur de neuf, puis séchez-les soigneusement.

Important ! Important ! N'utilisez pas de détergents ou
de poudres abrasives, car ceux-ci endommageraient
la finition.

4.2 Branchement électrique

Une fois I'appareil branché, tous les voyants LED
clignotent une fois. Ensuite, I'appareil reprend le mode
précédemment réglé avant la panne électrique.

4.3 Mise sous tension et arrét

Appuyez sur la touche « ON/OFF » pendant
3 secondes pour allumer ou éteindre I'appareil.

4.4 Fonction de reprise

L'appareil reprend automatiquement le mode
précédemment réglé avant la coupure électrique.

4.5 Alarme de défaut du capteur de
température

Si le capteur de température subit une déconnexion
ou un court-circuit, en tant qu'alarme de
dysfonctionnement, la barre indicatrice de
température clignotera de gauche a droite toutes les
0,5 seconde.

Des techniciens professionnels du service aprés-
vente sont nécessaires pour la réparation.

16/FR
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n Utilisation quotidienne

4.6

1.
2.
3.

Réglage de température
1 2
1 1
( 1D 3
MIN NORMAL max super  LSET >
5 4__ (]
RUNNING

o — TP 4

Voyant lumineux de la température
Voyant lumineux de la super congélation
Touche SET

Réglage de température

Réglages : Appuyez sur la touche « SET » pour
passer en mode de réglage de la température.
La barre indicatrice de température monte d'un
cran a chaque pression. Ce paramétre se
réexécute en cycles. La température varie entre
la graduation MIN et la graduation MAX. La
graduation MAX est la plus froide. La
température est automatiquement réglée dans
5 secondes apres la derniere pression.
Important ! Astuce : Afin d'assurer une
conservation optimale des aliments, il est
normalement recommandé de régler la
température sur « NORMAL » ou plus froid.

Super congélation
- Appuyez a plusieurs reprises sur la touche

« SET » pour passer en mode de congélation
« SUPER » a partir de la gradation MAX; la

barre indicatrice de gauche s'éteint alors que

le voyant lumineux « SUPER » s'allume. Ce

4. Touche ON/OFF
5. Voyant lumineux de fonctionnement

mode se régle automatiquement dans les
5 secondes qui suivent la derniére pression.

Le compresseur continue de fonctionner en
mode de congélation "SUPER".

Sile mode « SUPER » fonctionne pendant

52 heures sans étre arrété manuellement, le
systeme quittera automatiquement ce mode,
et la température reviendra a la température
initiale avant de régler le mode « SUPER ».

Indicateurs lumineux

Voyant indicateur de température (bleu vif) :
Afin d'ajuster la température de I'échelle MIN a
I'échelle MAX. MAX est le plus froid.

Témoin lumineux de super congélation (bleu vif)
: Lumiére allumée = en mode « SUPER » ; lumiére
éteinte = quitter le mode « SUPER ».

Témoin lumineux de fonctionnement (vert vif)
: Voyant allumé = compresseur en marche ;
éteint = le compresseur arrété.

30 minutes aprés la derniére opération, le voyant
lumineux réduira sa luminosité de moitié.

Con

gélateur coffre / Mode d'emploi
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n Utilisation quotidienne

Stockage dans le compartiment du congélateur :

+ lest recomma’\E maintenir le réglage du
congélateur a uf dans des conditions

ambiantes extrémes.

+ Activez la fonction de congélation rapide 4 a
6 heures avant la congélation pour assurer une
congélation plus rapide.

+  Les aliments chauds doivent étre réfroidis a la
température ambiante avant d'étre mis dans le
congélateur.

+  Les aliments découpés en petits morceaux se
congeélent plus rapidement et se dégivrent aussi
facilement pour la cuisson.

+ Il vaut mieux conditionner les aliments avant de
les mettre dans le congélateur.

+ Pour éviter de dépasser les durées de
conservation recommandées, notez la date de
congélation, la durée maximale et le nom de
I'aliment sur I'emballage en fonction des durées
de conservation des différents aliments.

+ Ne pas dépasser des durées d'emmagasage
recommandées par les fabricants de produits

alimentaires. Ne sortez que la quantité d'aliments

nécessaire du congélateur.
+ Consommez rapidement les aliments

décongelés. Les aliments décongelés ne peuvent

étre recongelés que s'ils sont cuits. Il n'est pas

s(r de consommer des aliments frais non cuits et

recongelés.

+ Lorsque vous congelez des aliments frais, évitez

de les mettre en contact avec des aliments déja
congelés, Cela peut causer la décongélation de
morceaux déja congelés.

Lorsque vous conservez des aliments congelés
vendus dans le commerce, suivez les instructions
suivantes :

Suivez toujours les instructions des fabricants
concernant le temps de conservation de ces aliments.
Ne dépassez pas ces recommandations !

+  Essayez de réduire au maximum le délai entre
I'achat et le stockage afin de préserver la qualité
des aliments.

+ Achetez des aliments surgelés qui ont été
conservés a une température de -18 °C ou moins.

« Evitez d'acheter des aliments dont I'emballage
est recouvert de glace ou de givre. Cela indique
que les produits ont peut-étre été partiellement
décongelés puis recongelés a un moment donné,
car les variations de température affectent la
qualité des aliments.

18/FR
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n Utilisation quotidienne

4.7 Congélation des aliments frais

+ Le compartiment congélateur convient a la
congélation d'aliments frais et au stockage
d'aliments surgelés et congelés pendant une
longue période.

+ Placez les aliments frais a congeler dans le
compartiment inférieur.

+  Laquantité maximale d'aliments pouvant étre
congelée en 12 heures est indiquée sur la plaque
signalétique.

+ Leprocessus de congélation dure 12 heures :
pendant cette période, n'ajoutez pas d'autres
aliments a congeler.

4.8 Conservation des aliments
congelés

Lors de la premiére mise en service ou aprés une
période d'inactivité, laissez I'appareil fonctionner
pendant au moins 2 heures a la puissance maximale
avant d'y placer des aliments.

Important ! En cas de décongélation accidentelle,

par exemple si I'alimentation a été coupée pendant
une durée supérieure a la valeur indiquée dans le
tableau des caractéristiques techniques sous « temps
de montée », les aliments décongelés doivent étre
consommeés rapidement ou cuits immédiatement puis
recongelés (aprés cuisson).

4.9 Conseils et astuces utiles

Conseils pour la congélation
Pour vous aider a tirer le meilleur parti du processus
de congélation, voici quelques conseils importants :

+ laquantité maximale d'aliments pouvant étre
congelée en 12 heures est indiquée sur la plaque
signalétique ;

+  le processus de congélation prend 12 heures.
Aucun autre aliment a congeler ne doit étre
ajouté pendant cette période ;

+ pour obtenir une capacité de congélation
optimale, il est recommandé de démarrer la
fonction SUPER 24 heures avant de placer les
aliments dans I'appareil.

*necongelez que des aliments de premiére
qualité, frais et parfaitement nettoyés ;

+ préparez les aliments en petites portions pour
permettre une congélation rapide et compléte et
pour pouvoir ensuite décongeler uniquement la
quantité requise ;

emballez les aliments dans du papier
d'aluminium ou du polyéthyléne et assurez-vous
que les emballages sont hermétiques ;

+nelaissez pas les aliments frais et non congelés
entrer en contact avec les aliments déja congelés,
évitant ainsi une élévation de température de ces
derniers ;

+  les aliments minces se conservent mieux et plus
longtemps que les aliments gras ; le sel réduit la
durée de conservation des aliments ;

*les glaces al'eay, si elles sont consommées
immédiatement aprés avoir été retirées du
compartiment congélateur, peuvent provoquer
des brilures de congélation sur la peau ;

+ ilestconseillé d'indiquer la date de congélation
sur chaque emballage individuel afin de pouvoir
suivre la durée de conservation ; le retrait du
compartiment congélateur peut éventuellement
causer des brdlures de congélation sur la peau.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Utilisation quotidienne

Conseils pour la conservation des aliments
congelés

Pour obtenir les meilleures performances de cet
appareil, vous devez :

+vous assurer que les aliments surgelés
commercialement ont été correctement stockés
par le détaillant ;

+ assurez-vous que les aliments congelés sont
transférés du magasin d'alimentation au
congélateur dans les plus brefs délais ;

+ n'ouvrez pas la porte fréquemment ou ne
la laissez pas ouverte plus longtemps que
nécessaire ;

+une fois décongelés, les aliments se détériorent
rapidement et ne peuvent pas étre recongelés.

+ N'excédez pas la durée de conservation indiquée
par le fabricant des aliments.

20/ FR
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ﬂ Entretien et nettoyage

Pour des raisons d'hygiéne, I'intérieur de I'appareil, y
compris les accessoires intérieurs, doit étre nettoyé
régulierement.

Attention ! L'appareil ne doit pas étre branché sur
la prise secteur pendant son nettoyage. Risque de
décharge électrique !

Avant de procéder au nettoyage, éteignez |'appareil

et débranchez la fiche de la prise secteur, éteignez,
coupez le disjoncteur ou le fusible. Ne nettoyez
jamais I'appareil avec un nettoyeur vapeur. L'humidité
pourrait s'accumuler dans les composants
électriques, danger de choc électrique ! Les vapeurs
chaudes peuvent endommager les piéces en
plastique. L'appareil doit &tre sec avant d'étre remis
en service.

Important ! Les huiles essentielles et les solvants
organiques peuvent attaquer les piéces en plastique,
par exemple le jus de citron ou le jus d'écorce
d'orange, I'acide butyrique, les nettoyants contenant
de I'acide acétique. Ne laissez pas ces substances
entrer en contact avec les piéces de I'appareil.

+ N'utilisez pas de nettoyants abrasifs.

Sortez les aliments du congélateur. Conservez-
les dans un endroit frais, bien couvert.

+ Eteignez 'appareil et débranchez la prise du
secteur, ou éteignez ou retirez le disjoncteur ou
le fusible.

+ Nettoyez |'appareil et les accessoires intérieurs
avec un chiffon et de I'eau tiede. Apres le
nettoyage, essuyez avec de 'eau fraiche et frottez
pour sécher.

+ L'accumulation de poussiére sur le condenseur
augmente la consommation d'énergie. Pour cette
raison, nettoyez soigneusement le condenseur
a l'arriére de I'appareil une fois par an avec une
brosse douce ou un aspirateur. (Si le condenseur
se trouve a l'arriere de I'appareil.)

Une fois que tout est sec, rebranchez I'appareil et
remettez-le en service.

5.1 Dégivrage du congélateur

Le congélateur, cependant, se couvrira
progressivement de givre. Il convient de I'enlever.
N'utilisez jamais d'outils métalliques pointus pour
gratter le givre de I'évaporateur, car vous pourriez
I'endommager. Toutefois, lorsque la glace devient
trés épaisse sur le revétement intérieur, un dégivrage
complet doit étre effectué comme suit :

+ Débranchez I'appareil, Retirez le bouchon
de vidange a I'intérieur du congélateur. La
décongélation prend généralement quelques
heures. Pour dégivrer plus rapidement, gardez la
porte du congélateur ouverte.

* Pour vidanger, placez un bac sous le bouchon de
vidange extérieur. Tirez sur le cadran de vidange.

+ Tournez le bouton de vidange de 180 degrés. Cela
permettra a |'eau de s'écouler dans le bac. Une
fois terminé, repoussez le bouton de vidange.
Remettez le bouchon de vidange a I'intérieur du
compartiment congélateur.

Important ! surveillez le récipient sous le drain
pour éviter tout débordement.

Essuyez I'intérieur du congélateur, puis
rebranchez-le.

* Réinitialisez le réglage de la température sur le
réglage souhaité.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Dépannage

Important :

Avant le dépannage, débranchez I'alimentation électrique. Seul un électricien qualifié ou une personne
compétente doit effectuer le dépannage qui ne figure pas dans ce manuel.

Certains bruits sont normaux pendant |'utilisation (compresseur, circulation du réfrigérant).

Probleme

Cause possible

Solution

L'appareil ne fonctionne pas

La fiche secteur n'est pas branchée ou est desserrée.

Insérez la fiche d'alimentation.

La prise est défectueuse.

Les dysfonctionnements du secteur doivent étre
corrigés par un électricien.

Les aliments sont trop chauds

La température n'est pas correctement réglée.

Reportez-vous a la section Réglage de la température
pour ajuster correctement la température.

La porte est restée ouverte pendant une période
prolongée.

N'ouvrez la porte que le temps nécessaire.

Une grande quantité d'aliments chauds a été placée
dans I'appareil au cours des 24 derniéres heures.

Tournez temporairement le régulateur de température
vers un réglage plus froid.

L'appareil est pres d'une source de chaleur.

Reportez-vous a la section Installation pour connaitre
I'emplacement approprié.

L'appareil refroidit trop

La température est réglée trop froide.

Tournez temporairement le bouton de réglage de la
température vers un réglage plus chaud.

La température réglée est
trop basse

L'appareil n'est pas de niveau.

Réajustez les pieds.

L'appareil touche le mur ou d'autres objets.

Déplacez légerement I'appareil.

Un composant, par ex. tuyau) a l'arriere de 'appareil
touche une autre partie de I'appareil ou le mur.

Si nécessaire, pliez soigneusement le composant
pour le dégager.

Eau sur le sol

L'orifice d'évacuation de I'eau est obstrué.

Voir la section Entretien et nettoyage pour les
instructions sur la fagon de déboucher le trou de
drainage.

Les panneaux latéraux sont
chauds

C'est normal. (I'échange de chaleur se fait dans les
panneaux latéraux).

Portez des gants pour toucher les panneaux latéraux
si nécessaire.

Si le dysfonctionnement se reproduit, contactez le centre de service.

Les pieces détachées pour I'appareil que vous avez acheté sont disponibles pendant 10 ans.
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Prima dell'utilizzo, leggere il presente manuale.
Gentile Cliente,
Grazie per avere scelto un prodotto Beko.

Ci auguriamo che sia soddisfatto del prodotto che & stato realizzato secondo elevati standard di qualita e con
una tecnologia all'avanguardia. Prima di utilizzare il prodotto, si raccomanda di leggere attentamente tutto

il manuale e i documenti che lo accompagnano avendo cura di conservarli per un riferimento futuro. In caso
di cessione del prodotto a terzi, si raccomanda di fornire anche il manuale utente. Seguire sempre tutte le
avvertenze e le informazioni riportate nel presente manuale.

Si prega di registrare i prodotti su www.register10.eu
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n Norme di sicurezza

IMPORTANTE: DA LEGGERE E
OSSERVARE

Prima di utilizzare I'apparecchio,
leggere le seguenti norme di sicurezza.
Conservarle per eventuali consultazioni
successive.

Questo manuale e I'apparecchio sono
corredati da importanti avvertenze

di sicurezza, da leggere e rispettare
sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla

mancata osservanza delle presenti
istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o da errate impostazioni
dei comandi.

ATenere I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore a 3
anni. Senza la sorveglianza costante di
un adulto tenere anche 'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta
compresa tra 3 e 8 anni. | bambini di
eta superiore agli 8 anni, le persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali e le persone che non
abbiano esperienza o conoscenza
dell'apparecchio potranno utilizzarlo
solo sotto sorveglianza, o quando
siano state istruite sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e siano consapevoli
dei rischi del suo utilizzo. | bambini
non devono giocare con |'apparecchio.
| bambini non devono eseguire
operazioni di pulizia e manutenzione

dell'apparecchio senza la sorveglianza di
un adulto.

Ai bambini di eta compresa trai 3 e gli

8 anni & consentito caricare e scaricare
apparecchi refrigeranti.

USO CONSENTITO

A ATTENZIONE: |'apparecchio non e
destinato ad essere messo in funzione
mediante un dispositivo esterno o un
sistema di comando a distanza separato.

A L'apparecchio & destinato all'uso
domestico e ad applicazioni analoghe,
quali: aree di cucina per il personale di
negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed &
breakfast e altri ambienti residenziali.

A Questo apparecchio non e
destinato all'uso professionale. Non
utilizzare I'apparecchio all'aperto.

A La lampadina utilizzata
nell'apparecchio & progettata
specificatamente per gli elettrodomestici
e non e adatta per l'illuminazione
domestica (CE N. 244/2009).

A L'apparecchio & predisposto per
operare in ambienti in cui la temperatura
sia compresa nei sequenti intervalli, a
seconda della classe climatica riportata
sulla targhetta.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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n Norme di sicurezza

L'apparecchio potrebbe non funzionare
correttamente se lasciato per un lungo
periodo ad una temperatura superiore 0
inferiore all'intervallo previsto.
Temperature ambiente delle classi
climatiche:

SN:da10°Ca32°C;
N:da16°Ca32°C;
ST:da16°Ca38°C;

T.da16°Ca43°C

& Questo apparecchio non contiene
CFC. Il circuito refrigerante contiene
R600a (HC). Apparecchi con isobutano
(R600a): I'isobutano € un gas naturale
senza effetti nocivi sull'ambiente, tuttavia
e inflammabile.

E percio indispensabile assicurarsi che

i tubi del circuito refrigerante non siano
danneggiati, in particolare durante lo
svuotamento del circuito refrigerante.

A AVVERTENZA: Non danneggiare
i tubi del circuito refrigerante
dell'apparecchio.

A AVVERTENZA: Mantenere libere
da ostruzioni le aperture di ventilazione
nello spazio circostante I'apparecchio o
nella nicchia di incasso.

A AVVERTENZA: Non usare

dispositivi meccanici, elettrici o chimici
diversi da quelli raccomandati dal

produttore per accelerare il processo di
shrinamento.

A AVVERTENZA: Non usare

o introdurre apparecchiature

elettriche all'interno degli scomparti
dell'apparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato dal
produttore.

A AVVERTENZA: | produttori di
ghiaccio e/o i distributori d'acqua non
direttamente collegati all'alimentazione
idrica devono essere riempiti unicamente
con acqua potabile.

A AVVERTENZA: | produttori di
ghiaccio e/o distributori d'acqua

devono essere collegati a un condotto

di alimentazione che fornisca soltanto
acqua potabile, con una pressione
dell'acqua compresatra0,17 € 0,81 MPa
(1,7e8,1 bar).

A Non riporre sostanze esplosive,
ad esempio bombolette spray, e non

conservare o utilizzare benzina o altri
materiali inflammabili all'interno o in

prossimita dell'apparecchio.

A Non ingerire il liquido (atossico)
contenuto negli accumulatori di freddo
(presenti in alcuni modelli). Non
mangiare cubetti di ghiaccio o ghiaccioli
subito dopo averli tolti dal congelatore
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n Norme di sicurezza

poiché potrebbero causare bruciature da
freddo.

A Per i prodotti che prevedono

I'uso di un filtro aria all'interno di un
coperchio ventola accessibile, il filtro
deve essere sempre in posizione quando
I'apparecchio € in funzione.

A Non conservare nel comparto
congelatore alimenti liquidi in contenitori
di vetro, perché questi potrebbero
rompersi.

Non ostruire la ventola (se presente) con
gli alimenti.

Dopo avere introdotto gli alimenti,
verificare che la porta del congelatore si
chiuda correttamente.

A Sostituire non appena possibile le
guarnizioni danneggiate.

A Utilizzare il comparto congelatore
solo per la conservazione di alimenti
surgelati, la congelazione di alimenti
freschi e la produzione di cubetti di
ghiaccio.

A Non conservare gli alimenti non

incartati negli scomparti del frigorifero
o del congelatore per evitare il contatto
diretto con le superfici interne.

& Il c-pentano ¢ utilizzato come

agente dilatante nella schiuma isolante
ed e un gas inflammabile.

Di seguito sono descritti i comparti
dell'apparecchio pit adatti per la
conservazione di specifici tipi di alimenti
tenendo conto della diversa distribuzione
delle temperature:

Il comparto a 4 stelle (x+++) & adatto per
congelare gli alimenti che si trovano a
temperatura ambiente e per conservare
I surgelati, perché la temperatura &
distribuita in modo uniforme nell'intero
comparto. | surgelati acquistati hanno
la data di scadenza stampata sulla
confezione. Questa data tiene conto del
tipo di alimento e deve essere percio
rispettata. Le durate di conservazione
consigliate per gli alimenti freschi sono
le sequenti: 1-3 mesi per formaggi,
crostacei, gelati, salumi, latte, liquidi
freschi; 4 mesi per bistecche o tagli di
carne (manzo, agnello, suino); 6 mesi
per burro 0 margarina, pollame (pollo,
tacchino); 8-12 mesi per frutta (esclusi
gli agrumi), arrosti di carne (manzo,
suino, agnello), verdure. Le date di
scadenza riportate sulle confezioni
degli alimenti conservati nella zona a

2 stelle devono essere obbligatoriamente
rispettate.

Per evitare la contaminazione degli
alimenti, osservare le sequenti
indicazioni:

- L'apertura prolungata della porta puo
causare un considerevole aumento

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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n Norme di sicurezza

della temperatura nei comparti
dell'apparecchio.

- Pulire periodicamente le superfici

che possono entrare a contatto con gli
alimenti e i sistemi di scarico accessibili.
— Pulire i serbatoi dell'acqua se non
vengono usati per 48 ore; se I'acqua non
viene prelevata per 5 giorni, sciacquare
completamente il sistema collegato alla
rete idrica.

— Conservare in frigorifero la carne e il
pesce crudi in recipienti adatti, in modo
che non entrino a contatto con gli altri
alimenti e non perdano liquidi.

— | comparti per surgelati con due stelle
sono adatti per la conservazione degli
alimenti pre-congelati, la conservazione
0 la produzione di gelato e la produzione
di cubetti di ghiaccio.

— Non congelare gli alimenti freschi nei
comparti a una, due o tre stelle.

- Se l'apparecchio refrigerante deve
essere lasciato vuoto a lungo, si
raccomanda di spegnere, shrinare, pulire
e asciugare |'apparecchio e di lasciare la
porta aperta per impedire la formazione
di muffe.

INSTALLAZIONE

A Per evitare il rischio di

lesioni personali, le operazioni di
movimentazione e installazione
dell'apparecchio devono essere eseguite

da almeno due persone. Per le operazioni
di disimballaggio e installazione
utilizzare i guanti protettivi per non
procurarsi tagli.

A Le operazioni di installazione,
compresi gli eventuali allacci alla rete
idrica e i collegamenti elettrici, e gi
interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato. Non
riparare né sostituire alcuna parte
dell'apparecchio a meno che cio non sia
espressamente indicato nel manuale
d'uso. Tenere i bambini a distanza

dal luogo di installazione. Dopo aver
disimballato I'apparecchio, assicurarsi
che non sia stato danneggiato durante il
trasporto. In caso di problemi, contattare
il rivenditore o il Servizio Assistenza. A
installazione completata, conservare il
materiale di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare potenziali rischi

di soffocamento. Prima di procedere
all'installazione, scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica per non correre il
rischio di scosse elettriche. Per evitare

il rischio di incendio o di folgorazione,
durante I'installazione assicurarsi che
'apparecchio non danneggi il cavo di
alimentazione. Attivare |'apparecchio
solo dopo avere completato la procedura
di installazione.
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n Norme di sicurezza

A Nello spostare I'apparecchio, fare
attenzione per evitare di danneggiare

i pavimenti (es. parquet). Installare
I'apparecchio su un pavimento in grado
di sostenere il peso e in un ambiente
adatto alle sue dimensioni e al suo
utilizzo. Controllare che I'apparecchio
non sia vicino a una fonte di calore e
che i quattro piedini siano stabili e bene
in appoggio sul pavimento, regolandoli
se necessario; controllare inoltre che
I'apparecchio sia perfettamente in
piano usando una livella a bolla d'aria.
Attendere almeno due ore prima di
attivare |'apparecchio, per dare modo

al circuito refrigerante di essere
perfettamente efficiente.

A Per garantire un'adeguata
ventilazione, lasciareilatie la

parte superiore dell'apparecchio
sufficientemente distanziati dalla parete.
Per impedire I'accesso alle superfici
calde, la distanza fra il lato posteriore
dell'apparecchio e |a parete retrostante
dovrebbe essere di 50 mm. Uno spazio
inferiore determinera un maggiore
consumo energetico dell'apparecchio.

AAWERTENZA: Quando si posiziona
I'apparecchio, fare attenzione a non
incastrare o danneggiare il cavo di
alimentazione.

A AVVERTENZA: per evitare pericoli
dovuti all'instabilita dell'apparecchio,
posizionarlo o fissarlo attenendosi

alle istruzioni del produttore. E vietato
posizionare il congelatore in modo che

la sua parete posteriore (bobina del
condensatore) entri a contatto con il
tubo metallico di un piano di cottura a
gas, con le tubazioni metalliche del gas o
dell'acqua o con cavi elettrici.

AVVERTENZE ELETTRICHE

A Deve essere possibile scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica
disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore
multipolare installato a monte della
presa nel rispetto dei regolamenti elettrici
vigenti; inoltre, I'apparecchio deve essere
messo a terra in conformita alle norme di
sicurezza elettrica nazionali.

A Non utilizzare cavi di prolunga,
prese multiple o adattatori. Al termine
dell'installazione, i componenti

elettrici non dovranno pil essere
accessibili all'utilizzatore. Non utilizzare
I'apparecchio quando si € bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere
I'apparecchio se il cavo di alimentazione
o la spina sono danneggiati, se si
osservano anomalie di funzionamento
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n Norme di sicurezza

o se I'apparecchio & caduto o € stato
danneggiato.

A Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito con
uno dello stesso tipo dal produttore,

da un centro di assistenza autorizzato
o da un tecnico qualificato per evitare
situazioni di pericolo o rischi di scosse
elettriche.

A AVVERTENZA: Non disporre prese
multiple o alimentatori portatili sul retro
dell'apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVERTENZA: Per evitare rischi

di folgorazione, prima di qualsiasi
intervento di manutenzione accertarsi
che I'apparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica. Per evitare

il rischio di lesioni personali, utilizzare
guanti protettivi (rischio di lacerazione)
e scarpe di sicurezza (rischio di
contusione); assicurarsi che qualsiasi
movimentazione sia esequita da due
persone (ridurre il carico); mai utilizzare
pulitrici a getto di vapore (rischio di
scosse elettriche). Le riparazioni non
professionali non autorizzate dal
produttore potrebbero comportare un
rischio per la salute e la sicurezza, per

il quale il produttore non puo essere
ritenuto responsabile. Qualsiasi difetto o

danno causato da riparazioni o interventi
di manutenzione non professionali

non sara coperto dalla garanzia, i cui
termini sono descritti nel documento
consegnato con l'unita.

A Non usare detergenti abrasivi 0
aggressivi quali ad esempio spray per i
vetri, creme abrasive, liquidi infiammabili,
cere per pulizia, detergenti concentrati,
shiancanti o detergenti contenenti
prodotti derivati dal petrolio sulle parti

in plastica, gli interni, i rivestimenti delle
porte o le guarnizioni. Non utilizzare
carta da cucina, spugnette abrasive o
altri strumenti di pulizia aggressivi.

SMALTIMENTO DEL
MATERIALE DI IMBALLAGGIO

I materiale di imballaggio & riciclabile al
100% ed & contrassegnato dal simbolo

0%
del riciclaggio %, Le varie parti
dell'imballaggio devono pertanto essere
smaltite responsabilmente e in stretta
osservanza delle norme stabilite dalle
autorita locali.

SMALTIMENTO DEGLI
ELETTRODOMESTICI

Questo apparecchio & stato fabbricato
con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltirlo conformemente ai regolamenti
locali in materia di rifiuti. Per ulteriori
informazioni sullo smaltimento,

10/1T
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n Norme di sicurezza

il riutilizzo e il riciclaggio degli
elettrodomestici, contattare |'ufficio
locale competente, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso
il quale il prodotto & stato acquistato.
Questo apparecchio & contrassegnato
in conformita alla direttiva europea
2012/19/UE, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) e alle
norme Waste Electrical and Electronic
Equipment 2013 (come modificate).
Provvedendo al corretto smaltimento
del prodotto si contribuira ad evitare
potenziali conseguenze negative
sull'ambiente e sulla salute umana.

Il simbolo === sul prodotto o sulla
documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non
deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un
centro di raccolta preposto al ritiro
delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO
ENERGETICO

Installare I'apparecchio in un locale
asciutto e ben ventilato, lontano da
fonti di calore (radiatore, piano di
cottura e ecc.) e in una posizione non
esposta direttamente alla luce del sole.
Se necessario, utilizzare un pannello
isolante.

Per garantire un'adeguata ventilazione,
sequire le istruzioni di installazione.
Una ventilazione insufficiente sul retro
dell'apparecchio provoca un aumento
del consumo energetico e una riduzione
dell'efficienza del raffreddamento.
L'apertura frequente delle porte puo
causare un aumento del consumo di
energia.

La temperatura interna dell'apparecchio
e il consumo energetico possono variare
anche in funzione della temperatura
ambiente e del luogo di installazione.
Questi fattori devono essere presi in
considerazione quando si imposta il
termostato. Ridurre I'apertura delle porte
allo stretto necessario.

Si puo aumentare la capacita dell'area
di conservazione di alimenti surgelati
togliendo i cestelli e, se presente, il
ripiano Stop Frost.

| rumori provenienti dal compressore
sono da considerarsi come normali
rumori di funzionamento.

Tenere il prodotto lontano da fonti di
calore.

La funzione di congelamento

rapido (se presente) puo essere

usata per ottimizzare le prestazioni
dell'apparecchio 24 ore prima

di introdurre alimenti freschi nel
congelatore.
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n Norme di sicurezza

Attenersi alle istruzioni incluse nella
Guida rapida introduttiva per attivare/
disattivare questa funzione.

In generale sono sufficienti circa

24 ore di Congelamento rapido dopo
aver inserito gli alimenti. La funzione
Congelamento rapido viene disattivata
automaticamente dopo 50 ore.
Attenzione:

Per limitare il consumo energetico,
quando si congelano quantita ridotte
di alimenti & possibile disattivare |a
funzione di Congelamento rapido dopo
alcune ore.

L'utente e tenuto a eseguire la
manutenzione dell'apparecchio
refrigerante secondo le istruzioni del
capitolo PULIZIA E MANUTENZIONE.

12717
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n Panoramica

2.1 Componenti dell'unita

El  Maniglia ad incasso 1 Pannello di controllo
3 Rotella (o piedino regolabile) I3 Forodiscarico
El  Cestelo

Nota:

Questo apparecchio di refrigerazione non & destinato a essere utilizzato come apparecchio
daincasso. L'immagine in alto serve solo a scopo di riferimento. L'aspetto effettivo
dell'apparecchio potrebbe essere diverso.
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n Installazione

Installazione della maniglia esterna dello sportello (se & presente la maniglia

esterna)
Passaggio 1
‘ @®
|| T |\
Passaggio 1
Prelevare 4 viti @ e la base della maniglia @
dal sacchetto degli accessori.
Quindi fissare la base della maniglia @ alla
porta con le 4 viti @
Passaggio 2 Passaggio 3
@ @
|| C— || N
7@ —
/ el RN |
o/ |
@ P
B

Passaggio 2

Inserire il copri-maniglia @ nella base della
maniglia @ fino a sentire un clic.

Passaggio 3

Fissare il fermo di chiusura @ all'armadio
del congelatore con altre 2 viti @

Nota

Nota:

0 oy Se I'anello di bloccaggio non riesce a trattenere la

ﬁ serratura durante l'installazione della maniglia,
svitare le viti a testa tonda @ sul retro della
porta e regolare la posizione verticale della porta
(alto/basso), quindi riavvitare le viti per fissare la
maniglia. Quindi avvitare la vite per fissare la
maniglia.

14/1T Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso



n Installazione

3.1 Requisiti di spazio

i

C1
Spazio richiesto per I'uso
W1 (larghezza del prodotto) | D1 (profondita prodotto) H1 (altezza minima) C1 (distanza minima)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 1411 770 1600 100
Consigli: D1 non tiene conto delle dimensioni dell'impugnatura esterna. Tutte le dimensioni sono espresse in millimetri (mm).

3.2 Posizionamento

Installare questo apparecchio in un luogo in cui la
temperatura ambientale corrisponda alla classe
climatica indicata sulla targhetta dell'apparecchio:

Per apparecchi di refrigerazione con classe climatica:

- temperata estesa: questo apparecchio di
refrigerazione & destinato a essere utilizzato a
temperature ambiente comprese tra 10 °C e 32
°C (SN);

- temperata: questo apparecchio di refrigerazione
¢ destinato a essere utilizzato a temperature
ambiente comprese tra 16 °C e 32 °C (N);

- subtropicale: questo apparecchio di
refrigerazione & destinato a essere utilizzato a
temperature ambiente comprese tra 16 °C e 38
°C(ST);

- tropicale: questo apparecchio di refrigerazione
e destinato a essere utilizzato a temperature
ambiente comprese fra 16 °C e 43 °C (T);

Importante:

Assicurarsi che la spina sia facilmente accessibile
dopo l'installazione, in modo da potere scollegare
I'apparecchio dalla rete di alimentazione.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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4.1 Primo utilizzo

Pulire l'interno

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
lavare l'interno e tutti gli accessori interni con
acqua tiepida e un po' di sapone neutro, in modo da
eliminare l'odore tipico di un prodotto nuovo, quindi
asciugare accuratamente.

Nota: Non utilizzare detergenti o polveri abrasive, per
evitare di danneggiare la finitura.

4.2 Collegamento di alimentazione

Quando I'apparecchio & collegato, tutte le spie

LED lampeggiano una volta. Quindi I'apparecchio
riprendera la modalita precedentemente impostata
prima del blackout elettrico.

4.3 Accensione e spegnimento

Premere il tasto "ON/OFF" per 3 secondi per
accendere o spegnere |'apparecchio.

4.4 Ripresa della funzione

L'apparecchio riprendera automaticamente la
modalita precedentemente impostata prima del
blackout elettrico.

4.5 Allarme guasto sensore di
temperatura

Se il sensore di temperatura si scollega, 0 in caso
di cortocircuito, ad esempio se scatta un allarme
di guasto, la barra di indicazione della temperatura
lampeggera da sinistra a destra ogni 0,5 secondi.

Rivolgersi a tecnici professionisti del servizio
assistenza per la riparazione.
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P 3

4.6 Impostazione della temperatura
1 2
1 1
[ — D)
MIN NORMAL MAX suPER  LSET
5 4_ — ()
RUNNING

S

1. Spia ditemperatura
2. Indicatore luminoso di super congelamento
3. Tasto di impostazione

Impostazione della temperatura

+  Impostazione: Premere il pulsante "SET" per
accedere alla modalita di impostazione della
temperatura. La barra di indicazione della
temperatura sale di una tacca ogni volta che
viene premuto il pulsante. Questa impostazione
viene esequita in cicli. La temperatura varia da
MIN a MAX. MAX corrisponde alla temperatura
piti fredda. La temperatura viene impostata
automaticamente in 5 secondi dopo avere
premuto il pulsante per 'ultima volta.

Nota: Normalmente, si raccomanda di
impostare la temperatura su "NORMAL" o piu
fredda per una conservazione ottimale degli
alimenti.

+ Super Freezing

- Premere consecutivamente il pulsante

"SET" per accedere alla modalita di
congelamento "SUPER" dal valore MAX; la

barra di indicazione a sinistra diventa scura

e l'indicatore"SUPER" si accende. Questa

4. Tasto di accensione/spegnimento

5. Spia di funzionamento

modalita viene impostata automaticamente
dopo 5 secondi dall'ultima pressione.

Il compressore continua a funzionare in
modalita di congelamento "SUPER".

Se la modalita "SUPER" continua a
funzionare per 52 ore senza essere
interrotta manualmente, il sistema uscira
automaticamente da questa modalita e
la temperatura tornera a quella originale
impostata prima dell'attivazione della
modalita "SUPER".

Indicatori luminosi

Indicatore luminoso di temperatura (blu brillante):
Per regolare la temperatura da MIN a MAX. MAX
e la piu fredda.

Indicatore luminoso di super freezing (blu
brillante): Indicatore acceso = modalita "SUPER"
attivata; indicatore spento = uscita dalla modalita
"SUPER".

Indicatore di funzionamento (verde brillante):
Indicatore acceso = il compressore & in funzione;
indicatore spento = il compressore si & arrestato.

L'intensita dell'indicatore luminoso si dimezza 30
minuti dopo |'ultima operazione.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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Istruzioni di conservazione nel vano congelatore:

+ Siraccomanda di mantenere I'impostazione del
congelatore a alvo condizioni ambientali
estreme.

+ Attivare la funzione di congelamento rapido 4-6
ore prima del congelamento, per garantire un
congelamento pit rapido.

+ Gli alimenti caldi devono essere raffreddati a
temperatura ambiente prima di essere conservati
nel vano congelatore.

+ Gli alimenti tagliati in piccole porzioni si
congelano pill velocemente e sono pit facili da
scongelare e cucinare.

+ Prima di introdurre alimenti nel congelatore, &
preferibile confezionarli.

+ Perevitare di superare i periodi di conservazione
raccomandati, annotare sulla confezione la
data di congelamento, il termine e il nome
dell'alimento in base ai periodi di conservazione
dei diversi alimenti.

+ Non superare i tempi di conservazione degli
alimenti raccomandati dai produttori degli
alimenti. Rimuovere dal congelatore solamente la
guantita di alimenti necessaria.

+ Consumare rapidamente gli alimenti scongelati.
Gli alimenti scongelati non possono essere
nuovamente congelati a meno che non vengano
cotti. Non & sicuro consumare alimenti freschi
non cotti e ricongelati.

+ Almomento di congelare gli alimenti freschi,
evitare di metterli a contatto con quelli gia
congelati, in quanto potrebbero scongelare i pezzi
gia congelati.

Quando si conservano alimenti surgelati commerciali,
attenersi alle seguenti linee guida:

Rispettare sempre le linee guida del produttore per la
durata di conservazione degli alimenti. Non superare
la durata indicata nelle linee guida!

Cercare di ridurre il pit possibile il tempo che
intercorre tra |'acquisto e la conservazione, per
preservare la qualita degli alimenti.

Acquistare alimenti congelati conservati a una
temperatura di -18 °C o inferiore.

Evitare di acquistare alimenti con ghiaccio o
brina sulla confezione. Cio indica che i prodotti
potrebbero essere stati parzialmente scongelati
e ricongelati in un determinato momento;
I'aumento della temperatura influisce sulla
qualita del cibo.
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n Uso quotidiano

4.7 Congelamento di alimenti freschi

+Ilvano congelatore & adatto per congelare gli
alimenti freschi e conservare a lungo quelli
congelati e surgelati.

+ Collocare gli alimenti freschi da congelare nel
vano inferiore.

+ Laquantita massima di alimenti che puo essere
congelata in 12 ore € indicata sulla targhetta di
identificazione.

+ Il processo di congelamento dura 12 ore: durante
questo periodo non aggiungere altri alimenti da
congelare.

4.8 Conservazione degli alimenti
surgelati

Al primo avviamento, 0 dopo un periodo di inattivita,
lasciare funzionare I'apparecchio per almeno 2

ore all'impostazione massima prima di introdurre
qualsiasi alimento nel vano.

Nota: In caso di scongelamento accidentale, ad
esempio se I'apparecchio & rimasto spento per un
tempo superiore al valore indicato nella tabella delle
specifiche tecniche alla voce “tempo di aumento della
temperatura”, gli alimenti scongelati devono essere
consumati rapidamente o cucinati immediatamente e
poi ricongelati (dopo la cottura).

4.9 Suggerimenti e consigli utili

Suggerimenti per il congelamento
Per sfruttare al meglio il processo di congelamento,
ecco alcuni suggerimenti importanti:

+ laquantita massima di alimenti che pud essere
congelata in 12 ore € indicata sulla targhetta di
identificazione;

+ il processo di congelamento dura 12 ore.
Durante questo intervallo di tempo non bisogna
aggiungere altri alimenti da congelare;

+awviare la funzione SUPER 24 ore prima di
collocare gli alimenti nell'apparecchio per
migliorare la capacita di congelamento;

+ congelare esclusivamente alimenti di prima
qualita, freschi e accuratamente puliti;

+ preparare gli alimenti in piccole porzioni, per
consentirne il congelamento rapido e completo e
per poter scongelare in seguito solo la quantita
necessaria;

+awvolgere gli alimenti in fogli di alluminio o di
polietilene e assicurarsi che le confezioni siano
ermetiche;

*  evitare che alimenti freschi e non congelati
entrino in contatto con alimenti gia congelati,
in modo che questi ultimi non subiscano un
aumento della temperatura;

+ gli alimenti magri si conservano meglio e piu
a lungo rispetto a quelli grassi; il sale riduce la
durata di conservazione degli alimenti;

+ighiaccioli d'acqua, se consumati subito dopo
averli tolti dal vano congelatore, possono causare
ustioni alla pelle;

+ @ consigliabile riportare la data di congelamento
su ogni singola confezione, in modo da
tenere traccia del tempo di conservazione;
prestare attenzione, poiché la rimozione dal
vano congelatore puo causare ustioni da
congelamento.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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Suggerimenti per la conservazione degli
alimenti congelati

Per ottenere le massime prestazioni da questo
apparecchio, & necessario osservare quanto segue:

+assicurarsi che gli alimenti congelati commerciali
siano stati adeguatamente conservati dal
rivenditore;

+accertarsi che i prodotti congelati vengano
trasportati dal negozio di alimentari al
congelatore nel pil breve tempo possibile;

+ non aprire lo sportello frequentemente e non
lasciarlo aperto piu del necessario;

+  una volta scongelati, gli alimenti si deteriorano
rapidamente e non possono essere ricongelati;

+non superare il periodo di conservazione indicato
dal produttore degli alimenti.

20/1T
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ﬂ Manutenzione e pulizia

Per motivi igienici, I'interno dell'apparecchio,
compresi tutti gli accessori interni, devono essere
puliti regolarmente.

Attenzione! Durante la pulizia, I'apparecchio non deve
essere collegato alla rete elettrica. Pericolo di scossa
elettrica!

Prima di procedere alla pulizia, spegnere
I'apparecchio e rimuovere la spina dalla rete
elettrica, oppure spegnere o disinserire l'interruttore
automatico o il fusibile. Non pulire mai I'apparecchio
con un pulitore a vapore. L'umidita potrebbe
accumularsi nei componenti elettrici, con
conseguente pericolo di scosse elettriche! | vapori
caldi possono portare al danneggiamento delle parti
in plastica. L'apparecchio deve essere asciugato
prima di rimetterlo in funzione.

Nota importante! Gli oli eterei e i solventi organici,
come ad esempio il succo di limone o il succo della
buccia d'arancia, I'acido butirrico e i detergenti che
contengono acido acetico possono, aggredire le
parti in plastica. Evitare che tali sostanze entrino in
contatto con i componenti dell'apparecchio.

+ Non utilizzare detergenti abrasivi.

+ Rimuovere gli alimenti dal congelatore.
Conservarli in un luogo fresco, ben coperti.

+ Spegnere l'apparecchio e rimuovere la spina
dalla rete elettrica, oppure spegnere o disinserire
Iinterruttore automatico o il fusibile.

+ Pulire 'apparecchio e gli accessori interni con un
panno e acqua tiepida. Dopo la pulizia, passare
un panno con acqua pulita e asciugare.

+ L'accumulo di polvere in corrispondenza del
condensatore aumenta il consumo energetico.
Per questo motivo pulire accuratamente il
condensatore sul retro dell'apparecchio una
volta all'anno con una spazzola morbida o un
aspirapolveri. (Se il condensatore si trova sul
retro dell'apparecchio.)

+ Una volta asciugato completamente, ricollegare
I'apparecchio e rimetterlo in funzione.

5.1 Sbrinamento del congelatore

Il congelatore si ricopre progressivamente di brina.
La brina deve essere rimossa. Non utilizzare mai
utensili metallici affilati per rimuovere la brina, poiché
si potrebbe danneggiare il congelatore. Quando

il ghiaccio diventa molto spesso sul rivestimento
interno, procedere allo shrinamento completo nel
modo seguente:

+ Scollegare I'unita. Rimuovere il tappo di scarico
all'interno del congelatore. Solitamente,
lo scongelamento richiede alcune ore. Per
scongelare pili velocemente, tenere aperto lo
sportello del congelatore.

Per lo sbrinamento, posizionare una vaschetta
sotto il tappo di scarico esterno. Estrarre il
quadrante di scarico.

* Ruotare la manopola di scarico di 180 gradi. Cio
consentira all'acqua di fluire nella vaschetta. Al
termine dell'operazione, reinserire la manopola
di scarico. Riposizionare il tappo di scarico
all'interno del vano congelatore.

Nota: controllare il contenitore sotto lo scarico
per evitare che trabocchi.

+ Pulire I'interno del congelatore, quindi ricollegare
I'apparecchio alla presa.

* Riportare il controllo della temperatura
all'impostazione desiderata.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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n Risoluzione dei problemi

Importante:

Prima di procedere alla risoluzione dei problemi, scollegare I'alimentazione. Gli interventi di risoluzione dei
problemi non riportati nel presente manuale devono essere eseguiti esclusivamente da un elettricista qualificato
o da una persona competente.

L'apparecchio emette alcuni suoni durante il normale utilizzo (compressore, circolazione del refrigerante).

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'apparecchio non funziona

La spina non € inserita o & allentata

Inserire la spina di rete.

La presa é difettosa

| malfunzionamenti relativi alla rete elettrica devono
essere corretti da un elettricista.

Il cibo non si congela
abbastanza

La temperatura non & regolata correttamente.

Fare riferimento alla sezione Impostazione
della temperatura per regolare correttamente la
temperatura.

Lo sportello & rimasto aperto troppo a lungo.

Aprire lo sportello solamente per il tempo necessario.

Nelle ultime 24 ore ¢ stata inserita nell'apparecchio
una grande quantita di cibo caldo.

Impostare temporaneamente la regolazione della
temperatura su un valore pit freddo.

L'apparecchio si trova vicino ad una fonte di calore.

Fare riferimento alla sezione Installazione per il
posizionamento corretto.

L'apparecchio congela troppo

La temperatura & impostata troppo fredda

Impostare temporaneamente la regolazione della
temperatura su un'impostazione piu calda.

La temperatura &
impostata troppo fredda

L'apparecchio non & in piano.

Regolare nuovamente i piedini.

L'apparecchio tocca la parete o altri oggetti.

Spostare leggermente I'apparecchio.

Un componente, ad es. un tubo, sul lato
dell'apparecchio sta toccando un‘altra parte
dell'apparecchio o la parete.

Se necessario, piegare con cautela il componente.

Acqua sul pavimento

Il foro di scarico dell'acqua € ostruito.

Consultare la sezione Manutenzione e pulizia per una
corretta pulizia del foro di scarico.

| pannelli laterali sono caldi

E normale. (Nei pannelli laterali avviene lo scambio
termico).

Se necessario, indossare guanti di protezione per
toccare i pannelli laterali.

Se il malfunzionamento si ripresenta, contattare il centro assistenza.

| pezzi di ricambio per I'apparecchio acquistato sono disponibili per 10 anni.
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n 00nyLEG yLa TV acPpalela

2HMANTIKO! AIABAXTE KAI
THPEITE

Mpwv XPNOLUOTIOLOETE Tr) GUOKEUN),
dLaBaoTe AUTEG TLC 0dNYiES yLa TV
aopdAeta. uAaETe TIg 0dnyieg

0€ KOVTLVO ONEL0 yla PEANOVTIKN
avagpopd. AuTeg oL odnyieg katn
OUOKELN TEPLAAUBAVOLY ONUAVTIKEG
TPOELOOMOLNOELG OXETLKA HE TNV
ao(pAAELa, TLG OTIOLEC TIPETIEL VA TNPELTE
oe KaBe mepinTwon. O KATAoKELAOTNG
dev PEPEL Kapia evuvn yia Tn pn
THPNON AQUTWYV TwWV 0dNyLWV aopaleiag,
yla akaTaAAnAn xpnon Tng GUOKELNG )
AavBaopevn puBuLoN TWV XELPLOTNPLWVY.

Ta moAb pikpd matdid (0-3 eTwv)
TpEMEL va dLaTneouVTaL PHAKPLA amo Tn
ouokeun. KpathoTe Ta pikpd naidid (3-8
ETWV) PAKPLA Ao Tr) GUOKELN EKTOG
eav emutnpouvTal dlapkwe. H cuokeun
uropei va ypnotpornotnBei anod natdid
NALKiag 8 eTwv Kat avw r aTopa Je
HELWHEVES OWHATIKEC, ALOBNTNPLAKEG
) SLAVONTIKEG LKAVOTNTEG I PE EANELYN
EUMELPLAC KaL YVwWOoNG TNG OUOKEUNG,
e(pOooV BpiokovTal UTo ETUTHPNON
f €xouv AapeL 0dnyieg OXETIKA U
TNV aopaAr xpHon TG CUOKELRG
KL KaTavoouv Toug Kvduvoug mou
ouvenayerat. Ta natdld anayopeveTal
va naidouv e Tn ouokeur. Epyaoieg
KaBapLopov Kat 6uVTAHPNONG TOU
XPnoTn dev TpEMEL va eKTEAOUVTAL

anod nadid Ywpic emurnpnon. Ta nawdia
nALKiag arnod 3 €wg 8 eTwy emTpENETAL
Va (POPTWVOLV KAL Va EKPOPTUWVOLV
PUKTLKEG GUOKEUVEG,.

ENITPENMOMENH XPHZH

A MPOZOXH: H ouokeun dev
TPOOPIZETAL VA XPNOLUOTOLELTAL HEOW
€vog eEWTEPLKOV OLAKOTLTN, OTIWG
€vag XpovodLakomTne, i EexwpLoTou
OUCTAPATOC TNAEXELPLOHOU.

H ouokeun auTn €xeL oxedlaoTel
YLa OLKLAKT) XPron KaBwg Kat yia
TAPOHOLES XPOELS OTIWG: KOUTIVEG
TPOOWTILKOU 0€ KATAOTHATA,
ypageia kat AAAOUG Xwpoug pyaciag
QyPOKTAUATA, Ao MEAATES 0E
Eevodoyeia, poTéA, bed & breakfast kat
AANOUG XWPOUG KaToLKiag.

A H ouokeun dev mpoopileTal
yla emayyeApaTikn xpnon. Mnv
XPNOLLOTIOLELTE TN OUOKELN OE
eEWTEPLKO XWPO.

O Aaymrrpag mov xpnotgomnoleitat
0TN OUOKEUN €ival LOLKA 0XEOLAOHUEVOC
Y10 OLKLOKEC OUOKEVEG Kal dev eival
KaTAAANAOG yLa TO YEVIKO PWTLOHO
dwyariou péoa oo omiTt (Kavoviopog
[EK] ap16. 244/2009 Tng Emutpomng).

& H ouokeun €xeL oxedlaoTel

yLa va AELToupyei o€ MEPLOXES OTOU N

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

Beppokpacia meptBAAAovToC KupaiveTatl
€VTOG TOU MAPAKATW EVPOUG TLHWY,
oLUPPWVa P TNV KALPATLKA KaThyopia
TIOL QvaypaPeTaL TNV TvaKida
TEXVIKWYV 0TOLXEIWV. H cuokeun pnopel
va pn AELTOUPYEL 0WOTA, €AV TIAPApELVEL
yLa PEYAAO XPOVIKO OLA0TNHA EKTOC TOU
€0pOUC BepPoKpacLwy mov kaBopileTal.
KAwatikn karnyopia Beppokpactwy
mepLBANAovTOC:

SN: Ao 10 ewg 32 °C.

N: Ano 16 ewg 32 °C

ST: Ano 16 ewc 38 °C.

T. Ano 16 €wg 43°C

A H ouokeun autn dev nepiexet CFC.
To KUKAwpa YuEng neptexet R600a
(HC).

M0 TLC OLUOKEVEG HE LOOBOUTAVLO
(R600a): To LooBouTAvLo eival Eva
(PUGLKO QEPLO XWPLC APVNTLKEG
EMMTWOELC yia To TepLBAAAOY, TO OMoio
elval woTooo eVPAEKTO. a auTd TO
\OYo, BeBatwbeite OTL 0L GWANVECS

TOU KUKAWWATOG YUKTLKOU Bev £X0uV
UTIOOTEL {NpLG, E1DIKOTEPA OTAV
adelaleTe TO KUKAWWA YUKTLKOU.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: dpovTioTe va
NV pokAnBeL {nuLd 6Toug OwANVeS
TOU KUKAWWATOG YUKTLKOU TNG
OUOKEUNG.

A MPOEIAOIMOIHZH: Alatnpeite Ta
avoiypara etaepLopou, oTa avoiypara

TOU TEPLBAAUATOC ) OTNV ECWTEPLKI
KaTaokeun, kaBapa ano ppaypoug.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv
XPnoLUoToLeiTe AANA pnyavikd,
NAEKTPLKA 1} XNPLKA HECA EKTOC QUTWV
TIOU GUVLOTA 0 KATAOKELAOTAG yla va
grutayovete Tn ladikacia anopueng.

A MPOEIAOIMOIHZH: Mnv
XPNOLUOTOLELTE KaL Unv TomoBeTE(TE
NAEKTPIKEC CUOKEVEC EVTOC TNC
ouoKeLNG eav dev gival Tou TUTIOV
TIOU GLVIOTATAL PNTA AMO TOV
KATAOKELAOTAG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ot mayomnoinTeg
n/kat oL dlavopeic vepou mou dev gival
dpeoa ouvdedepevol pe To OIKTUO
0dpeLONG, TPEMEL va TPOPOSOTOUVTAL
HOVO L€ TIOGLHO VEPO.

A MPOEIAOMOIHZH: Ot autoparot
TayomnotnTEG f/kat Hlavopeic vepou
TIPETEL Va €lval LVOEDENEVOL HOVO [IE
TNV Tapoyr MOGLHOU VEPOU, E KUPLA
mieon vepou peTatu 0,17 kat 0,81 MPa
(1,7 kat 8,1 bar).

A Mnv anoBnKeVETE EKPNKTIKEC
0uoieg OTIWE PLAAEG aePOCOA KaL Unv
TOTIOBETELTE N XpnoLonoLeiTe Bevlivn
f) AAAa eVPAEKTA LALKA PEDQ ) KOVTA
OTN GUOKELN.
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n 0dnyleg yla Tnv acpalela

A Mnv katamiveTe To LYPO (un
TOELKO) TIOU TIEPLEXOUV OL CUCCWPEUTES
PUYoUE (o€ PePLKA PovTEAQ). Mnv
TPWTE MaydKLa n ypaviteg aueowg
HOALG Ta BYAAETE AMO TOV KATAWUKTN
emneldr) uTApyEeL KivOuvog EYKaUPATWY
arno 1o KpLo.

A Ma npoioévTa oxedlaopeva va
XPNOLHOTIOLOUV PIATPO AEPQ OTO
E0WTEPLKO TOU KAAUUPATOG QVEHLOTRPA,
TO PIATPO TPEMEL MAVTA Va glval 0TN
Beon Tou 6Tav N cUOKELN BpiokeTal o€
AetToupyia.

A Mnv anobnkeveTe 0To BAAapo
KaTayukTn yuahwva doxeia pe uypa,
KaBwg unapxet kivbuvog Bpavong.
Mnv kaAUTITETE TOV aveploThpa (av
UTAPXEL) HE TPOPLUAL

Apou TOTOBETHOETE TA TPOPLLA,
BeBalwBeiTe OTL N MOPTA TOU
KaTayoKTn €XEL KAEIOEL KAAD.

Av n pAavTZa naBet BAABN TpETEL
VQ QVTIKATAOTABEL TO GUVTOUOTEPO
duvaro.

A Xpnotyomoleite To Bakapo
KATAWUOKTN yla TN GUAAEN
KATEWUYHEVWV TPOPLHWY, TV
KATAYUEN PPECKWY TPOPIPWY KaL yla
va (pTLAXVETE MayaKLa.

& ArnopevyeTe TNV anoBnkeuon
HN GUOKEVAOUEVWY TPOPIHWV OF
anevBeiag enapn e TIG ECWTEPLKES
emupaveleg Tou Bakdapou Yuyeiou i
KATAWUKTN.

A To C-mevTavio xpnotyormoLeitat
WG OLOYKWTLKO TPOTOV GTOV HOVWTIKO
appo Kat eival EVPAEKTO AEPLO.

Ta kataAAnAdTepa dlapepiopara

TNG GLUOKELNG OTOV TPEMEL Va
QaroBnKEVOVTAL GUYKEKPLUEVOL TUTIOL
TPOPiPwWY, AapBavopEvnC uTown

NG SLaPOPETIKAG KATAVOHNG TNG
Beppokpaoiag o dLapopeTikd
dlapepiopara Tng GUOKELNG, EXOLV WG
egng:

H Twvn 4 aoTEPwV (*++++) gival
KaT@AANAN yla TV Katapuén Twy
TPOPiPwV armo Tn Beppokpacia
TepLBAANOVTOC KaL yia TNV anobrnKeuon
KATEWYUYUEVWV TPOPiPwY, Kabwg n
Beppokpaoia KaTavepeTal OpoLOPOPPa
og O\o To dlapéplopa. Ta ayopacpeva
KATEWYUYUEVA TPOPLUA EXOLV TNV
nuepounvia AREng anobrkevong mouv
avaypageTat oTn cuokevaoia. Auti n
nUepopnvia AapBavet urown Tov TUTIO
TNG TPOPNG TOL amobnKevETAL KL
EMOPEVWG TIPETEL va TnpeiTaL. Ta vwna
TPOPLUA TIPETEL Va anobnKevovTaL yLa
TIG aKOAOUBEC XPOVIKEC TEPLOdOUG: 1-3
HIVEC YLa Ta TUPLA, TA 0OTPAKOELDH), TO

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

TaywTo, T {apmov / AOUKAVLKO, TO YAAQ,
TQ VWA LYPA. 4 Pveg yLa PrpLloian
UTPLZOAeg (BodLvo, apviato, XoLpLvo).

6 Uveg yla BouTupo 1 papyapivn,
TIOUAEPLKA (KOTOTIOUAO, YAAOTIOUAQ).
8-12 prveg yla ppouTa (EKTOG amo
eomepLdoeLdn), YnTo kpeag (Boduvo,
XoLpwvo, apvi), haxavika. Mpénet va
TNPOUVTAL OL NUEPOHNVIES ARENG TNG
OUOKELAGLAC TPOPiPWY 0TN Cwvn 2
QoTEPWV.

M0 va anopuyeTe TV HOALVON TwV
TPOYipWY, TNpeiTe Ta akoAouda:

— AvoiyovTac Tnv mopTa yLa PeyaAo
dLAoTNUA PTOPEL VA POKANEDEL
ONPAVTIKN aUEnon TnG Bepuokpaciag
ota dlapepiopara TnG GUOKEUNG.

- KaBapileTe Kavovika TIG ETLPAVELES
TIOU UTOPEL va EPXOVTAL OE ETAP E T
TPOYLUA KaL Ta MPooBactya cuoThUaTa
anooTPAyyLong.

- KaBapioTe Ta doxeia vepou av dev
€X0UV xpnotpomnolnBei yia 48 wpeg.
EkmA\UvETE TO GLOTNUA VEPOU TIOU
OUVOEETAL HE TIAPOXT| VEPOU AV TO VEPO
dev EXeL xpnotpomnotnBei yia 5 nueEPES.
— AnoBnKeLOTE TO WUO KPEAC KaL Ta
papla og kataAAnAa doxeia oTo Yuyeio,
€TOL WOTE Va LNV €pXOVTAL € EMAPN
HE Ta AAAa TpOPLYa ) va Ta oTAZouV o€
aA\a TpopLya.

— Ta drapepiopaTa KATEYLYHEVWY
TPOPLWY dUO AOTEPWV Eival
KaTaAAnAa yla Tnv anoBkeuon Twv

TIPO-KATAWYUYHEVWV TPOPIHWY, TV
anoBnKeLon f TV MAPACKELN TAYWTOU
KQL TiayoKuBwv.

= Mnv KaTayuyeTe PpEKa TPOPLUA
oe Olapepiopara gvog, 6Uo i} TPLWV
AOTEPWV.

- Edv n ouokeun Yogng eivat avoikTh
yLa JEYANO XPOVIKO dLaoTNHa,
QMEVEPYOTIOLNOTE, EEMAYWOTE,
kabapioTe, OTEYVWOTE KAL APHOTE TNV
TOPTA AVOLKTH YLa VA AMOPUYETE TNV
avamnTugn HouxAag PEGa 0T CUCKEUN).

EFKATAZTAZH

A 0 XELPLOPOG KaL N eyKaTaoTaon
TNG GUOKEULNG TPETIEL Va YivovTaL aro
000 I MEPLOOOTEPA ATOHA - KivOUVOC
TPQUHATLOPOV. XPNOLUOTIOLELTE
TPOOTATEUTIKA YAVTLA YLa TO AVOLYMa
TNG OUOKELAOLAG KAl TNV EYKATACTAON -
Kivduvog KopipaTog.

H eykardoTaon,
ouunepAapBavoueVNC TS Mapoxng
vepoU (€av LTAPYEL), OL NAEKTPIKES
OUVOEOELG KAL OL ETILOKEVEC TPETEL
va yivovTal ano eEELOIKEVEVO
TEXVIKO. MnV €MOKELALETE KAl PNV
QVTLKaBLOTATE Kaveva eEApTNUA TNG
OUOKELNG, EKTOC EAV avapepeTaL
pNTA OTO EYXELPIOLO XPriONG.
KpatnoTe Ta nadd pakpid ano
TO XWPO eyKaTaoTaonc. Meta ano
TNV AMOCUOKELQAGiA THC CUOKEUNC,

8/EL
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n 0dnyleg yla Tnv acpalela

BeBalwbeite OTL dev XL IPOKANOEL
{NHLd o€ QUTAV KATA TN HETAPOPA.
Edv napouctaoTei kamoo mpopAna,
ETKOWVWVAOTE JE TOV QVTLTPOCWO
N U TO MANGLEOTEPO KEVTPO ZEPPLG.
MeTa Tnv eyKaTaoTaon, Ta VALKA
ouokevaoiag (MAaoTIkd, PeALZOA,
K.ATL) TIpEMeEL va pUAdooovVTaL akpLd
amno Ta nawdid - kivduvog acputiag.

H ouokeun TipEmeL va anoouvogeTal
amno TV NAEKTPLKN Tpopodoaia mpLv
amno Kabe epyaoia eykaraoTaong -
kivduvog nAekTpom\ntiag. Kara tnv
gykaraoTaon, Befalwbeite 6L Hev
€XeL MPOKANBEL {nuLa 0To KaAwdlo
Tpopodoaiag anod Tr CUOKELN -
Kivuvog mupKayLdag f nAekTpomntiag.
EvepyomotnoTe T 6UOKELN POVO OTaV
oAokAnpwOeL n eykaraoTaon.

Kara tn peTakivnon TnG GUOKEUNG
anatreiTal mpoooyr, WoTe va Pnv
TPOKANOEL Znutd oto damedo (Y.
TIApKE). EykaTaoTAoTE TN GUOKELH OE
danedo Tov PMopE va LTIOOTNPIEEL
T0 BAPOG TNG KaL 0€ XWPO KaTtaAAnho
yla To PEyeBog Kat Tn xpnon Tne.
BeBaiwBeite 0TLN cuokeun dev
BpiokeTat kovTd o€ Tnyr BepUoOTNTAG
KaL OTL Ta TE0oEPA MOdLa ivat oTaBepd
kat oTnpidovtat oTo danedo. PubuioTe
T OTIWG anatteiTat Kat Befatwbeite
OTL N OUOKEUN BpiokeTaL o€ amoAuTa
opLZovTia BEon (XpnotomoloTe
aApadl). MepiueveTe TOUAAYLOTOV

000 Wpeg mpLv BEoETE o€ AeLToupyia
TN OUOKEUI), WOTE Va OLacpaALoTEl

n TANPNG anod0oor TOU YUKTLKOU
KUKAWHATOC.

A Ma va 81aopahioeTe EMApK
e€aepLopo, aproTe Kevo kat oTig duo
TAEVPES Kal mdvw amo Tn ouokeun. H
anooTacn PETAEL TNG Tiow TAEVPAG
TNG GUOKELNG KaL TOU TOLXOU Tiow

Qro Tn CUOKELN TIPETEL va €ivat 50

mm, yLa va egnodileTat n mpooPaon oe
(eoTEC emupaveles. Meiwon autng Tng
anooTaong 6a av€noeL TNV KaTavalwaon
EVEPYELAC TOU TIPOLOVTOC.

A MPOEIAOMOIHZH: OTav
TOMOBETE(TE TN GUOKELN, VA
BeBalwveoTe OTL TO KAAWDLO
Tpopodoaiag dev eival mayLdeuPeEVo )
KATEGTPAULEVO.

A MPOEIAOMOIHZH: Na va
anopuyeTe Kvduvoug Aoyw aoTabelag,
| TOTOBETNON KAl 0TEPEWAN TNG
OUOKEUNG TIPETEL VA TPAYHATOTOLOUVTAL
OUPPWVa pE TIG 0dNYIEG TOU
KATQOKELAOTH. AnayopeveTal n
TOTOBETNON TOU KATAWUKTN e

TPOTO WOTE 0 PETAAALKOC GWANRVaC
BeppaoTpag agpiov, peTaANIkol
OWANVEC 1} GWARVES vePOU ) NAEKTPLKA
kahwdLa, EpxovTal og ENAPN e TV
Tiow TAeLpd Tou KaTayukTn (omeipa
OUUTIVKVWONG).

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

HAEKTPIKEZ
MPOEIAOINOIHZEIX

A Mpémel va eivat duvarn n
anocuvdeon TG GUCKELNG aMo TV
NAEKTPLKR TpoPodoaia e apaipeon
TOU (LG €4V N Tpida eival mpooPactyn
N UE XPr0n TOU TIOAUTIOALKOU BLAKOTITN
TIOL €X€EL EYKATAOTABEL TPLY ATIO THV
Tipi¢a ouPPWVa P Ta €BVIKA MPOTUT
NAEKTPLKNAG AOPAAELAG KaL ) CUOKEULN
mpeneL va dlabeTeL yeiwon pe Bdon Ta
eBvika mpoTuna acpaleiag.

Mn xpnotyomoleite KaAwdLa
TPoEKTaonC (UmahavTEleg), moAumptia
) Tpocappoyeig. MeTa Tnv oAokApwan
NG €yKaTaoTaong, dev MpemeL va eivat
duvarn n mpooPaon oTa NAEKTPLKA
efapTnpara. Mnv ypnotyomoteite n
OUOKEUN OTQV EL0TE BPEYUEVOL N LE
yupva nodia. Mn XpnoLUOTIOLOETE TN
OUOKEUN €AV EXEL POAPEL TO NAEKTPLKO
kaAwdLo 1 To PLg, eAv dev AeLTOUPYEL
KQVOVIK(, €AV €XEL TIECEL ] €AV EXEL
unooTel AAAN Znuid.

A Edv To kahwdio Tpopodoaiag

EXEL UTIOOTEL {NULA, TIPETEL Va
QVTLKATAOTABEL and TOV KATAOKELAOTH,
TOV QVTLIPOCWTIO TEXVIKNG UTIOOTAPLENG
) GA\a KaTapTIoPEVA ATOWA, WOTE Va
anopevuxBouv TUXOV Kivduvol - Kivuvog
nAekTpoTANEiag.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv
TOTIOBETE(TE TIOAATIAEG POPNTEC
TIPIZEG 1) POPNTEG OUOKEVEC
Tpopodoaoiag 0To THOW PEPOS TNG
OUOKEUNG.

KAGAPIZMOX KAI 2YNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: BeBawwbeite
OTL 1) CUOKEUN E(vVaL AMEVEPYOTOLNEVN
KaL arnoouvdedePEVN Ao To
TPOPODOTIKO TIPLV EKTENECETE
oToLadNToTE EpPyacia ouvTHPNONG.

[a va anopuyeTe TOV Kivduvo
TPAUKATIOHOU, XPNOLUOTOLAOTE
TPOOTATEVTIKA yavTia (Kivouvog
oxLoiparog) kat manouTola aopaleiag
(kivduvog yla HWAWTES), PPOVTIoTE

0 XELPLOPOG va yiveTal armo duvo

daropa (UewwaoTe TO POPTIO), MOTE PNV
Xpnotuotoleite eE0mMALopO kabapLopou
Le atpo (kivduvog nAekTpomngiac). Ot
ETIOKEVEC AMO U EMAyYENUATIES TOV
dev yKpivovTaL amd TOV KATAOKELQAOTH
Ba pmopovoav va 0dnynoouv og Kivouvo
yla TV Lyeia Kat TNV aopaeLa, yia Ta
0TI 0 KATAOKELAOTAG OeV PMopEL

va BewpnBei umevBuvog. Tuyov
eNATTWA N {NULA IOV POKARBNKE
Qro ETULOKEVEG I} GUVTHPNON TIOV EyLVaV
amno pn enayyeAparieg dev kaAumTovTal
arno Tnv €yyunon, oL 6poL TNE oToiag
TIEPLYPAPOVTAL OTO EYYPAPO TIOU
napadideTal pe Tn povada.

10/EL
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n 0dnyleg yla Tnv acpalela

A Mn xpnotyomnoleiTe dlaBpwTika
) OKANPGA KaBOPLOTIKG, OTIWG OTIPEL
yla T¢apLa, AelavTika KaBopLoTika,
eVUPAEKTA LYPA, KEPLA KABAPLOHOU,
OUUTUKVWHEVA AMOPPUTAVTLKA,
AEUKQVTIKA 1) KABOPLOTIKA IOV
TIEPLEXOLV TIPOIOVTA METPEAAIOU OTA
TAQOTIKA PEPN, OTIC ECWTEPLKES TIOPTES
KaL 0Ta AAOTLYQ ] OTLC TOLHOUXEC

NG MOpTag. Mn ypnotponoleite
XAPTOMETOETES, MAVAKLA KaBapLopou
aAAa okAnpd epyaleia Kabaptopou.

AINOPPIVH YAIKON
2YZKEYAZIAZ

Ta uAIKa TN cuokevaoiag eivat 100%
avakukAwaotpa Kat Qépouv T0 GUPBOAO
'y

Tnc avakukAwonc % e, Yuvenweg, Ta
dLapopa LALKG cuoKevaoiag mpemeL
va anoppimrovTal urevBuva Kal Pe
TR PN GUHHOPPWON TWV KAVOVLOHWY
TWV TOTUKWY ApYWV MOV BLETOUV TNV
anoppLYn AMOPPLUHATWY.

AIMNOPPIYH HAEKTPIKQON
OIKIAKQON XYZKEYQN

H cuokeur auth €xeL

KATAOKELAOTEL AMo avakuKAWGoLpa

] ETAVAYPNOLLOTIOLOLUA UALKG.
AmoppiyTe OLPPWVA IE TOUG
KQvOVLOOUG TWwV TOTUKWY apywv. a
TIEPALTEPW TANPOPOPIEG OXETIKA HIE
NV ene€epyaocia, TNV QvakTnon Kat Tnv

QVAKUKAWOT) TWV NAEKTPLKWYV OLKLAKWV
OUOKELWY, ETILKOLVWVNOTE E TIG
apUOBLEG TOTUKEC PXEG, TNV LTNPESLA
OUANOYAG OLKLOKWY anoBARTwWV 1} TO
KQTAOTNWA aro OTou ayopacare auTo TO
TPOLOV. AUTI N CUOKELN ETULONMAIVETAL
oupPwva pe Tnv Evpwnaikn 0dnyia
2012/19/EE, AnopAnTa HAeKTPLKOL

kat HAekTpovikou EEoTALopou

(AHHE) kat pe Toug Kavoviapolg

2013 yia Ta AmopAnTa HAEKTPLKOU

kat HAekTpoviko0 EEomALopoU (0mwg
Tpomonotienke). EEaopahiZovtag Tn
OWOTH AMOPPLYN QUTOU TOU TPOTOVTOG,
Ba Bon6roeTe GTNV AMOTEOT| TWV
TuBava BAaBepwy GUVETELWY Y1a TO
mepLBANoV Kat Thv avBpwruvn Lyeia.

To GUUBOAO wem OTO TIPOTOV 1) OTA
OUVODEUTLKA EVTUTIA UTODELKVUEL OTL
TIPETEL VA QVTIUETW(ETAL WG OLKLAKO
anoppLpa aAAG TPETEL va PETAPEPETAL
07O KaTtaAAnAo KEVTPO GUANOYNG

yLQ QVaKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPLKOL EEOMALGLOV.

2YMBOYAEZ 1A
E=OIKONOMHZXH ENEPT'EIAZ

EyKaTaoThoTE TN GUOKEUN 0E €va ENpo
OWHATLO pE KAAO €EaePLOPO pakpLd ano
onoladnmoTe mnyr BeppdTnTAg (TLY.
BeppavTiko owpa, KouZiva, KATL) Kat

0€ ONELO TO OTIOI0 Va NV eKTIBETAL

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

anevBeiag ¢rov HALo. Av anatreiTal,
XPNOLUOTOLOTE PLa HOVWTLKI TAAKA.
Ma emapkr eEaepLopo, akoAoudbnoTe TIG
o0nyieg eykaraoTaonc. O pn EMAPKAG
e€aepLopog 0TV Miow MAeLPA TOu
TIPOLOVTOC QUEAVEL TNV EVEPYELAKN
KaTavaAwon Kat PELWVEL TV anodoon
PUENG.

To ouXVO QvoLyHa TNG CUOKELNG

Unopei va mpokaleaoeL avtnon Tng
KATavAaAwong VEPYELAC.

H eowTepLKn BeppoKpaaia Tne
ouokeung kat n Karavalwon Evépyetlac
UTOPEL va ETINPEACTOUV KAl aro TN
Beppokpacia meptBAAAovToc, Kabwg
KaL armo Tn 6€on TomoBETNONE TNG
0UOKELNG. AUTOL OL MAPAYOVTEC TPETEL
va AngpBovv unoyn Kata Tn puBuLon TNG
Beppokpaociag. AvoiyeTe TIC MOPTEC 000
70 duVaTO ALyOTEPO.

UnopeiTe va auEnoeTe TV kavoTnTa
anoBrKevong KATEYUYLEVWY TPOPIWY
apalpwvTag Ta Kahadia kat, av
unapyouy, To pagt Stop Frost.

Mnv avnouxeite yia Toug Bopupoug
TIOU TPOEPYXOVTAL MO TOV
OUUTILEOTI),TPOKELTAL YL CUVNBLOUEVOUC
Bopupoug AetToupyiag.

®UAGETE TO TPOTOV PAKPLA AMO TNYES
BeppoTnTac.

H Aettoupyia Tayeiag Katayugng
(epooov TIPOPAETETAL) UMOPOULV Va
xpnotgomnotnBouv yia T BEATIOTN

anodoon TnG CUOKELNG, 24 WPEC TPLY
TOTIOBETHOETE PPEOKA TPOPLUA GTOV
KATQWUOKTN.

AkohoubnaTe Ti¢ 00nyieg mou
epLEXovTaL aTov ZuvTopo 0dnyo
Evap€ne yia va evepyormotioeTe/
QMeVEPYOTIOLOETE TN A€LTOUpYiaL
TuvnBwce apkouv mepimou 24

WPEC TaxELag KaTapueng PeTa

TNV TOMOBETNON TWV TPOPIHWV.

H Aettoupyia Tayeiag Karayugng
QMEVEPYOTIOLEITAL QUTOHATA UETA ATIO
50 wpeg.

Mpoooxn:

Ma va eE0LKOVOUNOETE EVEPYELQ,

0TaV KATAWUXETE PIKPEG OOOTNTES
TPOPiPwWY, N AetToupyia Taxeiag
KaTawugng Pnopei va anevepyornotnbei
HETA aMo PEPLIKES WPEC.

H cuvTrpnon Tng cuokeung Yugng amno
TOV XPNHOTN TIPETEL vVa yiveTal ouPPwva
ue To kepahato KAGAPIZTMOZ KAl
2YNTHPHIH

12/EL
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n Emiokomnnon

2.1 EEapTApara povadag

El  XwveurhAaBh 1 Nivakag ehéyxou
3 Poda (i puBuiZopevo modl) B omanootpdyyiong
E Kada

Inpeiwon:

AuTn n cuokeun YOENG dev mpoopiZeTal yia xpAon we EVTOLXLGHEVN GUOKELN. H mapandvw
elkova ipoopiZeTat povo yLa okomoug avapopds. H mpaypaTiki cuokeun eivat ubavorata
dLaPOPETLKI.

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong 13/EL



- Eykatdotacn

TomoBetnote TNV e€WTePLKN AP TNE TTOPTOG (edv undpxet eEwteptkd Aapr)

BAua 1
‘ @
|| PR |\
BAua 1
Adatpéote 4 Bideg @ Kot tn Baon tng Aapng
ard tn cakoUAQ E€0PTNUATWVY.
3TN CUVEXELQ, OTEPEWOTE TN BAon tng Aapng
otnv nopta e 4 Bideg @
Brpa 2 BAua 3
@ @
|| e [ AN
7 |\@ e
ya = e '~-?<j~\| |
ohdf |
® klii,!:g -
Brjua 2 Brjua 3
TomoBetrote To KAAUMMA TNG AaBNG @ otn BLOWOTE TOV HNXAVIOUO KAELOWUATOG @ oTo
Baon tng Aapng @ MEXPL VA OKOUOTEL €vag VTOUAQTTL TOu KatapukTn pe 2 emmAéov Bibeg
AXOG KALK.
Inpeiwo ! .
Nhetwon . ZNHELWON:
= Edv o SaktUAlog acdpdaAiong Sev ouykpatei thv
h KAEWSapLd Kot tTnv eykatdotaon tng AaBng,
EeBLdwote TIg Bideg pe tn otpoyyuAn kepaln @
070 Tiow PEPOG TNG OPTAG KAl puBpioTe TV
Katakopudn B£on TnG mMOPTAC. TN CUVEXELQ,
Bdwote tn Bida yLa va otepeWoeTe T AaB).
14/ EL
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n EykardacTaon

3.1 ATaLTAoELg XWPou
| T ! e
1 ] H
) ] 1
1 ] )
1 ] 1
1 : H
H1 i H1 |
1 ] H
1 ] 1
1 ] )
1 1 1
H | H
’ Lo
i I I
ci W1 c1 c1 D1
Anatroupevog wpog Kard Tn xpHon
W1 (M\arog mpoiovTog) D1 (BdBog mpoiovTog) H1 (EAdxtoTo Uypog) C1 (ENaxioTo didkevo)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 141 770 1600 100
Maparrpnon: H didoTaon D1 dev mepthapBavet To peyeBog TG e§wTeplkng Aapng. ONeg ot dlasTdoelg eival og XINooTd (mm).
3.2 TomoBéTNnoN TPOTUKO: AUTH 1) GUOKELN YOENG TipoopileTat

EykataoTioTe QuTH TN GLOKELN o€ BEaN OTIoU N
Beppokpacia mepBAAAovTog avTioToLXEL OTNV
KALQTLKN KaTnyopia mou avaypageTat aTnv
TUVAK(DQ TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWY TNG GUGKEUNG:

Y10 OUOKEVECS YUENG e KALUATLKN KAGON;

- €KTETAUEVO ELKPATO: AUTH 1) CUOKEUN YOENG
TpoopiZeTal yLa xpon o Beppokpacieg
neptBarhovTog and 10 °C éwg 32 °C (SN).

- glKpaTO: AUTN N GUGKELN YOENG poopiZeTal
yLa xpron og Beppokpacieg nepLBaAlovTog and
16 °C €wg 32 °C(N).

- UTOTPOTUKO: AUTH N GUOKELNR YUENG TipoopieTal

yla xprion og Beppokpacieg mepLBAAAOVTOG ano
16 °C €éwg 38 °C(ST),

yla xpnon og Beppokpacieg mepBarhovTog and
16 °C €wg 43 °C (T),
INHAVTIKO:
Mpénet va eivat duvarn n anoclvdEon TG CUOKEULNC
arno Tnv napoxn pevpatog. To Buopa mpemet
EMOPEVWG Va eival eDKOAA MPooBActyo PETA TRV
eykardoTaon.

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n KaBnpepwvn xpnon

4.1 MpwTn Xpnon 4.4 Yuveéxela AetToupyiag

KaBapLopog Tou EGWTEPLKOD H ouokeun} Ba ouvexioet va AgtToupyei o0ppwva e
TN pUBHLON TV €iXE TPLV TN BLAKOTI) PEVNATOG.

MpoTOoU XPNOLHOTOLGETE TNV GUOKELN YLa PWTR

(popd, MOveTe To owTepPIKO kat OAa Ta eowtepia 4.5 Evdelgn opdAparog awodnTipa

akeooudp pe YALapo vepo Kat 0udETEPO GATOUVL @eppokpaciag

Y10V AMOHAKPUVETE TNV XAPAKTNPLOTLKN OGN

Tou avadidouv Ta KavoupLa TPOTeVTaA Kat, KaToTy,

OTEYVWOTE KAAd.

Edv o aloBnTripag Beppokpaciag anoouvdedei i
napouotdoet BpaxukUKAwHQ, N pndpa EVOELENG
Beppokpaciag avaBooPrvel and aploTepd npog
Inpeiwan: Mn xpnoLomoLeiTe anoppunavTikd Ta d€€Ld kdBe 0,5 GeuTepolenTa wg eLdotoinon
N AELAVTIKEG OKOVEG, KaBWG EVOEXETAL Va opAApaTog.

KATAoTPEPOLY TO PLVIPLONC. AnatrouvTal emayyeAparieg Texvikol yla TRy

4.2  Yuvdeon oThv Tpoodocia ETUOKEV.

0Tav n cuokeun ouvdedel 6To pevpa, OAEC oL
evelKTIKES Auyvieg LED Ba avaBooBroouv

pia popd. Katomv n ouokeun 8a ouveyioet va
AetToupyei oOPPWva Pe Tn pUBULON TIOU Eixe TPLY TN
dlakom pedparoc.

4.3 Evepyomoinon kat
Amnevepyomoinon

MatroTe To MARKTPO «ON/OFF»yLa 3 deuTepohenTa
Y10V EVEPYOTIOLOETE 1} V ATEVEPYOTIOLHOETE TN
OUOKELN.
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4.6 PUBuon Beppokpaciag
1

T

)

5 4¢—— O

RUNNING

MIN NORMAL

' >
MAX super  LSET

O]

OFF 3s _* 4

1. EvdewTikn Auyvia Beppokpaociag
2. EvdelkTwki Auyvia Taxeiag kataypugng
3. MARkTpo SET (PUBLoN)

PouBpion Beppokpaciag

PUBpLon: MigaTe To koupTi «SET» yla va
€L0ENBETE 0TN AeLToLpYia puBYLONG TG
Beppokpaciag. H pndpa €vdelEng Tng

Beppokpaciag avepaivel pia B€on oTnV KAipaka
Je KaBe maTnpa. AuTr n puBHLoN AeLToupyEi o€

KUkAoug. H Beppokpacia KupaiveTat amno Tnyv

KAipaka MIN éwg Tnv kAipaka MAX. H emuloyn

MAX (MéytoTn) eivat n mwo puypn.
H Beppokpacia puBpiZeTal avtopata 5

deuTepOAETTA PETA TO TEAEUTAIO AT TOU

TARKTpOU.

Inpeiwon: ZuvnBwg ouvioTaral pudpLon TG
Beppokpaociag otnv emhoyy NORMAL
(Kavovikn) 1} o puypdTepn puBULoN yla Th
BeATLOTN BLaTrpnon TWV TPOPLHWY.

Kardyugn Super (Yrép)
- MiéoTe dadoykd To koupmi "SET" yla va

€l0€NBeTe 0N AeLTOUpyia KaTaYugng
"SUPER" am6 Tnv kAipaka MAX. H
€vOelEn oTa aploTepd Ba oproeL, evw N
evdelKTIKA Auyvia "SUPER" Ba avayel.

4. TIARkTpo ON/OFF (Evepyomoinan/

Anevepyoroinan)

5. EvdelkTIkn Auyvia AetToupyiag

AuT n Aettoupyia puBpiceTat autopara 5
deuTepONenTa PETA TO TEAELTALO MATNYA.

0 oupmieoTng eEakolouBei va Aettoupyel
oTn puByLon SUPER (Ymép).

Edv n Aettoupyia «SUPER» ouveyioet

va AetToupyei yla 52 wpeg xwpic va
dlakomei xelpokivnTa, To cboTHPA Ba
€€eNDeL auTopaTa and auThy Tn AetToupyia
Kat n Beppokpacia Ba emoTpEYeL 0N
Beppokpacta mou eixe pubuLoTEL MPLY

arno Tnv evepyoroinon Tng AstToupyiag
«SUPER».

Ev3elKTIKEG AU)ViEg

EvdelkTIKRA Au)via Beppokpaciag (AvolyTo
umAe): Na va puBpioeTe Tn Beppokpaoia and
v emthoyn MIN (ENdytoTn) oty emuhoyn MAX
(Méyton). H emuhoyry MAX (MéyloTn) eivat n o
puxen.

EvdelkTikn Auyvia KatayuEng Super (Ynép)
(AvouyTo pmhe): Avappévn Avyvia = og
Aettoupyia SUPER (Ynép). £pnoTh Auyvia=
£€000¢ amnod Aettoupyia SUPER (Ymép).

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n KaBnpepvn xpion

EvdewkTikn Auyvia Aettoupyiag (AvolxTo
pdotvo): Avappévn Auxvia = 0 GUpTLEDTAG
AetToupyet. IBnoTh Auxvia = 0 CUPTILEOTAG
oTapard.

30 Aentd peTd TV TENEUTAID EVEPYELD, N

PWTELVOTNTA TNG VOELKTIKNG Auyviag Ba
UELWOEL 0TO JLo0.

AnoBnkevon oTov Bdhapo KaTdyugng:

TuvieTaTal va dlatnpeite Tn pUBKLON TOu
KATaWUOKTn 6TOUG hn’)c ano akpaieg
OUVBNKEG MEPLRAAN .

EvepyomotioTe Tn AetToupyia Taxeiag
KaTdpuEng 4-6 wpeg mpLv TNV MPoodrKn

TPOPIHWY yLa va ETUTUXETE TAXUTEPN KATAYUEN.

Ta CeoTd TPOPLUA MPETEL Va YuyBolv oe
Beppokpacia dwpatiov mpoToL TomoBeTNOOLV
oTov BAlapo KaTayugng.

Ta TpoOPpLya TIOV Eival KOPUEVA OE PLKPG
KOPHATLA TIayWVOUV YpnyopoTEPa Kal eivat mo
€UKOAO va EEMAyWOooUV Kal va PayeLpeUTouV.

Eival kahuTEpO va 0UCKELATETE T TPOPLUA
TPOTOU TC TOTMOBETAGETE OTOV KATAYOKTN.

Ma va pnv unepBeiTe TIC CUVIOTWHEVES
TEPLODOUG AMoBAKELONG, GNUELWOTE TV
nUepOUNVia KaTAYUENG, TO XPOVLKO OPLO KAl TO
Ovopa TOU TPOYIHOL OTN CUOKELATIQ, CULPWVA
JE TLG TiepLodoug dLatripnong Twv dlapopwy
TPOPIHWV.

Mnv unepBaiveTe TOUG XPOVOUC AMOBNKELGNG
TIOU GLVLOTOUV OL IAPAGKEVAOTES TWV
Tpopipwy. ByaleTe povo Tnv anattoupevn
T0OOTNTA TPOPIPWY AMO TOV KATAYUKTN.

KaravahwveTe Ta Eenaywpéva TpopLua
ypryopa. Ta Eenaywpéva TpogpLua dev pmopouv
va ENavakaTaypuyBouy, eKTg av LayeLpeuTouV
TpwTa. Aev eival aopaleg va KATaVaAWVETE LN
HayeLpEpEVa EMAVAKATEWYLYHEVA TPOPLUG.

OTav KaTayuxeTe VWNd TPOPLUA, aNOPEVYETE
va £pYovTalL o€ ENAPN Le 0N KaTeYuypeva
TPOPLU. AUTO propel va mpokaA€oel anoyugn
TWV 10N KATEYUYPEVWY TEPAXIWV.

OTav anoBnKEVETE KATEYUYHEVA TPOPLUA TOV
epmopiov, akoAouBnoTe AUTEG TIG 00Nyieg:

AkoAouBeite mdvTa TIG 00nyieg TOL MAPAOKELAOTN
yla Tn ddpkeLa anobrikeuong Twv Tpopipwy. Mnv
unepPaiveTe auTo mou Aeve oL 0dnyieg!

MpoomadnoTe va dlatnpeite To dLdoTnpa
HETAEL TNG ayopdg Kat TnG anodrkeuong 66o To
duvaTov PIKpOTEPO yia va dLaTnproeTe T
TOLOTNTA TWV TPOPIHWV.

AyopdZeTe KaTepuypEva TPOPLUA TOV Eival
anoBnkeuvpéva o Beppokpacia -18 °C kat KaTw.

AnopuyeTe va ayopddeTe TPOPLUA IOV EXOLV
Tdyo 1 MayeTo 0T cuokevaoia. AuTo anoTelel
€vOeLEN OTL TA TIPOTOVTA PTOpEL KATOLa OTLYHA
va €Y0UV HEPIKWG Eemaywoel kal maywoel Eavd.
H av&non Tng Beppokpaciag emnpedalet Tnv
TIOLOTNTA TWV TPOPIPWV.
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n KaBnpepvn xpnon

4.7 Katapu&n vwnwv Tpopipwv

0 BdAapog Katdypugng eivat katdA\AnAog yia
KATAWULEN VWMWY TPOPIHWY Kat anodrkeuan
KATEWLYHEVWV Kal BaBLwyv KATEWYLYHEVWY
TPOPIPWY yLa peydho xpoviko dldoTnpa.
TomoBeTrHoTE TA VWA TPOPLYUA TIOU TIPOKELTAL
va kataypuyBouv oTov KATw BAAapo.

H péyloTn moeoTNTA TPOPipWY TV PTtopei va
karaypuxBei o 12 wpeg dlevkptvileTal oTnv
TUVAK{OQ TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWV.

H dladikaoia katapueng dlapkei 12 wpeg:
KaTd Tn SLAPKELa QUTAG THG TIEPLOBOU PNV

TpocBETETE AANa TPOPLUA yLa va KaTapuyBolv.

4.8 AT0BAKELON KATEWPULYHEVWV
TPOPipwyv

Kartd tnv mpwTn ekkivnon fj yeTd and pia nepiodo
adpdavelag, apnaTE TN GUGKEUN va AELTOUPYNTEL yLa
TOUNXLOTOV 2 WPEG OTN HEYLOTN PUBHLON TPOTOU
TOTIOBETHOETE OMOLOANTIOTE TPOPLUO aTOV BANaO.

Inpeiwon: Ze nepinTwon Tuyaiag anoyugng, yia
TapddeLlypa dLaKoTr) PELATOG YLa HEYAAUTEPO
dLaoTNpa ano ekeivo Tov avaypdpeTal oTov mivaka
TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWY OTNV EVOTATA «XPOVOG
avodou», Ta AMOYUYLEVA TPOPLUA TPETEL VA
KatavaAwBolv cOVTOpa 1} Va HayELPELTOUV QUECWE
KaL 0Tn GUVEYELa Va KaTaguyBouv ek VEou (apol
€X0UV PayeLpeuTE).

4.9 Xpnowueg uodeielg kau
GUHBOUAEG

ZUpBOUAEG yla ThV KaTaypugn

MNa va oag BonBAooupe va eKUeTAANAEVEDTE OTO
énakpo Tn dadikasia Karapung, akohouBouv
OPLOPEVES ONUAVTIKEG GUMBOUAEG:

H péyloTn moodTnTA TPOPIHWY TV PTOPEL Va
katapuyBei o€ 12 wpeg avaypdpeTar oTny
TUVAK(DA TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWVY.

H dLadikaoia Tng KaTAWuEng dlapkei 12 wpeg.
Kard tn Oidpkela autou Tou lacTrhparog dev
TIPETEL va TIPooBETETE AANA TPOPLUIQ TIPOG
KaTaypugn.

Edv evepyomotioeTe T Aettoupyia SUPER

24 wpeg TPoTOL TOTOBETAOETE TPOPLUA

TN GUOKEUN, QUTO UTopEl va BonBroeL oTnV
eniTevgn TG KaAUTEPNG ANOD00NG KATAWYULENG.

KatayuyeTe povo TpogLua Kakig moLoTnTag,
ppeoka Kat Kakd kaBaptopéva.

KarayuyeTe Ta TpOPLUA OF LLKPEG PEPIDES,
woTe va eivat duvarn n ypriyopn Kat TAipng
KATAYUER TOUG KaL N HETAYEVEGTEPN AMOYUEN
HOVO TNG AMALTOUWEVNG TOCOTNTAC.

TuliyeTe Ta TPOPLUA 0E AAOULPLVOXAPTO N
TAQOTIKEG OAKOUAEG Kal EAEYXETE OTL OL
OUOKEUAOLEG Eival AEPOOTEVEIS.

Mnv aprveTe Vwnd, pn KaTepuypéva TpopLua
va £pYovTaL o€ AN Le (0N KaTepuypeva
TPOPLUC, WOTE Va AMOTPEMETAL 1) ALENON TNG
Beppokpaciag Twy OEVTEPWV.

Ta dnaya TPOPLUA CLVTNPOUVTAL KAADTEPT KaL
yia peyahbTepo dtdoTnpa and Ta Atmapd. To
aAdTL PELWVEL TN BLAPKELA CUVTAPNONG TWV
TPOPIHWV.

Ta naywTd TOTIOL YypaviTac, dv KaTavakwBouv
apEOWG PETA TNV €000 TOUG Ao TNV KATAYUEN,
€VOEXETAL VA TPOKAAETOUV EyKaUPATA amo Tayo
010 dEPa.

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n KaBnpepwvn xpnon

Eivat okdmupo va avaypdpeTat n npepopnvia
KaTdyuEng o€ kAbe PePOVWHEV OUOKELATIQ,
WOTE Va Pmopeite va mapakoAouBeiTe Tov Xpovo
anoBrkeuong. H apaipeon Twv Tpopipwy and
ToV Bahapo KaTdwuEng pnopei evdexopEvwe va
TPOKAAEDEL EyKaLPATA AT TAyo 0To dEPLA.

JuuBOUAEG yLa TNV anoBnKevon
KATEWPULYHEVWV TPOPiHwV

Ma va éxeTe TRV KAAOTEPN duvath anodoon Tng
TIapousag GUOKEUNG:

ENEyxeTe OTL 0L OLVONKEG BLaThPNONG Twv
KATEWLYHEVWV TPOPIHWY TOU EQMOpiou ATAV
KataAAnAeg oTo KaTaoTnpa ayopdg Toug.

E€aopahiceTe Tnv TaxuTepn duvath peTapopd
TWV KATEWYUYHEVWY TPOPIUWY amod TO
KaTdoTnpa ayopag 0Tov KaTayuokT.

Mnv avoiyeTe TNV MOPTA OUXVA I PNV THV
QpriVETE aVOLYT YL TEEPLOCOTENO MO 60O eival
anoAUTWE anapaiTnTo.

MeTa TV anoyugn, Ta TpoPLua ahhoLwvovTat
ypAyopa kat dev pmopolv va katayuyBouv Eavd.

Mnv unepBaiveTe Tov XpoVo dLaTrpnong mou
UTIOBELKVUETAL AT TOUC TAPAOKEVAOTES TWV
TPOPIHWV.
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ﬂ ZuvTtipnon Kat Ka8aplopog

la AOyoug UYLELVAG, TO ECWTEPLKO TNG OUOKEUNC,
OUUMEPIAUBAVOPEVWY TWV ECWTEPLKWY aEEooudp,
TpEMEL va KaBapideTal TAKTIKA.

Mpocoyn! H cuokeur ev pémel va eival
ouvdedepEvn 0TV Mpida Kata Tn dLApKELa TOU
KaBaplopov. Kivduvog nhekTtpomngiag!

MpLv ano Tov KaBapLopo, AMEVEPYOTIOLOTE TN
OUOKEUN KaL apatpeoTe To BUopa ano Tnv npida

N kAeioTe Tov dlakomTn 1} Tnv acpdheta. Mnv
KaBapileTe MOTE TN OUOKELN € aTHoKaBapLoTH.
EvdeyeTal va cLoOWPELTEL Lypacia 6Ta NAEKTPLKA
efaptnuara - Kivduvog nhektpomAntiag! O kauTog
aTpog evdexeTaL va 0dnynoEL 0 KATAGTPOP TWV
TAQOTIKWV HePWV. H cuokeun mpemet va eivat
OTEYV TIPLV TNV ENavapopd TnG e AeLToupyia.

InuavTiko! Ta alBepia €hata Kat oL opyavikoi
dLaA0TES UTOPOLV va MPOKAAEGOLV NyLd oTa
TAQOTIKA PEPN, TLX. XUHOG Agpoviol A Xupog and
pAouda mopTokahLol, BouTuptko o0&y, KaBapLOTIKA
TIOU TIEPLEYOULV OFLKO OED. Mnv eTUTPENETE OE
TETOLEG OUGLEG Va £pYOVTAL OE EMAPN UE T PEPN TNG
OUOKEUNG.

Mn xpnotpomoteiTe AeLavTika KaBapLoTikd.
ApatpeoTe Ta TPOPLUA ATO TOV KATAYOKTN.
AnoBnkeboTe Ta 0g dPOGEPD PEPOC, KANA
OKETIAoPEVQ.

AnevepyomolnoTe Tn GUOKEUN Kal ApalpeaTe
T0 BUopa and Tnv Pila f anevepyomoLioTe
1| BYAATe Tov SLakoOmTn KUKAWHATOS 1} TNV
aopaheLa.

KaBapioTe Tn cuOKELN KaL TQ ECWTEPLKA
eCaptnuara pe mavi kat xAlapo vepo. Meta
TOV KaBapLopo, EEMAUVETE pe KaBapo vepo Kat
OKOUTILOTE PEYPL VA OTEYVWOEL.

H cucowpevan oKOVNG GTOV GUUTIUKVWTH
avEdvel Ty katavalwon evépyetag. MNa 1o Aoyo
auTo, KABapPiOTE POGEKTLIKA TOV GUMTIUKVWTH
0TO TLiOW PEPOG TNG CUOKEUNG ULa popd To
XpOvo pe éva pahako TivéENo 1 €va NAEKTPLKO
okoUTa. (AV 0 CUUTIUKVWTAG BPIoKETAL OTO TLiOW
H€POG TNG CUOKEUNG.)

Aol oTeYVWOEL EVTEAWG, EMAVACLVOEDTE TN
OUOKEUN Kal ENAVAPEPETE TNV € XProN.

5.1 ATOWUEN TOL KATaWPUKTN

0 kaTayukTnG, WoTdo0, Ba KaAupBei oTadlakd
pe mdyo. AuTog mpénel va apatpebel. Mnv
XPNOLUOTIOLE(TE TOTE atXunped peTaMALKa epyaleia
yia va E0oeTe ToV Tdyo arno Tov eEaTpLoTh, Kabwg
unopei va npokakéoeTe BAABN. OTav To oTpwya
Tdyou yivel eEaLPeTIKA Ayl 0TO ECWTEPLKO, TIPETEL
va yivel MAnpng anoyugn we egng:
AnoouvdeaTe TN povada ano To pevpa.
ApatpeoTe TO WA ATOGTPAYYLONG And TO
€0WTEPLKO TOU KATAYUKTN. ZuviBwg n anoyugn
OlapKel pepIKES wpeg. MNa ypnyopdTepn
anoyugn, KPATNOTE TNV MOPTA TOU KATAYUKTN
avoLxTn.
MNa va GUANEEETE TO VEPO, TOTOBETHOTE
éva dioko kATw amd To EEWTEPLKO TIWHA
anooTpdyylong. TpaBhgTe mpog Ta €Ew To
TIEPLOTPOPLKO WA ATOCTPAYYLONG.

ITPEYTE TO MWHA AMooTpdyyLong kard 180
poipeg. AuTo Ba eTUTPEYEL OTO VEPO Vel PEEL
oTov dioko. MOALG ohokAnpwBei, TéaTe TO
TWA anooTpdyyLong miow oTn B€on Tou.
TomoBeThoTE EQVA TO WA ATIOGTPAYYLONG OTO
€0WTEPLKO TOU KATAYUKT.

Inpeiwon: MapakohouBeite To doxeio KATW
and TNV O AMOCTAYYLONG YLa VA AMOPUYETE
TUXOV UTEPXEIALON.

KaBapioTe To E0WTEPLKO TNG KATAYUENG Kal,
0T OLVEXELQ, OUVDEDTE EQvaA T GUOKEUN 0TV
Tpopodooaia.

PuBpioTe mdAL Tnv emBupnTn Beppokpacia.

Katayoktng Mnaoulo / 0dnyieg xprnong
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n AvTigeTwmon TMPOBANHATWY

INHavTKO:

Mpwv ano Ty avTPeTWLon MPORANUATWY, aMocuVOESTE TN GUGKELN Ao Tnv mapoXr pevpaTog. Movo évag
€LOIKEVPEVOG NAEKTPONOYOG 1) APHOBLOG TEXVIKOG TPETEL Va EKTENEL QVTLHETWTILON TIPOBANATWY TIOL deV
avapepeTal o auTo To eyXeLpidLo.

AkoUyovTalL KAmoLoL AXOL KATA TV KAVOVLKT) Xprion (CUMTLEDTNG, KUKAOPOPIA WUKTIKOU HEGOU).

MpopAnpa

Mavi attia

Noon

H ouokeun dev AetToupyei

To Buopa Tpopodoaiag dev eival ouvdedEpEVO
eival xahapo

TomoBeToTe To BUopa Tpopodosiag oTnV mpida.

H mpiZa eivat eAaTTwpatiki

Ot nAekTpoloyikég BAABeG mpenel va
arnokaBioTavTat and NAeKTPOAOYO.

To paynTo eivat umepBoAika
CeoTo.

H Beppokpaoia dev Exel puBpLoTel oWOTA.

Avatpé€Te oTnv evoTnTa "PUBULON Beppokpaciag”
yia va puBpiceTe owoTd T Beppokpasia.

H nopTa napépelve avotyT yia peyalo xpovikod
dldoTnua.

AvoiyeTe TV TIOPTA POVO yLa 000 ival anapaitnTo.

Tig TeheuTaieg 24 wpeg TOMOBETNBNKE HEYAND
noo0TNTA ZE0TOV (PaynToU OTN GUOKEUN.

0£0Te MPOoWPLVA T pUBHLON TNG BeppoKpaciag og
Jta o yuxpn pudpton.

H ouokeun BpiokeTal kovTd o TNy BepuoTnTag.

Avatpé€Te oTnv evoTnTa "EykardoTaon” yia Tn
0WoTH TOTOBETNON.

H cuokeun poyeTa

H Beppokpaoia £xet pubuLoTel o€ UTEPPONIKA

O£0TE POOWPLVA TOV TEEPLOTPOPLKO SLaKOTTN
puBHLONG TNG Beppokpaciag o pia o ZeoTh

puBuLoTel g uTEPPONIKA
XaunAn Tupn

QVTIKEPEva.

urtepBoAkd XapnAr Beppokpasia. ooBpLon,
H ouokeun dev €xel TomoBeTnBeL o€ 0pt{ovTia BEon. | PuBpioTe Eava Ta méAyara.
H Beppokpacia éxet H ouakeun akovpmdet oTov Toixo f 0 Aa MeTakviioTe EAAPPWE TN GUGKEUN.

‘Eva e§dpTnpa, TLY. €vag owArRvag, 7o iow

PE€POG TNG GUOKEVRG AKOUWTIA o€ AANO PEPOG TNG
OUOKEUNG 1} GTOV TOEXO.

Edv eivat anapaitnTo, AuyioTe MPooeKTIKA TO
€EAPTNHA YLa VO TO ATOPAKPUVETE.

Nepd oTo ddnedo

H omr) anooTpdyytong vepoo eivat ppaypévn.

AvaTpéETe 0TnV EVOTNTA "TUVTAPNON KaL
KaBapiopog” yia odnyieg oXeTIKA Pe Tov TPOTIO
KaBapLopol TnG OmNG AMOoTPAYYLONG.

Ta m\aivd Totxwyara ivat
Beppa

Eivat puatohoytkd. (n avralhayn BeppotnTag
\apBdvel xwpa oTa MAGIVA ToLXwpaTa).

bopeoTe yavTLa yia va ayyigeTe Ta TAdiva
TOLXWHATE, Qv XpELdgeTal.

Edv n duoAetToupyia eppavioTei Eavd, eMuKoVwvHOTE e To KEVTPO GEPPLS.

Ta avTal\akTIKA yia Tn 6UOKEUN Tiou ayopdoate Ba eivat dlaBéatpa yia 10 xpovia.
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Prvo procitajte ovo korisnicko uputstvo!
Postovani korisnice,
Hvala vam §to ste odabrali Beko proizvod.

Nadamo se da ¢ete od ovog proizvoda, proizvedenog najsavremenijom visokokvalitetnom tehnologijom, dobiti
najbolje moguée performanse. Stoga vas molimo da paZljivo proCitate ovo uputstvo i sva ostala prateca
dokumenta u celosti, pre kori§¢enja proizvoda, i saCuvajte ih da biste mogli da ih konsultujete u buduénosti. Ako
proizvod dajete nekom drugom, dajte im i ovo korisnicko uputstvo. Pridrzavajte se svih upozorenja i smernica iz
ovog korisnickog uputstva.

Registrujte svoje proizvode na www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

@ 100%
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n Informacije o bezbednosti

VAZNO JE PROCITATI |
POSTOVATI

Pre upotrebe uredaja, procitajte ova
bezbednosna uputstva. Cuvajte ih na
dohvat ruke za buducu upotrebu.

Ova uputstva i sam uredaj sadrze

vazna bezbednosna upozorenja koja
treba uvek poStovati. Proizvodac odbija
svaku odgovornost za nepostovanje
ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnu upotrebu uredaja ili pogresno
podesavanje kontrola.

A Veoma mala deca (uzrasta

0-3 godine) treba da budu udaljena od
uredaja. Mala deca (uzrasta 3-8 godina)
treba da budu udaljena od uredaja

osim ako nisu stalno pod nadzorom.
Deca uzrasta od 8 godina pa navise,
kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili bez iskustva i znanja, mogu koristiti
ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
ili dobijaju uputstva o bezbednoj
upotrebi uz razumevanje mogucih
rizika. Deca ne smeju da se igraju sa
uredajem. Deca ne smeju da obavljaju
ciséenje i korisnicko odrzavanje uredaja
bez nadzora. Deci od 3 do 8 godina
starosti dozvoljeno je da pune i prazne
rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

A OPREZ: Uredaj nije predviden

da se njime upravlja putem spoljnog
prekidackog uredaja, kao Sto je tajmer,
ili zasebnog sistema za daljinsko
upravljanje.

A Ovaj uredaj je namenjen za
upotrebu u domacinstvu i za slicne
namene kao $to su: kuhinje za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim prostorima; na farmama;
koriScenje od strane gostiju u hotelima,
motelima, pansionima i drugim
okruzenjima stambenog tipa.

A Ovaj uredaj nije namenjen za
profesionalnu upotrebu. Nemojte
koristiti uredaj na otvorenom.

A Sijalica koja se koristi unutar
uredaja je posebno dizajnirana za
kucne aparate i nije pogodna za rasvetu
prostorije u domacinstvu (Uredba
Komisije EC br. 244/2009).

A Uredaj je dizajniran zarad u
prostorijama gde je temperatura

okoline u okviru dole navedenih opsega,
u skladu sa klimatskom klasom
navedenom na nazivnoj plocici.

Uredaj mozda nece pravilno raditi ako
se duze vreme ostavi na temperaturi van
navedenog opsega.

Klimatska klasa i temperature okoline:

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Informacije o bezbednosti

SN: 0d 10 °C do 32 °C;
N: 0d 16 °C do 32 °C;
ST:0d 16 °C do 38 °C;
T.0d 16 °C do 43 °C.

A Ovaj uredaj ne sadrzi
hlorofluorougljenike (CFC). Rashladno
kolo sadrzi R600a (HC).

Uredaji sa izobutanom (R600a):
izobutan je prirodni gas koji nema uticaj
na Zivotnu sredinu, ali je zapaljiv. Stoga,
vodite racuna da se cevi rashladnog
kola ne ostete, narocito prilikom
praznjenja rashladnog kola.

A UPOZORENJE: Vodite racuna
da se ne oStete cevi rashladnog kola
uredaja.

A UPOZORENJE: Otvore za
ventilaciju u kuéistu uredaja ili u
ugradenoj konstrukciji drzite dalje od
prepreka.

A UPOZORENJE: Nemojte

koristiti mehanicka, elektricna ili
hemijska sredstva osim onih koje
preporucuje proizvodac da biste ubrzali
odmrzavanje.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti
niti stavljati elektri¢ne uredaje u odeljke
uredaja ako nisu tipa koji je izricito
odobrio proizvodac.

A UPOZORENJE: Aparati za
pravljenje leda i/ili dozatori vode koji
nisu direktno povezani na vodovodnu
mrezu moraju se puniti iskljucivo
pijacom vodom.

A UPOZORENJE: Automatski aparati
za pravljenje leda i/ili dozatori vode
moraju biti povezani na vodovodnu
mrezu koja isporucuje iskljucivo pijacu
vodu, sa pritiskom vode u mrezi izmedu
0,17i0,81 MPa (1,7i8,1 bar).

A U uredaju ili njegovoj blizini
nemojte drzati eksplozivne materijale,
kao §to su aerosolni sprejevi niti
postavljati ili koristiti benzin ili druge
zapaljive materijale

A Ne gutajte sadrzaj (nije toksican)
paketa za led (dostupnih kod nekih
modela). Nemojte konzumirati kockice
leda ili ledene lizalice odmah nakon
Sto ih izvadite iz zamrzivaca, jer mogu
izazvati promrzline.

A Za proizvode dizajnirane za
upotrebu filtera za vazduh unutar
pristupacne zastite ventilatora, filter
mora uvek biti na mestu dok je uredaj u
funkiji.

A Nemojte drzati staklene posude sa

teCnostima u zamrzivacu jer mogu da
puknu.

6/SR
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Ne blokirajte ventilator (ako je ukljucen)
prehrambenim proizvodima.

Nakon stavljanja hrane, proverite da li se
vrata zamrzivaca pravilno zatvaraju.

A Ostecéene bravnike treba zameniti
Sto je pre moguce.

A Koristite odeljak za zamrzavanje
samo za ¢uvanje smrznute hrane,
zamrzavanje sveze hrane i pravljenje
kockica leda.

A Ne drZite neupakovanu hranu

u odeljcima frizidera ili zamrzivaca
kako biste izbegli direktan kontakt sa
unutrasnjim povrsinama.

A C-pentan se koristi kao sredstvo
za rasprsivanje u izolacionoj peni i
spada u zapaljive gasove.

Najprikladniji odeljci uredaja u kojima
treba drzati odredene vrste hrane,
uzimajuci u obzir razliéitu raspodelu
temperature u razlicitim odeljcima
uredaja, su sledeci:

Odeljak sa 4 zvezdice (*+++) je pogodan
za zamrzavanje namirnica sa sobne
temperature i za drzanje smrznute
hrane, jer je temperatura ravhomerno
rasporedena po celom odeljku. Kupljena
smrznuta hrana ima na pakovanju
naveden datum isteka roka trajanja.
Ovaj datum uzima u obzir vrstu hrane
koja se Cuva i stoga se ovaj datum treba

postovati. Sveza hrana treba da se ¢uva
u sledecim vremenskim periodima:
1-3 meseca za sir, Skoljke, sladoled,
Sunku/virsle, mleko, sveze te¢nosti;

4 meseca za biftek ili kotlete (govedina,
jagnjetina, svinjetina); 6 meseci za puter
ili margarin, Zivinu (piletina, ¢uretina);
8-12 meseci za voce (osim citrusa),
peceno meso (govedina, svinjetina,
jagnjetina), povrce. Datum isteka roka
trajanja na pakovanju hrane koja se
¢uva u odeljku sa 2 zvezdice mora se
postovati.

Da histe izbegli kontaminaciju hrane,
pridrzavajte se sledeceg:

- Ako se vrata drze otvorena duzi
vremenski period, moze doéi do
znacajnog povecanja temperature u
odeljcima uredaja.

- Redovno Cistite povrsine koje mogu
doc¢i u kontakt sa hranom i pristupacne
sisteme za odvod.

- Ocistite rezervoare za vodu ako nisu
koriS¢eni 48 sati; isperite vodovodni
sistem prikljucen na dovod vode ako
voda nije kori§¢ena 5 dana.

- Sirovo meso i ribu Cuvajte u
odgovaraju¢im posudama u frizideru
kako ne bi doslo do kontakta sa drugom
hranom ili da ne bi kapalo na drugu
hranu.

- Odeljci za zamrznutu hranu sa

dve zvezdice pogodni su za Cuvanje
prethodno zamrznute hrane, kao i za

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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c¢uvanje ili pravljenje sladoleda i kockica
leda.

- Ne zamrzavajte svezu hranu u
odeljcima sa jednom, dve ili tri zvezdice.
- Ako rashladni uredaj ostavljate prazan
duze vreme, iskljucite ga, odmrznite,
oCistite, osusite i ostavite vrata otvorena
kako biste sprecili stvaranje budi u
unutrasnjosti uredaja.

POSTAVLJANJE

A Zarukovanje i postavljanje uredaja
potrebne su dve ili viSe osoba - rizik

od povrede. Koristite zastitne rukavice
prilikom raspakivanja i postavljanja -
rizik od posekotina.

A Postavljanje, ukljucujuci

dovod vode (ako postoji), elektricna
povezivanja i popravke mora da

obavlja kvalifikovani tehnicar. Nemojte
popravljati niti zamenjivati bilo koji

deo uredaja osim ako to nije izricito
navedeno u uputstvu za upotrebu. Drzite
decu dalje od mesta postavljanja. Nakon
raspakivanja uredaja, proverite da li je
oStecen tokom transporta. U slucaju
problema, kontaktirajte prodavca ili
najblizi servis za postprodajne usluge.
Nakon postavljanja, ambalazni otpad
(plastika, delovi od stiropora itd.) treba
cuvati van domasaja dece - rizik od
gusenja. Uredaj mora biti iskljucen iz
napajanja pre bilo kakvih instalacionih

radova - rizik od strujnog udara. Tokom
postavljanja, vodite racuna da uredaj

ne osteti kabl za napajanje - rizik

od pozara ili strujnog udara. Uredaj
aktivirajte samo kada je postavljanje
zavrseno.

A Budite pazljivi da ne oStetite
podove (npr. parket) prilikom pomeranja
uredaja. Postavite uredaj na pod ili
dovoljno Cvrst nosac da izdrzi njegovu
tezinu i na mesto koje je pogodno za
njegovu veliinu i upotrebu. Vodite
racuna da uredaj nije blizu izvora toplote
I da su Cetiri nozice stabilne i oslonjene
na pod, po potrebi ih podesite, a zatim
libelom proverite da li je uredaj savrSeno
nivelisan. Sacekajte najmanje dva sata
pre nego $to ukljucite uredaj, kako biste
osigurali da je rashladno kolo potpuno
efikasno.

A Da histe obezbedili odgovarajucu
ventilaciju, ostavite odreden prostor

sa obe strane i iznad uredaja. Razmak
izmedu zadnjeg dela uredaja i zida iza
uredaja treba da bude 50 mm, kako bi se
izbegao kontakt sa vru¢im povrsinama.
Smanjenje ovog prostora povecace
potro$nju energije proizvoda.

A UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja postarajte se
da kabl za napajanje nije blokiran ili
oStecen.

8/SR
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A UPOZORENJE: Da hi se izbegla
opasnost usled nestabilnosti, potrebno
je da postavljanje ili fiksiranje uredaja
bude izvedeno u skladu sa uputstvima
proizvodaca. Zabranjeno je postavljati
zamrzivac tako da metalna creva
gasnog Sporeta, metalne cevi za gas

ili vodu ili elektricni kablovi dolaze u
kontakt sa zadnjim zidom zamrzivaca
(kondenzatorskom spiralom).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A Mora da se omoguci da se uredaj
moze iskljuciti iz napajanja izvlacenjem
utikaca ako je utikac pristupacan

ili pomoéu visepolnog prekidaca
instaliranog ispred uticnice u skladu

sa pravilima o ozi¢enju i uredaj mora
biti uzemljen u skladu sa nacionalnim
standardima elektri¢ne bezbednosti.

A Ne koristite produzne kablove,
visestruke uticnice ili adaptere.
Elektricne komponente ne smeju

biti pristupacne korisniku nakon
postavljanja. Ne koristite uredaj ako su
vam noge mokere ili ste bosi. Ne koristite
ovaj uredaj ako je kabl za napajanje

ili utika¢ oStecen, ako uredaj ne radi
ispravno ili ako je ostecen ili je pao.

A Ako je kabl za napajanje oStecen,
mora da ga istim zameni proizvodac,
njegov servisni agent ili druga

kvalifikovana osoba kako hi se izbegao
rizik od strujnog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte stavljati
produzne kablove ili prenosive
generatore napajanja na zadnji deo
uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Uverite se da je
uredaj iskljucen i iskopcan iz napajanja
pre nego Sto zapocnete hilo kakav

rad na odrzavanju. Da biste izbegli

rizik od licnih povreda, koristite
zaStitne rukavice (rizik od posekotina)

i zastitne cipele (rizik od kontuzije);
obavezno rukujte u paru (smanjite
opterecenje); nikada ne koristite opremu
za Cis¢enje parom (rizik od strujnog
udara). Nestrucne popravke koje nije
odobrio proizvoda¢ mogu predstavljati
rizik po zdravlje i bezbednost, za

Sta se proizvodac ne moze smatrati
odgovornim. Bilo kakav nedostatak

ili oStecenje do koga dode usled
nestrucnih popravki ili odrzavanja nece
biti pokriveno garancijom, ¢iji su uslovi
navedeni u dokumentu isporuc¢enom uz
uredaj.

A Nemojte koristiti abrazivnaili
jaka sredstva za Ciscenje, kao Sto su
sprejevi za prozore, sredstva za ribanje,
zapaljive tecnosti, voskovi za Ciscenje,
koncentrisani deterdzenti, izbeljivaci ili
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sredstva za CiScenje koja sadrze naftne
proizvode na plasticnim delovima,
unutrasnjim oblogama i oblogamaiili
bravnicima vrata. Nemojte koristiti
papirne ubruse, sundere za ribanje ili
druge grube alate za Ciscenje.

ODLAGANJE AMBALAZNIH
MATERIJALA

Ambalazni materijal se moze 100%
reciklirati i oznacen je simbolom za

reciklazu ﬁ”@ Zbog toga se razliCiti
delovi ambalaze moraju odlagati
odgovorno i u potpunom skladu sa
propisima lokalnih vlasti koji requlisu
odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCNIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala
koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. Odlozite ga u skladu sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za dodatne informacije o tretmanu,
obnavljanju i reciklazi kucnih elektricnih
uredaja, obratite se lokalnoj upravi,
sluzbi za prikupljanje ku¢nog otpada

ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj.
Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa
Evropskom direktivom 2012/19/EU

o otpadnoj elektriénoj i elektronskoj
opremi (WEEE) i propisima o otpadnoj
elektricnoj i elektronskoj opremi iz
2013. godine (sa izmenama). Pravilnim

odlaganjem ovog proizvoda pomoci
Cete u sprecavanju negativnih posledica
po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol == na proizvodu ili u pratecoj
dokumentaciji oznacava da se proizvod
ne sme odlagati kao kucéni otpad, ve¢
mora biti odnet u odgovarajuci centar
za prikupljanje radi reciklaze elektricne i
elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Uredaj postavite u suvu, dobro
provetrenu prostoriju, daleko od bilo kog
izvora toplote (npr. radijator, Sporet itd.)
I na mesto koje nije direktno izlozeno
suncu. Ako je potrebno, koristite
izolacionu plocu.

Da histe obezbedili odgovarajucu
ventilaciju, pratite uputstva za
postavljanje. Nedovoljna ventilacija iza
proizvoda povecava potroSnju energije i
smanjuje efikasnost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze dovesti

do povecane potrosnje energije.
Temperatura okoline, kao i polozaj
uredaja takode utiCu na unutrasnju
temperaturu uredaja i potro$nju
energije. Prilikom podeSavanja
temperature treba da uzmete u obzir
ove faktore. Smanjite otvaranje vrata na
minimum,

Kapacitet skladiStenja zamrznute hrane
mozete povecati uklanjanjem korpi
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I, ako postoji, police za spre¢avanje
nakupljanja leda.

Ne brinite zbog zvukova koji dolaze iz
kompresora, jer su to normalni zvukovi
tokom rada.

Drzite proizvod dalje od izvora toplote.
Funkcija brzog zamrzavanja (ako

je dostupna) moze da se koristi za
optimalan rad uredaja, 24 sata pre
stavljanja sveze hrane u zamrzivac.
Pratite uputstva iz Kratkog korisnickog
prirucnika kako biste aktivirali/
deaktivirali funkciju.

Nakon stavljanja sveze hrane u
zamrzivac, 24 sata sa funkcijom brzog
zamrzavanja je obi¢no dovoljno; nakon
50 sati funkcija brzog zamrzavanja se
automatski deaktivira.

Paznja:

Da biste ustedeli energiju, kod
zamrzavanja malih koliCina hrane,
funkcija brzog zamrzavanja moze da se
iskljuci nakon nekoliko sati.

Korisnik treba da odrzava rashladni
uredaj u skladu sa poglavljem
ODRZAVANJE | CISCENJE.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Pregled

2.1 Delovi jedinice

a
5|
B
El  Ruckasaudublienjem 1 Kontrolni panel
3 Tocak (ili prilagodijiva nozica) I3 Otvorzaodvod

El  Korpa

Vazno!

Ovaj rashladni uredaj nije predviden za koris¢enje kao ugradni uredaj. Slika iznad je samo za
referencu. Stvarni uredaj je verovatno drugaciji.
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n Postavljanje

Montirajte spoljnu rucicu (ako postoji)

1. korak
: @®
|| T |\
1. korak
Izvadite 4 zavrtnja @ i osnovu rucice @ iz
vredice sa priborom.
Zatim pricvrstite osnovu rucice @ na vrata
pomocu 4 zavrtnja @
2. korak 3. korak
O @®
|| E— ||
7 le e
;/; - ";:_Fh:a?\l II|
o[ ||
® k}i’!:g =9
2. korak 3. korak
Umetnite poklopac rucice @ u osnovu ru€ice  Pricvrstite zatvarac brave @ na kudiste
@ dok ne Cujete klik. zamrzivac¢a pomocu jos 2 zavrtnja @
Napomena
P Napomena:
= Ako prsten za zakljucavanje nije uspeo da zadrzi
h bravu prilikom postavljanja rucice, odvrnite

zavrtnje sa okruglom glavom @ na zadnjoj strani
vrata i podesite poloZaj vrata gore i dole. Zatim
zavrnite zavrtanj da biste pricvrstili rucicu
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3.1 Potreban prostor
— T
E
1
1
1
]
)
]
1
H1 H1 4
H
]
)
)
1
1
1
1
- g e
c1 D1
Prostor potreban za upotrebu
§1 (8irina proizvoda) D1 (dubina proizvoda) V1 (minimalna visina) R1 (minimalni razmak)
BE1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Napomena: D1 ne obuhvata veli¢inu spoljnje rucke. Sve dimenzije su izrazene u milimetrima (mm).
3.2 Pozicioniranje - tropska klima: ovaj rashladni uredaj je predviden

Postavite ovaj uredaj na mesto gde temperatura
okoline odgovara klimatskoj klasi navedenoj na
nazivnoj plocici uredaja:

Za rashladne uredaje sa klimatskom klasom:

- Sira oblast umerene klime: ovaj rashladni uredaj
je predviden za koriS¢enje na temperaturama
okruzenja u opsegu od 10 °C do 32 °C (SN);

- umerena klima: ovaj rashladni uredaj je predviden
za koriS¢enje na temperaturama okruZenja u
opsegu od 16 °C do 32 °C (N);

- suptropska klima: ovaj rashladni uredaj je
predviden za kori$éenje na temperaturama
okruZenja u opsegu od 16 °C do 38 °C (ST);

za korisc¢enje na temperaturama okruZenja u
opsegu od 16 °C do 43 °C (T);

Vazno:

Mora da bude moguce iskljuciti uredaj iz elektricnog
napajanja; utika¢ zbog toga mora da bude lako
pristupacan nakon postavljanja.

14/ SR
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n Svakodnevna upotreba

4.1 Prva upotreba

Ciséenje unutrasnjosti

Pre prve upotrebe uredaja, operite unutrasnjost i
sve unutrasnje dodatke mlakom vodom i neutralnim

sapunom da biste uklonili tipi¢an miris potpuno
novog proizvoda, a zatim ih temeljno osusite.

Vazno! Nemojte koristiti deterdZente ili abrazivne
praskove jer mogu da oStete zavrsni sloj.

4.2 Povezivanje na napajanje

Kada je uredaj prikljucen, sve LED indikatorske
lampice ¢e jednokratno trepnuti. Zatim ce uredaj
nastaviti sa prethodno postavljenim rezimom rada.
4.3 Ukljucivanje i iskljuc¢ivanje uredaja

Pritisnite taster ,ON/OFF" 3 sekunde da biste ukljucili
ili iskljucili uredaj.

4.4 Funkcija nastavka rada

Uredaj ¢e automatski nastaviti sa prethodno
podesenim rezimom pre nestanka struje.

45 Kvar senzora temperature

Ako dode do prekida ili kratkog spoja na senzoru
temperature, kao signal kvara, indikatorska traka
temperature Ce treptati sa leve na desnu stranu
svakih 0,5 sekundi.

Za popravku su potrebni profesionalni tehniéari za
postprodajne usluge.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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4.6 Podesavanje temperature

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
> RL%G or(:)ss __> 4

1. Indikatorska lampica temperature
2. Indikatorska lampica super zamrzavanja
3. Taster za podeSavanje

Podesavanje temperature

+ Podesavanje: Pritisnite taster ,SET" da biste usli
u rezim podeSavanja temperature. Indikatorska
traka temperature pomera se gore po skali
sa svakim pritiskom. Ovo podeSavanje se
vrsi ciklicno. Temperatura se kreée od skale
MIN do skale MAX. Skala MAX je najhladnija.
Temperatura se automatski podesava 5 sekundi
nakon poslednjeg pritiska.

Vazno! Obi¢no se preporucuje da se temperatura
podesi na ,NORMALNO" ili hladnije radi
optimalnog ¢uvanja hrane.

+ Super zamrzavanje

- Uzastopnim pritiskom na taster ,SET" ulazi
se u rezim ,SUPER" zamrzavanja sa skale
MAX; indikatorska traka na levoj strani
potamni, dok se indikatorska lampica
+SUPER" upali. Ovaj rezim se automatski
podesava nakon 5 sekundi od poslednjeg
pritiska.

4. Taster za ukljucivanje/iskljuivanje
5. Indikatorska lampica rada

Kompresor nastavlja da radi u rezimu
,SUPER" zamrzavanja.

Ako rezim ,SUPER" radi 52 sata i nije rucno
zaustavljen, sistem ¢e automatski izaci iz
ovog rezima, a temperatura ¢e se vratiti na
pocetnu vrednost pre podeSavanja rezima
+SUPER".

Indikatorska svetla

+Indikatorska lampica temperature (svetlo plava):
Za podeSavanje temperature od skale MIN do
skale MAX. MAX je najhladnije.

+ Indikatorska lampica super zamrzavanja (svetlo
plava): Svetlo upaljeno = u rezimu ,SUPER",
svetlo ugaseno = izlazak iz rezima ,SUPER".

Indikatorska lampica rada (svetlo zelena): Svetlo
upaljeno = kompresor radi; svetlo ugaseno =
kompresor se zaustavlja.

+ 30 minuta nakon poslednje operacije,
indikatorska lampica ¢e se smanjiti na pola
osvetljenja.

16/ SR

Zamrzivac sanducar / Uputstvo za upotrebu



n Svakodnevna upotreba

Cuvanje u zamrzivacu:

Preporué da se podeSavanje zamrzivaca
drzinaM im u ekstremnim uslovima

okoline.

Ukljucite funkciju brzog zamrzavanja 4-6 sati
pre zamrzavanja kako biste obezbedili brze
zamrzavanje.

Topla hrana mora da se ohladi na sobnu
temperaturu pre nego $to se stavi u odeljak za
zamrzavanje.

Hrana iseCena na male deli¢e ée se brze smrznuti
i lakSe ¢e se odmrznuti i skuvati.

Bolje je upakovati hranu pre nego Sto se stavi u
zamrzivac.

Da biste izbegli prekoracenje preporuéenih
rokova cuvanja, na pakovanju zabeleZite datum
zamrzavanja, rok trajanja i naziv hrane u skladu
sa rokom Cuvanja razli¢itih namirnica.

Ne prekoracujte vreme Cuvanja hrane koje
preporucuju proizvodaci hrane. Iz zamrzivaca
izvadite samo potrebnu koli¢inu hrane.

Brzo konzumirajte odmrznutu hranu. Odmrznuta
hrana se ne moze ponovo zamrznuti osim u
slucaju da je kuvana. Nije bezbedno konzumirati
nekuvanu ponovo zamrznutu svezu hranu.

Prilikom zamrzavanja sveze hrane, izbegavajte da
je dovedete u kontakt sa ve¢ smrznutom hranom.
To moze izazvati odmrzavanje ve¢ smrznutih
komada.

Kada cuvate komercijalno smrznutu hranu, sledite
ove smernice:

Uvek se pridrzavajte smernica proizvodaca o vremenu

tokom kojeg treba Cuvati hranu. Ne prekoracujte ove
smernice!

PokuSajte da vreme izmedu kupovine i
skladistenja bude $to krace kako biste ocuvali
kvalitet hrane.

* Kupujte smrznutu hranu koja je ¢uvana na
temperaturi od -18 °C ili niZoj.

* Izbegavajte kupovinu hrane koja ima led ili mraz
na pakovanju. To ukazuje da su proizvodi mozda
bili delimiéno odmrznuti i ponovo zamrznuti u
nekom trenutku; porast temperature utice na
kvalitet hrane.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Svakodnevna upotreba

4.7 Zamrzavanje sveze hrane

Odeljak za zamrzavanije je pogodan za
zamrzavanje sveze hrane i dugotrajno Cuvanje
smrznute i duboko smrznute hrane.

+ Svezu hranu koju treba zamrznuti stavite u donji

odeljak.

+ Maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti za 12 sati navedena je na nazivnoj
plocici.

+ Proces zamrzavanja traje 12 sati: tokom tog
perioda nemojte dodavati drugu hranu za
zamrzavanje.

4.8 Cuvanje smrznute hrane

Prilikom prvog pokretanja ili nakon perioda
neaktivnosti, pre nego Sto stavite hranu u odeljak,
pustite da uredaj radi najmanje 2 sata na najvisim
podesavanjima.

Vazno! U slucaju slu¢ajnog odmrzavanja, na primer
ako je napajanje iskljuceno duze od vrednosti
prikazane u grafikonu tehnickih karakteristika pod
,vreme porasta", odmrznutu hranu morate brzo
konzumirati ili odmah skuvati, a zatim je ponovo
zamrznuti (nakon kuvanja).

4.9

Korisni saveti i napomene

Saveti za zamrzavanje
Da biste Sto bolje iskoristili proces zamrzavanja, evo
nekoliko vaznih saveta:

maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u roku od 12 sati navedena je na
nazivnoj plocici;

proces zamrzavanja traje 12 sati. Tokom ovog
perioda ne treba dodavati jos hrane koja se
zamrzava;

pokretanje SUPER funkcije 24 sata pre stavljanja
hrane u uredaj moZe pomoci u postizanju
maksimalnog kapaciteta zamrzavanja;

zamrzavajte samo vrhunsku, svezu i temeljno
oCis¢enu hranu;

pripremite hranu u malim porcijama kako bi

se mogla brzo i potpuno smrznuti i kako bi se
kasnije mogla odmrznuti samo potrebna koliina;

zamotajte hranu u aluminijumsku foliju
ili polietilen i uverite se da su pakovanja
hermeticna;

ne dozvolite da sveZa, nesmrznuta hrana dodiruje
ve¢ smrznutu hranu, ¢ime se izbegava porast
temperature ove druge;

posna hrana se ¢uva bolje i duze od masne; so
smanjuje duzinu ¢uvanja hrane;

vodeni led, ako se konzumira odmah nakon
vadenja iz zamrzivaca, moze izazvati promrzline
na kozi;

preporucuje se da na svakom pojedinacnom
pakovanju navedete datum zamrzavanja kako
biste mogli da pratite vreme ¢uvanja; vadenje iz
zamrzivaa moZe izazvati promrzline na koZi.
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Saveti za cuvanje smrznute hrane

Da biste postigli najbolje performanse ovog uredaja,
trebalo bi da:

budete sigurni da je prodavac adekvatno ¢uvao
komercijalno smrznutu hrany;

budete sigurni da se smrznuta hrana prenese iz
prodavnice u zamrzivac u najkraéem mogucem
vremenu;

ne otvarajte vrata Cesto ili ih ostavljajte otvorena
duZe nego $to je apsolutno neophodno;

jednom kada se odmrzne, hrana se brzo kvari i ne
mozZe se ponovo zamrznuti;

nemojte prekoracCivati rok uvanja koji je naveo
proizvodac hrane.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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ﬂ Odrzavanje i CiS¢enje

Iz higijenskih razloga, unutrasnjost uredaja,
ukljucujuci unutrasnje dodatke, treba redovno Cistiti.

Oprez! Uredaj ne sme biti prikljucen na mrezu tokom
¢iS¢enja. Opasnost od strujnog udara!

Pre CiScenja iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz mreze,
ili iskljucite prekidac ili osigurac. Nikada ne Cistite
uredaj parnim Cistacem. Vlaga bi se mogla nakupiti

u elektricnim komponentama, opasnost od strujnog
udara! Vruée pare mogu dovesti do oStecenja
plasticnih delova. Uredaj mora biti suv pre nego Sto
se ponovo pusti u rad.

Vazno! Etericna ulja i organski rastvaraci mogu
ostetiti plasticne delove, npr. limunov sok ili sok

od kore pomorandzZe, butirna kiselina, sredstva

za Ciscenje koja sadrzZe sircetnu kiselinu. Ne
dozvoljavajte da takve supstance dodu u kontakt sa
delovima uredaja.

+ Nekoristite nikakva abrazivna sredstva za
¢iscenje.
zbacite hranu iz zamrzivaéa. Cuvajte ih na
hladnom mestu, dobro pokrivene.

+  Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz mreze, ili
iskljucite prekidac ili osigurac.
+  Ocistite uredaj i unutrasnje dodatke krpom i

mlakom vodom. Nakon ¢iS¢enja obrisite sveZom
vodom i izbrisite do suva.

+ Nakupine prasine na kondenzatoru povecavaju
potrosnju energije. 1z tog razloga, pazljivo oCistite
kondenzator na zadnjoj strani uredaja jednom
godisnje mekom cetkom ili usisivacem. (Ako je
kondenzator na zadnjoj strani uredaja.)

Nakon Sto se sve osusi, ponovo poveZite uredaj i
vratite ga u upotrebu.

5.1 Odmrzavanje zamrzivaca

Medutim, zamrzivac ¢e se postepeno prekriti mrazom.
Taj led treba uklanjati. Nikada nemojte koristiti ostre
metalne alate za struganje mraza sa isparivaca jer

ga moZete oStetiti. Medutim, kada led na unutrasnjoj
oblozi postane veoma debeo, potrebno je obaviti
potpuno odmrzavanje na sledeci nacin:

Iskljucite jedinicu iz uticnice. Uklonite Cep za
odvod iz unutrasnjosti zamrzivaca. Odmrzavanje
obicno traje nekoliko sati. Da biste ubrzali
odmrzavanje, drZite vrata zamrzivaca otvorena.

Za odvod, postavite posudu ispod spoljnog epa
za odvod. Izvucite regulator za odvod.

Okrenite regulator za odvod za 180 stepeni. To
¢e omoguciti da voda otekne u posudu. Kada
zavrsite, utisnite regulator za odvod unutra.
Vratite Cep za odvod u odeljak za zamrzavanje.

Vazno! Pratite posudu ispod odvoda kako biste
izbegli prelivanje.

ObriSite unutrasnjost zamrzivaca, zatim ga
ponovo ukljucite.

Podesite regulator temperature na Zeljeno
podesavanje.
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n Resavanje problema

Vazno:

Pre reSavanja problema, iskljucite napajanje. ReSavanje problema koji nisu navedeni u ovom prirucniku mora da
obavlja iskljucivo kvalifikovani elektriCar ili kompetentna osoba.

Tokom normalne upotrebe ¢uju se odredeni zvuci (kompresor, cirkulacija rashladnog sredstva).

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Uredaj ne radi

Mrezni utikac nije prikljucen ili je labav.

Prikljucite strujni utikac.

Uticnica je neispravna.

Kvarove na mrezi treba da ispravi elektricar.

Hrana je previse topla

Temperatura nije pravilno podesena.

Pogledajte odeljak Podesavanje temperature da biste
pravilno podesili temperaturu.

Vrata su bila otvorena tokom duZeg perioda.

Otvarajte vrata samo onoliko dugo koliko je
neophodno.

Velika koli¢ina tople hrane stavljena je u uredaju
poslednjih 24 sata.

Privremeno podesite regulator temperature na
hladnije podeSavanje.

Uredaj je blizu izvora toplote.

Pogledajte odeljak Postavljanje za pravilno
postavljanje.

Uredaj se previ$e hladi

Temperatura je podeSena na previse hladno.

Privremeno okrenite regulator temperature na toplije
podesavanje.

Temperatura je podesena na
previse hladno

Uredaj nije nivelisan.

Ponovo podesite noZice.

Uredaj dodiruje zid ili druge predmete.

Pomerite uredaj lagano.

Komponenta (npr. cev) na zadnjoj strani uredaja
dodiruje drugi deo uredaja ili zid.

Ako je potrebno, pazljivo savijte komponentu da ne
smeta.

Voda na podu

Otvor za odvod vode je blokiran.

Pogledajte odeljak Odrzavanje i ¢iS¢enje za uputstva
o tome kako oCistiti otvor za odvod.

Bocni paneli su vrui

To je normalno. (razmena toplote se odvija u bocnim
panelima).

Ako je potrebno, dodirujte bocne panele rukavicama.

Ako se kvar ponovi, kontaktirajte servisni centar.

Rezervni delovi za uredaj koji ste kupili dostupni su 10 godina.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Sigurnosne informacije

VAZNO JE PROCITATI |
PRIDRZAVATI SE OVOGA

Prije upotrebe uredaja, procitajte ove
sigurnosne upute. Cuvajte ih na dohvat
ruke za buducu upotrebu.

Ove upute i sam uredaj sadrze vazne
sigurnosne upozorenja koja se moraju
uvijek postovati. Proizvodac odbija
svaku odgovornost za nepostivanje ovih
sigurnosnih uputa, neprikladnu upotrebu
uredaja ili pogresno podeSavanje
kontrola.

AVrIo malu djecu (0-3 godine)
treba drzati podalje od uredaja. Mala
djeca (3-8 godina) trebaju hiti udaljena
od uredaja osim ako nisu pod stalnim
nadzorom. Djeca od 8 godina i starija,
kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, mogu
koristiti ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su im date upute o sigurnoj
upotrebi i razumiju povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Ciséenje i korisnicko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca bez nadzora. Djeci
uzrasta od 3 do 8 godina dozvoljeno je
da pune i prazne rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

A OPREZ: Uredaj nije namijenjen
za upravljanje pomocu vanjskog
prekidackog uredaja, kao Sto je tajmer,

ili zasebnog sistema za daljinsko
upravljanje.

A Ovaj uredaj je namijenjen za
upotrebu u domacinstvima i slicnim
okruzenjima kao $to su: kuhinje za
osoblje u prodavnicama, kancelarijamai
drugim radnim prostorima; seoske kuce;
od strane gostiju u hotelima, motelima,
pansionima i drugim stambenim
prostorima.

A Ovaj uredaj nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu. Ne koristite
uredaj na otvorenom.

A Zarulja koja se koristi unutar
uredaja posebno je dizajnirana za
kuéanske aparate i nije pogodna za
opcu rasvjetu prostorija u kuci (Uredba
EZ 244/2009).

A Uredaj je dizajniran za rad na
mjestima gdje je temperatura okoline
u sljedecim rasponima, u skladu sa
klimatskom klasom navedenom na
oznaci uredaja.

Uredaj mozda nece pravilno raditi
ako se ostavi na temperaturi izvan
specificiranog raspona duze vrijeme.
Klasa klimatskog podrucja -
temperature okoline:

SN: 0d 10 °C do 32 °C;

N: 0d 16 °C do 32 °C;

ST:0d 16 °C do 38 °C;

Skrinja zamrzivac / Uputstvo za upotrebu
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n Sigurnosne informacije

T.0d 16 °C do 43 °C.

A Ovaj uredaj ne sadrzi CFC-ove.
Krug rashladnog sredstva sadrzi R600a
(HC).

Uredaji sa izobutanom (R600a):
izobutan je prirodni plin bez utjecaja na
okolis, ali je zapaljiv. Stoga, provjerite da
cijevi rashladnog kruga nisu ostecene,
posebno prilikom praznjenja rashladnog
kruga.

A UPOZORENJE: Nemojte oStetiti
cijevi rashladnog kruga uredaja.

A UPOZORENJE: Otvore za
ventilaciju u kucistu uredaja ili u
ugradenoj konstrukeiji odrzavajte Cistim
od zacepljenja.

A UPOZORENJE: Ne koristite
mehanicke, elektricne ili hemijske
metode osim onih koje preporucuje
proizvodac za ubrzavanje procesa
odmrzavanja.

A UPOZORENJE: Ne koristite niti
ne stavljajte elektriéne uredaje unutar
odjeljaka uredaja ako nisu izri¢ito
odobreni od strane Proizvodaca.

A UPOZORENJE: Aparati za
pravljenje leda i/ili dozatori vode koji
nisu direktno povezani na vodovodnu
mrezu moraju se puniti iskljucivo pitkom
vodom.

A UPOZORENJE: Automatski
proizvodaci leda i/ili dozatori vode
moraju biti povezani na vodovod koji
isporucuje iskljucivo pitku vodu, sa
pritiskom vode u mrezi izmedu 0,17 i
0,81 MPa (1,718,1 bara).

A Ne skladistite eksplozivne
supstance poput aerosola i ne stavljajte
niti koristite benzin ili druge zapaljive
materijale u ili u blizini uredaja.

A Nemojte gutati sadrzaj pakovanja
leda (netoksicno) koje dolazi uz neke
modele. Ne jedite kockice leda ili ledene
lizalice odmah nakon §to ih izvadite iz
zamrzivaca jer mogu izazvati ozebline.

A Za proizvode dizajnirane za
upotrebu zra¢nog filtera unutar
pristupacne poklopca ventilatora, filter
mora uvijek biti na svom mjestu dok je
uredaj u funkciji.

A Ne skladistite staklene posude sa
teCnostima u zamrzivacu jer se mogu
razbiti.

Ne blokirajte ventilator (ako je ukljucen)
hranom.

Nakon stavljanja hrane, provjerite da li
se vrata zamrzivaca pravilno zatvaraju.

A Ostecene brtve moraju se
zamijeniti $to je prije moguce.
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A Koristite odjeljak zamrzivaca
iskljucivo za Cuvanje smrznute hrane,
zamrzavanje svjeze hrane i pravljenje
kockica leda.

A Ne skladistite hranu bez omota
u odjeljcima frizidera ili zamrzivaca
kako biste izbjegli direktan kontakt s
unutrasnjim povrsinama.

A C-pentan se koristi kao pjena za
izolaciju i zapaljiv je plin.

Najprikladniji pretinci uredaja u kojima
se odredene vrste hrane trebaju ¢uvati,
uzimajuci u obzir razlicitu raspodjelu
temperature u razlicitim pretincima
uredaja, su sljedeci:

Pregrada zone sa 4 zvjezdice (*+++)
pogodna je za zamrzavanje namirnica
sa sobne temperature i za ¢uvanje
smrznute hrane, jer je temperatura
ravnomjerno rasporedena kroz cijelu
pregradu. Kupljena smrznuta hrana ima
datum isteka roka za Cuvanje naveden
na pakovanju. Ovaj datum uzima u obzir
vrstu hrane koja se ¢uva i stoga se ovaj
datum treba postovati. Svjeza hrana
treba se Cuvati na sljedece vremenske
periode: 1-3 mjeseca za sir, Skoljke,
sladoled, Sunku/klobasu, mlijeko,
svjece tecnosti; 4 mjeseca za odreske li
kotlete (govedina, janjetina, svinjetina);
6 mjeseci za puter ili margarin, perad
(piletina, ¢uretina); 8-12 mjeseci za voce

(osim citrusa), pe¢eno meso (govedina,
svinjetina, janjetina), povrée. Rokovi
trajanja na pakovanju hrane u zoni sa 2
zvjezdice moraju se postovati.

Da histe izbjegli kontaminaciju hrane,
molimo pridrzavajte se sljedeceg:

- Dugotrajno otvaranje vrata moze
uzrokovati znacajno povecanje
temperature u odjeljcima uredaja.

- Redovno Cistite povrsine koje mogu
doc¢i u dodir sa hranom i pristupacne
drenazne sisteme.

- Cistite spremnike za vodu ako nisu
koristeni 48 h; isperite vodovodni sistem
priklju¢en na dovod vode ako voda nije
koristena tokom 5 dana.

- Sirovo meso i ribu skladistite u
odgovaraju¢im posudama u frizideru,
tako da ne dodu u dodir s drugom
hranom niti da kapaju na nju.

- Pretinci s dvije zvijezdice za
zamrznutu hranu pogodne su za
cuvanje prethodno zamrznute hrane,
kao i za cuvanje ili pravljenje sladoleda |
kockica leda.

- Ne smije se zamrzavati svjeza hrana
u pretincima s jednom, dvije ili tri
zvjezdice.

- Ako je rashladni uredaj duze vrijeme
prazan, iskljucite ga, odmrznite, o€istite,
osusite i ostavite vrata otvorena kako
biste sprijecili razvoj plijesni unutar
uredaja.
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UGRADNJA

A Dvije ili viSe osoba moraju
rukovati uredajem i instalirati ga - rizik
od povrede. Koristite zastitne rukavice
prilikom raspakivanja i instalacije - rizik
od posjekotina.

A Instalaciju, ukljuéujuéi dovod
vode (ako postoji), elektricne prikljucke
i popravke, mora izvrsiti kvalificirani
tehnicar. Ne popravljajte niti mijenjajte
bilo koji dio uredaja osim ako to

nije izricito navedeno u korisnickom
prirucniku. Drzite djecu podalje od
mjesta instalacije. Nakon raspakivanja
uredaja, provjerite da nije oStecen
tokom transporta. U slucaju problema,
kontaktirajte prodavca ili najblizi servis
za postprodajnu podrsku. Nakon
instalacije, otpad od ambalaZe (plastika,
dijelovi od stiropora itd.) mora se Cuvati
van domasaja djece — opasnost od
gusenja. Uredaj mora biti iskljucen iz
napajanja prije bilo kakvog rada na
instalaciji - rizik od elektriénog udara.
Tokom instalacije, pazite da uredaj ne
osteti naponski kabl - rizik od pozara ili
elektricnog udara. Aktivirajte uredaj tek
nakon $to je instalacija zavrSena.

A Pazite da ne ostetite podove (npr.
parket) prilikom pomjeranja uredaja.
Postavite uredaj na pod ili nosac
dovoljno jak da podnese njegovu tezinu i

na mjesto prikladno za njegovu veliCinu
| upotrebu. Provjerite da uredaj nije
blizu izvora toplote i da su Cetiri nogice
stabilne i oslonjene na pod, prilagodite
ih po potrebi, te provjerite da je uredaj
savrSeno vodoravan pomocdu libele.
Pricekajte najmanje dva sata prije
ukljucivanja uredaja kako biste osigurali
da je rashladni krug potpuno efikasan.

A Kako biste osigurali odgovarajucu
ventilaciju, ostavite prostor sa obje
strane i iznad uredaja. Udaljenost
izmedu zadnjeg dijela uredaja i zida

iza uredaja treba biti 50 mm, kako bi se
izbjegao pristup vruéim povrsinama.
Smanjenje ovog prostora povecat ¢e
potro$nju energije proizvoda.

A UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja uvjerite se da se
kabl za napajanje nije zaglavio ili da nije
ostecen.

A UPOZORENJE: Da hi se

izbjegla opasnost zbog nestabilnosti,
postavljanje ili uévrscivanje uredaja
mora se izvrSiti u skladu s uputama
proizvodaca. Zabranjeno je postavljati
zamrzivac na nacin da metalna cijev
plinskog Stednjaka, metalne plinske ili
vodovodne cijevi, ili elektricni kablovi
dolaze u dodir sa zadnjim zidom
zamrzivaca (kondenzatorska zavojnica).

8/BS
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ELEKTRICNA UPOZORENJA

A Uredaj se mora modéi iskljuciti iz
napajanja izvlacenjem utikaca ako je
utikac dostupan, ili putem visepolnog
prekidaca instaliranog uzvodno od
uticnice u skladu sa pravilima o
ozi¢enju, a uredaj mora biti uzemljen
u skladu sa nacionalnim standardima
elektricne sigurnosti.

A Ne koristite produzne kablove,
visestruke uticnice ili adaptere.
Elektriéni dijelovi ne smiju biti dostupni
korisniku nakon instalacije. Ne koristite
uredaj kada ste mokri ili bosi. Ne
koristite ovaj uredaj ako ima oStecen
napojni kabl ili utikac, ako ne radi
ispravno ili ako je ostecen ili pao.

A Ako je strujni kabl ostecen, mora
ga zamijeniti identi¢nim proizvodac,
njegov servisni agent ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegao
rizik od elektricnog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte locirati
vise prijenosnih uticnica ili prijenosnih
izvora napajanja na straznjoj strani
uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Provjerite da li je
uredaj iskljucen i odspojen iz napajanja
prije izvodenja bilo kakvih radova

na odrzavanju. Da biste izbjegli rizik
od licnih povreda, koristite zastitne
rukavice (rizik od posjekotina) i
zastitne cipele (rizik od kontuzije);
obavezno rukujte u paru (smanjite
opterecenje); nikada ne koristite
opremu za Cisc¢enje na paru (rizik od
elektricnog udara). Neprofesionalni
popravci koje proizvodac nije odobrio
mogu predstavljati rizik po zdravlje

I sigurnost, za Sto proizvodac ne

moze biti odgovoran. Bilo kakav
nedostatak ili oStecenje nastalo uslijed
neprofesionalnih popravki ili odrzavanja
nece biti pokriveno garancijom, Ciji

su uvjeti navedeni u dokumentu
isporucenom uz uredaj.

A Nemojte koristiti abrazivne ili
jake deterdzente kao Sto su sprejevi

za prozore, abrazivna sredstva za
ciscenje, zapaljive tecnosti, voskove za
ciscenje, koncentrisane deterdzente,
izbjeljivace ili sredstva za CiScenje koja
sadrze naftne proizvode na plasti¢nim
dijelovima, unutrasnjim i vratnim
oblogama ili dihtunzima. Nemojte
koristiti papirne ubruse, grube spuzve ili
druge ostre alate za CiSéenje.

ODLAGANJE AMBALAZNOG
MATERIJALA

Ambalazni materijal je 100 %
reciklirajuci i oznacen je simbolom za

Skrinja zamrzivac / Uputstvo za upotrebu
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'y
reciklazu é@. Razliciti dijelovi ambalaze
stoga se moraju odlagati odgovorno i u
potpunom skladu sa propisima lokalnih
vlasti koji requliSu odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH
APARATA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala
koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrijebiti. Odlozite ga u skladu

sa lokalnim propisima o odlaganju
otpada. Za dodatne informacije o
tretmanu, oporavku i reciklazi ku¢anskih
elektricnih uredaja, kontaktirajte svoju
lokalnu vlast, sluzbu za prikupljanje
kuénog otpada ili prodavnicu u

kojoj ste kupili uredaj. Ovaj ureda;

Je oznacen u skladu sa Evropskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadu
elektricne i elektronicke opreme (WEEE)
I sa propisima o otpadu elektriéne |
elektronicke opreme iz 2013. godine (sa
izmjenama). Pravilnim odlaganjem ovog
proizvoda pomodi Cete u sprjecavanju
negativnih posljedica po zivotnu

sredinu i ljudsko zdravlje. Simbol == na
proizvodu ili u prate¢oj dokumentaciji
oznacava da se proizvod ne smije
tretirati kao kucni otpad, vec ga je
potrebno odloziti u odgovarajuéi centar
za prikupljanje radi reciklaze elektriéne i
elektronicke opreme.

SAVJETI ZA USTEDU
ENERGIJE

Instalirajte uredaj u suhoj, dobro
prozracenoj prostoriji, daleko od hilo
kojeg izvora toplote (npr. radijator,
sporet itd) i na mjestu koje nije izlozeno
direktnoj suncevoj svjetlosti. Ako je
potrebno, koristite izolacionu plocu.

Da biste osigurali adekvatnu ventilaciju,
slijedite upute za instalaciju. Nedovoljna
ventilacija na straznjoj strani proizvoda
povecava potro$nju energije i smanjuje
efikasnost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze uzrokovati
povecanu potrosnju energije. Unutrasnja
temperatura uredaja i potrosnja
energije mogu biti takoder pogodene
temperaturom okoline, kao i polozajem
uredaja. Podesavanje temperature
treba uzeti u obzir ove faktore. Smanjite
otvaranje vrata na minimum.

Mozete povecati kapacitet za
skladistenje smrznute hrane
uklanjanjem korpi i, ako je prisutna,
police Stop Frost.

Ne brinite zbog zvukova koji dolaze iz
kompresora, jer su to normalni radni
zvukovi.

DrZite proizvod podalje od izvora
toplote.

Funkcija Brzo zamrzavanje (ako

je dostupna) mozZe se koristiti za

10/BS
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optimalan rad uredaja, 24 sata prije
stavljanja svjeze hrane u zamrzivac.
Molimo slijedite upute sadrzane u
Vodicu za brzi pocetak za aktivaciju/
deaktivaciju funkcije.

Nakon stavljanja svjeze hrane u
zamrzivac, obiéno su dovoljna 24 sata
funkcije Brzo zamrzavanje; nakon

50 sati funkcija Brzo zamrzavanje se
automatski deaktivira.

Paznja:

Kako biste ustedjeli energiju, pri
zamrzavanju malih koliCina hrane
funkcija brzog zamrzavanja moze se
deaktivirati nakon nekoliko sati.
Korisnik treba odrzavati rashladni uredaj
u skladu sa poglavljem ODRZAVANJE |
CISCENJE.

Skrinja zamrzivac / Uputstvo za upotrebu
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n Pregled

2.1 Dijelovi uredaja

a
5|
B
El  Udubliena rugka 1 Kontrolnatabla
3 Tocak (il podesiva noga) B Rupazaodvod

El  Korpa

Vazno!

Ovaj rashladni uredaj nije predviden da se koristi kao ugradbeni uredaj. Slika iznad sluzi samo
kao referenca. Pravi uredaj je vjerovatno drugaciji.
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Instalirajte vanjsku rucku na vratima (ako postoji vanjska rucka)

Korak 1
: @®
|| T |\
Korak 1
Izvadite 4 vijka (D) i bazu ru¢ke (2) iz vrecice s
priborom.
Zatim pricvrstite bazu rucke @ na vrata
pomocu 4 vijka @
Korak 2 Korak 3
® ®
| [ —— |
7 le e
./ / I_ ";:_Ff-::ﬁ II|
O ||TQ| (1
@ \\‘___.%'-:l::"-‘J |m®
-
Korak 2 Korak 3
Umetnite poklopac ru¢ke @ u bazu rucke @ Zavrnite zatvara¢ brave @ na kuciste
dok ne Cujete zvuk klik. zamrzivac¢a pomocu jos 2 vijka @
Napomena
P Napomena:
= Ako prsten brave nije zadrzao bravu prilikom
H postavljanja rucke, odvrnite vijke s okruglom
glavom @ na straznjoj strani vrata i podesite
poloZaj vrata gore/dolje. Zatim zavrnite vijak da
biste pricvrstili rucku.
W - o
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n Ugradnja

3.1 Potrebni prostor
1 T 7=

I
=

i

C1
Prostor potreban za koristenje
W1 (irina proizvoda) D1 (dubina proizvoda) H1 (minimalna visina) C1 (minimalni razmak)
BE1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Opazanje: D1 ne ukljucuje veli¢inu vanjske rucke. Sve dimenzije su u milimetrima (mm).

3.2 Pozicioniranje - tropska temperatura: ovaj rashladni uredaj
je predviden za koristenje na temperaturama

Ovaj uredaj instalirajte na mjesto gdje temperatura okoline od 16 °C do 43 °C (T);

okoline odgovara klimatskoj klasi navedenoj na

natpisnoj plocici uredaja: Vazno:
Zarashladne uredaje klimatske klase: Mora postojati mogucnost iskljucivanja uredaja iz
mreZe; utika¢ stoga nakon ugradnje mora biti lako

- produZena umjerena temperatura: ovaj
rashladni uredaj je predviden za koristenje na
temperaturama okoline u rasponu od 10 °C do 32
°C (SN);

- umjerena temperatura: ovaj rashladni uredaj
je predviden za koritenje na temperaturama
okoline u rasponu od 16 °C do 32 °C (N);

- suptropska temperatura: ovaj rashladni uredaj
je predviden za koriStenje na temperaturama
okoline od 16 °C do 38 °C (ST);

dostupan.
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n Svakodnevna upotreba

4.1 Prvo koristenje
Ciséenje unutrasnjosti
Prije prvog koristenja uredaja operite unutrasnjost i
sve unutrasnje dodatke mlakom vodom i neutralnim

sapunom kako biste uklonili tipican miris potpuno
novog proizvoda, a zatim dobro osusite.

Vazno! Nemojte koristiti deterdZente ili abrazivne
prahove, jer oni mogu ostetiti zavrsni sloj.

4.2 Povezivanje na napajanje

Kada je uredaj prikljucen, sve LED indikatorske
lampice e jednom zatreptati. Zatim ¢e uredaj
nastaviti s prethodno pode$enim nacinom rada prije
nestanka struje.

4.3 Ukljucivanje i iskljucivanje
Pritisnite tipku ,ON/OFF" na 3 sekunde da ukljucite ili
iskljucite uredaj.

4.4 Funkcija nastavka

Uredaj ¢e automatski nastaviti s prethodno
podesenim nacinom rada prije nestanka struje.

4.5 Alarm greske temperaturnog
senzora

Ako dode do prekida veze ili kratkog spoja na
temperaturnom senzoru, kao signal kvara, traka
indikatora temperature Ce treperiti s lijeva na desno
svakih 0,5 sekundi.

Za popravku su potrebni profesionalni tehniéari za
postprodajnu uslugu.

Skrinja zamrzivac / Uputstvo za upotrebu
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4.6 Podesavanje temperature

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o — TP 4

1. Indikatorska lampica temperature
2. Indikatorska lampica za super zamrzavanje
3. Tipka za podesavanje

Podesavanje temperature

Podesavanje: Pritisnite dugme ,SET" da udete u
nacin podeSavanja temperature. Traka

indikatora temperature pomjera se gore za jednu
stepenicu pri svakom pritisku. Ovo podeSavanje

radi u ciklusima. Temperatura se mozZe
podesavati od skale MIN do skale MAX. Skala
Maksimalno je najhladnija. Temperatura se

automatski podesava u roku od 5 sekundi nakon

posljednjeg pritiska.
Vazno! Obicno se preporucuje podesavanje

temperature na "NORMAL" (normalno) ili hladnije

za optimalno oCuvanje hrane.
Super zamrzavanje
Uzastopno pritisnite dugme ,SET" da biste

usli u nacin rada ,SUPER" zamrzavanja sa

skale MAX, indikatorska traka s lijeve strane
¢e potamniti, dok ¢e se ukljuciti indikatorska

lampica ,SUPER". Ovaj nacin rada se
automatski postavlja 5 sekundi nakon
posljednjeg pritiska.

4. Tipka UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Indikatorska lampica rada

Kompresor nastavlja raditi u "SUPER" nacinu
rada zamrzavanja.

Ako se rezim ,SUPER" ne prekine rucno i
radi 52 sata, sistem ¢e automatski izaci iz
ovog rezima, a temperatura ¢e se vratiti na
prvobitnu temperaturu prije podeSavanja
rezima ,SUPER".

Indikatorske lampice

Indikatorska lampica temperature (jarko plava):
Za podeSavanje temperature od skale Minimalno
do skale Maksimalno. Maksimalno je najhladnija.

Indikatorska lampica super zamrzavanja (jarko
plava): Lampica ukljucena = u "SUPER" nacinu
rada; lampica iskljucena = izaci iz "SUPER"
nacina rada.

Indikatorska lampica rada (svijetlo zelena):
Lampica uklju¢ena = kompresor radi; lampica
iskljucena = kompresor se zaustavlja.

30 minuta nakon posljednje operacije,

indikatorska lampica ¢e se smanjiti na pola
svjetline.

16/BS
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Skladistenje u odjeljku za zamrzavanje:

Preporué da se podeSavanje zamrzivaca
drzinaM im u ekstremnim uslovima
okoline.

Ukljucite funkciju Brzo zamrzavanje 4-6 sati
prije zamrzavanja kako biste omogucili brze
zamrzavanje.

Vruca hrana mora se ohladiti na sobnu
temperaturu prije odlaganja u odjeljak za
zamrzavanje.

Hrana narezana na male porcije Ce se brze
zamrznuti i lakSe ¢e se odmrznuti i kuhati.

Hranu je bolje spakovati prije stavljanja u
zamrzivac.

Kako biste izbjegli prekoracenje preporucenih
perioda skladistenja, zabiljeZite datum
zamrzavanja, vremensko ogranicenje i naziv
hrane na ambalaZi u skladu sa periodima
skladistenja razlicitih namirnica.

Nemojte prekoraCiti vrijeme skladistenja
hrane koje preporucuju proizvodaci hrane. Iz

zamrzivaca vadite samo potrebnu kolicinu hrane.
Odmrznutu hranu brzo konzumirajte. 0dmrznuta

hrana se ne moze ponovo zamrznuti osim
ako nije skuhana. Nije sigurno konzumirati
neskuhanu, ponovo zamrznutu svjezu hranu.

Prilikom zamrzavanja svjeZe hrane, izbjegavajte

da je dovodite u dodir sa ve¢ zamrznutom
hranom. Moze uzrokovati otapanje ve¢
zamrznutih komada.

Prilikom skladistenja komercijalno zamrznute hrane,
slijedite ove smjernice:

Uvijek se pridrzavajte smjernica proizvodaca o duzini
vremena koje trebate skladistiti hranu. Nemojte
prekoraciti ove smjernice!

Pokusajte da vrijeme izmedu kupovine i
skladistenja bude $to krace kako biste ocuvali
kvalitetu hrane.

*+ Kupujte zamrznutu hranu koja je bila
uskladistena na temperaturi od -18 °C ili niZoj.

*  Izbjegavajte kupovinu hrane koja ima leda ili
mraza na ambalaZi. To ukazuje da su proizvodi
mozda bili djelimi¢no odmrznuti i ponovo
zamrznuti u nekom trenutku. Porast temperature
utice na kvalitet hrane.

Skrinja zamrzivac / Uputstvo za upotrebu
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n Svakodnevna upotreba

4.7 Zamrzavanje svjeze hrane

Odjeljak za zamrzavanje je pogodan za
zamrzavanje svjeze hrane i dugotrajno

skladistenje zamrznuta i duboko smrznute hrane.

+ U donji odjeljak stavite svjezu hranu koju Zelite
zamrznuti.

+ Maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u roku od 12 sati je navedena na
ploCici sa podacima.

+ Proces zamrzavanja traje 12 sati: u tom periodu
nemojte dodavati drugu hranu za zamrzavanje.

4.8 Skladistenje zamrznute hrane

Prilikom prvog pokretanja ili nakon duzeg perioda
neaktivnosti, pustite uredaj da radi najmanje 2 sata
na najvisim postavkama prije nego $to stavite hranu
u odjeljak.

Vazno! U slucaju slu¢ajnog odmrzavanja, na primijer,
ako je struja bila isklju¢ena duze od vrijednosti
prikazane u tabeli tehnickih karakteristika pod
"vrijeme dizanja temperature”, odmrznuta hrana se
mora brzo potrositi ili odmah skuhati, a zatim ponovo
zamrznuti (nakon kuhanja).

4.9 Korisni savjeti i naputci

Naputci za zamrzavanje
Evo nekoliko vaznih naputaka kako biste maksimalno
iskoristili proces zamrzavanja:

+ maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u roku od 12 sati prikazana je na
ploici sa podacima;

proces zamrzavanja traje 12 sati. Tokom ovog
perioda ne treba dodavati drugu hranu za
zamrzavanje;

+ pokretanje funkcije SUPER 24 sata prije stavljanja
hrane u uredaj moZe pomoci u postizanju
najboljeg kapaciteta zamrzavanja;

+ zamrzavajte samo najkvalitetnije, svjeze i
temeljito ociS¢ene namirnice;

*  pripremajte hranu u malim porcijama kako bi se
brzo i potpuno zamrznula i kako bi se kasnije
otopila samo potrebna koli¢ina;

+ zamotajte hranu u aluminijsku foliju ili
polietilensku masu i provjerite jesu li ambalaze
hermeticki zatvorene;

+ nedozvolite da svjeZa, nezamrznuta hrana
dodirne hranu koja je ve¢ zamrznuta, ¢ime Cete
izbjeci porast temperature ovog drugog;

+ posna hrana se skladisti bolje i duze od masne;
sol smanjuje vijek trajanja hrane;

kockice leda, ako se konzumiraju odmah nakon
vadenja iz odjeljka za zamrzavanje, na kozi mogu
uzrokovati opekotine od smrzavanja;

+ preporucljivo je da na svakoj pojedinacnoj
ambalaZi navedete datum zamrzavanja kako
biste mogli pratiti vrijeme skladistenja; vadenje iz
zamrzivaca moZe uzrokovati oStecenje povrsine
uslijed smrzavanja.

18/BS
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Naputci za skladistenje smrznute hrane
Da biste postigli najbolji ucinak ovog uredaja, trebate:

*uvjeriti se da su komercijalno zamrznute
namirnice adekvatno uskladistene kod prodavca;

+  biti sigurni da se zamrznute namirnice prebacuju
iz prodavnice hrane u zamrziva¢ u najkracem
mogucem roku;

*+  ne otvarajte vrata Cesto niti ih ostavljajte
otvorenim duze nego $to je apsolutno
neophodno;

nakon odmrzavanja, hrana se brzo kvari i ne
mozZe se ponovo zamrznuti;

+ Nemojte prekoraciti rok skladistenja koji je
naznacen od strane proizvodaca hrane.
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ﬂ Odrzavanje i CiS¢enje

Iz higijenskih razloga unutrasnjost uredaja,
ukljucujuci unutrasnje dodatke, treba redovno Cistiti.

Oprez! Uredaj ne treba biti prikljucen na elektricnu
mreZu tokom CiS¢enja. Opasnost od strujnog udara!
Prije Cis¢enja iskljucite uredaj i izvucite utikac iz
elektricne mreze, ili iskljucite, ili iskljucite prekidac
ili osigurac. Uredaj nikada nemojte Cistiti parnim
Cistacem. U elektricnim komponentama moze se
nakupiti vlaga, opasnost od strujnog udara! Vruca
para moze dovesti do ostecenja plasticnih dijelova.
Uredaj mora biti suh prije ponovnog pustanja u rad.

Vazno! Etericna ulja i organski rastvaraci mogu
ostetiti plasti¢ne dijelove, npr. limunov sok ili sok
od kore narandze, maslacnu kiselinu, sredstva za
CiScenje koja sadrZe siréetnu kiselinu. Nemojte
dozvoliti da takve supstance dodu u kontakt sa
dijelovima uredaja.

+ Nemojte koristiti nikakva abrazivna sredstva za
¢iscenje.
Izvadite hranu iz zamrzivaca. Skladistite je na
hladnom mjestu, dobro poklopljenu.

+  Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz elektricne
mreze, ili iskljucite prekidac ili osigurac.
+  Ocistite uredaj i unutrasnje dodatke krpom i

mlakom vodom. Nakon ¢iS¢enja obrisite Cistom
vodom i osusite.

+ Nakupljanje prasine u kondenzatoru pove¢ava
potrosnju energije. 1z tog razloga jednom
godisnje pazljivo oCistite kondenzator na
straznjoj strani uredaja mekom cetkom ili
usisivacem. (Ako se kondenzator nalazi na
straznjoj strani uredaja).

Nakon §to se sve osusi, ponovo prikljucite uredaj
i vratite ga u upotrebu.

5.1 Odmrzavanje zamrzivaca

Zamrzivac Ce se, kako god, postepeno prekrivati
mrazom. Ovo bi se trebalo ukloniti. Nikada nemojte
koristiti ostre metalne alate za struganje leda sa
isparivaca jer biste ga mogli ostetiti. Medutim, kada
led postane veoma gust na unutrasnjoj podlozi,
potrebno je potpuno odmrzavanje izvrsiti na sljededi
nacin:

+ Iskljucite jedinicu iz utiénice. Uklonite odvodni
¢ep iz unutrasnjosti zamrzivac¢a. Odmrzavanje
obi¢no traje nekoliko sati. Za brze odmrzavanje
neka vrata zamrzivaca budu otvorena.

+ Zaodvod, postavite posudu ispod vanjskog ¢epa
za odvod. Izvucite tocki¢ za odvod.

+ Okrenite tocki¢ za odvod za 180 stepeni. Ovo ¢e
omoguciti da voda teCe u posudu. Kada zavrsite,
gurnite tocki¢ za odvod nazad. Vratite Cep za
odvod u odjeljak za zamrzivac.

Vazno! Pazite na posudu ispod odvoda kako biste
izbjegli prelijevanje.

ObriSite unutrasnjost zamrzivaca, zatim ga
ponovo ukljucite.

+ Ponovo podesite kontrolu temperature na Zeljeno
podesavanje.
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n Otklanjanje smetnji

Vazno:

Prije otklanjanja smetnji, iskljucite napajanje. Samo kvalifikovani elektricar ili struéna osoba smije otklanjati
smetnje koje nisu navedene u ovom prirucniku.

Tokom normalnog koristenja se ¢uju neki zvukovi (kompresor, cirkulacija rashladnog sredstva).

Problem

Moguci uzroci

Rjesenje

Uredaj ne radi

Mrezni utikac nije ukljucen ili je labav

Umetnite mrezni utikac.

UtiCnica je neispravna

Kvarove na mrezi treba otkloniti elektricar.

Temperatura nije pravilno podesena.

Pogledajte odjeljak Podesavanje temperature kako
biste ispravno podesili temperaturu.

Vrata su bila otvorena duZe vrijeme.

Vrata otvarajte samo onoliko koliko je potrebno.

Hrana je pretopla. U posljednja 24 sata je u uredaj stavljena velika Privremeno okrenite regulaciju temperature na
koli¢ina tople hrane. hladnije podesavanje.
Uredaj se nalazi u blizini izvora toplote. POgledaJte.OdJe“ak Instalacija za pravilno
postavljanje.
Uredaj previe hladi Temperatura je podeSena previse nisko/prehladno. Privremeno okrenite dugme za regulaciju temperature

na toplije podesavanje.

Temperatura je podesena
previse nisko.

Uredaj nije nivelisan.

Ponovo podesite noge.

Uredaj dodiruje zid ili druge predmete.

Lagano pomjerite uredaj.

Komponenta, npr. cijev koja se nalazi na straznjoj
strani uredaja dodiruje drugi dio zida uredaja.

Ako je potrebno, pazljivo savijte komponentu da je
sklonite s puta.

Voda na podu

Rupa za odvod vode je zacepljena.

Pogledajte odjeljak Odrzavanje i ¢iS¢enje za upute o
tome kako oCistiti odvodni otvor.

Bocne ploce su vruée

To je normalno. (Izmjena toplote odvija se u bo¢nim
plocama).

Ako je potrebno, nosite rukavice prilikom dodirivanja
boénih panela.

Ako se kvar ponovo pojavi, obratite se Servisnom centru.

Rezervni dijelovi za uredaj koji ste kupili dostupni su 10 godina.

Skrinja zamrzivac / Uputstvo za upotrebu
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n Sigurnosne upute

OBAVEZNO PROCITAJTE |
PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove
sigurnosne upute. Sacuvajte ih za
buducu referencu.

Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze vazna
sigurnosna upozorenja kojih se morate
stalno pridrzavati.

Proizvodac otklanja svaku odgovornost u
slucaju nepostivanja sigurnosnih uputa,
za neprikladno koristenje ili za pogresno
podeSavanje komandi.

AVrIo maloj djeci (0 - 3 godine) ne
dopustajte pristup uredaju. Maloj djeci
(3 - 8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom.

Djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog
iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o sigurnom rukovanju uredajem te
ako razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

Djeci u dobi od 3 do 8 godina dopusteno
Je stavljati namirnice i vaditi ih iz
rashladnih uredaja.

DOZVOLJENI RASPON
UPOTREBE

A OPREZ: Uredaj nije namijenjen

za rad pomocu vanjskog uredaja za
ukljucivanje kao $to je mjerac vremena ili
odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

A Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi
u kucanstvima i na sliénim mjestima, kao
Sto su: kuhinje za osobije u trgovinama,
uredi i drugi objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima,
motelima ili slicnim smjestajnim
jedinicama.

A Ovaj uredaj nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti
ovaj uredaj na otvorenom prostoru.

A Zarulja koja se nalazi u uredaju
posebno je namijenjena za kucanske
uredaje i nije prikladna za rasvjetu u
kucanstvu (Uredba EZ 244/2009).

A Predvideno je da uredaj radi

na mjestima s temperaturom unutar
raspona navedenog u nastavku, prema
klimatskom razredu oznacenom na
nazivnoj plocCici.

Uredaj mozda nece ispravno raditi ako
ga ostavite duZze vrijeme na temperaturi
izvan navedenog raspona.

Klimatske klase temperatura okoline:
SN:10°Cdo 32°C

N:16°Cdo32°C

Skrinja za zamrzavanje / Upute za upotrebu
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n Sigurnosne upute

ST:16°Cdo 38°C
T.16°Cdo43°C

& Ovaj uredaj ne sadrzi

kloroflorougljike (CFC). Sustav hladenja
sadrzi R600a (HC).

Uredaj radi na izobutanu (R600a):
izobutan je prirodni plin koji ne utjece
negativno na okolis, ali je zapaljiv.

Zbog toga provijerite da cijevi rashladnog
sustava nisu ostecene, posebice prilikom
praznjenja sustava.

A UPOZORENJE: Nemojte ostetiti
cijevi rashladnog sustava uredaja.

A UPOZORENJE: Pazite da nema
zapreka na ventilacijskom otvoru na

kucistu uredaja ili ugradbenom elementu.

A UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
mehanicka, elektricna ili kemijska
sredstva za ubrzavanje postupka
odledivanja, osim onih koje preporucuje
proizvodac.

A UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
elektricne uredaje i ne stavljajte ih u
odjeljke uredaja osim ako ih proizvodac
nije izricito dozvolio.

A UPOZORENJE: ledomati i/ili
uredaji za vodu koji nisu izravno spojeni

na dovod vode moraju se puniti samo
pitkom vodom.

A UPOZORENJE: Automatski
ledomati i/ili uredaji za vodu moraju biti
spojeni na dovod vode koji daje samo
pitku vodu, a kojemu je vrijednost tlaka
vode izmedu 0,171 0,81 MPa

(1,7i8,1 bara).

A Eksplozivne tvari kao §to su
spremnici rasprsivaca ne pohranjujte i ne
upotrebljavajte benzin ili druge zapaljive
tvari u uredaju ili u njegovoj blizini.

A Ne gutajte sadrZaj (nije otrovan)
vrecica za led (isporucuje se s odredenim
modelima). Ne jedite kocke leda ili
ledene lizalice odmah nakon vadenja iz
zamrzivaca jer mogu izazvati smrzotine.

A Na proizvodima napravljenima tako
da upotrebljavaju filtar za zrak unutar
dostupnog poklopca ventilatora, filtar
uvijek mora biti u polozaju za rad kada
uredaj radi.

A Staklene spremnike s teku¢inom ne
stavljajte u zamrzivac jer mogu razbiti.
Ventilator (ako je uredaj opremljen) ne
zaklanjajte namirnicama.

Nakon stavljanja namirnica uvijek
provjeravajte zatvaraju li se dobro vrata
zamrzivaca.

A Ostecenu brtvu treba Sto prije
zamijeniti.
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n Sigurnosne upute

A Zamrziva¢ upotrebljavajte samo za
odlaganje zamrznutih jela, zamrzavanje
svjezih namirnica i izradu kockica leda.

A Neomotanu hranu nemojte
spremati u odjeljak hladnjaka ili
zamrzivaca kako biste izbjegli izravan
kontakt s unutarnjim povrsinama.

& C-pentan koristi se kao

rasprsujuce sredstvo u izolacijskoj pjeni i
spada u zapaljive plinove.

Najprikladniji odjeljci uredaja za
odlaganje posebnih vrsta namirnica,
uzimajuci u obzir razliCitu raspodjelu
temperature u razlicitim odjeljcima
uredaja su sljedeci.

Podrucje s 4 zvjezdice (*+++) prikladno je
za zamrzavanje namirnica koje se nalaze
na temperaturi okoline i za odlaganje
zamrznutih namirnica jer je temperatura
ravnomjerno raspodijeljena u cijelom
odjeljku. Kupovane zamrznute namirnice
imaju rok trajanja naveden na pakiranju.
Taj datum uzima u obzir vrstu spremljene
namirnice i zato ga se treba pridrzavati.
Svjeze namirnice treba spremati na
sljede¢a razdoblja: 1 — 3 mjeseca za

sir, morske plodove, sladoled, Sunku/
kobasice, mlijeko, svjeze tekucine;

4 mjeseca za odreske ili kotlete (junetina,
janjetina, svinjetina); 6 mjeseci za
maslac ili margarin, perad (piletina,

puretina); 8 — 12 mjeseci za voce (osim
citrusa), meso za pecenke (junetina,
svinjetina, janjetina), povrée. Treba se
pridrzavati datuma isteka roka trajanja
na pakiranjima namirnica u podrucju s
2 zvjezdice.

Da biste izbjegli kontaminaciju
namirnica pridrzavajte se
sljedeceq:

- Dulje drZanje otvorenih vrata moze
dovesti do znacajnog rasta temperature
u odjeljcima uredaja.

- Redovito Cistite povrsine koje bi mogle
doci u doticaj s namirnicama i dostavnim
sustavima odvoda.

- Ocistite spremnike za vodu ako se

nisu upotrebljavali 48 h; isperite sustav
vode spojen na dovod vode ako voda nije
ispustena 5 dana.

- Sirove namirnice i ribu spremajte u
odgovarajuce spremnike u hladnjaku
tako da ne dolaze u doticaj s drugim
namirnicama i ne kapaju po njima.

- Odjeljci zamrzivaca s dvije zvjezdice
prikladni su za odlaganje unaprijed
zamrznutih namirnica, spremanje ili
pripremu sladoleda i kockica leda.

- Svjeze namirnice nemojte zamrzavati u
odjeljcima s jednom, dvije ili tri zvjezdice.
— Ako se rashladni uredaj dulje vrijeme
ostavlja prazan, iskljucite ga, odmrznite,
oCistite, osusite i ostavite vrata otvorena
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n Sigurnosne upute

da bi se sprijecio razvoj plijesni u
unutrasnjosti.

POSTAVLJANJE

A Pri postavljanju, uredajem moraju
rukovati dvije ili viSe osoba: opasnost od
ozljeda. Za raspakiranje i postavljanje
uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A Postavljanje, ukljuéujuci dovod
vode (ako je uredaj opremljen) i
elektricne prikljucke te popravke smije
obavljati samo kvalificirani tehnicar.
Nemojte popravljati niti zamjenjivati bilo
koji dio uredaja, osim ako to nije izricito
navedeno u korisnickom prirucniku. Djeci
ne dozvoljavajte priblizavanje mjestu
postavljanja.

Nakon uklanjanja ambalaze s proizvoda,
provjerite da tijekom transporta nije
doslo do ostecenja. U slucaju problema,
kontaktirajte trgovca ili najblizi
postprodajni servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odloZite van
dohvata djece: opasnost od gusenja.
Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od
elektricnog udara.

Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj
ne ostetite elektricni kabel: opasnost

od pozaraili elektricnog udara. Uredaj

ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A Pazite da ne oStetite pod (npr.
parket) pri pomicanju uredaja. Postavite
uredaj na pod ili podlogu dovoljno Cvrstu
da moze podnijeti njegovu tezinu te na
mjestu prikladnom njegovoj veli¢ini i
nacinu upotrebe. Prilikom postavljanja
uredaja provjerite jesu li sve Cetiri

nozice stabilne te da stoje na podu,
podeSavajuci ih ako je potrebno, a zatim
pomocu libele provjerite je li uredaj
savrseno poravnat. Pricekajte najmanje
dva sata prije nego Sto ukljucite uredaj
da biste bili sigurni da je rashladni krug u
punoj funkciji.

A Kako bi se mogla zajamciti
odgovarajuca ventilacija ostavite
slobodan prostor s obje strane uredaja i
iznad njega. Udaljenost izmedu straznje
stijenke uredaja i zida iza uredaja mora
biti najmanje 50 mm kako bi se izbjegao
pristup vru¢im povrsinama. Smanjenje
ovog razmaka dovest ce do vece
potrosnje proizvoda.

A UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja pazite da kabel za
napajanje nije zaglavljen ili ostecen.

A UPOZORENJE: Da bi se izbjegla
opasnost zbog nestabilnosti, smjestanje
ili fiksiranje uredaja mora se obaviti

u skladu s uputama proizvodaca.
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n Sigurnosne upute

Zamrzivac je zabranjeno postaviti tako
da metalna cijev plinskog Stednjaka,
metalne cijevi plina ili vode ili elektriéni
kabeli dolaze u kontakt sa straznjom
stijenkom zamrzivaca (zavojnica
kondenzatora).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A Mora postojati moguénost
iskljucivanja uredaja iz struje
uklanjanjem prikljucka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne
sklopke s vise polova instalirane uz
utiénicu u skladu s pravilima ozicenja

I uredaj mora biti uzemljen u skladu s
nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektricnu struju.

A Nemojte koristiti produzne kabele,
viSestruke uticnice ili visestruke utikace.
Nakon postavljanja elektricni dijelovi ne
smiju biti dostupni korisniku.

Uredaj ne upotrebljavajte kada ste mokri
ili bosi.

Uredaj ne upotrebljavajte ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ oSteceni, ako ne
radi ispravno ili ako je oStecen ili je pao

na tlo.

A Ako je kabel za napajanje oStecen,
isti ga mora zamijeniti proizvodac,
ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne
situacije: opasnost od strujnog udara.

A UPOZORENJE: Visestruke
prijenosne uti¢nice - izlaze ili prijenosna
napajanja nemojte postavljati na straznji
dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Provijerite je li uredaj
iskljucen ili odspojen iz napajanja prije
obavljanja bilo kojeg zahvata odrzavanja.
Upotrebljavajte zastitne rukavice
(opasnost od porezotina) i zastitne cipele
(opasnost od nagnjecenja) da biste
izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda;
proizvodom uvijek moraju rukovati dvije
osobe (smanjenje tereta);

UPOZORENJE: Ne prskajte uredaj vodom
niti ga perite pod pritiskom vode ili parom
(opasnost od strujnog udara). Nestruéni
popravci koje proizvodac nije odobrio
mogu dovesti do opasnosti po zdravlje

I sigurnost za koje proizvodac ne moze
smatrati odgovornim.

Sva oStecenja izazvana nestru¢nim
popravcima ili zahvatima odrzavanja
nisu pokrivena jamstvom ¢iji su uvjeti
navedeni u dokumentu koji je isporucen s
proizvodom.

A Abrazivna ili oStra sredstva za
ciScenje kao Sto su rasprsivaci za
ciScenje stakla, sredstva za ribanje,
zapaljive tekucine, voskovi za Ciscenje,
koncentrirani deterdZenti, izbjeljivaci

Skrinja za zamrzavanje / Upute za upotrebu
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n Sigurnosne upute

ili sredstva za Ciscenje koja sadrze
petrolej ne upotrebljavajte na plasticnim
dijelovima, unutarnjim vodilicama ili
vodilicama vrata ni na brtvama. Ne
upotrebljavajte papirnate rucnike,
jastucice zaribanje ili ostra sredstva za
ciscenje.

ODLAGANJE AMBALAZNIH
MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u
potpunosti reciklirati i oznacen je

simbolom recikliranja ’:‘9 RazliCiti
dijelovi ambalaze moraju se stoga
odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju
otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH
UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala
koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno
lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju
otpada. Radi podrobnijih informacija

0 postupanju, oporabi i recikliranju
elektriénih kuéanskih aparata, obratite
se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi
za skupljanje komunalnog otpada ili
trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je
uredaj oznacen u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektriénoj i elektronickoj opermi (OEEO)
I uredbama o otpadnoj elektricnoj i

elektronickoj opermi iz 2013. (sukladno
izmjenama i dopunama). Osigurate

li ispravno odlaganje tog proizvoda,
pomoci Cete u sprijeCavanju mogucih
negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje

ljudi. Simbol === na proizvodu ili na
popratnoj dokumentaciji oznacava da se
s njim ne smije postupati kao s kuénim
otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupiliste za recikliranje
elektricnog i elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGUE

Uredaj postavite u hladnoj, dobro
prozracenoj prostoriji udaljenoj od svih
izvora topline (npr. radijator, Stednjak
itd.) i na mjesto koje nije izravno izloZeno
suncu. Ako je potrebno, upotrijebite
izolacijsku plocu.

Kako bi se zajamcila odgovarajuca
ventilacija slijedite upute za postavljanje.
Nezadovoljavajuca ventilacija na
straznjem dijelu proizvoda povedava
potrosnju energije i smanjuje
ucinkovitost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze dovesti do
vece potro$nje energije.

Na temperaturu u unutrasnjosti uredaja

| potro$nju energije mogu utjecati
temperatura okoline kao i polozaj
uredaja. Pri postavljanju temperature
valja uzeti u obzir te ¢imbenike. Otvaranje
vrata smanjite na minimum.

10/ HR

Skrinja za zamrzavanje / Upute za upotrebu



n Sigurnosne upute

Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane
moZete povecati uklanjanjem kosara te,
ako je prisutna, police za sprijeCavanje
nakupijanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara
kompresor jer su to normalni zvuci rada.
Proizvod drzite dalje od izvora topline.
Funkcija Fast freeze (Brzo zamrzavanje)
(ako je uredaj opremljen) moze se
upotrebljavati za optimalan rad uredaja
24 sata prije stavljanja svjezih namirnica
u zamrzivac.

Slijedite upute u Vodicu za Brzo
pokretanje kako biste ukljucili/iskljucili
funkciju.

Nakon stavljanja hrane u zamrzivac, u
pravilu je dovoljan rad od 24 h u funkciji
Fast freeze (Brzo zamrzavanje); Funkcija
Brzo zamrzavanje automatski se
iskljuéuje nakon 50 sati.

Paznja:

Radi ustede energije funkcija Fast freeze
(Brzo zamrzavanje) moze se iskljuciti
nakon nekoliko sati kada zamrzavate
male koli¢ine hrane.

Korisnik treba odrZavati uredaj za
hladenje prema uputama iz poglavlja
CISCENJE | ODRZAVANJE.

Skrinja za zamrzavanje / Upute za upotrebu
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n Pregled

2.1 Dijelovi uredaja

El  Utorenarucka 1 Upravljacka ploca
F3  Kotagic (ili podesiva nozica) [ Odvodni otvor
El  Kosara

Napomena!

Hladnjak nije namijenjen za upotrebu kao ugradbeni uredaj. Gornja silka sluzi samo kao
informacija. Stvarni se uredaj vjerojatno razlikuje.
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n Ugradnja

Ugradnja vanjske rucke vrata (ako postoji vanjska rucka)

Korak 1
)
|| ey |\ N
Korak 1
Iz vrecice s priborom izvadite 4 vijka @ i bazu
rucke @
Zatim pricvrstite bazu rucke @ na vrata
pomocu 4 vijka @
Korak 2 Korak 3
@ ®
|| e || N
7 @ _
/ = Ry |
o9 |
® =
-
Korak 2 Korak 3
Umetnite poklopac rucke @ u bazu rucke @ PriCvrstite zatvarac brave @ na ormaric¢
dok ne zacujete klik. zamrzivaCa pomocu 2 dodatna vijka @
Napomena
P . Napomena:
= 0 b Ako prsten za zaklju¢avanje nije drzao bravu
ﬁ prilikom ugradnje rucke, odvijte vijke s okruglom
glavom @ na straznjoj strani vrata i prilagodite
gornji polozaj gornjeg i donjeg dijela vrata. Zatim
zavijte vijak kako biste pricvrstili rucku
W - S
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n Postavljanje

3.1 Potreban prostor
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c1 D1
Potreban prostor za upotrebu
W1 (irina proizvoda) D1 (dubina proizvoda) H1 (minimalna visina) C1 (minimalni razmak)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Napomena: D1 ne ukljucuje velicinu vanjske rucke. Sve dimenzije su u milimetrima (mm).

3.2 Namjestanje - Tropski: ovaj je rashladni uredaj namijenjen
Uredaj postavite na mjesto gdje temperatura okoline I;gr;sgirglégqéirg[()%réturama okoline u rasponu
odgovara klimatskom razredu navedenom na nazivnoj 5 '

plocici uredaja: Vazno:

za rashladne uredaje klimatskog razreda: Mora postojati mogucnost iskapCanja uredaja iz

elektricne mreZe Zbog toga utika¢ mora biti lako

- prosSireno umjeren: ovaj je rashladni uredaj dostupan nakon postavljanja

namijenjen koritenju pri temperaturama okoline
urasponu od 10 °C do 32 °C (SN);

- umjeren: ovaj je rashladni uredaj namijenjen
koristenju pri temperaturama okoline u rasponu
0d 16 °C do 32 °C (N);

- Suptropski: ovaj je rashladni uredaj namijenjen

koriStenju pri temperaturama okoline u rasponu
0d 16 °C do 38 °C (ST);
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n Svakodnevna upotreba

4.1 Prva upotreba

Ciséenje unutrasnjosti

Prije prve upotrebe uredaja, operite unutrasnjost i
svu dodatnu opremu u unutrasnjosti mlakom vodom
i neutralnim sapunom tako da se ukloni uobi¢ajeni

miris potpuno novog proizvoda, pa zatim temeljito
osusite.

Napomena! Vazno! Nemojte upotrebljavati
deterdZente ili abrazivna sredstva jer bi oni mogli
oStetiti zavrsni sloj.

4.2 Strujno napajanje

Kad se uredaj ukopc€a, svi LED indikatori jednom ce
zatreperiti. Uredaj ¢e zatim nastaviti rad u nacinu rada
postavljenom prije nestanka struje.

4.3 Ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja

Pritisnite tipku ,ON/OFF" i drZite je 3 sekunde za
ukljucivanje ili iskljuivanje uredaja.

4.4 Funkcija nastavka rada

Uredaj ¢e automatski nastaviti rad u nacinu rada
postavljenom prije nestanka struje.

4.5 Alarm kvara senzora temperature

Ako dode do prekida veze ili kratkog spoja senzora
temperature, kao alarm kvara, traka indikatora
temperature treperit ¢e s lijeva udesno svakih

0,5 sekundi.

Popravke smiju obavljati profesionalni poslijeprodajni
tehnicari.

Skrinja za zamrzavanje / Upute za upotrebu
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n Svakodnevna upotreba

4.6 Postavci temperature

P 3

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

o — TP 4

1. Svjetlo indikatora temperature
2. Svjetlo indikatora brzog zamrzavanja
3. Tipka postavljanja

Postavci temperature

+ Postavka temperature Pritisnite gumb SET za
ulaz u na€in postavljanja temperature. Traka
indikatora temperature svakim se pritiskom
pomice prema gore na ljestvici. Ovo postavljanje
provodi se u ciklusima. Temperatura moze biti
urasponu od MIN do MAX na ljestvici. Scale
MAX najhladnija je postavka. Temperatura
se automatski postavlja 5 sekundi nakon
posljednjeg pritiska.

Napomena! Obicno se preporucuje da se
temperatura postavi na ,NORMAL" (Uobicajena)
ili hladnije za najbolje ouvanje namirnica.

+ Super Freezing (Super zamrzavanje)

- Uzastopce pritiséite gumb ,SET" kako
biste usli u nacin zamrzavanja ,SUPER"
za MAX, na ljestvici. Traka indikatora na
lijevoj strani zatamnit e se kad se ukljuci
svjetlo indikatora ,SUPER". Ovaj se nacin
automatski postavlja 5 sekundi nakon
posljednjeq pritiska.

4. Tipka ON/OFF
5. Svjetlo indikatora rada

Kompresor nastavlja raditi u nacinu
zamrzavanja ,SUPER".

Ako nacin rada ,SUPER" radi 52 sata i ne
zaustavi se ruéno, sustav ¢e automatski
izaci iz tog nacina, a temperatura ¢e se vratiti
na izvornu temperaturu prije postavljanja
nacina ,SUPER".

Svjetla indikatora

+ Svjetla indikatora temperature (svjetloplava):
NamjeStanje temperature od Scale MIN do Scale
MAX. MAX je najhladnija postavka.

+ Svjetlo indikatora Super Freezing (Super
zamrzavanje) (svjetloplavo): Ukljuceno svjetlo = u
nacinu rada ,SUPER", iskljuceno svjetlo = izlaz iz
nacina rada ,SUPER".

Svjetlo indikatora rada (svjetloplavo): Ukljuceno
svjetlo = kompresor radi, iskljuceno svjetlo =
kompresor se zaustavlja.

+ 30 minuta nakon posljednje radnje svjetlo
indikatora bit ¢e na pola svjetline.

16/ HR
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n Svakodnevna upotreba

Spremanje u zamrzivac:

Preﬂje se da se zamrzivac drzi postavljen
na im u ekstremnim uvjetima okoline.

Ukljucite funkciju Brzog zamrzavanjana 4 - 6
sati prije zamrzavanja kako biste omogudili brze
zamrzavanje.

Vruca hrana mora se rashladiti na sobnu
temperaturu prije spremanja u uredaj.

Namirnice podijeljene na manje porcije brZe ¢e se
zamrznuti i lak$e odmrznuti za kuhanje.

Preporucuje se zapakirati namirnice prije
spremanja u zamrzivac.

Kako se ne bi premasila preporuéena razdoblja
pohrane, zabiljeZite datum zamrzavanja i rok
¢uvanja te ime namirnice na pakiranju u skladu s
razdobljima cuvanja razliCitih namirnica.

Nemojte prelaziti rokove trajanja koje preporucuje
proizvodac jela. Iz zamrzivaca vadite samo
potrebnu koli¢inu namirnica.

Odmrznute namirnice brzo potrosite. 0dmrznuta
hrana ne moZe se ponovo zamrzavati osim

ako nije skuhana. Nije sigurno konzumirati
neskuhanu ponovo zamrznutu svjezu hranu.

Kod zamrzavanja svjezih namirnica, izbjegavajte
njihov kontakt s ve¢ zamrznutim namirnicama.
To moze prouzroCiti otapanje ve¢ zamrznutih
komada.

Kad pohranjujete gotova zamrznuta jela, pridrZavajte
se sljedecih smjernica:

Uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca po pitanju
trajanja Cuvanja jela. Nemojte prelaziti te rokove!

Pokusajte u Sto kracem roku spremiti kupljene
namirnice da biste saCuvali njihovu kvalitetu.

*+ Kupujte zamrznuta jela koja su ¢uvana pri
temperaturi od -18 °C ili niZoj.

*  Izbjegavajte kupnju hrane na Cijem pakiranju ima
leda ili inja. To ukazuje na to da su proizvodi
mozda bili djelomi¢no odmrznuti i ponovno
zamrznuti u nekom trenutku — porast
temperature utjece na kvalitetu hrane.

Skrinja za zamrzavanje / Upute za upotrebu
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n Svakodnevna upotreba

4.7 Zamrzavanje svjezih namirnica

U zamrzivacu se mogu zamrzavati svjeze
namirnice i dugo uvati zamrznute i duboko
zamrznuta jela.

+ SvjeZe namirnice koje treba zamrznuti stavite u
donji odjeljak.

+ Maksimalna koli¢ina hrane koju se moze
zamrznuti za 12 sati navedena je onazivnoj
plocici.

+ Zamrzavanje traje 12 sati: tijekom tog razdoblja
nemojte dodavati druge namirnice koje je
potrebno zamrznuti.

4.8 Cuvanje zamrznutih namirnica

Prilikom prvog pokretanja ili nakon razdoblja
neaktivnosti, pustite uredaj da radi najmanje 2 sata
na najvisim postavkama prije nego $to stavite hranu
u odjeljak.

Napomena! Vazno! Ako dode do slucajnog topijenja,
primjerice ako nestane struje duZe no $to je to
navedeno na kartici s tehnickim karakteristikama u
,vremenu podizanja", odmrznute se namirnice moraju
brzo konzumirati ili odmah skuhati i zatim ponovno
zamrznuti (nakon kuhanja).

4.9 Korisni savjeti

Savjeti za zamrzavanje
Ovo su neki od vaznih savjeta da biste na najbolji
nacin iskoristili postupak zamrzavanja:

+ maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u 12 sati prikazana je na natpisnoj
plocici;
zamrzavanje traje 12 sati. tijekom tog razdoblja
ne smiju se dodavati druge namirnice koje je
potrebno zamrznuti

+ okretanje funkcije SUPPER 24 sata prije
stavljanja namirnica u uredaj moze pomoéi da se
postigne najbolji kapacitet zamrzavanja

+ zamrzavajte iskljucivo namirnice vrhunske
kvalitete, svjeZe i temeljito ociS¢ene

* namirnice pripremajte u malim porcijama da bi
se omogucilo da se brzo i potpuno zamrznu te
da se potom omoguci da se otopi samo potrebna
koliCina

* namirnice zamotajte u aluminijsku ili plasticnu
foliju i pazite da pakiranja ne propustaju zrak

*+  nemojte dopustiti da svjeZe, ne zamrznute
namirnice dodiruju one ve¢ zamrznute da
bi se izbjeglo da se ovim potonjim podigne
temperatura

* nemasna hrana moZe se lakSe Cuvati i traje dulje
od masne, sol skracuje vrijeme pohrane hrane

ledeni deserti, ako se konzumiraju odmah po
vadenju iz zamrzivaca, mogu prouzrociti ozebline

+ preporucuje se da se na svakom pojedinaénom
pakiranju nalazi datum zamrzavanja radi
evidencije vremena pohrane, prilikom vadenja
hrane iz odjeljka zamrziva¢a moZe doéi do
ozeblina na kozi

18/HR
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n Svakodnevna upotreba

Savjeti za spremanje zamrznutih namirnica

Da biste dobili najbolje radne karakteristike uredaja,

trebali biste:

+ biti sigurni da su gotove zamrznute namirnice
ispravno ¢uvane u trgovini

+  osigurati da su gotove zamrznute namirnice
u najkraéem roku prebacene iz trgovine u
zamrzivac

* izbjegavati Cesto otvaranje vrata ili drzanje vrata

otvorenim duze no §to je to potrebno

namirnice, kad se odmrznu, brzo se kvare i ne
mogu se ponovno zamrznuti

+ nemojte prekoracivati razdoblje pohrane koje je

naveo proizvodac hrane.

Skrinja za zamrzavanje / Upute za upotrebu
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ﬂ Odrzavanje i CiS¢enje

Iz higijenskih razloga, unutrasnjost hladnjaka,
ukljucujuci i opremu u unutra$njosti, mora se redovito
Cistiti.

Oprez! Uredaj se ne smije spajati na el. mrezu tijekom
¢iS¢enja. Opasnost od strujnog udara!

Prije Cis¢enja iskljucite uredaj i izvadite utikac iz
elektricne mreZe, ili iskljucite strujni prekidac ili
osigura¢. Uredaj nikada nemojte Cistiti parnim
Cistacem. Vlaga se moze nakupiti u elektricnim
sastavnim dijelovima, pa postoji opasnost od strujnog
udara! Vruée pare mogu dovesti do oStecenja
plasticnih dijelova. Uredaj mora biti suh prije
ponovnog pustanja u rad.

Vazno! Etericna ulja i organska otapala mogu ostetiti
plasti¢ne dijelove, npr. limunov sok ili sok iz narancine
kore, maslacna kiselina ili sredstva za ¢iS¢enje koja
sadrZe octenu kiselinu. Nemojte dopustiti da takve
tvari dodu u doticaj s dijelovima uredaja.

+ Nemojte upotrebljavati bilo koja abrazivna
sredstva za CiScenje.

Namirnice izvadite iz zamrzivaca. Spremite ih na
hladno mjesto, dobro pokrivene.

+ Iskljucite uredaj i iskopcajte utikac iz napajanjaili
iskopcajte strujni prekidac ili osigurac.

+ Uredaj i opremu u unutrasnjosti oistite krpom i
mlakom vodom. Nakon ¢iS¢enja obrisite Cistom
vodom i osusite.

+ Nakupijanje prasine na kondenzatoru povecava
potrosnju energije. Zato, jednom godisnje,
mekom Cetkom ili usisavacem pazljivo oCistite
kondenzator na straznjem dijelu uredaja. (Ako je
kondenzator na straznjem dijelu uredaja.)

Nakon Sto se sve osusi, ponovno prikljuite
uredaj i nastavite ga upotrebljavati.

5.1 Odmrzavanje zamrzivaca

Zamrzivac ce se ipak, postupno, prekriti ledom. To
treba ukloniti. Nikada nemojte upotrebljavati ostre
metalne alate za skidanje leda s isparivaca jer biste
ga tako mogli oStetiti. Medutim, kada led postane
vrlo debeo na unutarnjem sloju, potrebno je izvrSiti
potpuno odmrzavanje na sljedeci nacin:

+ Odspojite jedinicu. Izvadite odvodni éep iz
unutradnjosti zamrzivaca. Odmrzavanje obi¢no
traje nekoliko sati. 0dmrzavanje ubrzajte tako da
vrata zamrzivaca drZite otvorenima.

+ Vodu ispustite u pliticu ispod vanjskog ¢epa za
odvod. Izvucite kotacCi¢ odvoda.

+ Kotacic¢ odvoda okrenite za 180 stupnjeva. Ovo ¢e
omoguciti da voda tece u pliticu. Kada zavrsite,
gurnite kotaci¢ odvoda natrag unutra. Vratite Cep
za odvod unutar odjeljka zamrzivaca.

Napomena! pratite spremnike ispod odvoda da ne
dode do prelijevanja.

ObriSite unutrasnjost zamrzivaca, a zatim ga
ponovno ukopcajte.

+ Temperaturu ponovno postavite na Zeljenu
postavku.
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n Rjesavanje problema

Vazno:

Oprez! Prije otklanjanja problema, odspojite napajanje. Samo kvalificirani elektricar ili kompetentna osoba moze
otklanjati poteskoce koje nisu navedene u ovom prirucniku.

Vazno! Neki su zvukovi uobicajeni kod upotrebe (kompresor, kruZenje rashladnog sredstva).

Problem Moguci uzrok Rjesenje

Strujni utikac nije prikljucen ili je labav Umetnite strujni utikac.

Uredaj ne radi . . I . . .
UtiCnica je neispravna Elektricne nepravilnosti treba ispraviti elektricar.

Pogledajte odjeljak Postavljanje temperature kako

Temperatura nije pravilno namjestena. biste ispravno postavili temperaturu.

Vrata su duze vrijeme bila otvorena Vrata drZite otvorenima samo koliko je potrebno

Namirnice su pretopple. - - . . - - :
Velika koli¢ina toplih namirnica stavljena je u uredaj | Regulator temperature priviemeno postavite na

unutar posljednja 24 sata hladniju postavku
Uredaj je u blizini izvora topline Pravilnu montaZu potrazite u odjeljku Montaza.
Uredaj prejako hladi Postavljena temperatura je preniska. ?Oejﬁlla;%rstg:ﬁl erature privremeno postavite na
Uredaj nije poravnat Ponovno prilagodite nozice
Postg\;(ljena temperatura je Uredaj dodiruje zid ili druge predmete Malo pomaknite uredaj
preniska

Sastavni dio, npr. cijev na straznjem dijelu uredaja Prema potrebi, pazljivo savijte sastavni dio tako da
dodiruje neki drugi dio uredaja ili zid ne smeta

U odjeljku OdrZavanje i Cis¢enje potraZite upute o

Voda na podu Otvor za odvod vode je blokiran. tome kako odistiti odvodni otvor

To je normalno. (izmjena topline odvija se u boénim | Nosite rukavice pri dodirivanju bo¢nih panela ako je

Bocne ploce su vruée )
panelima.) potrebno.

Ako se neispravnost ponovno pojavi, obratite se servisnom centru.
Rezervni dijelovi za uredaj koji ste kupili dostupni su 10 godina.
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n Informacioni i sigurisé

E RENDESISHME PER TE
LEXUAR DHE RESPEKTUAR

Para pérdorimit té pajisjes, lexoni kéto
udhézime sigurie. Mbajini afér pér
referencé t€ mévonshme.

Kéto udhézime dhe veté pajisja ofrojné
paralajmérime té réndésishme pér
siguring, té cilat duhet té respektohen
né ¢do kohé. Prodhuesi nuk mban asnjé
pérgjegjési pér mosrespektimin e kétyre
udhézimeve té sigurisé, pér pérdorimin
e papérshtatshém té pajisjes ose pér
konfigurimin e gabuar té komandave.

A Fémijét shumé té vegjél (0-3

vjec) duhet té mbahen larg nga pajisja.
Fémijét e vegjél (3-8 vjeg) duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg nése
mbikéqyren vazhdimisht. Fémijét nga
mosha 8 vjeg e lart dhe personat me
aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore apo me mungeseé pérvoje dhe
njohurish, mund ta pérdorin kété pajisje
vetém nése jané nén mbikéqyrje ose u
jané dhéné udhézime pér pérdorimin

e sigurt dhe i kuptojné rreziget e
pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné
me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja
nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga
fémijét pa mbikéqyrje. Fémijét e moshés
nga 3 deri né 8 vjec lejohen té ngarkojné
dhe shkarkojné pajisjet frigoriferike.

PERDORIMI | LEJUAR

A KUJDES: Pajisja nuk éshté e
destinuar té pérdoret pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezjeje/fikjeje,

si njé kohématés, ose njé sistemi té
veganté té kontrolluar me telekomandé.

A Kjo pajisje éshté e destinuar pér
t'u pérdorur né shtépi dhe né aplikime
té ngjashme si: kuzhinat e stafit né
dygane, zyra dhe mjedise té tjera pune;
shtépi ferme; nga klientét né hotele,
motele, bujtina dhe mjedise té tjera
banimi.

A Kjo pajisje nuk éshté pér pérdorim
profesional. Mos e pérdorni pajisjen
jashté.

A Llamba e pérdorur brenda pajisjes
éshté projektuar posacérisht pér pajisjet
shtépiake dhe nuk éshté e pérshtatshme
pér ndrigimin e pérgjithshém té
dhomave brenda shtépisé (Rregullorja e
KE-sé 244/2009).

A Pajisja €shté projektuar pér
funksionim né vende ku temperatura e
ambientit éshté brenda intervaleve té
méposhtme, sipas klasés klimatike té
trequar né pllakén e klasifikimit.
Pajisja mund té mos funksionojé si
duhet nése lihet pér njé kohé té gjaté
né njé temperaturé jashté intervalit té
specifikuar.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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Temperaturat e ambientit sipas klasés
klimatike:

SN: Nga 10°C deri né 32°C;

N: Nga 16°C deri né 32°C;

ST: Nga 16°C deri né 38°C;

T: Nga 16°C deri né 43°C.

A Ky pajisje nuk pérmban CFC.
Qarku i Iéndés ftohése pérmban R600a
(HC).

Pajisjet me izobutan (R600a): izobutani
éshté njé gaz natyror pa ndikim
mjedisor, por éshté i ndezshém.
Prandaj, sigurohuni qé tubat e qarkut té
léndés ftohése té mos jené té démtuar,
veganérisht gjaté zbrazjes sé garkut té
léndés ftohése.

A PARALAJMERIM: Mos i démtoni
tubat e qarkut té Iéndés ftohése té
pajisjes.

A PARALAJMERIM: Mos pengoni
hapésirat e ajrimit né hapésirén e
pajisjes ose né strukturén inkaso.

A PARALAJMERIM: Mos pérdorni
mjete mekanike, elektrike ose kimike té
tjera pérveg atyre té rekomanduara nga
Prodhuesi pér té pérshpejtuar procesin
e shkrirjes.

A PARALAJMERIM: Mos pérdomni
ose vendosni pajisje elektrike brenda
hapésirave té pajisjes nése ato nuk jané

té tipit té autorizuar shprehimisht nga
Prodhuesi.

A PARALAJMERIM: Makinat e akullit
dhe/ose shpérndarésit e ujit gé nuk jané
té lidhur drejtpérdrejt me furnizimin me
ujé duhet té mbushen vetém me ujé té
pijshém.

A PARALAJMERIM: Makinat
automatike té akullit dhe/ose
shpérndarésit e ujit duhet té jené té
lidhura me njé furnizim me ujé qé
siguron vetém ujé té pijshém, me
presion uji nga rrjeti midis 0,17 dhe 0,81
MPa (1,7 dhe 8,1 bar).

Mos ruani substanca shpérthyese
si kanoget me aerosol dhe mos
vendosni ose pérdorni benziné ose
materiale té tjera té ndezshme brenda
0se prané pajisjes.

A Mos gélltisni pérmbajtjen (jo
toksike) té paketave té akullit (té
pérfshira me disa modele). Mos hani
kubiké akulli ose akullore menjéheré
pasi t'i nxirrni nga ngrirési, pasi ato
mund té shkaktojné djegie nga i ftohti.

A Pér produktet e projektuara pér té
pérdorur njé filtér ajri brenda kapakut té
ventilatorit té aksesueshém, filtri duhet
té jeté gjithmoné né vend kur pajisja
géshté né puné.

6/SQ
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A Mos ruani ené gelqi me léngje né
hapésirén e ngrirésit pasi ato mund té
thyhen.

Mos e bllokoni ventilatorin (nése
pérfshihet) me ushgime.

Pas vendosjes sé ushgimit, kontrolloni
qé dera e ngrirésit té mbyllet si¢ duhet.

A Guarnicionet e démtuara duhet
té zévendésohen sa mé shpejt té jeté e
mundur.

A Pérdoreni hapésirén e ngrirésit
vetém pér ruajtjen e ushgimeve té
ngrira, ngrirjen e ushqimeve té freskéta
dhe prodhimin e kubikéve té akullit.

A Mos ruani ushgime té
pambéshtjella né frigorifer ose né
hapésirat e ngrirésit pér té shmangur
kontaktin e drejtpérdrejté me sipérfaget
e brendshme.

A C-Pentani pérdoret si agjent fryrés
né shkumén izoluese dhe éshté njé gaz i
ndezshém.

Hapésirat mé té pérshtatshme té
pajisjes ku duhet té ruhen lloje té
caktuara ushgimesh, duke marré
parasysh shpérndarjen e ndryshme té
temperaturés né hapésira té ndryshme
té pajisjes, jané si mé poshté:

Hapésira e zonés me 4 yje (*+++) gshté e
pérshtatshme pér ngrirjen e ushgimeve

nga temperatura e ambientit dhe pér
ruajtjen e ushgimeve té ngrira, pasi
temperatura shpérndahet né ményré

té barabarté né té gjithé hapésirén.
Ushgimi i ngriré i bleré ka datén e
skadencés té ruajtjes té shénuar né
paketim. Kjo daté merr parasysh llojin e
ushqimit gé po ruhet dhe pér kété arsye
kjo daté duhet té respektohet. Ushqimi
| freskét duhet té ruhet pér periudhat

e méposhtme kohore: 1-3 muaj pér
djathin, molusqet, akulloret, proshutén/
salsicet, quméshtin, [éngjet e freskéta;
4 muaj pér biftekun ose copat e mishit
(vig, gengj, derr); 6 muaj pér gjalpin

ose margarinén, shpendét (pulé, gjel
deti); 8-12 muaj pér frutat (pérveg
agrumeve), mishin e pjekur (vig, derr,
gengj), perimet. Datat e skadencés né
paketimin e ushgimeve né zonén me 2
yje duhet té respektohen.

Pér té shmangur kontaminimin e
ushqimit, ju lutemi zbatoni sa vijon:

- Hapja e derés pér periudha té gjata
mund té shkaktojé njé rritje té ndjeshme
té temperaturés né hapésirat e pajisjes.
- Pastrojini rregullisht sipérfaget qé
mund té bien né kontakt me ushgimet
dhe sistemet e aksesueshme té
zbrazjes.

- Pastrojini depozitat e ujit nése nuk
jané pérdorur pér 48 oré; shpélani
sistemin e ujit té lidhur me njé furnizim

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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uji nése nuk éshté pérdorur ujé pér

5 dité.

- Ruani mishin dhe peshkun e pagatuar
né ené té pérshtatshme né frigorifer, né
ményré gé t€ mos bien né kontakt me
ushqgimet e tjera ose té pikojné mbi to.
- Hapésirat me dy yje té ushgimeve té
ngrira jané té pérshtatshme pér ruajtjen
e ushgimeve té ngrira paraprakisht, pér
ruajtjen ose prodhimin e akulloreve dhe
kubikéve té akullit.

- Mos ngrini ushgime té freskéta né
hapésirat me njg, dy ose tre yje.

- Nése pajisja frigoriferike lihet bosh
pér periudha té gjata, fikeni, shkrijeni,
pastrojeni, thajeni dhe Iéreni derén
hapur pér té parandaluar zhvillimin e
mykut brenda pajisjes.

INSTALIMI

A Pajisja duhet té mbahet dhe

té instalohet nga dy ose mé shumé
persona - rrezik démtimi. Pérdorni
doreza mbrojtése pér ta shpaketuar dhe
instaluar - rrezik prerjesh.

A Instalimi, pérfshiré furnizimi

me ujé (nése ka), lidhjet elektrike

dhe riparimet duhet té kryhen nga

njé teknik i kualifikuar. Mos riparoni
ose zévendésoni ndonjé pjesé té
pajisjes pérvec nése éshté specifikuar
né ményreé té qarté né manualin e
pérdoruesit. Mbajini fémijét larg vendit

té instalimit. Pas shpaketimit té pajisjes,
sigurohuni gé ajo té mos jeté démtuar
gjaté transportit. Né rast problemesh,
kontaktoni shitésin ose Shérbimin pas
shitjes mé té afért. Pasi té jeté instaluar,
mbeturinat e paketimit (pjesét plastike
ose prej polistiroli, etj.) duhet té ruhen
larg fémijéve - rrezik mbytjeje. Pajisja
duhet té shképutet nga furnizimi me
energji para ¢do operacioni instalimi

- rrezik nga goditja elektrike. Gjaté
instalimit, sigurohuni gé pajisja té€ mos
démtojé kabllon e energjisé elektrike

- rrezik zjarri ose goditjeje elektrike.
Aktivizojeni pajisjen vetém pasi instalimi
té keté pérfunduar.

A Kini kujdes qé té€ mos démtoni
dyshemené (p.sh. parketin) gjaté
zhvendosjes sé pajisjes. Instalojeni
pajisjen né njé dysheme ose
mbéshtetje mjaftueshém té forté pér

té mbajtur peshén e saj dhe né njé
vend té pérshtatshém pér madhésiné
dhe pérdorimin e saj. Sigurohuni gé
pajisja té mos jeté prané njé burimi
nxehtésie dhe qé katér kémbét té jené
té géndrueshme dhe té mbéshtetura
né dysheme, duke i rregulluar sipas
nevojés, dhe kontrolloni gé pajisja té
Jeté plotésisht e niveluar duke pérdorur
njé nivel uji. Prisni té paktén dy oré para
se té ndizni pajisjen, pér té siguruar qé
garku i léndés ftohése té jeté plotésisht
efikas.
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A Pér té garantuar ventilim té
mjaftueshém, lini njé hapésiré né té
dyja anét dhe mbi pajisjen. Distanca
midis pjesés sé pasme té pajisjes dhe
murit pas saj duhet té jeté 50 mm, pér
té shmangur kontaktin me sipérfaget
e nxehta. Njé reduktim i késaj hapésire
do té rrisé konsumin e energjisé té
produktit.

A PARALAJMERIM: Kur ta
poziciononi pajisjen, sigurohuni gé
kordoni elektrik té mos keté ngecur e té
mos jeté démtuar.

A PARALAJMERIM: Pér té shmangur
rrezikun nga pagéndrueshméria,
pozicionimi ose fiksimi i pajisjes duhet
té béhet né pérputhje me udhézimet

e prodhuesit. Ndalohet té vendoset
ngrirési né até ményré qé tubi metalik

I sobés me gaz, tubat metaliké té gazit
ose ujit ose kabllot elektrike té jené né
kontakt me murin e pasmé té ngrirésit
(serpentina e kondensatorit).

PARALAJMERIMET ELEKTRIKE

A Duhet té jeté e mundur té
shképutet pajisja nga furnizimi me
energji elektrike duke e hequr nga priza
nése spina éshté e aksesueshme ose
pérmes njé celési me shumé pole té
instaluar pérpara prizés né pérputhje me
rregullat e instalimit elektrik, dhe pajisja

duhet té jeté me tokézim né pérputhje
me standardet kombétare té sigurisé
elektrike.

A Mos pérdorni kabllo zgjatuese,
priza shuméfishe ose pérshtatés.
Komponentét elektriké nuk duhet té jené
té aksesueshém pér pérdoruesin pas
instalimit. Mos e pérdorni pajisjen kur
jeni i lagur ose kémbézbathur. Mos e
pérdorni kété pajisje nése ka njé kabllo
energjie ose prizé té démtuar, nése nuk
funksionon si duhet ose nése éshté
démtuar ose éshté rrézuar.

A Nése kablloja e furnizimit me
energji 8shté e démtuar, ajo duhet té
zévendésohet me njé té njéjté nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose
persona té kualifikuar té ngjashém,
né ményré qé té shmanget rreziku |
goditjes elektrike.

A PARALAJMERIM: Mos vendosni
priza portative me shumé hyrje ose
burime energjie portative pas pajisjes.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

A PARALAJMERIM: Sigurohuni qé
pajisja té jeté e fikur dhe e shképutur
nga furnizimi me energji para se té
kryeni ndonjé operacion mirémbaijtjeje.
Pér té shmangur rrezikun e démtimit
personal, pérdorni doreza mbrojtése
(rrezik prerjeje) dhe képucé sigurie

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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(rrezik goditjeje); sigurohuni qé

té mbahet nga dy persona (pér té
reduktuar ngarkesén); mos pérdorni
kurré pajisje pastrimi me avull (rrezik
goditjeje elektrike). Riparimet jo
profesionale gé nuk jané té autorizuara
nga prodhuesi mund té shkaktojné
rrezik pér shéndetin dhe siguring, pér
té cilin prodhuesi nuk mund té mbahet
pérgjegjés. Cdo defekt ose démtim i
shkaktuar nga riparime ose mirémbajtje
jo profesionale nuk do té mbulohet
nga garancia, kushtet e sé cilés jané
pérshkruar né dokumentin e dorézuar
me pajisjen.

A Mos pérdorni pastrues gérryes
ose té ashpér, si p.sh. spérkatés pér
dritare, pastrues pér férkim, léngje té
ndezshme, dyll pastrimi, detergjenté té
pérgendruar, zbardhues ose pastrues
qé pérmbajné produkte nafte, né pjesét
plastike, veshjet e brendshme dhe

té dyerve ose te guarnicionet. Mos
pérdorni letra kuzhine, sfungjeré férkimi
ose mjete té tjera pastrimi té ashpra.

HEDHJA E MATERIALEVE TE
PAKETIMIT

Materiali i paketimit éshté 100% i
riciklueshém dhe ésh.tg shénuar me
simbolin e riciklimit %« Pjesét e
ndryshme té paketimit duhet té hidhen
né ményreé té pérgjegjshme dhe né

pérputhje té ploté me rrequlloret e
autoriteteve lokale qé udhézojné
hedhjen e mbeturinave.

HEDHJA E PAJISJEVE
SHTEPIAKE

Kjo pajisje éshté prodhuar me materiale
té riciklueshme ose té ripérdorshme.
Hidheni até né pérputhje me rregulloret
lokale té hedhjes sé mbeturinave.

Pér informacion té métejshém mbi
trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin e
pajisjeve elektrike shtépiake, kontaktoni
autoritetin tuaj lokal, shérbimin e
mbledhjes sé mbeturinave shtépiake
ose dyqganin ku keni bleré pajisjen. Kjo
pajisje éshté shénuar né pérputhje

me Direktivén Evropiane 2012/19/

BE, Pajisjet Elektrike dhe Elektronike

té Mbetura (WEEE) dhe me rrequlloret
pér Pajisjet Elektrike dhe Elektronike té
Mbetura té vitit 2013 (me ndryshimet e
béra). Duke u siguruar gé ky produkt té
hidhet né ményrén e duhur, ju ndihmoni
né parandalimin e pasojave negative pér
mjedisin dhe shéndetin e njeriut. Simboli

== Né produkt ose né dokumentacionin
shoqgérues tregon se nuk duhet trajtuar
si mbeturiné shtépiake, por duhet
dérguar né njé gendér té pérshtatshme
grumbullimi pér riciklimin e pajisjeve
elektrike dhe elektronike.
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KESHILLA PER KURSIMIN E
ENERGJISE

Instalojeni pajisjen né njé dhomé té
thaté, té ajrosur miré, larg ¢do burimi
té nxehtésisé (p.sh. radiator, sobg, etj.)
dhe né njé vend qé nuk ekspozohet
drejtpérdrejt ndaj diellit. Nése éshté e
nevojshme, pérdorni njé pllake izolimi.
Pér té garantuar ventilim té
mjaftueshém, ndigni udhézimet e
instalimit. Ventilimi i pamjaftueshém
né pjesén e pasme té produktit rrit
konsumin e energjisé dhe ul efikasitetin
e ftohjes.

Hapja e shpeshté e derés mund té
shkaktojé njé rritje té konsumit té
energjisé. Temperatura e brendshme e
pajisjes dhe konsumi i energjisé mund
té ndikohen gjithashtu nga temperatura
e ambientit, si dhe nga vendndodhja

e pajisjes. Cilésimi i temperaturés
duhet té marré parasysh kéta faktoré.
Reduktoni hapjen e derés né minimum.
Ju mund té rrisni kapacitetin e ruajtjes
sé ushqimit té ngriré duke hequr
shportat dhe, nése ekziston, raftin Stop
Frost.

Mos u shqetésoni pér zhurmat gé vijné
nga kompresori, té cilat jané zhurma
normale gjaté funksionimit.

Mbajeni produktin larg burimeve té
nxehtésisé.

Funksioni Fast Freeze (nése ekziston)
mund té pérdoret pér performancé
optimale té pajisjes, 24 oré para
vendosjes sé ushgimit té freskét né
ngrirés.

Ju lutemi ndigni udhézimet e pérfshira
né Udhézuesin e shpejté pér té
aktivizuar/gaktivizuar funksionin.

Pas vendosjes sé ushqimit té freskét né
ngrirés, zakonisht mjaftojné 24 oré me
funksionin Fast Freeze; pas 50 orésh,
funksioni Fast Freeze caktivizohet
automatikisht.

Mbani parasysh:

Pér té kursyer energji, kur ngrini sasi té
vogla ushgimi, funksioni i ngrirjes sé
shpejté mund té gaktivizohet pas disa
orésh.

Pérdoruesi duhet ta mirémbajé pajisjen
frigoriferike né pérputhje me kapitullin
MIREMBAJTJA DHE PASTRIMI.
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n Pérmbledhje

Pjesét e njésisé

El  Dorezamekanal 1 Paneliikontrollit
3 Rrota (ose kémba me rregullim) 3 Vrimae zbrazjes

El  Koshi

Shénim:

Kjo pajisje frigoriferike nuk synohet té pérdoret si pajisje inkaso. Figura e mésipérme éshté
vetém pér referencé. Pajisja reale mund té jeté e ndryshme.
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Vendosni dorezén e jashtme té derés (nése ka dorezé té jashtme)

Hapi 1
: @®
|| P |\ |
Hapi 1
Nxirrni 4 vida @ dhe bazén e dorezés @ nga
ganta e aksesoréve.
Pastaj fiksoni bazén e dorezés (2) te dera me 4
vida @
Hapi 2 Hapi 3
@ @
|| C— || N
7@ |
/& Ty |
alla i
©) \k_ll,l_-;%; )
Hapi 2

Hapi 3

Montoni kapésen e kygit @ né trupin e
ngrirésit me 2 vida té tjera @

Futni kapakun e dorezés @ né bazén e
dorezés @ derisa té dégjohet njé klik.

Shénim

" Shénim:

oy Nése unaza e kygcit nuk e mban kycin gjaté

T ﬁ montimit té dorezés, zhvidhosni vidat me koké té
rrumbullakét @ né pjesén e pasme té derés dhe
rregulloni pozicionin e pjesés sé sipérme dhe té

poshtme té derés. Pastaj futni vidén pér té fiksuar
dorezén.

F
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3.1 Kérkesa e hapésirés

e

H

1

1

1

1

]

)

]

1

H1 1

1

1

]

)

)

1

1

1

ii' — p—
c1 D1
Hapésira e nevojshme gjaté pérdorimit
W1 (gjerésia e produktit) | D1 (thellésia e produktit) | H1 (lartésia minimale) C1 (distanca minimale)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Shénim: D1 nuk pérfshin pérmasén e jashtme té dorezés. Té gjitha pérmasat jané né milimetra (mm).

3.2 Pozicionimi

Vendoseni kété pajisje né njé vendndodhje ku
temperatura e ambientit korrespondon me kategoriné
e klimés qé tregohet né pllakén e klasifikimit té
pajisjes:

Pér pajisjet frigoriferike me kategori klime:

- temperatura e zgjeruar. kjo pajisje frigoriferike
synohet té pérdoret né temperatura ambienti
ndérmjet 10°C deri né 32°C (SN);

- temperatura: kjo pajisje frigoriferike synohet té
pérdoret né temperatura ambienti ndérmjet 16°C
deri né 32°C (N);

- subtropikale: kjo pajisje frigoriferike synohet té

pérdoret né temperatura ambienti ndérmjet 16°C
deri né 38°C (ST);

tropikale: kjo pajisje frigoriferike synohet té
pérdoret né temperatura ambienti ndérmjet 16°C
deriné 43°C (T),;

E réndésishme:

Shképutja e pajisjes nga furnizimi kryesor me rrymé
duhet té jeté e mundshme; si rrjedhojé spina duhet té
arrihet lehtésisht pas vendosjes.

14/8Q
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n Pérdorimi i pérditshém

4.1 Pérdorimi i paré

Pastrimi i pjesés sé brendshme

Pérpara se ta pérdorni pajisjen pér heré té paré,

lani pjesén e brendshme dhe té gjithé aksesorét e
brendshém me ujé té vakét dhe sapun neutral, qé té
higni erén tipike té njé produkti krejtésisht té ri, pastaj
thajeni miré.

Shénim: Mos pérdorni detergjenté ose pluhura
gérryes, pasi kéto e démtojné sipérfagen.

4.2 Lidhja me energjiné elektrike

Kur pajisja té jeté né prizé, té gjitha dritat treguese
LED do té ndizen njé heré. Mé pas, pajisja do té
rikthehet né modalitetin e caktuar mé paré, pérpara
ndérprerjes sé energjisé.

4.3 Fikja dhe ndezja e pajisjes

Shtypni butonin "ON/OFF" pér 3 sekonda pér té
ndezur ose fikur pajisjen.

4.4 Funksioni i rinisjes

Pajisja do té rikthehet automatikisht né modalitetin e
caktuar mé paré, pérpara ndérprerjes sé energjisé.

45 Alarmi i defektit té sensorit té
temperaturés

Nése sensori i temperaturés péson njé shképutje
ose qark té shkurtér, si alarm gabimi, shiriti tregues i
temperaturés do té pulsojé nga e majta né té djathté
¢do 0,5 sekonda.

Pér riparim nevojiten tekniké profesionisté pas
shitjes.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Pérdorimi i pérditshém

4.6 Caktimi i temperaturés

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

P 3
S—» 4

1. Drita treguese e temperaturés
2. Drita treguese e super ngrirjes
3. Tasti SET

Caktimi i temperaturés

Caktimi: Shtypni butonin "SET" pér té hyré né
modalitetin e caktimit té temperaturés. Shiriti
tregues i temperaturés ngrihet njé shkallé me
secilén shtypje. Ky cilésim vepron me cikle.
Temperatura varion nga shkalla MIN deri né
shkallén MAX. Shkalla Maksimum éshté mé e
ftohta. Temperatura caktohet automatikisht né 5
sekonda pas shtypjes sé fundit.

Shénim: Normalisht, rekomandohet gé ta caktoni
temperaturén né "NORMAL" (normale) ose mé té
ftohté pér ruajtje optimale té ushgimit.

Super ngrirje
Shtypni butonin "SET" disa heré radhazi pér

té hyré né modalitetin e "SUPER" ngrirjes
nga shkalla MAX, shiriti tregues né té majté
do té errésohet, ndérsa drita treguese e
"SUPER" do té ndizet. Ky modalitet caktohet
automatikisht pas 5 sekondash nga shtypja
e fundit.

4. Tasti ON/OFF (FIKUR/NDEZUR)
5. Drita treguese e pérdorimit

Kompresori vazhdon qé té punojé né
modalitetin e "SUPER" ngrirjes.

Nése modaliteti "SUPER" vazhdon té
funksionojé pér 52 oré pa u ndalur
manualisht, sistemi do té dalé automatikisht
nga ky modalitet dhe temperatura do té
kthehet né temperaturén origjinale para
vendosjes sé modalitetit "SUPER".

Dritat treguese

Drita treguese e temperaturés (blu e ndezur): Pér
ta rregulluar temperaturén nga shkalla Minimum
né shkallén Maksimum. Maksimum &shté mé e
ftohta.

Drita treguese e Super ngrirjes (blu e ndezur):
Drita e ndezur = né modalitetin "SUPER"; drita e
fikur = del nga modaliteti "SUPER".

Drita treguese e pérdorimit (jeshile e ndezur):
Drita e ndezur = kompresori &shté né puné; drita
e fikur =kompresori ndalon.

30 minuta pas operacionit té fundit, drita
treguese do té ulet né gjysmén e ndrigimit.

16/8Q
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SQ Ruajtja né hapésirén e ngrirésit:

R andohet ta mbani cilésimin e ngrirésit né
irvec né kushte ekstreme ambientale.

Aktivizoni funksionin Fast Freeze (ngrirje e
shpejté) 4-6 oré para ngrirjes pér té siguruar
ngrirje mé té shpejté.

Ushgimi i nxehté duhet té ftohet né temperaturén
e ambientit pérpara se té ruhet né hapésirén e
ngrirésit.

Ushgimi i preré né racione té vogla do té ngrijé
mé shpejt dhe shkrihet dhe gatuhet mé lehté.

Béni miré qé ta paketoni ushqimin, pérpara se ta
vendosni né ngrirés.

Pér té shmangur tejkalimin e periudhave té
rekomanduara té ruajtjes, shénoni datén e
ngrirjes, afatin dhe emrin e ushgimit né paketim
sipas periudhave té ruajtjes pér ushgime té
ndryshme.

Mos kaloni kohét e ruajtjes sé ushqimit qé
rekomandohen nga prodhuesit e ushgimit. Nxirrni
vetém sasiné e rekomanduar té ushqimit jashté
ngrirésit.

Konsumojeni shpejt ushgimin e shkriré. Ushgimi

i shkriré nuk mund té ringrihet, pérveg rastit

kur éshté i gatuar. Nuk éshté e sigurt gé té
konsumoni ushqim té freskét té pagatuar dhe té
ringriré.

Kur ngrini ushgimin e freskét, shmangni kontaktin
e tij me ushgime té tjera té ngrira. Mund té
shkaktohet shkrirja e pjeséve té ngrira mé paré.

Kur ruani ushgime té ngrira komerciale, ndigni kéto
udhézime:

Zbatoni gjithmoné udhézimet e prodhuesit pér
kohézgjatjen pér té cilén duhet ta ruani ushqimin.
Mos i kaloni kéto udhézime!

Mundohuni qé ta mbani kohézgjatjen ndérmjet
blerjes dhe ruajtjes, sa mé té shkurtér qé té
mundeni, pér té ruajtur cilésiné e ushgimit.

+ Blini ushgime té ngrira, té cilat jané ruajtur né
temperaturé -18°C ose mé té ulét.

+ Shmangni blerjen e ushqimit qé ka akull ose
ngricé né paketim. Kjo tregon se produktet mund
té jené shkriré pjesérisht dhe jané ringriré né njé
moment tjetér, rritja e temperaturés ndikon né
cilésiné e ushgimit.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Pérdorimi i pérditshém

4.7 Ngrirja e ushqimit té freskét

Hapésira e ngrirésit éshté e pérshtatshme pér
ngrirjen e ushqimit té freskét dhe ruajtjen e
ushqimit té ngriré ose shumé té ngriré pér njé
kohé té gjaté.

Vendoseni ushqimin e freskét qé do té ngrihet né
hapésirén e poshtme.

Sasia maksimale e ushgimit & mund té ngrihet
né 12 oré specifikohet né pllakén e klasifikimit.

Procesi i ngrirjes zgjat 12 oré: gjaté késaj
periudhe, mos shtoni ushgim tjetér pér ngrirje.

4.8 Ruajtja e ushqimit té ngriré

Kur ndizet pér heré té paré ose pas njé periudhe pa
pérdorim, [reni pajisjen té funksionojé té paktén 2 oré
né cilésimet mé té larta para se té vendosni ndonjé
ushgim né hapésirén e frigoriferit.

Shénim: Né rast shkrirjeje aksidentale, pér shembull
kur energjia éshté ndérpreré pér njé kohé mé té gjaté
sesa vlera e trequar né tabelén e karakteristikave
teknike nén "koha e rritjes”, ushqimi i shkriré duhet té
konsumohet shpejt ose té gatuhet menjéheré dhe mé
pas té ringrihet (pas gatimit).

4.9 Keéshilla dhe udhézime té dobishme

Késhilla pér ngrirjen
Pér t'ju ndihmuar té shfrytézoni sa mé miré procesin e
ngrirjes, kétu jané disa késhilla té réndésishme:

sasia maksimale e ushqimit gé mund té ngrijé né
12 oré specifikohet né pllakén e klasifikimit;

procesi i ngrirjes zgjat 12 oré. Gjaté késaj
periudhe, nuk duhet té shtohet mé ushgim pér
ngrirje;

nisja e funksionit SUPER 24 oré pérpara
vendosjes sé ushgimit né pajisje mund té
ndihmojé né arritjen e kapacitetit mé té miré té
ngrirjes;

ngrini vetém ushgime té cilésisé sé larté, té
freskéta dhe té pastruara miré;

pérgatiteni ushgimin né racione té vogla, pér té
mundésuar ngrirjen e shpejté dhe té ploté dhe
pér té béré té mundur shkrirjen vetém té sasisé
sé kérkuar;

mbéshtilleni ushqimin né letér alumini ose
politeni dhe sigurohuni gé né paketim t& mos
hyjé ajér;

mos lejoni ushgimin e freskét, té pangriré gé té
preké ushqimin e ngriré mé paré, duke shmangur
késhtu rritjen e temperaturés te ky i fundit;

ushgimet pa yndyré ruhen mé miré dhe mé
gjaté sesa ato me yndyré; kripa e redukton
jetégjatésiné e ruajtjes sé ushgimit;

kubat e akullit, nése konsumohet menjéheré
pas hegjes nga hapésira e ngrirésit, mund té
shkaktojé djegie té [€kurés nga ngrica;

késhillohet qé té tregohet data e ngrirjes né
secilén paketé individuale, qé té keni mundési té
regjistroni kohén e ruajtjes; hegja nga hapésira e
ngrirésit mund té shkaktojé djegie té Ikurés nga
ngrica.
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Késhilla pér ruajtjen e ushqimit té ngriré

Pér té marré performancén mé té miré nga kjo pajisje,
ju duhet:

té siguroheni qé ushgimet e ngrira komerciale
jané ruajtur né ményrén e duhur nga shitési;

té siguroheni qé ushqimet e ngrira té
transferohen nga dygani né ngrirés né kohén mé
té shkurtér té mundshme;

té mos e hapni derén shpesh ose ta lini té hapur
mé gjaté sesa éshté absolutisht e nevojshme;

pasi té shkrihet, ushqimi prishet shpejt dhe nuk
mund té ringrihet.

mos kaloni periudhén e ruajtjes gé tregohet nga
prodhuesi i ushgimit.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit 19/SQ



ﬂ Mirémbajtja dhe pastrimi

Pér arsye higjienike, pjesa e brendshme e pajisjes,
duke pérfshiré aksesorét e brendshém, duhet té
pastrohet rregullisht.

Kujdes! Pajisja nuk duhet té jeté e lidhur me rrymén
gjaté pastrimit. Rrezik goditjeje elektrike!

Pérpara pastrimit, fikeni pajisjen dhe higni spinén

nga rryma ose fikni ose ulni automatin ose siguresén.
Mos e pastroni kurré pajisjen me pastrues me avull.
Te pjesét elektrike mund té mblidhet lagéshtiré dhe ka
rrezik goditjeje elektrike! Avujt e nxehté mund té gojné
né démtimin e pjeséve plastike. Pajisja duhet té jeté e
thaté para se té kthehet né puné.

E réndésishme! Vajrat eteriké dhe tretésit organiké
mund té démtojné pjesét plastike, p.sh. éngu i
limonit ose léngu i [ékurés sé portokallit, acidi butirik,
pastruesit gé pérmbajné acid acetik. Mos lejoni
qé kéto substanca té bien né kontakt me pjesét e
pajisjes.

Mos pérdorni pastrues abrazive.

Higeni ushqimin nga ngrirési. Ruajeni né njé vend
té freskét, t& mbuluar miré.

Fikni pajisjen dhe higni spinén nga rrjeti
elektrik ose fikni apo ¢aktivizoni automatin ose
siguresén.

Pastrojeni pajisjen dhe aksesorét e pjesés sé
brendshme me njé lecké dhe ujé té vakét. Pas
pastrimit, lajeni me ujé té pastér dhe fshijeni
derisa té thahet.

Grumbullimi i pluhurit né kondensator rrit
konsumimin e energjisé. Pér kété arsye, pastroni
me kujdes kondensatorin né pjesén e pasme té
pajisjes ¢do vit me njé furcé té buté ose fshesé
me korrent. (Nése kondensatori ndodhet né
pjesén e pasme té pajisjes.)

Pasi gjithcka té jeté tharé, lidhni pérséri pajisjen
dhe kthejeni né pérdorim.

5.1 Shkrirja e ngrirésit

Megjithaté, ngrirési do té mbulohet me akull
vazhdimisht. Ai duhet té higet. Mos pérdorni kurré
vegla metalike pér té gérryer akullin nga avulluesi,
sepse mund ta démtoni. Megjithaté, kur akulli béhet
shumé i trashé né veshjen e brendshme, shkrirja e
ploté duhet té kryhet si né vijim:

Higni njésiné nga priza. Higni tapén e zbrazjes
nga pjesa e brendshme e ngrirésit. Shkrirja
zakonisht zgjat disa oré. Pér ta shkriré mé shpejt,
mbajeni té hapur derén e ngrirésit.

Kur ta zbrazni, vendosni njé tabaka poshté
tapés sé jashtme té zbrazjes. Térhigni dorezén e
zbrazjes.

Rrotullojeni dorezén e zbrazjes 180 gradé. Kjo
do té lejojé qé uji té rrjedhé né tabaka. Kur té
pérfundojé, shtyjeni sérish dorezén e zbrazjes
brenda. Rivendosni tapén e zbrazjes brenda
hapésirés sé ngrirésit.

Shénim: Monitoroni enén nén zbrazje pér té
shmangur tejmbushjen.

Fshini pjesén e brendshme té ngrirésit, pastaj
lidheni pérséri né prizé.

Rivendosni kontrollin e temperaturés né cilésimin
e déshiruar.
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n Zgjidhja e problemeve

E réndésishme:

Pérpara zgjidhjes sé problemit, shképutni furnizimin me energji. Vetém njé elektricist i kualifikuar ose person
kompetent mund té zgjidhé problemet qé nuk gjenden né kété manual.

Ka disa zhurma gjaté pérdorimit normal (kompresori, garkullimi i [Endés ftohése).

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk punon

Spina nuk éshté vendosur ose éshté e liré

Vendosni spinén e rrymés.

Priza ka defekt

Defektet e rrjetit elektrik duhet té ndregen nga njé
elektricist.

Ushgimi éshté shumé i
ngrohté.

Temperatura nuk éshté rregulluar sakté.

Referojuni seksionit té Caktimit t& temperaturés pér
ta rregulluar temperaturén sakté.

Dera ka gené e hapur pér njé periudhé té gjaté.

Hapeni derén vetém pér sa kohé té nevojitet.

N& pajisje &shté vendosur njé sasi e madhe ushgimi
t& ngrohté brenda 24 orésh.

Kthejeni rregullatorin e temperaturés pérkohésisht né
njé cilésim mé té ftohteé.

Pajisja &shté prané njé burimi nxehtésie.

Shihni seksionin e instalimit pér vendosjen e duhur.

Pajisja ftoh shumé

Temperatura éshté caktuar shumé e ftohté.

Kthejeni dorezén e rregullatorit té temperaturés
pérkohésisht né njé cilésim mé té ngrohté.

Temperatura éshté caktuar

Pajisja nuk &shté e niveluar.

Rregulloni sérish kémbét.

Pajisja prek murin ose objekte té tjera.

Lévizeni pak pajisjen.

shumé e ftohté. R e o
Nig pjese,lP.slh. ne tUb NE pjesen e pasme t pajisjes Nése nevojitet, [évizeni pjesén gé té mos e preké.
po prek njé pjesé tjetér té pajisjes né mur.
N&é dysheme ka ujé Vrima e zbrazjes sé ujit &shté bllokuar. Sh'h.n | sek3|onl|n"M "e”‘bai‘la. dh.e pastrimi per
udhézime se si té pastroni vrimén e zbrazjes.
Panelet anésore jané té Kjo &shté normale. (shkémbimi i nxehtésisé ndodh né | Nése nevojitet, pérdorni doreza pér té prekur panelet
nxehta panelet anésore). anésore.

Nése defekti shfaget sérish, kontaktoni Qendrén e shérbimit.

Pjesét rezervé pér pajisjen qé keni bleré jané né dispozicion pér 10 vjet.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n be36epHocHU uHchopmaLum

BAXHO 3A YATAHHE U
NMOYNTYBAHE

Mpen fa ro KOPUCTUTE YpeaoT,
npounTajTe rn oBue 6e3beJHOCHM
ynatcTBa. YyBajTe ri Ha fochat 3a
WIHO KOPUCTEHbE.

OBwe ynaTcTBa 1 cCaMuoT ypen,
06e30eyBaaT BaxHW 6e30e4HOCHM
npeaynpenyBarba Kov Tpeba aa

ce MoYMTYBaaT BO CEKOE BPEME.
Mpon3BOANTENOT He Npe3emMa HUKaKBa
0[JFOBOPHOCT 3@ HEMOYUTYBakbE Ha
oBue 6e30eJHOCHM yNaTCTBa, 3a
HenpaBuiHa ynotpeda Ha ypeaoT
WM 33 NOTPELLIHO NOCTaBYBatbe Ha
KOHTPOSMTE.

AMHory manv feua (0-3 roguHm)
Tpeba fa ce Apxat noganeky o
ypenoT. ManuTe peua (3-8 roaunm)
Tpeba fa ce Apxat noganeky o
YpenoT OCBEH aKo He Ce Noj NocTojaH
Hag3op. [eua of 8 rognHu n noctapu,
KaKo ¥ MLia Co HamaneHn 3Ny,
CETUIHU UNN MEHTAJTHU CMIOCOBHOCTY
WM He[LOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3Haebe
CMeaT [Jija ro KopucTaT 0BOj Ypep, camo
aKo Ce NoJ, HaA30p UM UM Ce AafieH
ynaTcTBa 3a 6e3beHa ynotpeba u v
pa3bupaat NOBP3aHUTE OMACHOCTM.
[leLiata He cMear fja Y Urpaar co
ypenoT. YMCTeHETO U OPXYBAHETO
0[] CTpaHa Ha KOpPUCHUKOT He Tpeba Aa
rv BpLUaT Aeua 6e3 Haasop. Ha geua Ha

BO3pacT 0f, 3 4o 8 roauHu [03BONIEHO
WM € fia T NOJHaT 1 NpasHaTt

hpuxuaepure.
[NO3BOJIEHA YINOTPEBA

A BHUMAHWUE: YpegnoT He e
HameHeT 3a paboTa NpeKy HafBOpeLLEH
NPeKMHyBay, KaKo LUTO e Tajmep,

Uv noceBeH CUCTEM 3a [aNeUNHCKO
ynpaByBatbe.

0BOj ypef, e HameHeT 3a ynoTpeda
BO JOMaKMHCTBA W CINYHU anamuKaLmm
KaKo LUTO Ce: KYjHW 3a nepcoHan BO
NPOAABHULM, KaHLenapum 1 apyru
paboTHM cpeamnHu; hapmu; Of CTpaHa
Ha KSIMEHTN BO XOTENM, MOTENM,
MaHCUOHWN W JpYri pesngeHLMjanHu
CpeLyHM.

A 0BOj ypef He e HaMeHeT 3a
npoecnoHanHa ynotpeba. He
KOPUCTETE 0 YPeLoT Ha OTBOPEHO.

A CBeTunKaTa LWTO Ce KOPUCTH
BHATpe BO yPefoT € CreLujanHo
[I13ajHMpaHa 3a [IOMaLLHN anapaTy 1
He € MOro/iHa 3a OMLITO OCBET/yBaHEe
Ha NpocTopuM BO fLOMOT (PerynatuBa
Ha EY 244/2009).

A YpenoT e Au3ajHupaH 3a pabota
Ha MecTa Kajie LITo TeMnepaTypaTa Ha
OKOJIMHATAa Ce IBUXM BO PaMKMTE Ha
CNefiHUTE OMCesy, Copes KMmaTcKaTa

CaHfjayeH 3aMp3HyBay / YnaTcTBO 3a KOpUCTEHE
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n be36egHocHU nHopmauum

Knaca HaBefieHa Ha noykaTa co
TEXHUYKM creLmrcuKaLmim.

YpepoT Moxebu Hema fia paboTm
NpaBUIIHO aKo Ce 0CTaBM NOAONIO
BpeMe Ha TemnepaTypa HafBop 04
HaBe[eHNTE rpaHnLMY.

Knumatcka knaca - ambueHTanHm
TEMMepaTypu:

SNOg10°C o 32°C;

NOg 16 °C go 32°C;

STOg16°C g0 38°C;

TOg16°C no43°C.

A 0Boj ypen He coapxu CFC.
LinpkynaupjaTa Ha racoT 3a nafetbe
copnpxu R600a (HC).

Anapatu co n3o6yTaH (R600a):
n300yTaH e NPUPOAEH rac Koj He BNnjae
BP3 XMBOTHaTa CpeAmHa, HO € 3anavB.
3aT0a, NorpuxeTe ce LieBKUTE Ha
KONOTO 3a Nafierbe Aia He Ce OLUTETEHH,
0co6eHO NMpu NpasHetse Ha KoJoTo 3a
nagete.

A MPEOYNPEOYBARSE: He
OLUTeTYBajTe M LieBKUTE Ha KOJOTO 3a
najetbe Ha ypesorT.

A MPEOYMPELYBAHSE: Heka Hema
MPeYKH Kaj OTBOPUTE 3a BEHTUNALM]a,
BO KYKMLUTETO Ha anapaToT Ui BO
BrpafieHaTa CTpyKTypa.

MPEAYMPELYBAHGE: He
KOPUCTETE MEXaHUUKU, ENEKTPUYHM

WM XeMUCKM CPELCTBA OCBEH OHUE
npenopayanu o Mpou3BoauTeENoT
3a 3a6p3yBarbe Ha NPOLECOT Ha
0JMp3HyBatbe.

A MPEAYNPELYBAHGE: He
KOPUCTETE W He CTaBajTe eNeKTPUYHMU
ypeau Bo NperpaguTe Ha ypeaoT ako He
ce o[, TUMOT KOj € U3PEYHO 0400peH 04
NpON3BOANTENOT.

A MPEAYNPELYBAHSE: MawuHute
3a Mpas u/unu gucneHcepuTe 3a

BOZa KOM He Ce AUPEKTHO NOBP3aHK
O BOOCHabayBaHbeTO MOpa fia ce
NoJHaT caMo CO BOJa 3a Nuetbe.

A NPEOYMNPEOYBAHGE:
ABTOMATCKMUTE MaLUWHM 33 Mpa3 U/unmn
AMCneHcepuTe 3a Bofa Mopa aa buaat
NoBp3aH Ha BOLOCHabayBatbe LITO
06e36eyBa caMo BOja 3a NKekbe, CO
NPUTUCOK BO Mpexata nomery 0,17 u
0,81 MPa (1,71 8,1 6ap).

A He cknagupajte eKcnnosnsHu
CYNCTaHL Kako KOH3€epBH CO aepoconu
W He CTaBa|Te HUTY KopUcTeTe GEH3NH
WM Apyry 3ananuem MaTepujany Bo
nnmn Bo 651M3MHa Ha YPeLoT.

A He ronTajTe ja cogpxuHaTa
(HETOKCMYHA) Ha NaKyBatbaTa Co
Mpa3 (LoCTarHM CO HEKOU MOLENK).
He jageTe KoLKy mpas unn 60MBoHM
0/} Mpas BefjHaLL MO BafleHeTo 04
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n be36egHocHU nHdopmauum

3aMp3HYBayoT, 6UaejKM MOXe fia
Npeay3BIUKaaT U3ropeHnLm Of CTYA.

A 3a npou3Boay fy3ajHUpaHK

CO BO3AyLUeH counTep BHATpe BO
AOCTaMHNUOT Kanak Ha BEHTUIaTopPOT,
chunTepoT cekorall Mopa Aa buae

Ha CBOETO MECTO Kora ypeaoT € BO

tbyHKLmja.

He cknaampajTe CTakNeHu cafoBu
CO TEYHOCTM BO 3aMP3HYBAUKUOT AN
BuaejKn MoXe Aa ce CKpLuarT.
He 6rokupajTe ro BEHTUNATOPOT (aKo €
BKJTyYeH) CO NpexpaHBeHn Npon3Bou.
OTKaKo Ke ja CTaBUTe XpaHaTa,
MpoBepeTe Janu BpaTaTa Ha
3aMP3HYBAYOT Ce 3aTBOPa NPaBUJIHO.

A LlecbekTHUTE 3anTUBKM Mopa fa
Ce 3aMeHaT LUTO & MOXHO MOCKOpO.

A KopucTeTe ro aenop
3aMp3HyBayOT CaMO 3a YyBarbe
3aMp3HaTa XpaHa, 3aMp3HyBatbe
CBEXa XpaHa W NPaBetbe KOLKW Mpas.

A He cknagupajte HecnakyBaHa
XpaHa Bo opuxuaepoT uim
3aMp3HyBayoT 3a a U3berHete
[VMPEKTEH KOHTAKT CO BHATPELLHUTE
MOBPLUMHM.

A C-MeHTaH ce KopucTu
KaKo CpPeACTBO 3a HaflyBarbe BO
W30NaLMoHaTa NeHa 1 e 3ananuB rac.

HajcooBeTHUTE nperpaam Ha
ypegmoT Kage WwTo Tpeba fa ce yyBaaT
cneundmuyHM BUGOBY XpaHa, 3emMajKu
ja npenBua pasnuyHata pacnpefenta
Ha TemnepaTypaTa BO pasfiMyHuTe
nperpagy Ha ypeaoT, ce CNefHuBE:
Komopa co 4 sBe3fu (++++) e norogHa
3a 3aMp3HyBatbe npexpaHbeHu
Npou3BOAM 0f aMbueHTasHa
TeMnepaTypa 1 3a YyBatbe 3aMp3HaTa
XpaHa, buaejkn Temnepatypata

€ pPaMHOMEPHO pacnpefeneHa

HW3 LienaTta Komopa. KyneHata
3aMp3HaTa XpaHa MMa poK Ha
Tpaekbe 3a CKnaauparbe HaBefjeHa
Ha nakyBareT0. OBOj faTyM ro 3ema
npeaBua BUAOT Ha XpaHaTa WTo ce
4yyBa 1 3aT0a 0BOj faTyM Tpeba aa

ce nounTyBa. CBexara xpaHa Tpeba
fla Ce YyBa BO CIEAHUTE BPEMEHCKM
nepuofu: 1-3 MeceLy 3a CUpetbe,
LKOJIKW, Cagoneq, WyHka/konbac,
MJIEKO, CBEXW TEYHOCTU; 4 MeceLm

3a CTeK Wn KOTNeTH (roBeACKo,
JarHeLLKO, CBMHCKO); 6 Meceuy

3a nyTep UK MaprapiH, X1BnHa
(nuneLwko, Mucupka); 8-12 meceum

3a 0BOLLje (0CBEH LIMTPYCHO),

neyeHo Meco (roBeACKO, CBMHCKO,
JarHeLwLKo), 3eneHuyk. MoTpebHo e fa
Ce NoYMTyBaaT POKOBUTE Ha TPaeHbE
HaBe[,eH! Ha NaKyBarbEeTO Ha XpaHaTa
BO 30HaTa CO 2 sBe3au.

CaHfjayeH 3aMp3HyBay / YnaTcTBO 3a KOpUCTEHE

7/MK



n be36egHocHU nHopmauum

3a fia ce n3berHe KOHTaMUHaLyMja Ha
XpaHaTa, Be MONIMME MOYMTYBajTe 1
CneJHuBeE:

- OTBOparbeTo Ha BpaTata nogonru
nepnoam Moxe fia npeau3BuKa
3HAYMTENHO 3roNIeMyBaHbE Ha
TeMnepaTypaTa BO NperpaguTe Ha
anaparor.

- PeJOBHO YMCTETE M NOBPLUMHNTE
KOW MOXaT fa f0jAaT BO KOHTAKT CO
XpaHaTa ¥ JOCTanHuTe CUCTEMM 3a
0fBOS,

- MlcuncTete rv pesepsoapuTe 3a
BOJa aKo He ce kopucTene 48 yaca;
UCMNaKHeTe ro CUCTEMOT 3a BOAa
NoBp3aH CO BOLOCHAbAyBabEeTO ako He
e LpneHa Boga b feHa.

- CknagupajTe CypoBo Meco ¥ puba BO
COO0/BETHU Caj0BM BO OpUXMAEPOT,
TaKa WTO Aa He [40jLe BO KOHTAKT CO
WM Aa He Kane Bp3 Apyra XpaHa.

- MperpaguTe 3a 3aMp3HyBakbE CO
[iBE SBE3MYKM CE MOTOAHM 3a YyBatbe
NPETXOfIHO 3aMp3HaTa XpaHa, Kako 1
3a YyBatbe WM NpaBekbe cnafones u
KOLLKM Mpas3.

- He 3amp3HyBajTe cBEXa XpaHa BO
nperpaguTe co efHa, iBe NN Tpu
SBE3/IMYKM.

AKo 3aMp3HYBaYOT Ce 0CTaBM NpaseH
NoJoNr Nepuog, UCKNyYeTe ro,
O[IMP3HETE r0, UCYUCTETE TO, UCYLLETE
ro ¥ 0CTaBeTe ja BpaTaTa 0TBOPEHA 3a

[ia CrpeynTe pa3Boj Ha MyB/a BHATpe
BO anaparor.

MHCTAJIALIUJA

A Ypenot Mopa fa ce pakysa u
WHCTaNMpa of fABe UK NnoBeke nuua

- pu3mK o nospega. Kopuctete
3alUTMTHM paKaBuLM Npu pacnakyBarbe
W MHCTaNMparbe — PU3NK 0 ceyerbe.

A WHcTanauwjata, BKyYyBajKu

ro 1 BOAOCHabyBarbeTO (ako

UMa), eNeKTPUYHIUTE MPUKITYYOLM

W NoNpaBKWUTe, MOpa Aa M U3BPLLK
KBanuchukyBaH TexHuyap. He
nonpa.yBajTe U1 3aMeHyBa|Te

flen Of ypesoT OCBEH ako Toa He e
W3peyHo HaBeJeHo BO yNaTCTBOTO 3a
ynotpeba. [ipxeTe ru gelata noganexy
0[, MECTOTO Ha UHCcTanaumja. 0TKako
Ke ro pacnakyBate ypefoT, yBepeTe
ce [leKa He e OLITeTeH 3a BpeMe Ha
TpaHcnopToT. Bo cnyyaj Ha npobnemu,
KOHTaKTUpajTe ro NpoAaBayoT uim
Hajbnuckata cnyxba 3a nogapLuKa
nocne npogax6a. OTkako Ke ce
WHCTanMpa, 0TNagoT 0 NaKyBaH-eTO
(nnacTuka, fLeNoBM O, CTUPOMOP UTH.)
Mopa fia ce YyBa HafiBop Of aodat
Ha fleLaTa — pu3uK of 3afyLuyBarbe.
YperoT Mopa Aia Guzae UckiyyeH of,
HanojyBareTo nNpeg 6uno Kakea
onepalyja Ha MHCTanuparbe — pUsnK
o[, enekTpuyeH yaap. Npu uHcTanaumja,
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n be36egHocHU nHdopmauum

MOrpUXeTe YPeLOT Aa He OLITETYBA
eneKTPUYHEH Kaben Xuua — pusmk of,
noXap Wnu eneKkTpuyeH yaap. Bknyyete
ro ypefoT Camo 0TKaKO Ke 3aBpLunTe
CO MHCTanaumjaTa.

A BHMMaBajTe Aa He M owTeTuTe
nofoBuTe (Ha np. NapkeTH)

MpY NPeMECTyBakbe Ha YpeaoT.
WHcTanupajTe ro ypeaoT Ha nog uim
noTnopa JOBOJHO LIBPCTa 3a fa ja
U3[PXM HEroBaTa TEXMHA U Ha MECTO
CO0/BETHO 3a HeroBaTa rofieMuHa u
ynotpeba. [orpuxeTe ce ypedoT Aa He
e NocTaBeH BO B/M3MHA Ha N3BOP Ha
TOM/MHA W ieKa YETMPUTE HOTaKK ce
CTabusHN 1 ce NOTNMpaaT Ha NOAOT,
npunarogyBajku ru no notpeba, u
MpoBEpeTe [an YPeaoT € COBPLLEHO
W3paMHeT Co NOMOL Ha fubena.
MoyekajTe HajManky ABa Yaca npeg,
[a ro BKNyyuTe ypeaoT, 3a fa bugere
CUTYPHM fieKa KONOTO 3a Nafierbe e
LieNIoCHO edpuKacHo.

A 3a f1a ce 06e36eauM cOOBETHA
BEHTWUNALWMja, OCTABETE NPOCTOP

o[} [iBETE CTPaHW U Haf ypeaorT.
PacTojaHneTo noMery 3agH1OT Aen Ha
YpenoT 1 SuoT 3aj ypenoT Tpeba aa
ouae 50 MM, 3a Aa ce n3berHe npuctan
[0 TONAM NOBPLUMHK. HamanyBareTo
Ha 0BOj NPOCTOP Ke ja 3ronemu
NOTPOLLYBayKaTa Ha eHepruja Ha
MpoN3Bo0T.

A MPEOYNPEOYBAHSE: Kora ro
nocTaByBaTe anapaToT, norpuxere
ce KabenoT 3a HarnojyBatbe fa He e
3arnaBeH WN OLUTETEH.

A NPELYMNPELYBAHSE: 3a

fla ce n3berHe onacHoCT nopaau
HeCTabUNHOCT, NOCTaBYBaHETO UK
(hMKCUparbeTo Ha ypesoT Mopa fia ce
W3BPLLM BO COIMACHOCT CO ynaTcTBaTa
Ha Npou3BoAMTENOT. 3abpaHeTo e

fla Ce NMOCTaByBa 3aMP3HyBaYOT Ha
HauMH KOjLUTO 61 OBO3MOXMI KOHTAKT
Ha MeTaJlHa LieBKa 0f LIMOPET Ha rac,
METaJHI1 FraCOBOAHM UMM BOLOBO/HU
LIeBKM UM €1eKTPUYHIN XULM CO
3aHMOT SU Ha 3aMP3HYBAYOT (Kanem
Ha KOH/He3aTopoT).

NMPEAYINPEOYBAHA 3A
ENNEKTPUYHA EHEPIUJA

A YpefoT Mopa a Moxe Aa

C€ WUCKJTy4M Of HamnojyBareTO CO
Bafiekbe Ha NPUKIYYOKOT ako UCTMOT

e JOCTaneH, Wy Npeky noBekenosneH
MPeKWHYBay MHCTaNMpaH npeg
MPUKITYYOKOT BO COrNAcCHOCT CO
npaBunaTa 3a WHCTanaumja, a ypeaor
Mopa fia 6uze 3a3eMjeH BO COrNacHoCT
CO HaLMOHaNHUTE CTaHAapaM 3a
eneKTpuyHa 6e3beaHoCT.

A He kopucTeTe NpoosXHH
Kabnu, NOBEKEKPATHW MPUKIYYOLM Ui

CaHfjayeH 3aMp3HyBay / YnaTcTBO 3a KOpUCTEHE
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n be36egHocHU nHopmauum

afanTepu. EnekTpuyHUTE KOMMOHEHTH
He cMeaT fa 6uaaT gocTanHy 3a
KOPUCHMKOT N0 MHCTanauujaTa. He
KOPUCTETE o YPeLoT Kora CTe BaXHM
nnm 6ocu. He kopucTeTe ro 0BOj ypes
aKo MMa oLITeTeH kaben 3a HanojyBakbe
WM NPUKITYYOK, aKo He paboTi
MPaBUIIHO UM AKO € OLUTETEH UNK
nafiHar.

AAKO kabenoT 3a HamnojyBate

e OLITETEH, TO] Mopa Ja buge

3aMEeHeT CO UEHTUYEH 0/ CTPaHa Ha
MPOM3BOLAUTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEP
WK CAMYHO KBaNMMKYBaHM uLa 3a
fa ce n3berHe onacHoCT Of eneKTpUYeH

yAap.

A MPEAYNPELYBAHE: He
nocTaByBajTe NOBeKe NPEHOCUBM
LUTEKEPU UM MPEHOCTIMBM HaMojyBatba
BO 3a[{HMOT fie/ Ha anapaTor.

YNCTEHE U O4PXXYBAHSE

A NMPELYMPELYBAHSE: Mposepete
[anu ypeaoT e U3racHaT W UCKITyYeH 04
HanojyBar-€TO NPef Aa BpLUMTE KakBa
6uno onepavmja Ha 0apxyBatrbe. 3a fja
ce n3berHe pusuK oj TenecHa NoBpeaa,
KOpUCTETE 3alUTUTHN pakaBuLm (pU3mK
0[] ceyetbe) 1 6e36eJHOCHN YeBM
(PM3MK 0 MOZIPUHKY); paKyBatbe

CO YpedoT Of CTPaHa Ha fBe Nimua
(HamanyBatbe Ha TOBapOT); HUKOraLl

He KOPUCTETE ONpema 3a YNCTEHE CO
napea (pU3uK 03 eNeKTpUYEeH yaap).
HenpodecroHanHm nonpasku Ko

He ce 0f,06peHM 0, NPOU3BOAUTENOT
MOXe i Pe3ynTupaat co pusmnK no
34paBjeTo 1 6e30eaHOCTa, 3a WTO
MPOM3BOAMUTENOT HE MOXE fia Ce
CcMeTa 3a 0aroBopeH. Cekoj gedrekT
WK OLUTETYBatbE NPEAN3BIUKAHO 04
Henpodec1oHanH1 NonpaBKu Uu
0[jpXyBatbe HeMa fia 61 e NOKPUEHO
CO rapaHLMjaTa, YnjallTo CoapXMHa e
HaBef,eHa BO JOKYMEHTOT [JOCTaBEH CO

YpeDoT

A He kopucTeTe abpa3nBHu nm
arpecyBHY CpPeACTBa 3a YNCTEHE KakKo
CcrnpejoBy 3a NPO30pLK, abpa3nBHH
CpeACcTBa 3a YNCTEH€, 3anannBi
TEYHOCTH, BOCOLN 3a YNCTEHE,
KOHLIEHTpUpaHu feTepreHTy, 6enuna
WM CpeACTBa 3a YNCTEHE LITO
COApPXaT HadhTeHM NPOU3BOAY Ha
NNacTUYHK [EeN0BM, BHATPELHM 0610rK
1 06norM Ha BpaTaTa U rymmykm. He
KOPUCTETE XapTHUEHM KPMK, CyHrepu

3a YNCTEHE WITN JPYrY arpecBHM
CpeAcTBa 3a YNCTEHe.

®PJIAHGE HA OTMAAOT OA4
NMAKYBAHLETO

MatepujanoT 3a nakyBatrbe e 100%
PeLMKIMPaYKM 1 € 03HAYEH CO

e
CUMBOIOT 3a peLnKnupatbe %,
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n be36egHocHU nHdopmauum

PasnnyH1TE [eN0BM O[] NaKyBabeTO
Mopa fia ce dpiaT 0JroBOPHO 1 BO
LIeNIoCHa COrTacHOCT CO JIOKaNHUTE
MPOMNMCH Ha HAZLNEXHUTE OpraHu KOW ro
perynupaat dpnarbeTo 0Tnag.

®PJIAHGE JOMALLHA
ATIAPATU

0Boj ypep, e NPOU3BEfEH 0f
PELIMKAMPAYKM M MOBTOPHO
ynotpebnuem MaTepujanu. dpnete ro
BO COFMIAaCHOCT CO JIOKAJIHUTE NPOnmMcH
3a chpnarbe 0Tnag,. 3a AOMONHUTENHN
MHhOPMaLMK 33 TPETMAHOT,
06HOBYBaHbE U PeLMKIMpatLe Ha
[OMALLHM eNeKTPUYHI anapaT,
KOHTaKTMpajTe ja BalaTa lokaHa
BnacT, cnyx6aTa 3a cobuparbe Ha
[OMalLLEH 0TNaj WM NpoJaBHULaTa
0[} Kajje LTO CTe ro Kynuse anaparor.
0Boj ypep, e 03HaYeH BO COMNMACHOCT CO
EBponckaTta aupekTtuea 2012/19/EY 3a
0TNaf, 03 eNeKTPUYHA U eNeKTPOHCKa
onpema (WEEE) u co perynatusuTe 3a
0TNaf, 0 eNeKTPUYHA U eNeKTPOHCKa
onpema og 2013 roguHa (co U3MeHuTe).
AKO 0BO3MOXMTE NPaBUNHO dhprakbe
Ha 0BOj NPON3BOJ, K€ MOMOrHeTe fia ce
CMpeyaT HeraTUBHUTE NOCNeANLM BP3
XWBOTHaTa CpeJHa 1 3[paBjeTo Ha

nyreto. CUMOONOT wem Ha NPOU3BOAOT
WK BO NpMApPYXHaTa AOKyMeHTaumja
yKaxysa fieka He Tpeba Aa ce TpeTupa
Kako fioMalleH 0Tnag, TyKy Mopa

fla Ce OfjHeCe BO COO/ABETEH LieHTap
3a cobMpatbe 3a peuyKampare Ha
eNeKTPUYHA U eNIEKTPOHCKA OMpema.

COBETU 3A 3ALUTEAA HA
EHEPTUJA

WHcTanupajTe ro ypeLoT BO CyBa,
[,00p0 NpoBeTpeEHa NpoCTOpHja, faneky
0[1 KakoB 6110 M3BOP Ha TOMMHA (Ha
np. pagujaTop, WMNOpPeT U C/1.) M Ha
MECTO LUTO He & AMPEKTHO U3NOXEHO
Ha COHUe. Ako e MoTpe6Ho, KopucTeTe
n3onaumoHa nnova.

3a fa ce 06e36eayn coofiBeTHA
BEHTWNaLMja, CNefeTe M ynaTcTeaTa 3a
nHcTanauuja. HegoBonHa BeHTUNaLyja
Ha 3aHWOT [en oy NPON3BOJOT

ja aronemyBa NoTpoLIyBaykaTa Ha
eHepruja 1 ja Hamanyea eukacHocTa
Ha NagereTo.

YecToTO OTBOpatbe Ha BpaTaTa

MOXe fia MPeAn3BMKa 3roNemMyBatbe
Ha NOTPOLLYBayKaTa Ha eHeprja.
BHaTpeluHaTa Temnepatypa Ha ypenot
W NOTPOLLYBayYKaTa Ha eHepruja MoXe
f[a buaat BnvjaHue Ha ambneHTanHaTa
TeMnepaTypa, Kako 1 0 lokaumjata
Ha ypepoT. [TocTaByBaHEeTO HA
Temnepartypata Tpeba fa rv seme
npensug oBue hakTopu. Hamanete ro
OTBOPAHETO Ha BpaTaTa Ha MUHUMYM.
MoxeTe fja ro 3ronemMuTe KanauuTeTot
3a CKJlaupatbe Ha 3aMp3HaTa XpaHa

CaHfjayeH 3aMp3HyBay / YnaTcTBO 3a KOpUCTEHE
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n be36egHocHU nHopmauum

CO OTCTpaHyBakbe Ha KOpruTe U,
[OKONKY nocTou, nonuua Stop Frost.
He rpuxete ce 3a OyyaaTa W0 foara
0[, KOMMPEecopoT, T0a ce HOPMaIHK
3ByLM npu paboTa.

[lpxeTe ro npon3BooT NOAaneKy oj
W3BOPYM Ha TOM/NHA.

dyHkumjaTa Fast Freeze (ako e
MPUCYTHA) MOXE Jia Ce KOPUCTM 3a
onTUManHa pabota Ha ypeor, 24 yaca
npej CTaBarbe CBeXa XpaHa BO
3aMp3HyBayoT.

Be MonuMe cnepete rv ynatcTeata
COApXaHu Bo BogmnyoT 3a 6p3 noyeTok
3a fia Ja aKTMBMpaTe/feakTuBMpaTe
byHKLmjaTa.

OTKaKo Ke CTaBUTE CBEXA XpaHa BO
3aMp3HYBayYoT, 24 yaca Ha yHKUujaTa
Bp30 3amp3HyBarbe 06UYHO ce
£0BoHK; no 50 yaca dhyHKumjaTa
Bp30 3amMp3HyBarbe aBTOMATCKM Ce
UCcKNyyYyBa.

BHUMAHME:

3a [ja ce 3aluTey eHepruja, npu
3aMp3HyBarbe Ha Manu KOMUYMHM
XpaHa, dhyHKuyjaTa 3a 6p30
3aMp3HyBakbe MOXE [ia Ce UCKIy4M Mo
HeKOnKy vaca.

KopuchukoT Tpeba aa ro oapxysa
(hpVXMELEPOT BO COMNACHOCT €O
nornasjeto OJAPXYBAHSE N YACTEHGE.
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n KpaTok npernep,

2.1 JlenoBu Ha eguHMLATA

El  Bgna6Hara paua 1 KouTponwa Tabna
3 Tpkano (v npucnocobnmea Horanka) ] Otsop saomsop

El  Kownnua

3abeneLuka:

OBOj NafUIHNK He e HAMEeHET fia Ce KOPUCTU Kako BrpajeH anapat. lopeHaBefeHaTa cnvka
CJIyXu Camo 3a NpumMep. BucTuHckuoT anapat BEpOjaTHO € MOMHAaKOB.

CaHpayeH 3aMp3HyBay / YNaTCcTBO 3a KOpPUCTEHbE 13/ MK



- MoHTaxKa

MOHTVIpajTe ja HaABoOpelWHAaTa pa4YkKa Ha BPaTATA (ako uma HagsopeLuHa payka)

Yekop 1
€)]
2 i s v =
| [ - |
Yekop 1
MN3BapeTe rv 4-Te 3aBPTKM @ 1 OCHOBaTa Ha
paykaTa @ of, Kecnykata co AoAaTouu.
MNoToa, NnpuuBpcTeTE ja OCHOBATA Ha payvkaTa
Ha BpaTaTa co 4-Te 3aBPTKK @
Yekop 2 Yekop 3
@ ®
|| E— || AN
7@ e
/ = 7y |
MIH | I| \
@ \\‘___.%-l-::"_‘J 'a'n‘@
)
Yekop 2

Yekop 3
BmeTHeTe ro kanayeTo Ha paykaTta @ BO

HaBpTeTe ja 6paBaTa 3a 3ak/yyyBae @ Ha
OCHOBATa Ha paukara @ [ofeKa He ce

KYKMLLUTETO Ha 3aMp3HYBaYoT CO yLuTe 2
CNylwHe KAnKHyBake. 3aBPTKU @
3abenewka
3abenelukKa:
[ AKO NpPCTEHOT 3a 3aKy4vyBakbe He ja 3agpKan
h 6paBaTa NpM MOHTa}Ka Ha pauyKaTa, oaBpTeTE MM

3aBpPTKUTE CO KPYXKHaA [1aBa @ Ha 3afgHaTa
CTpaHa Ha BpaTaTa M npunarogerte ja nonox6ata
Ha rOpHUOT U AO/IHNOT Aen oA, BpaTarta. MNoroa,

3aBpTeTe ja 3aBpTKaTa 3a Aa ja NpuuBpcTUTE
paukara
m
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n WHcTanauuja

3.1 MoTpebeH npocTop

i

C1
MoTpeGeH NpocTop 3a KopUCTeHe
W1/mm (LLiupuHa Ha D1/mm (fnaGounHa Ha H1/mm (MuHumanHa C1/mm (MuHUManHo
npou3BogoT) npou3BogoT) BMCHHA) pacTojaHue)
BE1-100 545 545 1450 100
BET1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BET1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1.120 700 1,600 100
BE1-380 1300 700 1,600 100
BE1-442 141 770 1,600 100
3abenewwka: D1 He ja BKyyyBa roneMuHaTa Ha HafBOpeLLHaTa payka. CUTe AUMEH3MM Ce BO MUTMMETPH (MM).

3.2 MocTaByBare - TponcKa: 0BOj NafuHUK e HaMeHeT 3a ynoTpeba
. . . Ha TeMmnepaTypu Ha okonuHata o 16 °C go 43 °C

MoHTwupajTe ro 0Boj anapat Ha flokaLuja kage )

LUTO TeMnepaTypaTa Ha OKOMMHaTa 0LroBapa Ha

KNiMmaTckara Kfiaca HaBe[jeHa Ha nioykaTa co BaxHo:

creyudpukaym Ha anaparor: Mopa f1a G1gie MOXHO f1a Ce MCK/Ty4y anapaTot of

3a NafuiHULM CO KIMMaTCKa Kraca: MPEXHOTO Hanoijarbe; 3aT0a Mopa Aa MOXE JIeCHO

. [la ce npucTany Ao NPUKNYYoKOT N0 MOHTaxara.
- NpOJOMKEHa yMepeHa: 0BOj NafUHUK e HaMeHeT

3a ynotpeba Ha TeMnepaTypy Ha OKONMHaTa 0f
10°C 5o 32 °C (SN);

- yMepeHa: 0BOj NafiuHWK e HaMeHeT 3a ynoTpeba
Ha TemnepaTypu Ha okonuHaTa of 16 °C go 32 °C
(N);

- CyNTpOMCKa: 0BOj NafuIHMUK € HaMEHeT 3a

ynoTpeba Ha TeMnepaTypu Ha OKOJMHATa Of
16°C 50 38 °C (ST);
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

4.1 Mpea ynotpeba

Yuctere Ha BHaTpeLwHoCTa

Mpeq fa ro KOpUCTUTe anapaToT 3a NPB nar, VI3MVIjTe
ja BHATPELIHOCTa U CUTE BHATPELIHM foOaToLu Co
MJlaka BOJia W HEYyTpaneH canyH 3a fja ro OTCTpaHuTe
TUNMUYHNOT MUPUC Ha COCeMa HOB NPOK3BO[, a MoToa
TEMEJTHO UCYyLLETE 0.

3abenewwka: He kopucTeTe fieTEPreHTy Unn
abpa3suBHy npaluouy, Guaejku Tve Ke ja owTetat
noBpLUMHATA.

4.2 MoBp3yBakbe co HamnojyBare

Kora Ke ro mpukny4nTe anapatoT, CUTe NOKasHu
LED-cBeTna Ke Tpenkaat egHaLl. Motoa anapatoT
Ke Npofomxu aa paboTu BO MPETXOAHO NOCTaBEHUOT

PeXu1M npef NPEKMHOT Ha eNeKTpUYHaTa eHepryja.
4.3 BknyuyBakbe U UCKITyYyBakbe

MputucHete ro konyeto ,ON/OFF" 3 cekyHam 3a fa
rO BKJYYMTE UM UCKNYYUTE YPEeLoT.

4.4 MpoAaomkyBare Ha hyHKLMjaTa

AnapaToT aBTOMAaTCKM Ke Npogomky Aa paboTi B
MPETX0AHO NMOCTABEHUOT PEXUM NPef NPEKUHOT Ha
eneKTpUyYHaTa eHepruja.

45 Anapwm 3a piecheKT Ha CeH30poT 3a

TemnepaTtypa

AKO CEH30pOT 3a TeMnepaTypa ce UCKIYYn
HaCcTaHe KpaToK Croj, Kako anapM 3a edexT,
NleHTaTa 3a MHANKATOP Ha TeMnepaTypa Ke Tpernka
003 1eBO KOH [1eCHO Ha cekou 0,5 cekyHau.

MoTpe6Ho e Aa NoBMKaTe CTPYYHU TEXHUYAPH 3a
cepBucHparbe No npofaxba 3a nonpaska.
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

4.6 MocTaByBake Ha TeMnepaTypaTa

1 2
1 1
| — D) > 3
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4_ — () I
RUNNING 4
1. TMoka3Ho CBETNO 3a TeMnepaTypa 4. Konye 3a BKIy4yBarbe/UCKIyUyBatbe

2. CBeTnI0 Haa MHAMKATOP Ha Cynep 3amMp3HyBatbe 5. TokasHo cBeTno 3a paboTa
3. Konue 3a nocrasyBarbe

MocTaByBakbe Ha TemnepaTypaTa aBTOMATCKM Ce NoCcTaByBa no 5 CeKyHau of

nocnesHOTO NPUTUCKakbE.
*+  TocraByBarbe: puTtncHeTe ro konyeto ,SET" A P

3a fla Bie3eTe BO PeXMMOT 3a NOCTaByBakb€ Ha - Komnpecopot npogonxysa a padoti Bo
TeMnepaTypaTa. [okasHaTa neHTa 3a PeXMMOT Ha 3amp3HyBatbe , SUPER'".
TEMNEepaTypata ce ABMXI Harope no ckanata - Ako pexumor ,SUPER" paboTy 52 yaca 6e3
CO cekoe npuTycKatbe. OBa NocTaByBatbe PayHo fa Ce 3anpe, CUCTEMOT aBTOMATCKM
ce 0/iBMBa BO LKknycu. Temnepatypata ce Ke u3nese Of, 0BOj PeXuM, a TemrepaTypata
Asuxi of Ckana MIN o Ckana MAX. Ckana Ke ce BpaTK Ha OpUrMHanHaTa TemMnepaTypa
MAX e HajnagHa. TemnepaTypaTa aBTOMaTCKM npes nocTaByBarbeTo Ha pexumor ,SUPER".
ce nocTaByBa 3a 5 CekyHAM N0 NOCNe[HOTO
NpUTUCKaLbE. Moka3Hu cBeTna
3abenewka: HopmaHo, ce npenopayysa ja ce + TMoka3Ho cBeTNO 3a TeMnepaTypa (CBETIOCHHO):
rocTaei TeMnepatypata Ha ,NORMAL" uru 3a npucnocoByBatbe Ha TeMnepaTypaTa of
MOCTYAEHO 3a ONTUMANHO 3a4yBYBatbe Ha Ckana MIN o Ckana MAX. Ckana MAX e
XpaHaTa. HajnagHa.

+ Cynep 3aMp3HyBatbe + TlokasHo cBeTNIo 3a Cynep 3aMp3HyBakbe

(cBETNOCKHO): CBET/IOTO € BKIYYEHO = BO PEXUM

- MputucHere ro konyeto ,SET" )
+SUPER"; CBET/IOTO € UCKIYYEHO = He e BO PeXum

noc/efoBaTeNHo 3a 4a BleseTe BO PeXum +SUPER".

Ha 3amp3Hysarbe ,SUPER" op Ckana MAKC, + TlokasHo CBeT/0 3a paGoTa (CBETNO3eNEHO):
J:leHTaTa CO noKa3aTenu Ha neBata CTpaHa CBeTnoTO € BKJTyYEHO = KOMMPECOPOT pa6OTVI;
Ke Ce 3aTeMHHU, a CBET/IOTO Ha NOKa3aTenoT CBET/IOTO € UCKJYYEHO = KOMNPECcopoT
+SUPER" ke ce Bkayun. 0BOj pexium 3acTaHyBa.

+ 30 MMHYTY Mo NocneHaTa onepauyja,
WHAMKATOPOT Ke Ce HaMan Ha NMoNoBKHa
OCBET/IEHOCT.
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

Cknagupatbe BO nperpagara 3a 3aMp3HyBambe:

+ CenpenopayyBsa no arbe Ha
3aMp3HyBayoT Ha M BEH BO €KCTPEMHM
aMOMEHTaNHM YCNOBM.

+ Bxnyuerte ja chyHKumjaTa Bp3o 3amp3HyBarbe
4-6 yaca npef 3aMp3HyBabETO 3a N06P30
3aMp3HyBatbe.

+ Tonnata xpaHa Mopa [ja Ce u3nagu Ha coGHa
TemnepaTypa npeg 4a ce ckragaupa Bo
nperpagaTa 3a 3aMp3HyBatbe.

+ XpaHaTa uceueHa Ha Many [1enoBu Ke 3aMpaHe
nobp30 u Ke Buge nonecHa 3a OAMP3HYBatbe U
TOTBEHbE.

+ Hajpo6po e ja ja cnakyBaTe xpaHaTa npeg 4a ja
CTaBUTe BO 3aMP3HYBaYoT.

+ Co uen a ce u3berHe HaAMUHyBatbE Ha
npenopayaHnTe POKOBY 3a CKNafnparbe,
3anuLLeTe ro 4aTyMOT Ha 3aMP3HYBatbe,
BPEMEHCKMOT POK M UMETO Ha XpaHaTa Ha
MaKyBatbeTO CMIOPE/ POKOBUTE 3a CKNaAMpatbe
Ha pasfNyHUTE BUAOBM XpaHa.

* He HaMMHYBajTe ro BPEMETO 3a CKJIaAUPakbe
Ha XpaHaTa npenopayaHo 0 NPOU3BOJUTENNTE
Ha XxpaHa. /3BajieTe ja camo noTpebHaTa
KOMMYMHA Ha XpaHa 0j 3aMP3HYBayoT.

+ KoHcymupajTe ja ogMp3HaTa xpaHa 6p3o.
0pnMp3HaTaTa XpaHa He MOXe NOBTOPHO Aa
ce 3aMp3He, OCBEH ako He e 3roTeeHa. He
e Oe3befHO fla Ce KOHCYMMPa HeCBapeHa,
MOBTOPHO 3aMp3HaTa CBEXa XpaHa.

+ Kora 3aMpaHyBaTe CBEXa XpaHa, 3GerHysajre
[ia ja CTaBaTe BO KOHTAKT CO BeKe 3aMp3HaTa
xpaHa. Toa MOXe f1a Npeiu3BMKa 0MP3HyBatbe
Ha Beke 3aMp3HaTh napuntba.

Kora cknapgupare Komepuujanuo 3aMp3HaTa XpaHa,
cnepete rv oBue ynatcTea:

Cekoralu cnefieTe rv ynaTcTBaTa Ha IPOU3BOAUTENOT
3a [IOJKMHATa Ha BpeMeTo 3a Koe Tpeba faa ja
cknagupare xpaHata. He HaiMUHYBajTe v 0Bue
npenopaku!

+  06upeTe ce Aa ro 3aApXuTe BpEMETO NoMery
KynyBarbeTO W CKNNaZMParbeTO LUTO & MOXHO
MOKPaTKO 3a Aia ro 3ayyBaTe KBaAUTETOT Ha
XpaHarta.

+ KynyBajte 3amMp3HaTa xpaHa, koja e cknagupaHa
Ha Temnepatypa of -18 °C um noHucka.

* W36erHyBajTe 4a KynyBaTe XpaHa Koja MMa Mpa3
WM 3aMP3HATUHA Ha NaKyBakbeTo.
N36erHyBajTe fa KynyBaTe XpaHa koja uMa Mpa3
Ha NaKyBarbeTO — 0Ba YKaxyBa feKka
npou3BoauTe MoXebu 6une fenymHo
0ZIMP3HATH 1 MOBTOPHO 3aMP3HATY BO OfipefieH
MOMEHT; NoKauyBarbeTO Ha TeMrnepaTtypata
BNMjae Ha KBaNUTETOT Ha XpaHaTa.
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

4.7 3aMp3HyBarbe cBeXXa XpaHa

+ MperpagaTa 3a 3aMp3HyBatbe € MorofHa 3a
3aMp3HyBatbe CBEXa XpaHa v CKaaupatbe
3ampaHaTa i 11aBoKo 3aMpaHaTa XpaHa Bo
TEKOT Ha JONTA NEPUOAN.

+ CraBete ja CBeXaTa XpaHa fia Ce 3aMp3He BO
[ONHaTa nperpaga.

+ MakcumanHaTa KoiM4MHa Ha XpaHa LUTO MoXe
[a ce 3aMp3He 3a 12 yaca e HaBefieHa Ha
nnoykata Co OLEHN.

+ T[lpouecoT Ha 3aMp3HyBarbe Tpae 12 yaca: BO
0BOj NepUOA He [ofaBajTe Apyra xpaHa 3a
3aMp3HyBatbe.

4.8 Cknapupare 3aMp3HaTa XpaHa

Mpv NPBOTO BKITy4yBakbe UM MO NEPUOL, Ha
HeaKTMBHOCT, OCTaBETE ro ypefoT fa paboTu
HajManKy 2 yaca Ha HajBMCOKM NOCTaBKM Mpes Aa
CTaBMTe XpaHa BO KOMOpaTa.

3abenewka: Bo cnyyaj Ha cnyyajHoO OAMpP3HYBatbe,
Ha NpuUMep, aKo HanojyBarbeTO B0 MCKIYYEHO
NoA0Aro 0 BpeHOCTa NpuKaxaHa Bo TabenaTa
CO TEXHUYKM KapaKTepUCTMKM Nog ,rising time",
OfiMp3HaTaTa XpaHa Mopa fia ce KoHcymmupa 6p30
UM BeAHALU [ Ce 3roTBM, a N0T0a NOBTOPHO fAa ce
3aMp3He (10 roTBeH-ETO).

4.9 KopucHu coBeTU 1 npenopaku

CoBeTu 3a 3aMp3HyBatbe

3a fia B1 MOMOrHeMe MaKCUMasHo fa ro
MCKOPUCTUTE NPOLLECOT Ha 3aMP3HYyBah-€, €B€
HEKOJIKY BaXHW COBETU:

* MaKCcUManHaTa KoJMuMHa Ha XpaHa Koja MoXe
[ia ce 3aMp3He 3a 12 yaca e npukaxaka Ha
M10YKaTa CO OLIEHM;

+ [lpouecoT Ha 3amMp3HyBatbe Tpae 12 yaca.
Bo 0Boj nepuog, He Tpeba Aa ce foaasa
LOMONHMTENHA XpaHa WTo Tpeba Aa ce 3aMp3He;

* CTapTyBatbeTo Ha pyHkumjaTa ,SUPER" 24 yaca
npeg Aa CTaBuTe XpaHa BO anapaToT MOXe fia
MOMOTHe [ja ce NoCTUrHe HajfoBpuoT KanauuTet
3a 3aMp3HyBatbe;

+ 3aMmpaHyBajTe caMo NpexpaHBeHn Npou3BoAM CO
BPBEH KBAJUTET, CBEXM M TEMESTHO MCUNCTEHY;

*  chakyBajTe ja xpaHaTa BO Maji MopLmM 3a fia ce
0BO3MOXM 630 M LieNOCHO 3aMp3HYBarbe 1 fja
Cce 0BO3MOXM NOCNeA0BaTeNHO OfMP3HYBarbe
camo Ha notpeGHaTa KonnumHa;

* 3aBWTKajTe ja XpaHaTa BO aflyMUHUYMCKa
thonmja UM NOAMETUNEH U YBEPETE Ce fieka
NaKeTUTE Ce XEPMETUYKM 3aTBOPEHU;

* He [j03BONYBajTe CBEXa, He3aMp3HaTa XpaHa
[la ja [onpe XpaHaTa Koja BeKe e 3aMp3HaTa,
CO LUTO Ce M3BerHyBa 3ronemMyBarbe Ha
TemnepaTypaTa Ha 3aMp3HaTaTa XpaHa;

* 1oCHaTa XpaHa ce uyBa nogo6po 1 Nofonro of
MacHaTa; CO/Ta ro HamasyBa XUBOTHIOT BeK Ha
CcKnaaupatbe Ha XpaHaTa;

* KOLKMTE MPa3, aKo Ce KOHCYMUpaaT Be/IHalll No
OTCTPaHYBakETO 0f 3aMP3HYBaYOT, MOXe fia
npeau3BuKaaT CMP3HaTUHIN Ha KOXaTa;

* I'IpenopaanBo € [la Ce HaBe[e AaTyMOT Ha
3aMp3HyBak-€ Ha CEKOE N0eANHEYHO NaKyBake
3a fjla MOXeTe fia ro cnegute BpEMETO Ha
YyBah€; 0TCTPaHYBak€TO Of Nperpagata
3a 3aMp3HyBak€ MOXE fa NpeansBsuka
M3ropeHuumn og Mpas Ha noBpLUKHaTa.

CaHfjayeH 3aMp3HyBay / YnaTcTBO 3a KOpUCTEHE
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

CoBeTH 3a cKnafupatbe Ha 3aMp3HaTa
XpaHa

3a aa fobueTte Hajnobpa u3Benda of 0Boj anapar,
Tpeba:

*  [ia ce yBepuTe ieka KOMepLnjanHo 3aMpaHaTuTe
npexpaHGeHn NPoU3B0OaM Ce COOABETHO
CKNaZupaHy 0ff CTpaHa Ha TProBeLoT Ha Maro;

. [a Ce yBepuTe feka 3aMp3HaTuTe I'IPEXpaH6EHVI
npon3BoaK ce npeHecyBaat 04 NpofaBHULATa
3a XpaHa BO 3aMpP3HyBa4v0T BO HaijaTOK MOXeH
poK;

* [ia He ja 0TBOpaTe BpaTaTa YecTo v Aa He ja
0CTaBaTe 0TBOPEHa NOZON0 OTKOMKY LUTO €
anconyTHO NoTpedHo;

+ OTKako Ke ce 0Mp3He, xpaHaTa 6p3o ce
pacunyBa 1 He MOXe MOBTOPHO fia Ce 3aMpP3He.

*  He Ha,D,MI/IHYBajTe ro NepnonoT Ha Cknagupare
O3Ha4eH 0 NPON3BOONUTENOT Ha XPaHa.
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ﬂ OnpXXyBame U YucTeke

O XMrMeHCKI MPUYMHY, BHATPELLIHOCTA Ha anapaTor,
BK/Ty4yBajKu vl 1 BHATPELLHUTE fofaTouu, Tpeba
PeLioBHO [Ja Ce uucTaT.

BHumanme! AnapatoT He cMee fia 6uze noBp3aH
CO eeKTPUYHaTa MpeXa 3a BpeMe Ha YNCTeHeTO.
OnacHocT of cTpyeH yaap!

Mpen yncTere, UCKyYeTe ro anapaToT U

“3BafeTe ro NPUKNYYOKOT 0f eneKTpuyHaTa
Mpexa Unu UCKIyyeTe ro anapaToT U UCKNyyeTe

ro NPeKWHYBayoT UK OCUrypyBayoT. Hukoralw

He unUCTeTe ro anapaToT CO anapart 3a YnCTerbe

Ha napea. Bnarata Moxe fia ce akymynupa Bo
€NeKTPUYHUTE KOMMOHEHTH, LUTO NpeTCTaByBa
OMacHOCT of CTpyeH yaap! Tonnata napea Moxe fa
JoBefie 40 OLTeTyBarbe Ha NNaCcTUYHUTE LeNOoBM.
YpegoT mopa fia 6uge cyB npef Aa ce BpaTh BO
pabora.

BaxHo! ETepuyHMTe Macna u opraHckuTe
pacTBOpyBauM MOXaT Aia vt OLITeTaT NacTUyHUTe
[JenoBMu, Ha Np., TMMOHOBUOT COK WU/ COKOT 04,
Kopa Of, nopTokan, 6yTupuyHa KucenmHa, CpeacTBo
3a unCTeHe Koe COAPXM oLeTHa kucenmHa. He
[l03BONyBajTe TakBUTE CYNCTaHLMM a2 A0jAaT BO
KOHTaKT CO AAeN0BNTE Ha anapaToT.

*+ He kopucTeTe abpasuBHN CPEACTBA 3a YNCTEHbE.

+  W3BapgeTe ja xpaHaTa 0 3aMp3HYBayoT.
CknagupajTe ja Ha nagHo MecTo, £06po
noKpueHa.

+ Wcknyyete ro anapatoT v U3BageTe ro
NPUKNYYOKOT OF, eNEKTPUYHATA MPEXa Win
WUCKNyYeTe ro NPEKUHYBAYOT UMW OCUIYPYBaYoT.

* WcuncTeTe ro anapaToT v BHATpeLUHUTE
LOL,aTOLM CO Kpna v Mnaka Boga. Mo
YNCTEHETO, UCTNAKHEeTe CO YMCTa Boda U
n3bpuueTe ro.

+ CoBpaHaTa npaLunHa Kaj KOHeH3aTopoT ja
3ronieMyBa NOTPOLLYBayKaTa Ha eHepruja.
Mopafy 0Baa NPUYMHA, BHUMATENHO UCUMCTETE
ro KOHZEH3aTOPOT Ha 3af{HMOT [ieN Of
anapaToT efjHall FoAMLIHO CO MeKa YeTka unm
npaBocMykasnka. AKO KOHEH3aTopoT € Ha
3a[HUOT JeN o[ anapaTor.

+ OTKaKo C& Ke Ce UCyLLM, NOBTOPHO NpUKIyYeTe
ro ypegoT 1 BpaTeTe ro Bo ynotpeba.

5.1 OaMp3HyBake Ha 3aMp3HYBayoT

3aMp3HYBayYoT CO TEK Ha Bpeme Ke Ce NoKpue

co Mpas. Toj Tpeba a ce oTcTpaHu. Hukoral

HE KOpUCTETE OCTPU METasIHW anaTku 3a fla ro
narpebeTe MpasoT of UcrapyBayoT, BuaejKn
MOXe fla ro olTeTuTe. MeryToa, Kora MpasoT Ke
CTaHe MHory fie6en Bo BHAaTPELIHOCTA, LieNOCHOTO
0JMp3HyBatbe Tpeba fla Ce U3BPLLM Ha CeHUOB
HaYuH:

+ Wcknyyete ja eauHuLaTa. 13BageTe ro 4enot 3a
0f}BOJOT Of} BHATPELIHOCTa Ha 3aMP3HYBaYoT.
0aMp3HyBat-eTO 06UYHO Tpae Hekonky Yaca. 3a
no6p30 0fMP3HYBakbe, OCTaBeTe ja BpaTaTa Ha
3aMp3HYBayYoT OTBOPEHA.

+  3acToneHaTa Boja, CTaBETe MIUTOK caf Nog,
Ha[JBOPELLHMOT Yen 3a 0ABOA. M3BafeTe ro
yenor.

+  CepTeTe ro konyeto 3a 04804 3a 180 cTeneHu.
Toa ke 0BO3MOXM BOJjaTa ja Teye BO CafoT.
Kora Ke 3aBpLumMTe, BpaTeTe ro KOMYeTo 3a
0ABOJ, Ha3ap, [TocTaBeTe ro YenoT 3a 0fBOS BO
nperpagaTa 3a 3aMp3HyBarbe.

3abenewka: Cnegete ro cafioT nNop, 0fiBOAOT 3@
[a n3berHeTe npeneBate.

* W3bpuweTe ro BHaTPELIHMOT [eN Ha
3aMp3HYBayoT, a 0TOA MOBTOPHO BKJYYeTE 0
BO CTpyja.

* PecetupajTe ja KOHTpONaTa Ha TeMnepaTypaTa
Ha caKaHaTa NocTaBKa.

()
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n PewaBare npo6nemu

BaxHo:

Mpen Aa ro oTcTpaHuTe NpobneMoT, UCKIyYeTe ro HanojyBareTo. AKo NpobnemMoT He e HaBefieH BO OBa
ynaTcTBo, nobapajTe NOMOLL O, KBannUKyBaH enekTpuyap Unu KOMMETEHTHO nLie.

W ma 3ByLm 1 Npu HopManHaTa ynoTpeGa (KOMNpecop, LMpKynaLmja Ha CPeiCTBOTO 3a flafierbe).

MpoGnem MoXHM npu4mnHU Pewwenune
TpUKNY4OKOT 3a HanojyBatbe He € NPUKITYYeH Un .
BMeTHeTe ro NpukyyoKoT 3a HanojyBatbe.
e nabas.
AnapatoT He paboTy
P P [lechekTuTe Ha eneKTpu4HaTa Mpexa Tpeba fa ce
LLITekepoT e HeucnpaseH.
nornpaBar o CTpaHa Ha enekTpuyap.
MorneaHete ro fenot 3a locTasyBatbe Ha
TemnepaTtypata He e C00BETHO NpucrocobeHa. TemnepaTypata 3a NpaBuIHO NPUNarofyBarbe Ha
Temneparyparta.
OTBOpeTe ja BpaTaTa OHONKY JONTO KOAKY WTO €
Bparata 61na oTBOpeHa noJonro Bpeme. 6
XpaHaTa e npetonna. NOTPEdHO.

[on1eMa KofmyMHa Tonna XpaHa e cTaBeHa BO
anapatoT Bo nocnegHuTe 24 yaca.

Turn the temperature regulation to a colder setting
temporarily.

Anapartot e BO 6nM3nHa Ha W3BOP Ha ToMnnHa.

MornegHeTe ro 4enoT 3a MHcTanawwja 3a npaBuiHo
nocTaByBatbe.

AnapatoT nagy npemHory

TemniepaTypaTa e nocTaBeHa Ha NPEeMHOry HUCKa.

MpuBPEMEHO MocTaBeTe ja TeMnepaTypaTa Ha
MOBMCOKa NMOCTABKA.

TemnepaTypata e nocTaBeHa
Ha NPeMHory nagHo.

AnapatoT He e nopamHeT.

ToBTOPHO NpUCTIOCOGETE Y HOrankuTe.

Anapator ro onupa SUFOT UM APYTY NPEAMETH.

lMomecTeTe ro anapaToT Masnky.

KoMnoHeHTa, Ha M., LieBKa, Ha 3aHUOT e O
anapaToT JOnupa Apyr feN 0f anapatoT Ha SUAOT.

AKo e noTpeBHo, BHUMATENHO CBUTKajTE ja
KOMMOHEHTaTa 3a Jia He npeui.

Bopga Ha nogoT

OTBOpOT 3a 0fBOJ, Ha BOfa € BNIoKMpaH.

lornefHeTe ro [€NO0T 3a OAPXYBatbE U YNCTEHbE 3
WHCTPYKUMM KaKo fia Ce UCYMCTU OTBOPOT 3a 0L1BOA,.

CTpaHnyHuTe Tabnm ce
KeLwKku

HopmanHo e. Pa3ameHara Ha TonmHa e Bo
CTPaHUYHUTE NaHenn.
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AKo [iecheKTOT Ce NOBTOPH, KOHTAKTUPA]Te F0 CEPBUCHUOT LieHTap.

Pe3epBHUTE [eN0BY 33 YPeaoT WTO ro KynueTe ce focTanHu 10 roguHu.
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Prosimo, najprej preberite ta navodila za uporabo!
Spostovani kupec,
Hvala, ker ste izbrali izdelek druzbe Beko.

Upamo, da boste s svojim izdelkom, ki je bil izdelan s sodobno tehnologijo visoke kakovosti, dosegali najboljSe
rezultate. Zato pred uporabo izdelka natancno preberite celotna navodila za uporabo in druge prilozene
dokumente ter jih shranite za kasnej§o uporabo. Ce izdelek predate nekomu drugemu, priloite tudi navodila za
uporabo. Sledite vsem opozorilom in informacijam v navodilih za uporabnike.

Prosimo, registrirajte svoje izdelke na www.register10.eu
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n Varnostne informacije

POMEMBNO - PREBERITE IN
UPOSTEVAJTE

Pred uporabo naprave preberite ta
varnostna navodila. Imejte jih pri roki za
prihodnjo uporabo.

Ta navodila in sama naprava vsebujejo
pomembna varnostna opozorila, ki jih
je treba vedno upoStevati. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti za
neupostevanje teh varnostnih navodil,
neprimerne uporabe naprave ali
nepravilne nastavitve kontrolnikov.

A Zelo majhne otroke (0-3 leta)

Je treba drzati stran od naprave.
Majhne otroke (3-8 let) je treba

drzati stran od naprave, razen ¢e so
nenehno pod nadzorom. Otroci, stari

8 let in veg, ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, senzoriénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja lahko uporabljajo
to napravo le, ¢e so pod nadzorom

ali so bile poucene o varni uporabi in
razumejo morebitne nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z napravo. Otroci

ne smejo Cistiti ali vzdrzevati naprave
brez nadzora. Otroci, stari od 3 do 8 let,
smejo vanjo zlagati zivila in prazniti
hladilne naprave.

DOVOLJENA UPORABA

A POZOR: naprava ni namenjena
upravljanju z zunanjimi preklopnimi

napravami, kot je ¢asovnik, ali locenimi
sistemi za daljinsko upravljanje.

A Ta naprava je namenjena uporabi
v gospodinjstvih in podobnih okoljih,
kot so: kuhinje za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih prostorih;
kmecke hiSe; pri gostih v hotelih,
motelih, penzionih in drugih bivalnih
okoljih.

A Ta naprava ni namenjena
profesionalni uporabi. Naprave ne
uporabljajte na prostem.

A Zarnica, uporabljena v napravi,

Je posebej zasnovana za gospodinjske
naprave in ni primerna za splosno
osvetlitev prostorov v domu (Uredba ES
244/2009).

A Naprava je zasnovana za
delovanje v prostorih, kjer se
temperatura okolice giblje znotraj
spodaj navedenih obmocij, glede na
klimatski razred, naveden na nazivni
ploscici.

Naprava morda ne bo pravilno delovala,
Ce je dalj Casa izpostavljena temperaturi
izven doloéenega obmocja.

Klimatski razredi — temperature okolice:
SN:0d 10°C do 32 °C;

N: od 16 °C do 32 °C;

ST.0d 16 °C do 38 °C;

T:0d 16 °Cdo 43 °C.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Varnostne informacije

A Ta naprava ne vsebuje CFC plinov.
Hladilni krog vsebuje R600a (HC).
Naprave z izobutanom (R600a):
izobutan je naravni plin brez vpliva na
okolje, vendar je vnetljiv. Prepricajte

se, da cevi hladilnega kroga niso
poskodovane, Se posebej pri njegovem
praznjenju.

A OPOZORILO: ne poskodujte cevi
hladilnega kroga naprave.

A OPOZORILO: ne zapirajte
prezraCevalnih odprtin na ohisju
naprave ali v vgrajeni strukturi.

A OPOZORILO: ne uporabljajte
mehanskih, elektricnih ali kemicnih
sredstev, razen tistih, ki jih priporoca
proizvajalec, za pospesitev procesa
odmrzovanja.

A OPOZORILO: ne uporabljajte
ali namescajte elektriénih naprav v
predelke naprave, ¢e niso izrecno
odobrene s strani proizvajalca.

A OPOZORILO: ledomati in/ali
razprsilniki vode, ki niso neposredno
prikljuceni na vodovodno omrezje, se
smejo polniti le s pitno vodo.

A OPOZORILO: samodejni izdelovalci
ledu in/ali razdelilniki vode morajo biti
prikljuceni na vodovodno napeljavo, ki
zagotavlja samo pitno vodo, s pritiskom

vode v omrezju med 0,17 in 0,81 MPa
(1,7in 8,1 bar).

A Ne shranjujte eksplozivnih snovi,
kot so aerosolne plocevinke, in ne
postavljajte ali uporabljajte bencina

ali drugih vnetljivih snovi v ali v blizini
naprave.

A Ne pogoltnite vsebine (netoksicne)
hladilnih vlozkov (priloZeni nekaterim
modelom). Ne jejte ledenih kock ali
ledenih luck takoj po tem, ko jih vzamete
iz zamrzovalnika, saj lahko povzrogijo
opekline zaradi mraza.

A Pri izdelkih, zasnovanih za
uporabo zracnega filtra znotraj
dostopnega pokrova ventilatorja, mora
biti filter vedno namescen, ko je naprava
v uporabi.

A Ne shranjujte steklenih posod s
tekoCinami v zamrzovalnem prostoru,
saj se lahko zlomijo.

Ne ovirajte ventilatorja (Ce je priloZen) s
prehranskimi izdelki.

Po namestitvi hrane preverite, ali se
vrata zamrzovalnika pravilno zaprejo.

A Poskodovane tesnilne gume je
treba €im prej zamenjati.

A Zamrzovalni prostor uporabljajte
samo za shranjevanje zamrznjene

6/SL
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n Varnostne informacije

hrane, zamrzovanje sveze hrane in
izdelavo ledenih kock.

A Ne shranjujte hrane brez embalaze
v hladilnem ali zamrzovalnem prostoru,
da se izognete neposrednemu stiku s
notranjimi povrSinami.

A C-pentan se uporablja kot penilno
sredstvo v izolacijski peni in je vnetljiv
plin.

Najprimernejsi predel naprave za
shranjevanje posameznih vrst Zivil,

ob upostevanju razliénih temperatur

v posameznih predelih aparata, so
naslednji:

Predel z 4 zvezdicami (++++) je
primeren za zamrzovanje Zivil pri

sobni temperaturi in za shranjevanje
zamrznjene hrane, saj je temperatura
enakomerno porazdeljena po celotnem
predelu. Kupljena zamrznjena hrana
ima na embalazi navedeni rok uporabe.
Ta datum upoSteva vrsto shranjene
hrane, zato ga je treba spostovati. Sveza
zivila je treba shranjevati naslednje
¢asovno obdobje: 1-3 mesece za

sir, Skoljke, sladoled, Sunko/klobase,
mleko, sveze tekocCine; 4 mesece za
zrezke ali kotlete (govedina, jagnjetina,
svinjina); 6 mesecev za maslo ali
margarino, perutnino (piscanec,
puran); 8-12 mesecev za sadje (razen
citrusov), peceno meso (govedina,
svinjina, jagnjetina), zelenjavo. Rok

uporabnosti na embalazi Zivil v obmocju
z 2 zvezdicama je treba upostevati.

Da hi se izognili kontaminaciji hrane,
upostevajte naslednje:

- Dolgotrajno odpiranje vrat lahko
povzro€i znatno zvisanje temperature v
predelih naprave.

- Redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo
v stik s hrano, in dostopne odtocne
sisteme.

- OCistite rezervoarje za vodo, ¢e niso
bili uporabljeni 48 ur; izperite vodni
sistem, prikljucen na vodovodno
omreZje, Ce voda ni bila uporabljena

5 dni.

= Surovo meso in ribe shranjujte v
primernih posodah v hladilniku, da ne
pridejo v stik z drugo hrano ali da nanjo
ne kapljajo.

- Zamrzovalni predeli z dvema
zvezdicama so primerni za shranjevanje
Ze zamrznjene hrane, shranjevanje ali
pripravo sladoleda in ledenih kock.

- Ne zamrzujte sveze hrane v predelih z
eno, dvema in tremi zvezdicami.

- Ce je hladilna naprava dlje ¢asa
prazna, jo izklopite, odmrznite, ocistite,
posusite in pustite vrata odprta, da
preprecite nastanek plesni znotraj
naprave.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Varnostne informacije

NAMESTITEV

A Napravo morata prenasati in
namescati dve ali ve¢ oseb — nevarnost
poskodb. Uporabite zascitne rokavice
pri razpakiranju in namescanju —
nevarnost ureznin.

A Namestitev, vklju¢no z dovodom
vode (Ce obstaja), elektriénimi prikljucki
in popravili, mora opraviti usposobljen
tehnik. Ne popravljajte in ne zamenjujte
nobenega dela naprave, razen Ce je

to izrecno navedeno v uporabniskem
prirocniku. Otroke drZite vstran od
mesta namestitve. Po razpakiranju
naprave se prepricajte, da med
prevozom ni bila poskodovana. V
primeru tezav se obrnite na prodajalca
storitve. Ko je naprava namescena, je
treba embalazne odpadke (plastiko, dele
iz stiroporja itd.) shraniti zunaj dosega
otrok — nevarnost zadusitve. Pred
uporabo naprave jo je treba izkljuciti

iz elektricnega omrezja — nevarnost
elektricnega udara. Med namestitvijo
pazite, da naprava ne poskoduje
napajalnega kabla — nevarnost pozara
ali elektricnega udara. Vklopite napravo
Sele, ko je namestitev zakljucena.

A Bodite previdni, da med
premikanjem naprave ne poskodujete tal
(npr. parketa). Namestite napravo na tla

ali podlago, ki je dovolj trdna, da prenese
njegeno tezo, in na mesto, primerno za
njeno velikost in uporabo. Poskrbite,

da naprava ni v blizini vira toplote in

da so vse Stiri nogice stabilne ter trdno
stojijo na tleh. Po potrebi jih prilagodite
in s pomocjo vodne tehtnice preverite,
ali je naprava poravnana popolnoma
ravno. PoCakajte vsaj dve uri, preden
vklopite napravo, da zagotovite popolno
ucinkovitost hladilnega kroga.

A Za zagotovitev ustrezne ventilacije
pustite prost prostor na obeh straneh

in nad napravo. Razdalja med zadnjim
delom naprave in steno za napravo

naj bo 50 mm, da se prepreci dostop

do vroCih povrsin. ZmanjSanje tega
prostora bo povecalo porabo energije
izdelka.

A OPOZORILO: ob names¢anju
naprave poskrbite, da napajalni kabel ni
zataknjen ali poskodovan.

A OPOZORILO: da se izognete
nevarnosti zaradi nestabilnosti, mora
biti naprava namescena ali pritrjena

v skladu z navodili proizvajalca.
Prepovedano je postaviti zamrzovalnik
tako, da se kovinska cev plinskega
Stedilnika, kovinske plinske ali vodne
cevi ali elektricni kabli dotikajo zadnje
stene zamrzovalnika (kondenzatorske
tuljave).

8/SL
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n Varnostne informacije

OPOZORILA GLEDE
ELEKTRICNE NAPETOSTI

ANapravo mora biti mogoce
odklopiti iz elektricnega omrezja tako,
da iztaknete vtic (Ce je dostopen) ali z
vecpolnim stikalom, namescenim pred
vticnico, v skladu z veljavnimi predpisi
o elektriéni napeljavi.Naprava mora
biti ozemljena v skladu z nacionalnimi
varnostnimi predpisi.

A Ne uporabljajte podaljskoy,
razdelilcev ali adapterjev. Elektricne
komponente ne smejo biti dostopne
uporabniku po namestitvi. Ne
uporabljajte naprave, ko ste mokri ali
bosi. Ne uporabljajte te naprave, ce
ima poskodovan napajalni kabel ali
vti€, Ce ne deluje pravilno ali ¢e je bila
poskodovana oziroma vam je padla iz
rok.

A Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora z enakim nadomestiti
proizvajalec, njegov pooblasceni
serviser ali druga ustrezno usposobljena
oseba, da se prepreci nevarnost
elektricnega udara.

A OPOZORILO: Ne postavljajte
vec prenosnih vticnic ali prenosnih
napajalnikov na zadnji strani naprave.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: poskrbite, da je
naprava izklopljena in odklopljena iz
napajanja, preden izvedete kakrsnokoli
vzdrzevalno operacijo. Da bi se izognili
nevarnosti poskodb, uporabljajte
zascCitne rokavice (nevarnost ureznin) in
varnostno obutev (nevarnost udarnin);
napravo morata vedno prenasati

dve osebi (manjsa obremenitev);

nikoli ne uporabljajte parnih

Cistilnikov (nevarnost elektricnega
udara). Neprofesionalna popravila,

ki jih proizvajalec ni odobril, lahko
predstavljajo tveganje za zdravje in
varnost, za kar proizvajalec ne prevzema
odgovornosti. Morebitne napake ali
poskodbe, nastale zaradi nestrokovnih
popravil ali vzdrzevanja, ne bodo zajete
v garanciji, katere pogoji so navedeni v
prilozenem garancijskem listu.

A Na plasti¢nih delih, notranjosti
naprave, oblogah vrat ali tesnilih ne
uporabljajte abrazivnih ali mocnih Cistil,
kot so Cistila za steklo, Cistilni praski,
vnetljive tekoCine, voski za ¢iscenje,
koncentrirana Cistila, belila ali Cistila, ki
vsebujejo derivate naftnih izdelkov. Ne
uporabljajte papirnatih brisac, Cistilnih
gobic z grobo povrsino ali drugih grobih
Cistilnih pripomockov.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Varnostne informacije

ODSTRANJEVANJE
EMBALAZNIH MATERIALOV

Embalazni material je v celoti primeren
za recikliranje in oznacen z znakom

0%
za recikliranje %&. Posamezne
dele embalaze je zato treba odloziti
odgovorno in v celoti v skladu s predpisi
o ravnanju z odpadki, ki veljajo na
vasem obmocju.

ODLAGANJE GOSPODINJSKIH
NAPRAV

Ta naprava je izdelana iz recikliranih
ali ponovno uporabnih materialov.
Odstranite jo v skladu z lokalnimi
predpisi o ravnanju z odpadki. Za
dodatne informacije o obdelavi,
recikliranju in ponovni uporabi
gospodinjskih elektricnih naprav se
obrnite na lokalne oblasti, sluzbo za
zhiranje gospodinjskih odpadkov

ali trgovino, kjer ste napravo kupili.

Ta naprava je oznacenaa v skladu

z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektricni in elektronski
opremi (WEEE) ter z uredbo o odpadni
elektriéni in elektronski opremi iz leta
2013 (z dopolnitvami). Z ustreznim
odstranjevanjem izdelka boste pomagali
prepreciti negativne vplive na okolje in

zdravje ljudi. Simbol == naizdelku ali v
prilozeni dokumentaciji oznacuje, da ga
ni dovoljeno odlagati kot gospodinjske

odpadke, temvec ga je treba odpeljati
v ustrezni zhirni center za recikliranje
elektricne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z
ENERGIJO

Namestite napravo v suho, dobro
prezracevano sobo, stran od vseh virov
toplote (npr. radiator, kuhalnik itd.) in na
mesto, ki ni neposredno izpostavljeno
sonéni svetlobi. Ce je potrebno,
uporabite izolacijsko plosco.

Za zagotovitev ustrezne ventilacije
upostevajte navodila za namestitev.
Nezadostna ventilacija na zadnji strani
izdelka povecuje porabo energije in
zmanjSuje ucinkovitost hlajenja.
Pogosto odpiranje vrat lahko povzrodi
povecano porabo energije. Notranja
temperatura naprave in poraba energije
sta lahko odvisni tudi od temperature
okolice ter od mesta, kjer je naprava
namescena. Pri nastavitvi temperature
Je treba upoStevati te dejavnike. Vrata
odpirajte le po potrebi.

Prostornino za shranjevanje zamrznjene
hrane lahko povecate tako, da odstranite
koSare in, ¢e je namescena, polico Stop
Frost.

Ne skrbite zaradi zvokov, ki prihajajo

iz kompresorja - ti so del normalnega
delovanja naprave.

Izdelek postavite stran od virov toplote.

10/ SL
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n Varnostne informacije

Funkcija Hitro zamrzovanje (Ce je
prisotna) se lahko uporablja za
optimalno delovanje naprave, 24 ur pred
vstavitvijo sveze hrane v zamrzovalnik.
Sledite navodilom v Priroéniku za hitro
zacetek za aktivacijo/deaktivacijo
funkcije.

Ko v zamrzovalnik shranite svezo hrano,
je obicajno dovolj, da funkcija Hitro
zamrzovanje deluje 24 ur. Po 50 urah se
funkcija samodejno izklopi.

Pozor:

za varCevanje z energijo lahko funkcijo
hitrega zamrzovanja po nekaj urah
izklopite, ce zamrzujete majhne koli¢ine
hrane.

Uporabnik mora vzdrZevati hladilno
napravo v skladu s poglavjem
VZDRZEVANJE IN CISCENJE.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Pregled

2.1 Deli enote

El  Vgrajenrocaj 1 Nadzornaplosca
3 Kolesce (ali nastavljiva noga) [ Odprtina za odvajanje vode

El  Kosara

Pomembno!

Ta hladilnik ni namenjen za vgradnjo. Zgomja silka je zgolj za referenco. Naprava je verjetno
videti drugacna.
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n Namestitev

Na vrata namestite zunanji rocaj (v primeru da ga ta model vkljuduje)

Korak 1
: @®
| G |\
Korak 1
Vzemite 4 vijake @ in podnoZje rocaja @ iz
vrecke z dodatki.
Nato pritrdite osnovo rocaja @ navrataz4
vijaki (D).
Korak 2 Korak 3
O @
|| — ||
7 | e
;/ |_ I(____Fﬁ:‘a?\l II|
ol |
@ T
-
Korak 2 Korak 3
Vstavite pokrov rocaja @ Vv 0snovo rocaja @, Privijte zaklepni zapah @ na zamrzovalniku z
dokler ne zaskoci. dvema dodatnima vijakoma @
Opomba
P Opomba:
= Ce zaklepni obrocek pri names¢anju rocaja ne drii
h zaklepa, odvijte okrogle vijake @ na zadnji strani
vrat in prilagodite zgornji in spodnji polozaj vrat.
Nato privijte vijak, da pritrdite rocaj.
v o —
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n Namestitev

3.1 Prostorske zahteve

= T g—

H H

1 1

1 1

1 1

1 1

1 )

1 )

1 1

1 1

H1 | H1 i

1 1

) 1

1 1

1 )

1 1

1 )

1 1

1 1

1 1

) 1

| |y I
C1 C1
Prostor, potreben za uporabo
W1 (8irina izdelka) D1 (globina izdelka) H1 (najmanjsa visina) C1 (najmanjsa razdalja)

BE1-100 545 545 1450 100
BET1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Opomba: D1 ne vkljucuje velikosti zunanjega rocaja. Vse dimenzije so podane v milimetrih (mm).

3.2 Postavitev - tropsko: naprava za hlajenje je namenjena
Aparat namestite na mestu, kjer temperatura okolice ?%Orab' pri temperaturi okolice od 16 °C do 43 °C
ustreza podnebnemu razredu, navedenemu na tipski '

plos¢ici aparata: Pomembno:

za hladilne aparate s klimatskim razredom: Opozorilo! Aparat mora biti mogoce izklijuciti

iz elektricnega omreZja; zato mora biti vit¢ po

- razsirjena temperatura: naprava za hlajenje je namestivi zl3hka dostopen.

namenjena uporabi pri temperaturi okolice od
10°C do 32 °C (SN);

- temperatura: naprava za hlajenje je namenjena
uporabi pri temperaturi okolice od 16 °C do 32 °C
(N);

- subtropsko: naprava za hlajenje je namenjena

uporabi pri temperaturi okolice od 16 °C do 38 °C
(ST);
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n Vsakodnevna uporaba

4.1 Prva uporaba

Ciscenje notranjosti

Pred prvo uporabo aparata notranjost in vse notranje
dodatke operite z mlacno vodo in nevtrainim milom,

da odstranite znacilen vonj povsem novega izdelka,
nato pa jih temeljito posusite.

Pomembno! Pomembno! Ne uporabijajte Cistilnih
sredstev ali abrazivnih praskov, saj ti poskodujejo
premaz.

4.2 Napajanje

Ko je aparat priklijucen, vse indikatorske lucke LED
enkrat utripnejo. Nato bo aparat ponovno zacel
delovati v nacinu, ki je bil nastavljen pred izpadom
elektricne energije.

4.3 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop naprave pritisnite tipko »ON/OFF«
za 3 sekunde.

4.4 Funkcija nadaljevanja

Aparat bo samodejno nadaljeval z nacinom, ki je bil
nastavljen pred izpadom elektricne energije.

4.5 Napaka temperaturnih senzorjev

Ce pride do prekinitve ali kratkega stika
temperaturnega senzorja, bo kot alarm za napako
indikator temperature utripal od leve proti desni vsake
0,5 sekunde.

Napravo lahko popravljajo le strokovni serviserji za
poprodajne storitve.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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4.6

1.
2.
3.

Nastavitev temperature

P 3

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

o — TP 4

Temperaturna indikatorska lu¢
Indikatorska lu¢ za hitro zamrzovanje
Gumb za nastavitev

Nastavitev temperature

Nastavitev: Pritisnite tipko »SET«, da odprete
nacin za nastavitev temperature. Ob vsakem
pritisku se indikatorska vrstica premakne za eno
stopnjo navzgor. Ta nastavitev deluje v ciklih.
Temperaturno obmocje je od MIN do MAX na
lestvici. Lestvica MAX je najhladnejsa.
Temperatura se samodejno nastavi v 5 sekundah
po zadnjem pritisku.

Pomembno! Obicajno je priporodijivo, da
temperaturo nastavite na ,NORMALNO" ali
hladneje za optimalno ohranjanje Zivil.

Super zamrzovanje
- Zaporedoma pritisnite tipko »SET¢, da

odprete nacin »SUPER« zamrzovanja z
moznostjo stopnje Maksimalno. S tem se
indikatorska vrstica na levi strani zatemni in
zasveti indikatorska lucka »SUPER«. Nacin
se samodejno nastavi v 5 sekundah po
zadnjem pritisku.

4. Gumb VKLOP/IZKLOP

5,

Indikatorska lu¢ za delovanje

V nacinu ,SUPER" zamrzovanja kompresor
neprestano deluje.

Ce natin »SUPER« deluje neprekinjeno

52 ur, ne da bi ga rocno izklopili, bo sistem
samodejno zapustil ta nacin, temperatura
pa se bo vrnila na prvotno vrednost pred
vklopom nacina »SUPERK.

Indikatorske luci

Temperaturna indikatorska luc (svetlo modra):
Za nastavitev temperature od lestvice MIN do
lestvice MAX. MAX je najhladnejsa.

Indikatorska lu¢ za super zamrzovanje (svetlo
modra): Lu¢ prizgana = v na¢inu ,SUPER", lu¢
ugasnjena = izhod iz nacina ,SUPER".
Indikatorska lu¢ za delovanje (svetlo zelena): Lu¢
prizgana = kompresor deluje; lu¢ ugasnjena =
kompresor se ustavi.

30 minut po zadnjem upravljanju se bo indikator
osvetlitve zmanjsal na polovico svetlosti.

16/ SL
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n Vsakodnevna uporaba

Shranjevanje v zamrzovalni predel:

Priporocljivo je, da je zamrzovalnik nastavljen na
Nﬁzen v skrajnih okoljskih pogojih.

VKkiopite funkeijo Hitro zamrzovanje 4-6 ur

pred zamrzovanjem, da zagotovite hitrejSe
zamrzovanje.

Vro€o hrano morate pred shranjevanjem v
zamrzovalnik ohladiti na sobno temperaturo.

Hrana, razrezana na majhne porcije, se hitreje
zamrzne in laZje odmrzn ter pripravi.

Hrano je bolje zapakirati, preden jo damo v
zamrzovalnik.

Da bi se izognili poteku obdobja shranjevanja,

si zabeleZite datum zamrzovanja, ¢asovno
omejitev in ime Zivila na vrecki glede na obdobja
shranjevanja razlicnih Zivil.

Ne presegajte ¢asov shranjevanja hrane, ki jih
priporocajo proizvajalci Zivil. 1z zamrzovalnika
vzemite le potrebno koli€ino hrane.

Odmrznjeno hrano hitro zauZijte. 0dmrznjene
hrane ne smete ponovno zamrzniti, razen ¢e
jo skuhate. Ni varno zauZiti surove ponovno
zamrznjene sveze hrane.

Pri zamrzovanju sveze hrane se izogibajte, da
bi se ta dotikala Ze zamrznjene hrane. Lahko
povzro€i odmrznitev Ze zamrznjenih kosov.

Pri shranjevanju komercialno zamrznjenih Zivil
upostevajte naslednje smernice:

Vedno upostevajte smernice proizvajalcev glede
Casa, koliko ¢asa lahko hranite hrano. Teh smernic ne
presegajte!

PoskuSajte casa med nakupom in shranjevanjem
¢im bolj skrajSati, da ohranite kakovost hrane.

* Kupujte zamrznjena Zivila, ki so bila shranjena pri
temperaturi -18 °C ali niZji.

*lzogibajte se nakupu hrane, ki ima na embalaZi
led ali zmrzal. To pomeni, da so bili izdelki morda
delno odmrznjeni in ponovno zamrznjeni - dvig
temperature vpliva na kakovost hrane.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Vsakodnevna uporaba

4.7 Zamrzovanje svezih Zivil

Zamrzovalni predel je primeren za zamrzovanje
sveze hrane ter dolgotrajno shranjevanje
zamrznjene in globoko zamrznjene hrane.

+ Svezo hrano, ki jo Zelite zamrzniti, poloZite v
spodnji predel.

+ Najvecja koli¢ina hrane, ki jo je mogoce zamrzniti
v 12 urah, je navedena na tipski ploscici.

+ Postopek zamrzovanja traja 12 ur: v tem obdobju
ne dodajajte drugih Zivil za zamrzovanje.

4.8 Shranjevanje zamrznjenih Zivil

Ob prvem zagonu ali po dalj$em obdobju neuporabe
pustite napravo delovati vsaj 2 uri na najvisjih

nastavitvah, preden v predal poloZite katerokoli hrano.

Pomembno! V primeru nenamernega odmrznjenja, na
primer, ¢e je elektricna energija izkliuena dlje ¢asa,
kot je vrednost, prikazana v tabeli tehnicnih lastnosti
pod ,casom dviga", je treba odmrznjeno hrano hitro
zauZiti ali takoj skuhati in nato ponovno zamrzniti (po
kuhanju).

4.9 Koristni napotki in nasveti

Namigi za zamrzovanje
da bi v celoti izkoristili postopek zamrzovanja, je tu
nekaj pomembnih namigov:

+maksimalna koli¢ina hrane, ki jo lahko zamrznete
v 12 urah, je zapisana na napisni ploscici;

postopek zamrzovanja traja 12 ur. Med tem
¢asom ne dodajajte dodatne hrane;

+ zagon funkcije SUPER 24 ur pred polaganjem
hrane v aparat lahko pomaga dose¢i najboljSo
zmogljivost zamrzovanja;

+ zamrzujte samo visokokakovostne, sveZe in
temeljito ociscena Zivila;

+ hrano pripravite v majhnih porcijah, da se lahko
hitro in popolnoma zamrzne, in da bo kasneje
mogocCe odmrzniti le zahtevano kolicino;

+ hrano zavijte v aluminijasto folijo ali polietilen in
poskrbite, da so pakiranja hermeticno zaprta;

+nedovolite, da se sveZa, nezamrznjena hrana
dotakne Ze zamrznjene hrane, s Cimer se
izognete zvisanju temperature slednje;

*hrano z manjSo vsebnostjo mascobe lahko
zamrznete bolje in za dalj ¢asa; sol skraj$a
Zivljenjsko dobo hrane;

ce ledene kocke zauZijete takoj po tem, ko jih
vzamete iz zamrzovalnika, lahko povzrocijo
omrzline;

+ priporocljivo je, da na vsak posamezen paket
oznacCite datum zamrzovanja, da boste lahko
spremljali ¢as shranjevanja; pri odstranjevanju iz
zamrzovalnega prostora lahko pride do ozeblin
koZe zaradi stika z zamrznjenimi povrsinami.

18/ 8L
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Namigi za shranjevanje zamrznjene hrane
za najboljSe delovanje tega aparata morate:

+ poskrbeti, da je trgovec ustrezno shranil
komercialno zamrznjena Zivila;

+ poskrbeti, da se zamrznjena Zivila ¢im hitreje
prenesejo iz trgovine v zamrzovalnik;

*+ ne odpirajte vrat pogosto ali jih pustite odprtih
dlje, kot je nujno potrebno;
ko je hrana odtaljena, se bo pokvarila hitreje in je
ne morete ponovno zamrzniti;

+ ne prekoracite ¢asa shranjevanja, ki ga navaja
proizvajalec Zivil.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo 19/8L



ﬂ Vzdrzevanje in ciScenje

Iz higienskih razlogov je treba notranjost aparata,
vkljuéno z notranjimi dodatki, redno Cistiti.

Pozor! Naprava med ¢iS¢enjem ne sme biti
prikljucena na elektri¢no napajanje. Nevarnost
elektricnega udara!

Pred CiSCenjem izklopite napravo in izvlecite vtic iz
napajanja oziroma izklopite ali odstranite odklopnik
ali varovalko. Aparata nikoli ne Cistite s parnim
Cistilcem. V elektricnih komponentah se lahko nabere
vlaga, kar pomeni nevarnost elektricnega udara!
Vroce pare lahko poskodujejo plasti¢ne dele. Naprava
mora biti suha, preden jo ponovno vkljucite.

Pomembno! Etericna olja in organska topila lahko
napadejo plasticne dele, npr. limonin sok ali sok

iz pomarancne lupine, maslena kislina, Cistila, ki
vsebujejo ocetno kislino. Ne dovolite, da taksne snovi
pridejo v stik z deli naprave.

+ Ne uporabljajte abrazivnih Cistil.

Odstranite hrano iz zamrzovalnika. Shranite jih
na hladnem mestu, dobro pokrito.

+lzklopite napravo in izvlecite vti¢ iz napajanja
oziroma izklopite ali odstranite odklopnik ali
varovalko.

+ Aparat in notranje dodatke o€istite s krpo in
mlacno vodo. Po ¢iSCenju obrisite s svezo vodo
in obrisite do suhega.

+ Kopicenje prahu na zgo$cevalniku poveca
porabo energije. Zato enkrat letno skrbno oCistite
zgoScevalnik na zadnji strani aparata z mehko
krtaco ali sesalnikom. (Ce je kondenzator na
zadnji strani naprave.)

Ko so vsi deli suhi, napravo ponovno prikljucite in
jo znova uporabite.

5.1 Odtajanje zamrzovalnika

Vendar pa se bo zamrzovalnik postopoma prekril

z ledeno skorjo. Led morate odstraniti. Nikoli ne
uporabijajte ostrih kovinskih orodij za strganje ledu
z uparjalnika, saj ga lahko poskodujete. Ko pa led
postane zelo debel na notranji liniji, morate izvesti
popolno odtajanje na naslednji nacin:

+ Enoto odklopite z napajanja. Odstranite odtoéni
¢ep iz notranjosti zamrzovalnika. Odtajanje
obi¢ajno traja nekaj ur. Za hitrejSe odmrzovanje
pustite vrata zamrzovalnika odprta.

+ Zaodtekanje postavite pladenj pod zunanji cep
za odtekanje. Izvlecite Stevilcnico za odtekanje.

+ Odtocni vrtljivi gumb zavrtite za 180 stopinj. To
bo omogocilo, da bo voda iztekla v pladenj. Ko bo
voda iztekla, potisnite odtocni vrtljivi gumb nazaj.
Ponovno namestite odtocni Cep v notranjosti
predela zamrzovalnika.

Pomembno! Spremljajte posodo pod odtokom, da
se izognete prelivanju.

Obriite notranjost zamrzovalnika, nato ga
ponovno prikljucite.

+ Ponovno nastavite krmiljenje temperature na
Zeleno nastavitev.

20/SL
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n Odpravljanje tezav

Pomembno:

Pred odpravljanjem tezav izklopite napajanje. Odpravljanje napak, ki ni opisano v tem prirocniku, lahko izvaja
samo usposobljen elektricar ali druga usposobljena oseba.

Med normalno uporabo so slisni nekateri zvoki (kompresor, kroZenje hladilnega sredstva).

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Aparat ne deluje

Omrezni vti¢ ni prikljucen ali je ohlapen.

Vstavite napajalni vtic.

Vticnica je pokvarjena.

Napake v omrezju mora popraviti elektricar.

Hrana je pretopla

Temperatura ni pravilno nastavljena.

Za pravilno nastavitev temperature glejte razdelek
Nastavitev temperature.

Vrata so bila odprta dlje Casa.

Vrata odprite samo toliko Casa, kot je potrebno.

V zadnjih 24 urah je bila v aparat postavljena velika
koli¢ina tople hrane.

Zacasno nastavite regulacijo temperature na
hladnej$o nastavitev.

Aparat je blizu vira toplote.

Glejte razdelek Namestitev za pravilno postavitev.

Aparat prevec hladi

Temperatura je nastavljena prehladno.

Zacasno zavrtite gumb za regulacijo temperature na
toplejSo nastavitev.

Temperatura je nastavljena na
prevec hladno

Aparat ni poravnan.

Ponovno nastavite noge.

Aparat se dotika stene ali drugih predmetov.

Rahlo premaknite aparat.

Komponenta (npr. cev) na zadnji strani aparata se
dotika drugega dela aparata ali stene.

Po potrebi komponento previdno upognite, da ne bo
Vv napoto.

Voda na tleh

Odvodna cev za vodo je zamadena.

Oglejte si razdelek VzdrZevanje in Ciscenje za
navodila o tem, kako o€istiti odvodno cev.

Stranski plos¢i sta vroci

To je normalno. (izmenjava toplote poteka v stranskih
ploscah).

Po potrebi nosite rokavice za dotikanje stranskih
plos¢.

Ce se okvara ponovi, se obrnite na servisni center.

Rezervni deli za kupljeno napravo so na voljo 10 let.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Ohutusteave

OLULINE LUGEDA JA JALGIDA

Enne seadme kasutamist lugege need
ohutusjuhised labi. Hoidke juhised
kaeparast tulevaseks kasutamiseks.
Juhistes ja seadmel on olulisi
ohutusalaseid hoiatusi, mida tuleb alati
jargida. Tootja ei vastuta ohutusjuhiste
eiramisest, seadme ebadigest
kasutamise ega vale haalestamise
tagajargede eest.

A Vvaikelapsed (0-3 aastat)

tuleb hoida seadmest eemal. Lapsed
(3-8 aastat) peavad olema seadmest
eemal, valja arvatud ajal, kui nad on
pideva jarelevalve all. Lapsed alates

8. eluaastast ning isikud, kellel on
vahenenud fiilisilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed voi puudub kogemus ja
teadmised, vdivad seda seadet kasutada
ainult siis, kui nad on jarelevalve all

voi neid on juhendatud seadme ohutu
kasutamise asjus ning nad moistavad
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lastele ei tohi
seadet puhastada ega hooldada ilma
jarelevalveta. Lapsed vanuses 3 kuni

8 aastat voivad kiilmutusseadmeid taita
Ja tiihjendada.

LUBATUD KASUTUS
A HOIATUS. Seadet ei ole

moeldud kaitamiseks vélise

lilitusseadme, nditeks taimeri voi eraldi
kaugjuhtimissiisteemi kaudu.

A Seade on moeldud kasutamiseks
kodumajapidamises ja sarnastes
tingimustes, naiteks personalikodgid
kauplustes, kontorites ja teistes
tookeskkondades; talumajapidamises;
klientidele hotellides, motellides, jms
majutusasutustes ning olmeruumides.

A Seade ei ole mdeldud )
professionaalseks kasutamiseks. Arge
kasutage seadet valitingimustes.

A Seadmes on lamp, mis on
spetsiaalselt moeldud kodumasinate
jaoks, see ei sobi iildiseks
ruumivalgustuseks kodus (EL maarus
244/2009).

A Seade on mdeldud kasutamiseks
keskkonnas, kus 6hutemperatuur

jaab soltuvalt seadme andmesildil
margitud kliimaklassist lihte jargmistest
vahemikest.

Seade ei pruugi korralikult tootada, kui
seda hoitakse pikka aega temperatuuril,
mis jaab valjapoole maaratud
vahemikku.

Kliimaklassi 6hutemperatuurid:

SN: 10 °C kuni 32 °C;

N: 16 °C kuni 32 °C;

ST: 16 °C kuni 38 °C;

T:16 °C kuni 43 °C.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend
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n Ohutusteave

A Seade ei sisalda CFC-sid. Seadme
jahutussiisteemis on R600a (HC).
Seadmed, milles on kasutusel isobutaan
(R600a): isobutaan on looduslik gaas,
millel puudub keskkonnamdju, kuid

see on sittiv. Seetdttu veenduge,

et jahutussiisteemi torud ei saask
kahjustada, eriti jahutussiisteemi
tiihjendamise ajal.

A HOIATUS. Arge kahjustage
seadme jahutussiisteemi torusid.

A HOIATUS. Veenduge,

et seadme korpuse voi
konstruktsiooniventilatsiooniavad
oleksid vabad.

A HOIATUS. Arge kasutage sulatise
kiirendamiseks mehaanilisi, elektrilisi
ega keemilisi vahendeid, vélja arvatud
need, mida soovitab tootja.

A HOIATUS. Arge kasutage
seadmes ega pange sinna selliseid
elektriseadmeid, mida tootja pole
selgesonaliselt lubanud.

A HOIATUS. Jaamasinad ja/

voi veedosaatorid, mis ei ole otse
iihendatud veevargiga, tuleb taita ainult
joogiveega.

A HOIATUS. Automaatseid
jaamasinaid ja/vdi veedosaatorid tuleb
iihendada ainult joogiveetorustikuga,

milles veerohk on vahemikus 0,17 kuni
0,81 MPa (1,7 kuni 8,1 bar).

A Arge hoidke seadmes
plahvatusohtlikke aineid, nagu
aerosoolipudeleid, ning arge hoidke ega
kasutage bensiini voi muid kergsiittivaid
materjale seadme sees ega selle
laheduses.

A Seadmega voib olla kaasas
jadpakend, mille sisu (mitte-mdirgine)
ei tohi alla neelata. Arge s66ge
jaakuubikuid ega jaapulki kohe parast
nende siigavkiilmast valjavotmist,
kuna need vdivad pohjustada
kiilmakahjustusi.

A Kui toote juurdepaasetava
ventilaatori katte sees on ohufilter, peab
see filter olema alati paigas, kui seade
tootab.

A Arge hoidke stigavkiilmikus
klaasanumaid vedelikega, kuna need
voivad puruneda.

Arge tokestage ventilaatorit (kui see on
olemas) toiduga.

Parast toidu kiilmikusse panemist
kontrollige, et stigavkiilmiku uks sulguks
korralikult.

A Kahjustatud tihendid tuleb
esimesel voimalusel vélja vahetada.

6/ET
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n Ohutusteave

A Kasutage seadme

sligavkiilmikuosa ainult kiilmutatud
toidu hoidmiseks, varske toidu
kiilmutamiseks ja jaakuubikute
valmistamiseks.

A Arge hoidke kiilmikus ega
sligavkiilmikus lahtist toitu, et valtida
selle otsest kontakti sisepindadega.

A C-pentaani kasutatakse
isolatsioonivahu paisutava ainena, see
on tuleohtlik gaas.

Seadme kdige sobivamad kambrid, kus
tuleks hoida teatud tiilipi toite, vottes
arvesse erinevat temperatuurijaotust
seadme kambrites, on jargmised:

4 tarniga tsoon (¥+++) sobib
toatemperatuuriga toiduainete
kiilmutamiseks ning kiilmutatud toidu
sailitamiseks, kuna temperatuur on
kogu kambris tihtlaselt jaotunud.
Ostetud kiilmutatud toidu sailivusaeg
on margitud pakendile. See kuupdev
soltub sailitatava toidu tlitibist ja seda
tuleb jargida. Varske toidu soovitatavad
sailitamisajad on jargmised: 1-3

kuud: juust, merekarbid, jaatis, sink/
vorst, piim, varsked vedelikud; 4

kuud: lihaldigud ja kotletid (veiseliha,
lambaliha, sealiha); 6 kuud: voi ja
margariin, linnuliha (kana, kalkun);
8-12 kuud: puuviljad (v.a tsitruselised),
preaetud liha (veiseliha, sealiha,

lambaliha), kddgiviljad. Toiduainete
pakenditel olevaid aegumiskuupaevi
tuleb 2 tarniga tsooni puhul jargida.
Toidu saastumise valtimiseks pidage
kinni jargmistest juhistest:

Ukse avamine pikaks ajaks vdib
pohjustada seadme kambrites
temperatuuri markimisvaarset tousu.
Puhastage regulaarselt pindu, mis
voivad toiduga kokku puutuda, ja
ligipadsetavaid dravoolusiisteeme.
Puhastage veeanumaid, kui neid pole
48 tundi kasutatud; loputage veevargiga
ihendatud veesiisteem, kui vett ei ole
voetud 5 paeva jooksul.

Sailitage toorest liha ja kala sobivates
anumates kiilmkapis, nii et see el
puutuks kokku muude toitudega ega
tilkuks nende peale.

- Kahe tarniga kiilmutatud toidu
kambrid sobivad eelnevalt kiilmutatud
toidu sailitamiseks ning jaatise ja
jaakuubikute valmistamiseks voi
hoidmiseks.

- Arge kiilmutage varsket toitu iihe, kahe
ega kolme tarniga kambris.

Kui seade jaetakse pikaks ajaks
tiihjaks, lilitage see valja, sulatage iiles,
puhastage, kuivatage ning jatke uks
hallituse tekkimise valtimiseks avatuks.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend
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n Ohutusteave

PAIGALDAMINE

A Seadet peavad kasitsema ja selle
paigaldama vahemalt kaks inimest -
vigastusoht. Kasutage pakendi avamisel
Ja paigaldamisel kaitsekindaid -
sisseldikeoht.

A Paigaldustodd, ihendamine
veevargiga (vajaduse korral),
elektritihendused ja remonditodd peab
tegema kvalifitseeritud tehnik. Arge
parandage ega vahetage seadme
iihtegi osa, valja arvatud juhul, kui
kasutusjuhendis on see konkreetselt
lubatud. Hoidke lapsed paigalduskohast
eemal. Parast seadme lahtipakkimist
veenduge, et see poleks transpordi
kaigus kahjustada saanud. Probleemide
korral votke tihendust miiija voi

lahima hooldusfirmaga. Parast
paigaldamist tuleb pakendijaatmed
(plast, vahtpoliistiirool jne) hoida laste
kaeulatusest eemal - [ambumisoht.
Seade tuleb enne paigaldustoid
vooluvdrgust eemaldada -
elektriloogioht. Paigaldamise ajal
veenduge, et seade ei kahjustaks
toitekaablit — tule- voi elektrilodgioht.
Seadme voib sisse lilitada ainult parast
paigaldustodde lopetamist.

A Olge ettevaatlik, et seadme
liigutamisel porandat (nt parketti)
mitte kahjustada. Paigaldage seade

porandale voi alusele, mis on piisavalt
tugev seadme massi jaoks; paigaldage
seade kohta, mis sobib seadme suuruse
ja kasutusotstarbega. Veenduge, et
seade ei asuks soojusallika lahedal

ning et seadme neli jalga toetuksid
stabiilselt porandale; vajadusel
reguleerige jalgu ja kontrollige, et seade
oleks taiesti horisontaalne, kasutades
selleks vesiloodi. Oodake enne seadme
sisseliilitamist vahemalt kaks tundi, et
oleks tagatud jahutussiisteemi tohusus.

A Piisava ventilatsiooni
kindlustamiseks jatke seadme
mdlemale kiiljele ja kohale vaba ruumi.
Seadme tagakiilje ja seina vaheline
kaugus peab olema 50 mm, et véltida
juurdepaasu kuumadele pindadele. Kui
see vahemaa on vaiksem, suureneb
toote energiatarbimine.

A HOIATUS. Seadet paigutades
veenduge, et toitekaabel ei jaaks kuhugi
kinni ega saaks kahjustada.

A HOIATUS. Ebastabiilsusest
tingitud ohtude valtimiseks tuleb seade
paigutada voi kinnitada vastavalt
tootja juhistele. Stigavkiilmikut ei

tohi paigutada nii, et gaasipliidi
metallvoolik, metallist gaasi- voi
veetorud voi elektrikaablid puutuvad
kokku siigavkiilmiku tagaseinaga
(kondensaatoriga).

8/ET
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n Ohutusteave

ELEKTRIALASED HOIATUSED

A Seadme elektrivorgust
isoleerimine peab olema voimalik pistiku
eemaldamise teel pesast, kui pistik on
ligipaasetav, voi mitmepooluselise liiliti
abil, mis on paigaldatud pistikupesa
suhtes iilesvoolu vastavalt elektriala
standarditele, ning seade peab

olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutuse standarditele.

A Arge kasutage pikenduskaableid,
hargpistikupesi ega adaptereid.
Elektrististeemi osad ei tohi olla parast
paigaldust kasutajale ligipaasetavad.
Arge kasutage seadet, kui olete mérg voi
paljajalu. Arge kasutage seadet, kui selle
toitekaabel voi -pistik on kahjustatud,
kui seade ei toota korralikult voi kui see
on saanud kahjustada voi kukkunud.

A Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see ohutuse tagamiseks ja
elektrildogiohu valtimiseks vahetada,
mida peab tegema tootja, tema
hooldusesindaja voi samavaarne
kvalifitseeritud isik, kasutades algsega
identset toitekaablit.

A HOIATUS. Arge paigutage
seadme taha mitme pistikupesaga
pikenduskaablit ega toiteplokki.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

A HOIATUS. Veenduge, et seade
oleks enne hooldustddde tegemist
valja lulitatud ja vooluvdrgust
isoleeritud. Vigastuste valtimiseks
kasutage kaitsekindaid (sisseloikeoht)
ja turvajalatseid (muljumisoht);
kasitsege seadet ainult kahekesi
(koormuse vahendamiseks); arge
kunagi kasutage aurupesureid
(elektrilodgioht). Mitteprofessionaalne
remontimine, mida tootja ei ole heaks
kiitnud, voib pohjustada tervise- ja
ohutusriski, mille eest tootja ei vastuta.
Mitteprofessionaalse remondi- voi
hooldust6dd tottu tekkinud vead vai
kahjustused ei kuulu garantii alla;
garantiitingimused on satestatud
seadmega kaasasolevas dokumendis.

A Arge kasutage plastosade,
sisemuse ja ukse sisepinna voi
tihendite puhastamiseks abrasiivseid
ega tugevatoimelisi puhastusaineid,
nagu klaasipesuained, kiiirimisained,
kergsiittivad vedelikud, puhastusvahad,
kontsentreeritud pesuained, pleegitajad
ning petrooleumisaadusi sisaldavaid
puhastusaineid. Arge kasutage
paberratikuid, abrasiivseid lappe ega
muid karedaid puhastusvahendeid.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend
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n Ohutusteave

PAKENDI HAVITAMINE
Pakend on 100% taaskasutatav ja

99
margitud taaskasutussiimboliga %a«.
Pakendi erinevad osad tuleb utiliseerida
vastutustundlikult ja taielikus
kooskolas kohaliku omavalitsuse
jaatmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE KASUTUSEST
KORVALDAMINE

Seade on valmistatud
ringlussevoetavatest voi
korduskasutatavatest materjalidest.
Kdrvaldage seade vastavalt kohalikele
jaatmekaitlusnouetele. Lisateabe
saamiseks kodumasinate kaitlemise,
taaskasutuse ja ringlussevotu kohta
votke Gihendust kohaliku omavalitsuse,
olmejaatmete kogumisfirma voi
seadme miilinud kauplusega. Seade
on margistatud vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE)
ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete maarustele 2013 (muudetud).
Oige jaatmekaitluse tagamisega aitate
valtida keskkonnale ja inimeste tervisele
kahjulikke tagajargi. Tootel voi sellega
kaasasolevas dokumentatsioonis

olev siimbol === naitab, et toodet ei

tohi kadidelda tavalise olmejaatmena,
vaid see tuleb viia sobivasse

kogumiskeskusesse elektri- ja
elektroonikaseadmete ringlussevotuks.

NOUANDED ENERGIA
SAASTMISEKS

Paigaldage seade kuiva, hasti
ventileeritud ruumi, eemale voimalikest
soojusallikatest (radiaator, pliit jne) ning
kohta, mis ei ole otseselt paikese kaes.
Vajadusel paigaldage isoleeriv plaat.
Piisava ventilatsiooni tagamiseks
jargige paigaldusjuhiseid. Kui
ventilatsioon toote taga on ebapiisav,
suureneb energiatarbimine ja vaheneb
jahutustohusus.

Ukse sagedane avamine vdib
pohjustada energiatarbimise
suurenemist. Seadme sisetemperatuuri
Ja energiatarbimist voivad mojutada ka
imbruse 6hutemperatuur ja seadme
asukoht. Temperatuuri seadmisel tuleks
arvestada jargmiste teguritega: Avage
ust nii vahe kui voimalik.

Saate kiilmutatud toidu hoiuruumi
suurendada, eemaldades korvid
javoimaliku Stop Frost riiuli.

Arge muretsege kompressori tekitatava
miira parast, see on normaalne tooheli.
Hoidke seade eemal soojusallikatest.
Kiirktilmutusfunktsiooni (kui see

on olemas) voib kasutada seadme
optimaalse t60 tagamiseks 24 tundi
enne varske toidu panemist
sligavkiilmikusse.

10/ET
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n Ohutusteave

Jargige funktsiooni aktiveerimiseks/
inaktiveerimiseks kiirjuhendis olevaid
juhiseid.

Parast varske toidu stigavkiilmikusse
panemist piisab tavaliselt
kiirkiilmutamise funktsiooni
24-tunnisest kasutamisest 50 tunni
moddudes lilitub kiirklilmutamise
funktsioon automaatselt valja.
Tahelepanu!

Energia saastmiseks vaikeste
toidukoguste kiilmutamisel voib
kiirkiilmutamise funktsiooni mone tunni
parast valja lilitada.

Kasutaja peab seadet hooldama
vastavalt peatiikile HOOLDUS JA
PUHASTAMINE.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend
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n Ulevaade

2.1 Seadme osad

El  sivendiga kdepidemed 1 Juhtpaneel

3 Ratas (vdi reguleeritav jalg) B Aravooluava

B Ko

Tahtis!

Kiilmutusseade ei ole kavandatud kasutamiseks integreeritud seadmena. Ulaltoodud pilt on
ainult vordluseks. Téeline seade on ilmselt erinev.
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n Paigaldamine

Paigaldage ukse valimine kdepide (kui see on olemas)

1. samm
: @®
| =z |\
1. samm
Votke tarvikukotist valja 4 kruvi @ ja
kdepideme alus @
Kinnitage kdepideme alus @ 4 kruviga @
ukse kilge.
2. samm 3. samm
@ ®
| =] |
7 |\@ —_
;/ |_ I(____F_ﬁ‘a'ﬁ\l II|
Ol |
® UL
-
2. samm 3. samm
Sisestage kdaepideme kate @ kaepideme

Kinnitage luku haak @ veel kahe kruviga @
alusesse @, kuni kostab kldpsatus.

kilmkapi kilge.

Markus =
. Markus:
= Kui luku réngas ei hoidnud lukku kdepideme
h paigaldamise ajal kinni, keerake ukse tagakiiljel

olevad Gimara peaga kruvid @ lahti ning
reguleerige ukse asendit ulalt ja alt. Seejarel
kinnitage kdepide, keerates kruvi sisse.

i
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n Paigaldamine

3.1 Ruuminoue
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c1 D1
Kasutamiseks vajalik ruum
W1 (toote laius) D1 (toote stigavus) H1 (minimaalne kdrgus) C1 (minimaalne vaba ruum)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Mérkus: D1 ei sisalda valise kdepideme suurust Koik modtmed on millimeetrites (mm).

3.2 Paigutamine

Paigaldage seade sellisesse kohta, kus imbritsev
temperatuur vastab seadme andmesildil margitud
kiilmaklassile:

kiilmaklassiga kilmutusseadmete puhul:

- laiendatud temperatuur: see kiilmutusseade
on ette ndhtud kasutamiseks
keskkonnatemperatuuril 10 °C kuni 32 °C (SN);

- parasvoode: see kiilmikud on ette nahtud
kasutamiseks keskkonnas, kus dhutemperatuur
on 16...32 °C (N);

- subtroopika: see kiilmikud on ette nahtud
kasutamiseks keskkonnas, kus hutemperatuur
on 16...38 °C (ST);

troopika: see kiilmikud on ette nahtud
kasutamiseks keskkonnas, kus dhutemperatuur
on 16..43°C(T).

Tahtis.

Hoiatus! Seadet peab olema vdimalik vooluvdrgust
lahti iihendada; pistik peab seet6ttu olema pérast
paigaldamist kergesti ligipaasetav.

14/ET
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n Igapaevane kasutamine

4.1 Esmakordne kasutamine

Sisemuse puhastamine

Enne seadme esmakordset kasutamist peske seadme
sisemust ja koiki sisemisi tarvikuid leige vee ja
neutraalse seebiga, et eemaldada uue toote tiilipiline
Iohn, seejarel kuivatage hoolikalt.

Tahtis! Tahtis! Arge kasutage puhastusvahendeid
ega abrasiivseid pulbreid, sest need kahjustavad
viimistlust.

4.2 Toiteiihendus

Kui seade on iihendatud, vilguvad kdik LED-
margutuled Uks kord. Seejarel taastab seade enne
elektrikatkestust eelnevalt seatud reziimi.

4.3 Toite sisse- ja vdljaliilitamine

Seadme sisse- voi valjaliilitamiseks hoidke nuppu
ON/OFF 3 sekundit all.

4.4 Taastefunktsioon

Seade taastab automaatselt enne elektrikatkestust
eelnevalt seatud reziimi.

4.5 Temperatuurisensori viga

Kui temperatuurisensor on katki voi lihises, vilgub
vea marguandena temperatuuri indikaatorriba iga
0,5 sekundi jarel vasakult paremale.

Parandama peab professionaalne hooldustehnik.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend
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n Igapaevane kasutamine

4.6

1.
2.
3.

Temperatuuri seadmine
1 2
1 1
( 1D 3
MIN NORMAL max super  LSET >
5 4__ () )
RUNNING OFF 3s ' 4
Temperatuuri indikaatorituli 4. Toitenupp

Superkiilmutuse indikaatorituli
Seadmisnupp

Temperatuuri seadmine

Temperatuuri seadmine Vajutage nuppu SET, et
kaivitada temperatuuri seadmisreziim. Iga
vajutusega touseb temperatuuri indikaatorriba
iihe astme vorra. See seade todtab tsiikliliselt.
Temperatuuri saab muuuta skaala MIN ja MAX
vahel. Skaala MAX on kdige kiilmem.
Temperatuur seatakse automaatselt 5 sekundit
pérast viimast vajutust.

Tahtis! Tavaliselt on soovitatav seada
temperatuur optimaalse toidu sailitamiseks
vaartusele "NORMAL" v6i kiilmemaks.

Superkiilmutus

- Vajutage korduvalt nuppu SET (Seadmine),

et valida kiilmutusreZiim SUPER ja asend
Skaala MAX; vasakpoolne margutulede riba
muutub tumedaks, ning margutuli SUPER
siittib polema. See reziim jaab piisima
automaatselt 5 sekundi jooksul parast
viimast vajutamist.

5. Tooindikaatorituli

Kompressor jatkab t6od "SUPER"
kiilmutusreZiimis.

Kui reziim SUPER t6tab 52 tundi jarjest
ja seda kasitsi ei peatata, valjub siisteem
sellest reziimist automaatselt ning taastub
algne temperatuur, mis oli valitud enne
reziimi SUPER aktiveerimist.

Indikaatorituled

Temperatuuri indikaatorituli (helesinine):
Temperatuuri reguleerimiseks skaalalt MIN
skaalale MAX. MAX on kdige kiilmem.

Superkiilmutuse indikaatorituli (helesinine): Tuli
poleb = "SUPER" reziimis, tuli ei pole = "SUPER"
reziimist valjumine.

Todindikaatorituli (heleroheline): Tuli pdleb =
kompressor todtab; tuli ei pole = kompressor ei
toota.

30 minutit parast viimast toimingut hakkab
indikaatorituli pdlema poole eredusega.

16/
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n Igapaevane kasutamine

Kiilmutussektsiooni sailitamine:

Siig==iiilmik on soovitatav seada temperatuurile
M lja arvatud aarmuslikes
keskkonnatingimustes).

Lilitage kiire kiilmutamise funktsioon sisse
4-6 tundi enne kiilmutamise algust, et tagada
kiirem kiilmutamine.

Kuum toit tuleb enne stigavkiilmikusse panekut
toatemperatuurini maha jahutada.

Vaikesteks portsjoniteks Idigatud toit kiilmub
kiiremini ja on lihtsam dles sulatada ja
kiipsetada.

Toidu on parem pakendada enne kiilmkappi
panemist.

Sailitusaja iletamise valtimiseks markige
pakendile selle kiilmutuskuup@ev, tahtaeg ja
toidu nimetus vastavalt erinevate toiduainete
sailitusaegadele.

Arge iiletage toidu tootjate soovitatud toidu
sailitamise aegu. Votke kiilmutuskapist vélja
ainult vajalik kogus toitu.

Tarbige iiles sulatatud toitu kiiresti. Sulatatud
toitu ei tohi uuesti kiilmutada, kui seda pole
vahepeal kuumtdddeldud. Kuumtéotlemata
uuesti kiilmutatud varske toidu tarbimine véib
olla ohtlik.

Vérske toidu kiilmutamisel valtige selle
kokkupuudet juba kiilmutatud toiduga. See voib
pohjustada juba kiilmutatud tiikkide sulamist.

Miiiigilolevate kiilmutatud toiduainete sailitamisel
jargige jargmisi juhiseid.

Jérgige alati tootja juhiseid toidu séilitamise kestuse
kohta. Arge iletage neid juhiseid!

Piitidke hoida ostu ja sdilitamise vaheline aeg
vaimalikult liihike, et séilitada toidu kvaliteeti.

+  Ostke kiilmutatud toiduaineid, mida on hoitud
temperatuuril -18 °C voi madalamal.

+  Viltige sellise toidu ostmist, mille pakend on
jads voi harmas. See naitab, et tooted vdivad
olla mingil hetkel osaliselt sulanud ja uuesti
kiilmutatud. Vahepealne temperatuuri tous
mojutab toidu kvaliteeti.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend
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n Igapaevane kasutamine

4.7 Varske toidu kiilmutamine

Kiilmutussektsioon sobib vérske toidu
kiilmutamiseks ning kiilmutatud ja
sligavkiilmutatud toidu pikaajaliseks
sailitamiseks.

+ Asetage kiilmutatav varske toit alumisse
sektsiooni.

+ Maksimaalne toidukogus, mida saab 12 tunni
jooksul kiillmutada, on margitud andmesildil.

+ Kiilmutamisprotsess kestab 12 tundi: sellel
perioodil arge lisage muud kiilmutatavat toitu.

4.8 Kiilmutatud toidu sailitamine

Kui seade kaivitatakse esimest korda voi parast
pikemat pausi, laske seadmel to6tada vahemalt

2 tundi suurima voimsusega, enne kui panete toidu
kiilmikusse.

Tahtis! Juhusliku Gilessulatamise korral, naiteks kui

elekter on olnud kauem valjas kui tehniliste omaduste

tabelis jaotises "tousuaeg” naidatud vaartus, tuleb

liles sulatatud toit kiiresti tarbida voi kohe kiipsetada

ja seejérel uuesti kiilmutada (parast kiipsetamist).

4.9 Kasulikud ndpunaited ja
soovitused

Napunaited kiilmutamiseks

Et aidata teil kiilmutamisprotsessist maksimumi
vétta, on siin moned olulised vihjed:

* Andmesildil on ndidatud maksimaalne
toiduainete kogus, mida voib seadmes 12 tunni
jooksul kiilmutada.

kiilmutamisprotsess kestab 12 tundi. Selle aja
jooksul ei tohi kiilmutatavaid toiduaineid lisada.

* Funktsiooni SUPER kaivitamine 24 tundi enne
toidu siigavkiilmikusse panemist aitab saavutada
parimat kiilmutusvoimsust.

+ Kiilmutage ainult kvaliteetseid, vérskeid,
korralikult puhastatud toiduaineid.

+ valmistage toit vdikesteks portsjoniteks, et see
saaks kiiresti ja taielikult kiilmuda ning hiljem
saaks Ules sulatada ainult vajalikku kogust;

massige toit alumiiniumfooliumi voi polletiieeni
ja veenduge, et pakendid oleksid 6hukindlad;

+ drge lubage varskel, kiilmutamata toidul
puudutada juba kiilmutatud toitu, véltides seelabi
viimase temperatuuri tousu;

+ Lahjad toidud sailivad paremini ja kauem kui
rasvased; sool vahendab toidu séilivusaega
kiilmutamisel.

Vesi jaatub ja kui toitu tarbitakse kohe parast
kiilmutuskambrist valjavotmist, voib see
pohjustada naha kiilmumispdletuse.

+ Soovitatav on igale tiksikule pakendile méarkida
kiilmumise kuup@ev, et saaksite sdilitamisaega
jalgida ja toidu kiilmutuskambrist digel ajal
eemaldada.

18/ET
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n Igapaevane kasutamine

Napunaiteid kiilmutatud toiduainete
sailitamiseks

Selle seadme parima joudluse saavutamiseks
peaksite:

+ veenduma, et kaubanduslikult kiilmutatud
toiduained on jaemiiiija poolt piisavalt
hoiustatud;

+  veenduma, et kiilmutatud toiduained kantakse
toidupoest kiilmkappi voimalikult lihikese ajaga;

+ drge avage seadme kaant sageli ega jatke seda
lahti kauemaks, kui on hadavajalik;

parast sulatamist rikneb toit kiiresti ja seda ei
tohi uuesti kiilmutada;

+ Arge iiletage toidu tootja maératud séilitusaega.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend 19/ET



ﬂ Hooldus ja puhastamine

Hiigieenilistel pohjustel tuleks seadme sisemust,
sealhulgas sisetarvikuid, regulaarselt puhastada.

Ettevaatust! Seadet ei tohi olla puhastamise ajal
vooluvorguga ihendatud. Elektrilodgioht!

Enne puhastamist liilitage seade vélja ja eemaldage
pistik vooluvorgust voi liilitage kaitseldiliti valja voi
eemaldage sulavkaitse. Arge kunagi puhastage
seadet aurupuhastiga. Niiskus voib koguneda
elektrikomponentidesse, elektrildogi oht! Kuumad
aurud voivad kahjustada plastosad. Seade peab enne
kasutuselevottu olema kuiv.

Tahtis! Eeterlikud olid ja orgaanilised lahustid voivad
kahjustada plastosi, nt sidrunimahl, apelsinikoore
mabhl, voihape, aadikhapet sisaldavad puhastusained.
Arge laske sellistel ainetel seadme osadega kokku
puutuda.

+ Arge kasutage abrasiivseid puhastusaineid..

Eemaldage toit kiilmutuskapist. Hoidke neid
jahedas kohas, hasti kaetult.

+  Liilitage seade vélja ja eemaldage pistik
vooluvorgust voi lilitage kaitseldliti vlja voi
eemaldage sulavkaitse.

+  Puhastage seade ja siseosad riide ja leige veega.
Parast puhastamist piihkige puhta veega ja
kuivatage.

+ Tolmu kogunemine kondensaatoril suurendab
energiatarbimist. Sel pohjusel puhastage
hoolikalt seadme taga olev kondensaator kord
aastas pehme pintsliga vi tolmuimejaga. (Kui
kondensaator on seadme taga.)

Parast koigi osade kuivamist ihendage seade
uuesti vooluvdrguga ja votke kasutusse.

5.1 Siigavkiilmiku sulatamine

Kiilmutaja katvub aga jark-jargult harmatisega. See
tuleb sealt eemaldada. Arge kunagi kasutage teravaid
metalltddriistu, et eemaldada aurutilt harmatist, sest
voite seda kahjustada. Kui sisepinnale kogunenud
jaakiht on vaga paks, tuleks see taielikult sulatada:

+ Uhendage seade vooluvérgust lahti. Eemaldage
sligavkiilmiku sees aravoolukork. Sulatamine
kestab tavaliselt paar tundi. Kiiremaks
ilessulatamiseks hoidke kiilmutaja uks lahti.

+ Aravooluks asetage anum valise dravoolupunni
alla. Tommake dravooluketas valja.

+ Pdorake dravooluketast 180 kraadi. See laseb
veel anumasse voolata. Parast tiihjendamist
likake aravooluketas sisse tagasi. Paigaldage
sligavkiilmiku sisse tiihjenduskork.

Tahtis! vee lekkimise valtimiseks jalgige dravoolu
all olevat anumat.

Pihkige stigavkiilmiku sisemus puhtaks, seejarel
iihendage see uuesti vooluvorguga.

+ Lahtestage temperatuurikontroll soovitud
seadistusele.

20/ET
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n Veaotsing

Tahtis.

Enne veaotsingut katkestage toide. Viisil mida selles juhendis ei kirjeldata, voib seadet rikete suhtes kontrollida
ainult kvalifitseeritud elektrik voi padev isik.

Normaalse kasutamise ajal on méned helid (kompressor, kiilmutusaine ringlus).

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei t6ota

Toitepistik ei ole tihendatud vdi on lahti.

Sisestage toitepistik.

Pistikupesa on vigane.

Vorgu rikkeid peab parandama elektrik.

Toidu temperatuur on liiga
korge

Temperatuuri pole Gigesti reguleeritud.

Vaadake temperatuuri maaramise jaotist, et
oskaksite temperatuuri digesti reguleerida.

Uks oli lahti pikema aja.

Avage uks ainult nii kaua kui vajalik.

Suur kogus sooja toitu pandi seadmesse viimase 24
tunni jooksul.

Pgdrake temperatuuri reguleerimine ajutiselt
kiilmemaks.

Seade on soojusallika lahedal.

Teavet seadme paigutamise kohta vaadake jaotisest
Paigaldus.

Seade jahutab liiga palju

Temperatuur on seatud liiga kiilmaks.

Poorake temperatuuri reguleerimisnupp ajutiselt
soojemale seadistusele.

Temperatuur on seatud liiga
kiilmaks.

Seade pole tasandatud.

Reguleerige jalgu uuesti.

Seade puudutab seina v6i muid esemeid.

Liigutage seadet veidi.

Komponent (nt toru) seadme tagakiiljel puudutab
seadme teist osa vdi seina.

Vajadusel painutage komponent ettevaatlikult eest
ara.

Porandal on vesi

Vee dravooluava on umbes.

Vaadake haotust Hooldus ja puhastamine, kus on
juhised dravooluava puhastamise jaoks.

Kiiljepaneelid on kuumad

See on normaalne. (Soojusvahetus toimub
kiiliepaneelide kaudu).

Vajadusel puudutage killgpaneele kinnastes katega.

Kui rike kordub, vdtke ihendust teeninduskeskusega.

Sellele seadmele on varuosad saadaval 10 aastajooksul parast seadme ostmist.

Siigavkiilmkirst / Kasutusjuhend
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n Saugos informacija

SVARBU PERSKAITYTI IR
LAIKYTIS

Pries naudodami prietaisg, perskaitykite
Sias saugos instrukcijas. Laikykite jas
netoliese, kad galétuméte pasinaudoti
ateityje.

Siose instrukcijose ir paciame prietaise
pateikiami svarbus saugos jspéjimai,
kuriy visada reikia laikytis. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz

Siy saugos instrukcijy nesilaikyma,
netinkama prietaiso naudojima arba
netinkama valdymo jtaisy nustatyma.

A Labai mazi vaikai (0-3 mety)
turéty bati laikomi atokiau nuo prietaiso.
Mazi vaikai (3-8 mety) turéty bati
laikomi atokiau nuo prietaiso, nebent

jie yra nuolat prizitrimi. Vyresni nei 8
mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai,
jutimo arba protiniai gebéjimai riboti,
arba kuriems truksta patirties ir

Ziniy, Siuo prietaisu gali naudotis tik
tuomet, jei yra prizidrimi arba jiems
pateiktos saugaus naudojimosi
instrukcijos ir jei jie supranta su
prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu.
Neprizidrimiems vaikams draudziama
valyti ir prizidréti jrenginj. Vaikams nuo
3 iki 8 mety leidziama pakrauti ir iSkrauti
Saldymo jrenginius.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

A ATSARGIAI. Prietaisas
nepritaikytas eksploatuoti naudojant
ISorinj perjungimo jrenginj, pvz.,
laikmatj, arba atskirg nuotolinio valdymo
sistema.

A Sis prietaisas skirtas naudoti
buitinéms ir panasioms reikméms,
pvz.: parduotuviy, biury ir kitos darbo
aplinkos darbuotojy virtuvéms; ukiams;
klientams naudoti vieSbuciuose,
moteliuose, nakvynés su pusryciais ir
kitoje gyvenamojoje aplinkoje.

A Sis prietaisas neskirtas
profesionaliam naudojimui Nenaudokite
prietaiso lauke.

A Prietaiso viduje naudojama
lemputé yra specialiai sukurta
buitiniams prietaisams ir netinka
bendram patalpy apSvietimui namuose
(EB reglamentas 244/2009).

A Prietaisas pritaikytas naudoti

tose vietose, kur temperatura patenka
toliau nurodytus intervalus, atsizvelgiant
] klimato klase, nurodytg duomeny
lenteléje.

Prietaisas gali tinkamai neveikti, jei

Jis ilgg laikg paliekamas uz nurodyto
diapazono riby.

Klimato klasés aplinkos temperatiira:
SN: Nuo 10iki 32 °C;

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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n Saugos informacija

N: Nuo 16 iki 32 °C;
ST: Nuo 16 iki 38 °C;
T: Nuo 16 iki 43 °C.

A Siame prietaise néra CFC.
Saltnesio kontiire yra R600a (HC).
Prietaisai su izobutanu (R600a):
izobutanas yra gamtinés dujos,
neturincios poveikio aplinkai, taciau
yra degios. Todél pasirdpinkite, kad
SaltneSio konturo vamzdziai nebuty
pazeisti, ypac iStustinant Saltnesio
kontura.

AISPEJIMAS. Nepazeiskite prietaiso
Saltnesio konturo vamzdziy.

A JSPEJIMAS. Ventiliacijos angos
prietaiso korpuse arba jmontavimo
konstrukcijoje turi blti neuzdengtos.

AISPEJIMAS. Atitirpinimo procesui
paspartinti nenaudokite mechaniniy,
elektriniy ar cheminiy priemoniy,
ISskyrus tas, kurias rekomenduoja
gamintojas.

A JSPEJIMAS. Nenaudokite ir
nedékite elektros prietaisy j prietaiso
skyrius, jei jie néra tokio tipo, kurj aiskiai
leido gamintojas.

AlSPEJIMAS. Ledo aparatai ir (arba)
vandens dozatoriai, kurie néra tiesiogiai
sujungti su vandens tiekimu, turi buti
uzpildyti tik geriamuoju vandeniu.

A JSPEJIMAS. Automatiniai ledo
aparatai ir (arba) vandens dozatoriai turi
bati prijungti prie vandens Saltinio, kuris
tiekia tik geriamajj vandenj, kai vandens
slégis yra nuo 0,17 iki 0,81 MPa (nuo 1,7
iki 8,1 baro).

A Prietaise arba Salia jo nelaikykite
sprogstamyjy medziagy, tokiy kaip
aerozoliy balionéliai, nedékite arba
nenaudokite benzino ar kity degiyjy
medziagy.

A Neprarykite ledo pakuociy turinio
(netoksiskas) (kai kuriuose modeliuose).
Nevalgykite ledo kubeliy ar ledo
ledinuky iskart po to, kai juos iSéméte

i$ Saldiklio, nes jie gali sukelti SalCio
nudegimus.

A Produktams, skirtiems naudoti oro
filtrg pasiekiamo ventiliatoriaus dangcio
viduje, filtras visada turi buti savo
vietoje, kai prietaisas veikia.

A Nelaikykite stikliniy indy su
skysciais Saldiklio skyriuje, nes jie gali
suluzti.

NeuZdenkite ventiliatoriaus (jei yra)
maisto produktais.

|déje maistq patikrinkite, ar tinkamai
uzsidaro Saldiklio durelés.

A Sugadintg tarpiklj reikia kuo
skubiau pakeisti.

6/LT
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A Saldiklio skyriy naudokite tik
Saldytam maistui laikyti, Svieziam
maistui uzSaldyti ir ledo kubeliams
gaminti.

A Nelaikykite nesupakuoto
maisto Saldytuve arba Saldiklyje, kad
iSvengtumeéte tiesioginio salycio su
vidiniais pavirsiais.

A C-pentanas yra naudojamas kaip
pltimo agentas izoliacinése putose ir
yra degios dujos.

Tinkamiausi prietaiso skyriai,
kuriuose turi bati laikomi tam tikry
tipy maisto produktai, atsizvelgiant |
skirtingg temperaturos pasiskirstyma

skirtinguose prietaiso skyriuose, yra Sie:

4 zvaigzduciy zonos (*+++) skyrius
tinka maisto produktams uzSaldyti
nuo aplinkos temperatros ir Saldytam
maistui laikyti, nes temperatura
tolygiai pasiskirsto visame skyriuje.
Jsigyto Saldyto maisto galiojimo laikas
nurodytas ant pakuotés. Nustatant Sig
datg atsizvelgiama j sandéliuojamo
maisto tipg, todél Sios datos reikia
laikytis. Sviezias maistas turéty biti
laikomas Siais laikotarpiais: 1-3 mén.:
sUris, véziagyviai, ledai, kumpis ar
desra, pienas, Sviezi skysciai; 4 mén.:
kepsniai ar pjaustyta mésa (jautiena,
ériena, kiauliena); 6 mén.: sviestas

ar margarinas, paukstiena (vistiena,

kalakutiena); 8—12 meén.: vaisiai
(iSskyrus citrusinius), kepta mésa
(jautiena, kiauliena, ériena), darzovés.
Turi biti laikomasi 2 zvaigzduciy zonoje
esanciy maisto produkty pakuociy
galiojimo daty.

Kad isvengtuméte maisto uztersimo,
atsizvelkite j Siuos dalykus:

- llgai atidarius dureles, prietaiso
skyriuose gali gerokai pakilti
temperatura.

- Reguliariai valykite pavirsius, kurie

gali liestis su maistu, ir pasiekiamas
drenazo sistemas.

- 13valykite vandens bakelius, jei

Jie nebuvo naudojami 48 valandas;
praplaukite prie vandens tiekimo
prijungtg vandens sistemg, jei vanduo
nebuvo naudojamas 5 dienas.

- Zalig mésg ir Zuvj laikykite tinkamuose
induose Saldytuve, kad nesiliesty su kitu
maistu arba nenutekeéty ant jo.

- Dviejy Zvaigzduciy uzSaldyty maisto
produkty skyriai yra tinkami i$ anksto
uzSaldytiems maisto produktams laikyti,
ledams ir ledo kubeliams laikyti ar
gaminti.

- Sviezio maisto nesaldykite viename,
dviejuose ar trijy zvaigzduciy skyriuose.
- Jei Saldiklis ilgq laikg paliekamas
tuscias, jj iSjunkite, atitirpinkite,
iSvalykite, iSdZiovinkite ir palikite dureles

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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atidarytas, kad viduje nesusidaryty
pelésis.

JRENGIMAS

A Prietaisg tvarkyti ir sumontuoti
turi du ar daugiau asmeny; susizalojimo
rizika. ISpakuokite ir sumontuokite
apsauginémis pirstinémis; jpjovimo
pavojus.

A Jrengima, jskaitant vandentiek]
(jei yra), elektros jungtis ir remontg,

turi atlikti kvalifikuotas technikas.
Netaisykite ir nekeiskite jokios
prietaiso dalies, nebent tai bty
konkreciai nurodyta naudotojo

vadove. Pasirdpinkite, kad vaikai buty
atokiai nuo jrengimo vietos. ISpakave
prietaisg jsitikinkite, kad jis nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Iskilus
problemoms, kreipkités j platintojg arba
artimiausig garantinio aptarnavimo
tarnyba. |déjus, pakuociy atliekos
(plastikas, putplascio dalys ir kt.) Turi
buti laikomos vaikams nepasiekiamoje
vietoje — pavojus uzdusti. Prietaisg
reikia atjungti nuo elektros tinklo prie$
atliekant bet kokius montavimo darbus
- elektros smlgio pavojus. Montuodami
pasirtpinkite, kad prietaisas nepazeisty
maitinimo kabelio; gaisro ar elektros
smugio pavojus. Jjunkite prietaisg tik
baige montuoti.

A Perkeldami prietaisg, bikite
atsargus, kad nepazeistuméte grindy
(pvz., parketo). Sumontuokite prietaisa
ant grindy ar atramos, kurios biity
pakankamai tvirtos, kad atitikty jo
svorj, ir vietoje, tinkamoje jo dydziui ir
naudojimui. sitikinkite, kad prietaisas
néra arti Silumos Saltinio, o keturios
pédos yra stabilios ir remiasi j grindis,
prireikus jas sureguliuodami, ir
naudodami gulsciukg patikrinkite, ar
prietaisas yra visiskai lygus. Prie$
jjungdami prietaisg palaukite bent

dvi valandas, kad jsitikintuméte,

jog Saltnesio grandiné yra visiskai
veiksminga.

A Norédami uztikrinti tinkama
ventiliacija, palikite vietos abiejose
prietaiso pusése ir virs jo. Atstumas
tarp prietaiso galo ir sienos uz prietaiso
turi bati 50 mm, kad buty iSvengta
prieigos prie karsty pavirsiy. Sumazinus
Sig erdve, padidés produkto energijos
suvartojimas.

A JSPEJIMAS. Statydami prietaisg
jsitikinkite, kad maitinimo laidas néra
prispaustas ar pazeistas.

A JSPEJIMAS. Kad bty i$vengta
pavojaus dél nestabilumo, prietaisg
reikia pastatyti arba pritvirtinti pagal
gamintojo instrukcijas. Draudziama

8/LT
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Saldiklj statyti taip, kad dujinés viryklés
metaliné Zarna, metaliniai dujy ar
vandens vamzdziai ar elektros laidai
liestysi su Saldiklio galine siena
(kondensatoriaus rité).

JSPEJIMAI DEL ELEKTROS

ATuri blti jmanoma atjungti
prietaisg nuo maitinimo Saltinio,
atjungiant jj nuo elektros tinklo, jei yra
prieinamas kistukas, arba daugiapoliu
jungikliu, sumontuotu priesais lizda,
laikantis elektros laidy montavimo
taisykliy, o prietaisas turi biti jzemintas
laikantis nacionaliniy elektros saugos
standarty.

A Nenaudokite ilginamyjy laidy,
keliy lizdy ar adapteriy. Sumontavus
elektrinius komponentus, jie negali

buti prieinami naudotojui. Nenaudokite
prietaiso, kai esate Slapias ar basas.
Nenaudokite Sio prietaiso, jei jis turi
paZeistg maitinimo kabel] ar kistuka, jei
Jis veikia netinkamai arba jei jis buvo
pazeistas ar nukrito.

A Jei tiekimo laidas pazeistas, jj
turi pakeisti gamintojas, jo techninio
aptarnavimo agentas arba panasig
kvalifikacijg turintys asmenys, kad biity
iSvengta elektros smugio pavojaus.

AISPEJIMAS. Prie aparato galinés
dalies nedékite keliy nesiojamyjy

kistukiniy lizdy arba nesiojamyjy
maitinimo Saltiniy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A JSPEJIMAS. Pries atlikdami bet
kokius techninés priezidros darbus,
jsitikinkite, kad prietaisas yra isjungtas
ir atjungtas nuo maitinimo Saltinio. Kad
nesusizeistuméte, miveékite apsaugines
pirstines (jpjovimo pavojus) ir avékite
apsauginius batus (sumusimo pavojus);
turi tvarkyti du asmenys (apkrovos
sumazinimas); niekada nenaudokite
garo valymo jrangos (elektros smgio
pavojus). Gamintojo neprofesionalus
remontas gali kelti pavojy sveikatai ir
saugai, uz kurj gamintojas neatsako.
Garantija netaikoma jokiems defektams
ar pazeidimams, atsiradusiems dél
neprofesionalaus remonto ar techninés
priezitros, kuriy sglygos nurodytos su
jrenginiu pateiktame dokumente.

A Nenaudokite abrazyviniy ir stipriy
valikliy, pvz., langy purskikliy, Sveitimo
valikliy, degiy skysciy, valymo vasky,
koncentruoty plovikliy, balikliy ir valikliy,
kuriy sudétyje yra naftos produkty, ant
plastikiniy daliy, vidaus ir dury jdékly

ir tarpikliy. Nenaudokite popieriniy
rank$luosciy, Sveitimo pagalvéliy ar kity
stipriy valymo jrankiy.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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PAKAVIMO MEDZIAGY
UTILIZAVIMAS

Pakavimo medziaga yra 100%
perdirbamf‘ir pazenklinta perdirbimo

simboliu %&. Todél jvairios pakuotés
dalys turi bati Salinamos atsakingai

ir visiSkai laikantis vietos valdzios
institucijy taisykliy, reglamentuojanciy
atlieky Salinima.

BUITINIY PRIETAISY
UTILIZAVIMAS

Sis aparatas pagamintas i$ perdirbamy
arba daugkartinio naudojimo medziagy.
Jj iSmeskite laikydamiesi vietos

atlieky Salinimo reglamenty. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
buitiniy elektros prietaisy apdorojima,
naudojima ir perdirbima, susisiekite

su vietos valdzios institucija, buitiniy
atlieky surinkimo tarnyba arba
parduotuve, kurioje jsigijote prietaisa.
Sis prietaisas yra pazenklintas pagal
Europos direktyvg 2012/19/ES, elektros
ir elektroninés jrangos atliekas (WEEE) ir
2013 m. Elektros ir elektroninés jrangos
atlieky reglamentg (su pakeitimais).
Tinkamai pasaline §j gaminj, padeésite
iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai

ir Zmoniy sveikatai. Ant gaminio arba
pridedamuose dokumentuose esantis

simbolis == rodo, kad jo negalima
Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jis

turi bati pristatytas j atitinkama elektros
ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo centra.

PATARIMAI DEL ENERGIJOS
TAUPYMO

Sumontuokite prietaisg sausoje, gerai
védinamoje patalpoje, toli nuo bet kokio
Silumos Saltinio (pvz., radiatoriaus,
viryklés ir pan.), ir vietoje, kurioje néra
tiesioginio saulés poveikio. Jei reikia,
naudokite izoliacine plokste.

Norédami uztikrinti tinkamg ventiliacijg,
vadovaukités montavimo instrukcijomis.
Nepakankamas védinimas galinéje
gaminio dalyje didina energijos
sgnaudas ir mazina Saldymo
efektyvuma.

Daznas dury atidarymas gali padidinti
energijos sgnaudas. Prietaiso vidaus
temperatrai ir energijos suvartojimui
taip pat gali turéti jtakos aplinkos
temperatira ir prietaiso vieta. Nustatant
temperatrg reikéty atsizvelgti ] Siuos
veiksnius. Sumazinkite dury atidaryma
iki minimumao.

Galite padidinti $aldyty maisto produkty
saugojimo talpg, pasalindami krepSius
ir, jei yra, ,Salnos stabdymo" lentyna.
Nesijaudinkite dél kompresoriaus
skleidziamo triukSmo - tai jprastas
veikimo triukSmas.

Gaminj laikykite atokiau nuo Silumos
Saltiniy.

10/LT
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n Saugos informacija

Spartusis uzsaldymas (jei yra) gali

biti naudojamas optimaliam prietaiso
veikimui, likus 24 valandoms iki Sviezio
maisto jdéjimo j Saldikl].

Norédami jjungti ar iSjungti funkcija,
vadovaukités greitojo pasirengimo
darbui vadove pateiktomis
instrukcijomis.

Jdéjus Sviezig maistq | Saldiklj, paprastai
pakanka 24 valandy sparciojo Saldymo
funkcijos; po 50 valandy sparciojo
Saldymo funkcija automatiskai
iSjungiama.

Démesio.

Siekiant taupyti energijg, uzsaldant
nedidelj maisto kiekj, sparciojo
uz$aldymo funkcija galima i§jungti po
keliy valandy.

Naudotojas turi prizitréti Saldymo
prietaisa pagal TECHNINES PRIEZIUROS
IR VALYMO skyriy.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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n Apzvalga

2.1 Jrenginio dalys

a
5|
B
El  Jleidiné rankena I Valdymo skydelis
3 Ratukas (arba reguliuojama kojelé) I3 i8leidimo vamzdzio anga
El  Krepselis
Pastaba.

Sis $aldymo prietaisas negali biiti naudojamas kaip jmontuojamas prietaisas. Pirmiau pateikta
nuotrauka yra tik pavyzdiné. IS tikryjy prietaisas veikiausiai atrodo kitaip.
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n Jrengimas

Sumontuokite dury iSorine rankeng (jei yra i$oriné rankena)

1 veiksmas
| G |\

(=
AN

1 veiksmas
ISimkite 4 varztus @ ir rankenos pagrinda @
i$ priedy maiselio.

Pritvirtinkite rankenos pagrinda @ prie dury 4
varztais @

2 veiksmas 3 veiksmas

@ ®
| =] |
7 |\@ e
;/ |_ I(____Fﬁ:‘a?\l II|
ol |
@ G -
T =g
2 veiksmas 3 veiksmas
1dek|vte rankenos dangtgl[ @ ! rank'erlos Pritvirtinkite uZzrakto sklgstj @ prie Saldiklio
pagrinda @ stumdami tol, kol pasigirs . . . . oy
spintelés 2 papildomais varztais @
spragteléjimas.
Pastaba
Pastaba.
= Jei montuojant rankeng fiksavimo Ziedas
H neuzfiksuoja spynos, atsukite apvalios galvutés

varitus @ galinéje dury puséje ir sureguliuokite
virSutinés ir apatinés dury daliy padétj. Tada
isukite varita, kad pritvirtintuméte rankena.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija 13/LT



n Jrengimas

3.1 Erdves reikalavimas

e

H

1

1

1

1

]

)

]

1

H1 1

1

1

]

)

)

1

1

1

ii' — p—
c1 D1
Vietos poreikis naudojimo metu
W1 (produkto plotis) D1 (produkto gylis) H1 (minimalus aukstis) C1 (minimalus tarpas)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Pastaba: D1 neapima iSorinés rankenos dydzio. Visi matmenys pateikiami milimetrais (mm).

3.2 Padétis - tropinis klimatas: Sis Saldymo aparatas skirtas
Montuokite Saldiklj tokioje vietoje, kurioje aplinkos g?dm”kmap”*°smmp”m“mym16'43C
temperatiira atitinka Saldiklio techniniy duomeny '
ploksteléje nurodyta klimato klase: Svarbu.

Saldymo prietaisy laikymo temperatiira pagal klimatg: ~ Turi biiti galimybe atjungti Saldiklj nuo elektros
tinklo; todél po montavimo kitukas turi bati lengvai

- iSplésta temperatdra: Sis Saldymo aparatas pasiekiamas,

skirtas naudoti, kai aplinkos temperatiira yra
10-32°C (SN);

- vidutinis klimatas: Sis Saldymo aparatas skirtas
naudoti, kai aplinkos temperatra yra 16-32 °C
(N

- subtropinis klimatas: Sis Saldymo aparatas

skirtas naudoti, kai aplinkos temperatiira yra
16-38°C(ST);
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n Kasdienis naudojimas

4.1 Naudojimas pirma kartg

Vidaus valymas

Prie$ naudodami Saldikj pirma kartg, iSvalykite jo vidy
ir visus vidinius priedus drungnu vandeniu su Siek tiek
neutralaus muilo, kad pasalintuméte naujam Saldikliui
biidinga kvapa, ir tada kruopsciai nusausinkite.

Pastaba. Nenaudokite plovikliy ar abrazyviniy milteliy,
nes jie pazeidZia apdaila.

4.2 Maitinimo jungtis

Kai Saldiklis jjungtas | elektros tinkl, visos LED
indikatoriaus lemputés sumirksi vieng karta.

Tada Saldiklis vél pradés veikti rezimu, kuris buvo
nustatytas prie$ nutriikstant elektros maitinimui.

4.3 Jjungimas ir iSjungimas

Paspauskite klavisa ON/OFF ir palaikykite 3 sekundes,
kad jjungtuméte ar iSjungtuméte prietaisa.

4.4 Darbo tesimo funkcija

Saldiklis automatiskai vél pradés veikti rezimu, kuris
buvo nustatytas pries nutriikstant maitinimui.

4.5 Temperatiros jutiklio gedimo
signalas

Jei temperatiros jutiklis atsijungia arba jvyksta
trumpasis jungimas, kaip trikties signalas,
temperatdros indikatoriaus juosta mirksés is kairés j
desSine kas 0,5 sekundes.

Remontui reikalingi profesionaldis garantinio
aptarnavimo specialistai.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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n Kasdienis naudojimas

4.6 Temperaturos nustatymas

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

P 3
S—» 4

1. Temperatdros indikatoriaus lemputé
2. Sparciojo uzsaldymo indikatoriaus lemputé
3. Nustatymo klavisas

Temperatiros nustatymas

Nustatymas: Paspauskite mygtuka SET,

kad jeituméte j temperatiiros nustatymo rezima.
Kiekvienu paspaudimu temperatiiros
indikatoriaus juostelé pakyla skaléje. Sis
nustatymas veikia ciklais. Temperatira svyruoja
nuo skalés MIN iki skalés MAX. Skalé MAX

yra Salciausia temperatlira. Temperatira
automatiskai nustatoma pragjus 5 sekundéms
po paskutinio paspaudimo.

Pastaba. Paprastai rekomenduojama nustatyti
NORMAL arba Zemesne temperatrg, kad
maistas kuo ilgiau iSsilaikyty nesugedes.

Intensyvus Saldymas
- Spaudinékite mygtuka SET, kad nuo skalés

MAX pereituméte j SUPER uzsaidymo
rezima. Indikatoriaus juosta kairéje puséje
patamses, ir uzsidegs SUPER indikatoriaus
lemputé. Sis reZimas automatiskai
nustatomas po 5 sekundziy nuo paskutinio
paspaudimo.

4. ON/OFF klavisas
5. Veikimo indikatoriaus lemputé

Kompresorius toliau veikia SUPER
uzsaidymo rezimu.

Jei rezimas ,SUPER" veikia 52 valandas

ir néra sustabdomas rankiniu badu,

sistema automatiskai i$jungs $j reZzima, o
temperatdra grj$ j pradine temperatira pries
nustatydama rezima ,SUPER".

Indikatoriaus lemputés

Temperatiros indikatoriaus lemputé (ryskiai
mélyna): Temperatiiros reguliavimas nuo
skalés MIN iki skalés MAX. MAX yra SalCiausia
temperatura.

Intensyvaus Saldymo funkcijos indikatoriaus
lemputé (ry$kiai mélyna): Lemputé dega = SUPER
funkcija veikia; lemputé nedega = SUPER funkcija
neveikia.

Veikimo indikatoriaus lemputé (ryskiai Zalia):
Lemputé dega — kompresorius veikia; lemputé
nedega - kompresorius sustojes.

Praéjus 30 minuciy po paskutinio veiksmo,
indikatoriaus lemputé sumaZins ryskuma perpus.

16/ LT
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n Kasdienis naudojimas

Laikymas Saldiklio skyriuje:

Rekomenduojama Saldiklyje palaikyti N@
temperatiirg, iSskyrus ekstremalias apli

sglygas.

Jjunkite sparciojo $aldymo funkcijg likus 4-6
valandoms iki Saldymo, kad galétuméte greiciau
uzsaldyti.

Prie$ dedant karsta maistg j Saldiklio skyriy, jis
turi bati atvésintas iki kambario temperatiros.

MaZomis porcijomis supjaustytas maistas
greiCiau uzsala, jj lengviau atitirpinti ir paruosti.

Pries dedant maistg j Saldiklj, geriau jj supakuoti.

Kad bty iSvengta rekomenduojamy laikymo
terminy vir§ijimo, Zr. ant pakuotés pateiktg
uzsaldymo data, galiojimo laikg ir maisto
pavadinimg pagal skirtingy maisto produkty
laikymo terminus.

NevirSykite maisto produkty gamintojy
rekomenduojamo laikymo laiko. I$ Saldiklio
iSimkite tik reikiamg maisto kiekj.

Greitai suvartokite atitirpinta maistg. AtSildyto
maisto negalima pakartotinai uzsaldyti,
nebent jis biity termiskai apdorotas. Termiskai
neapdorotus, pakartotinai uzsaldytus SvieZius
maisto produktus vartoti nesaugu.

Saldydami $vieZig maistg venkite jo saly&io
su jau uzSaldytu maistu. Dél to gali atSilti jau
uzsaldytos dalys.

Jei laikote komerciskai uzsaldytus maisto produktus,
laikykités Siy rekomendacijy:

Visada laikykités gamintojy nurodymuy, kiek laiko
turétuméte laikyti maisto produktus. Laikykités Siy
rekomendacijy!

Stenkités, kad laikas nuo jsigijimo iki laikymo
biity kuo trumpesnis, kad biity iSsaugota maisto
kokybé.

Pirkite Saldytus maisto produktus, kurie buvo
laikomi =18 °C arba Zemesnéje temperatiroje.

Venkite pirkti maistg, ant kurio pakuotés yra ledo
ar Salnos. Venkite pirkti maisto produktus, ant
kuriy pakuociy yra ledo ar Serksno - tai rodo,
kad produktai galéjo biti i$ dalies atitirpinti ir vél
uzSaldyti - pakilusi temperatira veikia maisto
kokybe.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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n Kasdienis naudojimas

4.7 Svieziy maisto produkty Saldymas

Saldiklio skyrius tinka $vieziam maistui uz3aldyti
ir ilgai laikyti uzsaldytus ir giliai uzSaldytus
maisto produktus.

| apatinj skyriy sudékite Sviezius uzsaldomus
maisto produktus.

DidZiausias maisto produkty kiekis, kurj galima
uzSaldyti per 12 valandas, nurodytas techniniy
duomeny ploksteléje.

Uz8aldymo procesas trunka 12 valandas: Siuo
laikotarpiu nedékite kity uzsaldyti skirty maisto
produkty.

4.8 Uzsaldyty maisto produkty
laikymas

Kai pirma kartg paleidZiate arba po neaktyvumo
laikotarpio, leiskite prietaisui veikti bent 2 valandas
didZiausiais nustatymais pries jdédami bet kokj
maistg | skyriy.

Pastaba. Atsitiktinio atitirpimo atveju, pvz., jei
maitinimas buvo i§jungtas ilgiau, nei nurodyta
techniniy charakteristiky lentelés skiltyje
,temperatiiros kilimo laikas", atitirpusius maisto
produktus reikia greitai suvartoti arba i$ karto
termiskai apdoroti, 0 po to vél uzsaldyti (termiskai
apdorojus).

4.9 Naudingi patarimai ir
rekomendacijos

Uzsaldymo patarimai

Kad kuo geriau iSnaudotuméte Saldymo procesg,
pateikiame keletg svarbiy patarimy:

didziausias maisto kiekis, kurj galima uzSaldyti
per 12 valandy, nurodytas vardinéje ploksteléje;

uzSaldymo procesas trunka 12 valandy. Per §j
laikotarpj j Saldytuva negalima déti jokiy kity
uz$aldomy maisto produkty;

likus 24 val. iki maisto produkty jdéjimo
j Saldytuva jjungta SUPPER funkcija gali
paspartinti ty produkty uzsaldyma;

uzSaldykite tik aukSciausios kokybés, Sviezius ir
kruop$ciai iSvalytus maisto produktus;

paruoskite maisto produktus mazomis
porcijomis, kad juos bty galima greitai ir visiskai
uzSaldyti, o véliau atsildyti tik reikiama kiekj;

suvyniokite maisto produktus j aliuminio folijg
arba polietileng ir jsitikinkite, kad pakuotés yra
sandarios;

neleiskite SvieZiam, neuzsaldytam maistui liesti
jau uzsaldyto maisto, taip iSvengsite pastarojo
temperatiros pakilimo;

liesas maistas laikosi geriau ir ilgiau nei riebus;
druska sutrumpina maisto laikymo trukme;

ledo kubeliai, jei vartojami i$ karto iSémus i$
Saldiklio skyriaus, gali sukelti odos nudegima nuo
SalCio;

patartina ant kiekvienos atskiros pakuotés
nurodyti uzsaldymo datg, kad biity galima sekti
saugojimo laikg; is$émimas i$ Saldiklio skyriaus
gali sukelti uzsalimo nudegimus ant maisto
pavirsiaus.

18/LT
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n Kasdienis naudojimas

Patarimai dél saldyty maisto produkty
laikymo

Kad Sis Saldiklis veikty kuo geriau, turétuméte:

jsitikinti, kad pardavéjas tinkamai laiké jsigytus

uzsaldytus maisto produktus;

jsitikinkite, kad uz§aldyti maisto produktai i$

maisto parduotuvés j Saldiklj perkeliami per kuo

trumpesn; laika;

daZnai neatidarinékite dury ir nepalikite jy
atidaryty ilgiau nei bdtina.

AtSildytas maistas greitai genda ir jo negalima

pakartotinai uzsaldyti.

NevirSykite maisto produkto gamintojo nurodyto

laikymo laikotarpio.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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ﬂ Priezitra ir valymas

Higienos sumetimais prietaiso vidy, jskaitant vidinius
priedus, reikia reguliariai valyti.

Atsargiai! Valymo metu aparato negalima prijungti
prie elektros tinklo. Elektros smiigio pavojus!

Prie$ valydami isjunkite aparatg ir iStraukite kistukg
i$ elektros tinklo, iSjunkite arba i$junkite automatinj
jungiklj ar saugiklj. Niekada nevalykite prietaiso

gary valytuvu. Elektros komponentuose gali kauptis
drégmé, kyla elektros smugio pavojus! Karstais garais
galima pazeisti plastikines dalis. Prietaisas turi buti
sausas pries vél pradedant jj naudoti.

Svarbu! Citrinos sultys arba apelsino Zievelés
iSspaudos, sviesto rligstis, acto riigsties turintys
valikliai bei valikliai, kuriy sudétyje yra acto riigsties,
gali paZeisti plastikines dalis. Venkite tokiy medziagy
kontakto su Saldiklio dalimis.

Nenaudokite jokiy abrazyviniy valikliy

ISimkite maistg i$ Saldiklio. Laikykite juos gerai
uzdengtus vésioje vietoje.

I$junkite aparatg ir iStraukite kiStuka i$ elektros
tinklo arba atjunkite arba issukite saugiklj.

Sluoste ir drungnu vandeniu idvalykite aparata
ir jo vidinius priedus. Po valymo nusluostykite
$variu vandeniu ir sausai istrinkite.

Kondensatoriuje susikaupusios dulkés didina
energijos sgnaudas. Todél kartg per metus
Svelniu Sepetéliu arba dulkiy siurbiu kruopséiai
iSvalykite Saldiklio gale esant] kondensatoriy. Jei
kondensatorius yra Saldiklio gale.

Kai viskas iSdZius, prijunkite prietaisg ir vél
pradékite jj naudoti.

5.1  Saldiklio atitirpinimas

Saldiklis su laiku ap3erksnija. Jj reikia pasalinti.
Niekada nenaudokite astriy metaliniy jrankiy Serksnui
nuo garintuvo nuvalyti, nes galite jj sugadinti. Taciau,
kai ledo sluoksnis ant vidinio jdéklo pasidaro labai
storas, visiskai atitirpinti reikia taip:

I8junkite jrenginj i$ elektros tinklo. 15 Saldiklio
vidaus istraukite iSleidimo kamstj. Paprastai
atitirpinimas trunka kelias valandas. Kad grei¢iau
atitirpty, Saldiklio dureles laikykite atidarytas.
Norédami i$leisti vandenj, po ioriniu isleidimo
kamsciu padékite padékla. IStraukite ileidimo
ratuka.

Pasukite iSleidimo ratuka 180 laipsniy kampu.
Tai leis vandeniui tekéti j dékla. Kai baigsite,
jstumkite isleidimo ratuka atgal. Jdékite iSleidimo
kamstj j Saldiklio skyriy.

Pastaba. Stebékite, kad paguldytas padéklas
nepersipildyty.

Nuvalykite Saldiklio vidy, tada vél prijunkite.

I$ naujo nustatykite temperatiros reguliatoriy j
norima padeét].
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n Gedimy salinimas

Svarbu.

Pries Salindami gedimus atjunkite maitinimo Saltinj. Tik kvalifikuotas elektrikas arba kompetentingas asmuo turi
atlikti Siame vadove nenurodytus trikéiy Salinimo darbus.

Jprasto naudojimo metu girdimi tam tikri garsai (kompresorius, $aldiklio cirkuliacija).

Problema

Galima prieZastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia

Kistukas nejkistas arba yra atsilaisvings

Prijunkite prie maitinimo tinklo.

Kistukinis lizdas sugedes

Elektros tinklo gedimus turi pasalinti elektrikas.

Maistas yra per Siltas

Temperatiira néra tinkamai sureguliuota.

Zr. skyriy , Temperatiiros nustatymas", kad tinkamai
sureguliuotuméte temperattira.

Durys buvo atidarytos ilgesn; laika.

Laikykite duris atviras tik tiek, kiek reikia.

Per pastarasias 24 valandas j $aldiklj buvo jdéta daug
Silto maisto.

Laikinai pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle
| Saltesne padeétj.

Saldiklis yra netoli $ilumos Saltinio.

Informacijos apie tinkama iSdéstyma zr. skyriuje
,Montavimas".

Prietaisas per daug atvésta

Nustatyta per Zema temperatra.

Laikinai pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle
j Siltesne padét;.

Nustatyta per Zema

Aparatas nesubalansuotas.

18 naujo sureguliuokite kojeles.

Saldiklis lieciasi prie sienos ar kity objekty.

Siek tiek pastumkite Saldiklj.

temperatira Saldiklio gale esantis komponentas, pvz, vamzdis, Jei reikia, atsargiai palenkite reikiamg komponent
liegia kita Saldiklio dalj arba siena. alsargiaip 4 komponenta.
Vanduo ant grindy Uzblokuota vandens isleidimo anga. Instrukeijy, kaip iSvalyti Sleidimo anga, zr. skyriuje

JPrieZidra ir valymas".

Soninés plokstés yra
ikaitusios

Tai normalu. (Silumos mainai vyksta Soninése
plokstése).

Jei reikia, mavékite pirstines, kad paliestuméte
Sonines plokstes.

Jei gedimas pasikartoja, kreipkités j aptarnavimo centra.

Jusy jsigyto prietaiso atsarginés dalys pasiekiamos 10 mety.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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Ladzu, vispirms izlasiet So lietotaja rokasgramatu!
Godatais Pircgj!
Paldies, ka izvelejaties Beko izstradajumu!

Mes ceram, ka iegisiet vislabako rezultatu no St produkta, kas izgatavots augsta kvalitate, izmantojot jaunakas
tehnologijas. Pirms produkta lietosanas rlipigi izlasiet visu lietotaja rokasgramatu un visus pargjos pievienotos
dokumentus un glabajiet tos uzzinai nakotné. Nododot produktu kadam citam, pievienojiet ari So lietotaja
rokasgramatu. leverojiet visus lietotaja rokasgramata sniegtos bridinajumus un informaciju.

Ldzu, registrgjiet izstradajumus vietng www.register10.eu
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n Drosibas informacija

SVARIGI IZLASIT UN IEVEROT

Pirms iekartas izmantosanas izlasiet
Sos droSibas noradijumus. Turiet tos
tuvuma turpmakai parskatisanai.

Sajos noradijumos un uz pasas iekartas
sniegti svarigi droSibas bridinajumi, kas
vienmér jaieveéro. Razotajs neuznemas
atbildibu par droSibas noradijumu
neieverosanu, iekartas nepareizu
izmantoSanu vai nepareizu vadibas
iestatijumu izmantoSanu.

A L oti mazi bérni (0-3 gadi)
nedrikst tuvoties iekartai. Mazi berni
(3-8 gadi) jatur prom no iekartas, ja

tie netiek pastavigi uzraudziti. Berni

no 8 gadu vecuma un vecaki, ka art
personas ar samazinatam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spgjam vai
bez pieredzes un zinasanam drikst
izmantot So iekartu tikai tad, ja tiek
uzraudziti vai ir sanémusi noradijumus
par drosu izmantoSanu un saprot ar to
saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties
ar iekartu. TiriSanu un lietotaja apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
Bérniem no 3 lidz 8 gadu vecumam ir
atlauts ievietot priekSmetus dzesésanas
iekartas un iznemt priekSmetus no
iekartas.

ATLAUTA IZMANTOSANA

A UZMANIBU! lekarta nav paredzéta
ekspluatacijai, izmantojot areju sledza

iekartu, piemeram, taimeri vai atsevisku
talvadibas sistemu.

A Stiekarta ir paredzéta
izmantoSanai majsaimniecibas un
lidzigas vietas, pieméram: personala
virtuves zonas veikalos, birojos un citas
darba vietas; lauku majas; klientiem
viesnicas, mote|os, viesu namos un
citas dzivojamas vides.

A Stiekarta nav paredzéta
profesionalai lietoSanai. Nelietojiet
iekartu arpus telpam.

A Spuldze, kas tiek izmantota
iekartas iekSpusg, ir speciali izstradata
sadzives tehnikai un nav piemerota
vispargjai telpu apgaismosSanai majas
(EK Regula Nr. 244/2009).

A lekarta ir paredzéta ekspluatacijai
vietas, kur vides temperatiira atbilst
talak noraditajam robezam, saskana ar
klimata klasi, kas noradita tehnisko datu
plaksnite.

lekarta var nedarboties pareizi, ja ta
ilgstosi tiek atstata temperatura arpus
noradita diapazona.

Vides temperatira athilstosi klimata
klasei:

SN:No 10 °Chdz 32 °C;

N: No 16 °C lidz 32 °C;

ST:No 16 °C hidz 38 °C;

T:No 16 °C idz 43 °C.

Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija
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n Drosibas informacija

A St iekarta nesatur CFC.
DzeseSanas Skidruma kontura ir R600a
(HC).

lekartas ar izobutanu (R600a):
izobutans ir dabasgaze bez ietekmes
uz vidi, taCu tas ir uzliesmojoss.
Parliecinieties, ka dzeséSanas skidruma
kontira caurules nav bojatas, it pasi,
iztuk$ojot dzeseéSanas skidruma
kontdru.

A BRIDINAJUMS! Nesabojajiet

iekartas dzeseSanas Skidruma caurules.

A BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka
ventilacijas atveres iekartas korpusa
vai ieblvetaja konstrukcija nav
aizsprostotas.

A BRIDINAJUMS! Atkausgsanas
procesa paatrinasanai nelietojiet

mehaniskas, elektriskas vai kimiskas
metodes, iznemot razotaja ieteiktas.

A BRIDINAJUMS! Nelietojiet

un nelieciet iekartas nodalijumos
elektroierices, ja tas nav razotaja skaidri
atlauta tipa.

A BRIDINAJUMS! Ledus veido$anas
ierices un/vai tidens dozatori, kas nav
tiesi pieslégti udens padevei, japilda
tikai ar dzeramo tdeni.

A BRIDINAJUMS! Automatiskajam
ledus veidosanas iericém un/vai Udens

dozatoriem jabit pieslégtiem Udens
padevei, kas nodroSina tikai dzeramo
tdeni, ar tdens spiedienu no 0,17 lidz
0,81 MPa (1,7 lidz 8,1 bars).

A Nelietojiet spradzienbistamas
vielas, pieméram, aerosola flakonus, un
nelietojiet un nelieciet benzinu vai citas
uzliesmojoSas vielas iekartas iekSpusée
vai tas tuvuma.

A Nenorijiet ledus paku (ieklautas
daZos mode|os) saturu (tas nav
toksisks). Neédiet ledus gabalinus vai
saldejumu talit pec iznemsanas no
saldétavas, o tie var izraisit aukstuma
apdegumus.

A |lzstradajumiem, kam paredzéts
lietot gaisa filtru pieejama ventilatora
parseqa, filtrs vienmer jauzstada, kamer
iekarta darbojas.

A Neglabajiet stikla traukus ar
Skidrumiem saldetavas nodalijuma, jo
tie var saplist.

Neaizsedziet ventilatoru (ja tas iek|auts)
ar partikas produktiem.

Pec partikas ievietoSanas parbaudiet,
vai saldetavas durvis pareizi aizveras.

A Bojatas blives janomaina péc
lesp€jas atrak.

A lzmantojiet saldétavas nodalijumu
tikai saldetu partikas produktu

6/LV
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n Drosibas informacija

glabasanai, svaigas partikas saldesanai
un ledus kubinu veidosanai.

A Neglabajiet neiepakotu partiku
ledusskapja vai saldetavas nodalijumos,
|ai izvairitos no tas tieSa kontakta ar
iek$€jam virsmam.

A Izolacijas putu veidotaja viela ir
C-pentans - uzliesmojoSa gaze.
Talak noraditi piemerotakas iekartas
nodalijumi konkrétu partikas veidu
glabasanai, nemot vera atskirigo
temperaturas sadalijumu dazados
iekartas nodalijumos.

4 zvaigZnu zonas (*++++) nodalljums

ir piemeérots tadu partikas produktu
saldeésanai, kam ir vides temperatiira,
un saldétu partikas produktu
glabasanai, jo temperatra ir vienmérigi
sadalita visa nodalijuma. legadatajai
saldétajai partikai uz iepakojuma

ir noradits uzglabasanas deriguma
termins. Sis datums noteikts, nemot
vera uzglabajama partikas veidu,
tade| tas ir jaievéro. Svaigi partikas
produkti jauzglaba $adu laika periodu:
1-3 menesi: siers, juras veltes,
saldéjums, Skinkis/desa, piens,
svaigi Skidrumi; 4 ménesi: steiki un
galas filejas (liellopu, jéra, cikgalas);
6 ménesi: sviests un margarins,
putnu gala (vistas, titara); 8-12
ménesi: augli (iznemot citrusauglus),
cepta gala (liellopu, clikgalas, jera),

darzeni. Deriguma termini uz partikas
iepakojuma 2 zvaigznu zona ir obligati
jaievero.

Lai izvairitos no partikas piesarnosanas,
leverojiet talak noradrto.

- Durvju ilgstoSa atvérSana var

izraisTt ievérojamu temperatiras
paaugstinasanos iekartas nodalijumos.
- Regulari tiriet virsmas, kas var nonakt
saskare ar partiku, un pieejamas
notekas sistemas.

- |Iztiriet Gdens tvertnes, ja tas nav
lietotas 48 stundas; izskalojiet idens
sistému, kas pieslégta tidens padevei, ja
tdens nav patéréts 5 dienas.

- Glabajiet jelu galu un zivis piemérotos
traukos ledusskapr, lai tas nesaskartos
ar citiem partikas produktiem un
nepilétu uz tiem.

- Divu zvaigznu saldéto partikas
produktu nodalijumi ir piemeroti ieprieks
sasaldétas partikas glabasanali, ka ari
saldéjuma un ledus kubinu glabasanai
vai pagatavosanai.

- Nesaldejiet svaigus partikas
produktus vienas, divu vai tris zvaigznu
nodalijumos.

- Ja saldesanas iekarta ilgstosi tiek
atstata tuksa, izsledziet to, atkausgjiet,
iztiriet, nosusiniet un atstajiet iekartas
durvis atvértas, lai noverstu peléjuma
veidosanos iekartas iekSpuse.

Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija
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UZSTADISANA

A Ar iekartu drikst rikoties un to
uzstadit divas vai vairakas personas —
pastav traumu risks. IzpakoSanai un
uzstadisanai lietojiet aizsargcimdus —
pastav sagriesanas risks.

A Uzstadisanas darbus, tostarp
attieciba uz Udens padevi (ja tada

ir), elektriskajiem savienojumiem,

un remontu drikst veikt tikai

kvalificeti tehniki. Nenomainiet un
neremontgjiet nevienu iekartas dalu,

ja tas nav konkréti noradits lietotaja
rokasgramata. Nelaujiet bérniem
tuvoties uzstadiSanas vietai. Pec
iekartas izpakoSanas parliecinieties,

ka ta transportésanas laika nav bojata.
Problemu gadijuma sazinieties ar
tirgotaju vai tuvako pécpardosanas
servisu. Péc uzstadisanas iepakojuma
atkritumi (plastmasas, putuplasta dalas
utt.) jaglaba bérniem nepieejama vieta -
pastav nosmaksanas risks. lekartu
pirms jebkuras uzstadisanas darbibas
jaatvieno no elektrotikla — pastav
elektriska trieciena risks. Uzstadisanas
laika parliecinieties, ka iekarta nesaboja
baro$anas kabeli — pastav ugunsgréka
vai elektrotrieciena risks. Aktivizejiet
iekartu tikai pec tam, kad uzstadisana ir
pilniba pabeigta.

A leverojiet piesardziby, lai,
parvietojot iekartu, nesabojatu gridas
segumu (pieméram, parketu). Uzstadiet
iekartu uz gridas vai balsta, kas ir
pietiekami izturigs, lai izturétu tas
svaru, un tada vieta, kas ir piemerota
tas izmeram un lietoSanas apstakliem.
Parliecinieties, ka iekarta neatrodas
siltuma avota tuvuma un ka visas
Cetras kajinas ir stabilas un atrodas

uz gridas - pielagojiet tas péec
nepieciesamibas, ka art ar limenradi
parbaudiet, vai iekarta ir pilnigi lidzena.
Nogaidiet vismaz divas stundas pirms
iekartas ieslegsanas, lai nodrosinatu, ka
dzesésanas kontrs ir pilniba efekfivs.

A Lai nodroSinatu pietiekamu
ventilaciju, atstajiet vietu abas iekartas
PUSES un virs tas. Attalumam starp
iekartas aizmuguri un sienu aiz tas
jabut 50 mm, lai izvairitos no saskares
ar karstam virsmam. Samazinot $o
atstatumu, palielinas izstradajuma
energijas paterins.

A BRIDINAJUMS! Novietojot iekartu,
parliecinieties, ka baroSanas vads netiek
saspiests vai bojats.

A BRIDINAJUMS! Lai izvairitos
no apdraudgjuma, kas saistits ar
nestabilitati, iekartas novietosana
vai nostiprinasana javeic saskana ar
razotaja noradijumiem. Ir aizliegts

8/LVv
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novietot saldetavu ta, ka gazes plits
metala caurules, gazes vai idens metala
caurules vai elektriskie vadi ir saskaré
ar saldétavas aizmuguréjo sienu
(kondensatora spoli).

ELEKTRODROSIBAS
BRIDINAJUMI

A Ir jabt iespgjai atvienot iekartu
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu
no kontaktligzdas, ja tai var piek|at,

vai izmantojot daudzpolu parsléedzi,
kas uzstadits pirms kontaktligzdas
atbilstosi elektroinstalacijas
noteikumiem, un iekartai jabut zemétai
saskana ar valsts elektriskas drosibas
standartiem.

A Nelietojiet pagarinatajus, vairakas
kontaktligzdas vai adapterus. Elektriskie
komponenti péc uzstadiSanas nedrikst
bt pieejami lietotajam. Neizmantojiet
iekartu, ja jums ir mitras rokas vai
basas kajas. Nedarbiniet iekartu, ja

tas baroSanas vads vai kontaktdaksa

ir bojata, ja ta nedarbojas pareizi vai ir
bojata vai nokritusi.

A Ja barosanas vads ir bojats,

to drikst nomainit tikai razotajs, ta
servisa parstavis vai lidzigi kvalificétas
personas, lai noverstu apdraudejumu -
elektrotrieciena risku.

A BRIDINAJUMS! lerices
aizmugure nenovietojiet parnésajamus
pagarinatajvadus vai parnésajamus
baroSanas avotus.

TIRISANA UN APKOPE

A BRIDINAJUMS! Pirms

jebkadu apkopes darbu veiksanas
parliecinieties, ka iekarta ir izslegta

un atvienota no elektrotikla. Lai
noverstu personu traumas, lietojiet
aizsargcimdus (sagrieSanas risks)

un drosibas apavus (sasitumu risks);
parliecinieties, ka iekartu parvieto divas
personas (samaziniet slodzi); nekad
nelietojiet tvaika tiriSanas iekartas
(elektrotrieciena risks). Neprofesionalu
veikti remontdarbi, ko nav atlavis
razotajs, var radit veselibas un drosibas
riskus, par ko razotajs nevar uznemties
atbildibu. Jebkada defekta vai bojajuma
gadijuma, kas radusies neprofesionalu
veikta remonta vai apkopes rezultata,
garantija netiks piemérota; tas
noteikumi ir aprakstiti dokumenta, kas
piegadats kopa ar iekartu.

A Uz plastmasas detalam, iekséjam
un durvju apSuvém vai blivém nelietojiet
abrazivus vai agresivus tifisanas
lidzek|us, piemeram, logiem paredzeétus
aerosolus, skrapgjosus firisanas
lidzek|us, uzliesmojoSus Skidrumus,

Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija
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tirSanas vaskus, koncentrétus
mazgasanas [idzek|us, balinatajus vai
tinSanas Nidzeklus, kas satur naftas
produktus. Nelietojiet papira dvielus,
abrazivus stklus vai citus agresivus
tiriSanas piederumus.

IEPAKOJUMA MATERIALU
LIKVIDESANA

lepakojuma materials ir 100 %
parstradajams un ir a.Qszéts ar

parstrades simbolu %&. Dazadas
iepakojuma dalas jaiznicina
atbildigi un pilniba ieverojot vietejo
iestazu noteikumus par atkritumu
apsaimniekoSanu.

SADZTVEVS IEKARTU
LIKVIDESANA

Sis iekarta ir izgatavota no
parstradajamiem vai atkartoti
izmantojamiem materialiem. Likvidejiet
to saskana ar vietgjiem atkritumu
apsaimniekoS$anas noteikumiem.
Papildinformaciju par sadzives
elektrisko iericu apstradi, atgtisanu un
parstradi noskaidrojiet sava pasvaldiba,
no sadzives atkritumu apsaimniekotaja
vai veikalu, kura iegadajaties iekartu.
Stiekarta ir markéta atbilstosi

Eiropas Direktivas Nr. 2012/19/ES par
elektroiekartu un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA) un 2013. gada
Noteikumu par elektroiekartu un

elektronisko iekartu atkritumiem (ar
grozijumiem) prasibam. Nodrosinot
ST izstradajuma pareizu utilizaciju, jus
palidzésiet noverst negafivas sekas
videi un cilveku veselibai. Simbols

== Uz izstradajuma vai pievienotas
dokumentacijas norada, ka to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem,
bet tas janogada atbilstosa savaksanas
centra elektroiekartu un elektronisko
iekartu parstradei.

PADOMI ELEKTROENERGIJAS
TAUPISANAI

Uzstadiet iekartu sausa, labi védinama
telpa, atstatus no jebkada siltuma
avota (pieméram, radiatora, plits utt.),
vieta, kura nav tieSu saules staru. Ja
nepiecieSams, izmantojiet izolacijas
plaksni.

Lai nodroSinatu pietiekamu ventilaciju,
leverojiet uzstadisanas noradijumus.
Nepietiekama ventilacija izstradajuma
aizmuguré palielina energijas paterinu
un samazina dzeséSanas efektivitati.
Bieza durvju atvérsana var izraisit
energijas patérina pieaugumu. lekartas
iek$gjo temperatliru un energijas
patérinu var ietekmet arf apkartéjas
vides temperatura, ka art iekartas
novietojums. Temperatiras iestatiSana
janem vera talak izklastitie faktori. Péc

10/LV
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iesp€jas samaziniet durvju atversanas
reizu skaitu.

Saldeto partikas produktu glabasanas
ietilpibu var palielinat, nonemot grozus
un ari Stop Frost plauktu, ja tas ir
uzstadits.

Neuztraucieties par troksniem, kas

nak no kompresora - tie ir normalas
darbibas troksni.

Turiet izstradajumu talu no siltuma
avotiem.

Fast Freeze funkciju (ja ta pieejama) var
izmantot optimalai iekartas darbibai
24 stundas pirms svaigas partikas
ievietoSanas saldetava.

Lai aktivizetu/deaktivizétu So funkciju,
sekojiet noradijumiem, kas ietverti Atras
palaisanas rokasgramata.

Pec svaigas partikas ievietoSanas
saldetava parasti pietiek ar 24 stundam
Fast Freeze funkcijas reZima; pec

50 stundam Fast Freeze funkcija
automatiski izslédzas.

Uzmanibu!

Lai tauprtu elektroenergiju, saldgjot
nelielu partikas daudzumu, Fast
Freeze funkciju var atslégt peéc dazam
stundam.

Lietotajam javeic dzeséSanas iekartas
apkope saskana ar noradijumiem, kas
sniegti sadala "APKOPE UN TIRISANA".

Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija
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n Parskats

2.1 lekartas dalas

El  legremdats rokturis 1 Vadibas panelis
3 Ritenis (vai reguléjama kajina) B Drenazas caurums

El  Grozs

Svargi!

ST saldasanas iekarta nav paredzéta ka ieblivéta iekarta. Augaéjais attéls ir tikai ilustrativs.
Reala ierice, iespejams, ir atskiriga.
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n Uzstadisana

Durvju éréjé roktura uzstadisana (ja aréjais rokturis ir pieejams)

1. solis
m
£ 2w e e ~
I F 7 |
1. solis
Iznemiet no piederumu maisina 4 skruves @
un roktura pamatni @
Péc tam piestipriniet roktura pamatni @ pie
durvim ar 4 skrivém @
2. solis 3. solis
@, @®
| ber— |
/ AR |
) ||Tq| [
@ \\‘___.%_l-::"-‘J |m‘®
-
2. solis 3. solis
levietojiet roktura vacinu @ roktura pamatné  Pieskrivéjiet slédzenes fiksatoru @ pie
@, l1dz atskan klikskis. saldétavas skapja ar vél 2 skrivém @
Piezime HP—
Piezime:
_ Ja, uzstadot rokturi, slédzenes gredzens nespéja
H noturét slédzeni, atskriivéjiet apalgalvas skrives
@ durvju aizmuguré un noreguléjiet durvju
augséjo un apakséjo poziciju. Péc tam
pieskriivéjiet skriivi, lai nostiprinatu rokturi.
3
5} - -
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n Uzstadisana

3.1 Telpas prasibas

i

Telpas prasibas lietosanas laika
W1 (izstradajuma platums) | D1 (izstradajuma dzilums) | H1 (minimalais augstums) | C1 (minimala atstarpe)
BET1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Piezime D1 neietver argja roktura izméru. Visi izmeéri ir milimetros (mm).

3.2 NovietoSana

Uzstadiet So ierici vieta, kur apkartejas vides
temperatiira atbilst klimata klasei, kas noradita uz
ierices datu plaksnrtes:

aukstumiekartam ar klimata klasi:

- paplasinata mérena: §7 aukstumiekarta ir
paredzéta izmanto$anai apkartéjas temperatiiras
diapazona no 10 °C lidz 32 °C (SN);

- Staukstumiekarta ir paredzéta lietoSanai
apkartjas vides temperatdra no 16 °C lidz 32 °C
(N);

- Staukstumiekarta ir paredzéta lietoSanai
apkartejas vides temperatdra no 16 °C Iidz 38 °C
(ST);

- STaukstumiekarta ir paredzéta lietoSanai
apkartgjas vides temperatlira no 16 °C lidz 43 °C
(7).

Svarigi!

lerici ir javar atvienot no elektrotikla; tapec

kontaktdaksai pec uzstadiSanas ir jabit viegli

pieejamai.

14/LV
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n Ikdienas lietoSana

4.1 Pirma lietosana
leksejas dalas tirisana

Pirms ierices pirmas lietoSanas izmazgajiet iekSpusi
un visus iek§€jos piederumus ar nedaudz silts tdeni
un neitralu ziepju $kidumu, lai novérstu jaunam
izstradajumam raksturigo smaku, péc tam ripigi
nosusiniet.

Svarigi! Nelietojiet attaukoSanas lidzek|us vai
abrazivus pulverus, jo tie var sabojat parklajumu.

4.2 Barosanas pieslegums

Kad ierice ir ieslegta, visas LED indikatoru gaismas
uz mirgo vienu reizi. Pec tam ierice atsaks iepriek$

iestatito reZimu pirms stravas padeves partraukuma.

4.3 leslegSana un izslegSana

Lai ieslegtu vai izslegtu iekartu, nospiediet taustinu
"ON/OFF" uz 3 sekundem.

4.4 Darbibas atsaksanas funkcija

lerice automatiski atsaks ieprieks iestafito rezimu
pirms stravas padeves partraukuma.

45 Temperatiras sensora klime

Temperatiiras sensora atvieno$anas vai k|imes
gadijuma temperatiras indikatora josla ik péc
0,5 sekundém mirgo no kreisas uz labo pusi ka
trauksmes signals.

Remonts javeic profesionaliem pecpardosanas
tehnikiem.

Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija
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n Ikdienas lietoSana

4.6 Temperatiras iestatiSana

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
> RL%G or(:)ss __> 4

1. Temperatiras indikatora gaisma
2. Super sasaldesanas indikatora lampina
3. lestatiSanas taustin$

Temperatiras iestatiSana

+ lestatiSana: Nospiediet pogu "SET", lai parietu
temperatiras iestatiSanas reZzima. Katru reizi
nospiezot pogu, indikatora josla parvietojas uz
augsu pa skalu. Sis iestatfjums darbojas ciklos.
Temperatdira ir iestatama no MIN [idz MAX. Skala
MAX ir aukstaka. Temperatira tiek automatiski
iestatita 5 sekundes péc pedgja nospiediena.
Svarigi! Parasti ieteicams iestatTt temperatiiru uz
"NORMAL" vai aukstaku, lai nodroSinatu optimalu
partikas uzglabasanu.

+ Super sasaldésana
- Nospiediet pogu "SET", lai ieslegtu "SUPER"

saldesanas rezimu, izmantojot MAX skalu.
Indikatora josla kreisaja puse k|ds tumsa, un
iedegsies “SUPER" indikatora lampina. Sis
rezims tiek automatiski iestafits 5 sekundes
pec pedeja nospiediena.

- Kompresors turpina darboties "SUPER"
sasaldesanas rezZima.

4. leslegSanas/izslegSanas tausting
Darbibas indikatora gaisma

Ja reZims "SUPER" darbojas nepartraukti
52 stundas bez manualas apturéSanas,
sistéma automatiski iziet no §TreZzima
un temperatiira atgrieZas pie sakotngjas,
kas bija iestatita pirms reZzima "SUPER"
aktivizesanas.

Indikatoru gaismas

+ Temperatiras indikatora gaisma (spilgti zila): Lai
regulétu temperatdiru no skalas MIN Iidz skalas
MAX. MAX ir aukstaka.

+ Super sasaldésanas indikatora gaisma (spilgti
zila): Gaisma ieslégta = "SUPER" reZima, gaisma
izslegta = izeja no "SUPER" reZima.

+ Darbbas indikatora gaisma (spilgti zala):
Lampina deg = kompresors darbojas; lampina
nedeg = kompresors apstajas.

30 mindtes péc pedejas darbibas indikatora
lampinas samazinas [idz pusei spozuma.
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n Ikdienas lietoSana

Uzglabasana saldétavas nodalijuma: Uzglabajot komerciali saldetus produktus, ievérojiet
+  leteicams uzturét saldétavas iestatijumu ME Sis vadiinijas.

iznemot arkartas apkartejas vides apstak|oS. Vienmér ieverojiet razotaja noradijumus par
partikas uzglabasanas ilgumu. Neparsniedziet Sos

Lai nodrosinatu atraku sasaldésanu, iesledziet

- . N
Fast Freeze funkciju 4-6 stundas pirms noradijumus!
sasaldésanas. +  Centieties, lai laiks starp iegadi un uzglabasanu
+ Karstu &dienu pirms ievietosanas saldatavas biitu péc iespéjas Tsaks, lai saglabatu partikas
kvalitati.

nodalijuma ir jaatdzese lidz istabas temperatirai.
+  Pérciet sasaldétu partiku, kas uzglabata -18°C

+ Partika, kas sagriezta mazas porcijas, sasals e
temperatlira vai zemaka.

atrak un bis vieglak atkauset un pagatavot.
* lzvairieties no tadas partikas iegades, kuras

Labak iepakot partiku pirms ievietoSanas . - . -
pakotp P iepakojuma ir ledus vai sarma. Tas norada, ka

saldétava. L o
o o N . produkti, iespejams, ir bijusi daléji atkususi un

* Laiizvairitos no ieteikto glabasanas terminu kada bridT atkartoti sasaldéti; temperatdras

parsniegSanas, uz iepakojuma noradiet paaugstinasanas ietekme partikas kvalitati.

sasaldésanas datumu, glabasanas laika
ierobeZojumu un partikas nosaukumu atbilstosi
dazadu partikas produktu glabasanas terminiem.

+ Neparsniedziet partikas razotaju ieteiktos
partikas uzglabasanas terminus. No saldétavas
iznemiet tikai nepieciesamo partikas daudzumu.

+ Atri patérgjiet atkausétu partiku. Atkausétus
produktus nedrikst saldét atkartoti, ja vien tie nav
pagatavoti. Nav drosi patérét atkartoti saldétus
svaigus produktus, ja tie nav pagatavoti.

Saldgjot svaigus produktus, izvairieties no to
saskares ar jau sasaldetiem produktiem. Tas var
izraisit jau sasaldétu gabalu atkauseSanos.

Horizontala saldétava / LietoSanas instrukcija 17/
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n Ikdienas lietoSana

4.7 Svaigu partikas produktu
saldesana

Saldetavas nodalljums ir piemérots svaigas
partikas sasaldésanai un sasaldétas un dzila
sasaldetas partikas uzglabasanai ilgstosam
laikam.

+ Novietojiet sasaldejamo svaigo partiku apakséja
nodalijuma.

+ Maksimalais partikas daudzums, ko var sasaldét
12 stundu laika, ir noradits uz datu plaksnites.

+ SasaldeSanas process ilgst 12 stundas: Saja
laika nepievienojiet citu sasaldejamo partiku.

4.8 Saldétu produktu uzglabasana

Pirmo reizi iesleédzot iekartu vai péc ilgaka dikstaves
perioda, |aujiet iekartai darboties vismaz 2 stundas
maksimalaja reZima, pirms ievietojat partiku
nodalijuma.

Svarigi! Nejausas atkausé$anas gadijuma,
piemeéram, ja strava ir bijusi izslegta ilgak par vérfibu,
kas noradita tehnisko raksturojumu tabula zem
"palielinasanas laika", atkauséta partika ir atri jaapéd
vai nekaveéjoties japagatavo un péc tam jasasaldé
atkartoti (péc gatavosanas).

4.9 Noderigi ieteikumi un padomi

leteikumi sasaldesanai

Lai palidzetu jums izmantot sasaldéSanas procesu,

Seit ir daZi svarigi ieteikumi:

+ maksimalais produktu daudzums, ko var sasaldét
12 stundas, ir noradits uz datu plaksnes;

sasaldesanas process ilgst 12 stundas. Saja
perioda nepievienojiet papildu produktus
saldesanai;

+ lai saktu izmantot funkciju SUPER, produktu
ievietoSana iekarta 24 stundas ieprieks var
uzlabot saldésanas spéju;

+  sasaldgjiet tikai augstakas kvalitates, svaigus un
ripigi iztiritus partikas produktus;

+ sagatavojiet partiku mazas porcijas, lai to varétu
atri un pilntha sasaldét un péc tam atkauseét tikai
nepiecieSsamo daudzumu;

* lietveriet partiku aluminija folija vai polietiléna un
parliecinieties, vai iepakojumi ir hermétiski;

* nelaujiet svaigai, nesasaldetai partikai saskarties
ar jau sasaldetu partiku, tadejadi izvairoties no
pedejas temperatiiras paaugstinasanas;

+ liesi produkti uzglabajas labak un ilgak neka
trekni; sals samazina produktu uzglabasanas
laiku;

lietojot ledu uzreiz péc iznemSanas no
saldétavas, iespejams apsaldét adu;

+ uzkatra iepakojuma ieteicams noradit
sasaldésanas datumu, lai varétu sekot
glabasanas laikam; iznemSana no saldetavas
nodalljuma var izraisit saldesanas apdegumus uz
partikas virsmas.
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Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija



n Ikdienas lietoSana

leteikumi sasaldétas partikas glabasanai

Lai iegdtu vislabako STs ierices veiktspéju, jums
vajadzétu:

+  parliecinieties, vai tirgotajs ir pienacigi uzglabajis

komerciali sasaldétos partikas produktus;

+ parliecinieties, vai sasaldétie partikas produkti no

partikas veikala tiek parvietoti uz saldétavu péc
iespéjas Tsaka laika;

+ neatvert durvis bieZi vai neatstat tas atvértas
ilgak, neka tas ir absoliti nepieciesams;
kad partika ir atkauseéta, ta atri bojajas un to
nevar atkartoti saldet;

* ieverojiet partikas razotaja noradito deriguma
terminu.

Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija
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ﬂ Apkope un tiriSana

Higiénas apsverumu de| iekartas iekSpuse, tostarp
ieksgjie piederumi, ir regulari jatira.

Uzmanibu! TifiSanas laika iericei ir jabit atvienotai no
baroSanas avota. ElektroSoka bistamiba!

Pirms tiriSanas izsledziet ierici un atvienojiet
kontaktdaksu no kontaktligzdas, vai ar izslédziet

vai atvienojiet jaudas sledzi vai droSinataju. Nekad
nefiriet ierici ar tvaika tiritaju. Elektribas sastavdalas
var uzkraties mitrums, pastav stravas trieciena
apdraudgjums! Karsti tvaiki var izraisit plastmasas
dalu bojajumus. Pirms atkartotas ieslegSanas iekarta
ir jaatdzese.

Svarigi! Eteriskas ellas un organiskie kidinataji var
bojat plastmasas detalas, pieméram, citronu sula vai
apelsinu mizu sula, sviestskabe, tirisanas lidzekli,
kas satur etikskabi. Nelaujiet $adam vielam nonakt

saskare ar iekartas detalam.

+  Nelietojiet abrazivus fifisanas lidzek|us.

Iznemiet partiku no saldétavas. Uzglabajiet tos
vesa vieta, labi parklatu.

+ lzslédziet iekartu un atvienojiet kontaktdaksu
no elektrotikla vai izslédziet jaudas sledzi vai
drosinataju.

+ Nofiriet ierici un iek$gjos piederumus ar dranu un
silts ideni. Pec tifiSanas noslaukiet ar tiru ddeni
un nosusiniet.

+  Puteku uzkrasanas kondensatora palielina
energijas patérinu. STiemesla dé| riipigi notiriet
kondensatoru iefices aizmugure reizi gada ar
mikstu suku vai putek|sticgju. (Ja kondensators
atrodas iekartas aizmuguré.)

Péc nosusinasanas pievienojiet iekartu atpakal
un atsaciet tas izmantoSanu.

5.1 Saldetavas atkausésana

Tomeér saldetava pakapeniski klajas ar sarma. Ta ir
janonem. Nekad nelietojiet asus metala instrumentus,
lai nonemtu sarmu no tvaic€ja, jo jis varat to sabojat.
Tomer, kad ledus karta kluvusi parak bieza, veiciet
atkausesanu, izpildot zemak mingetas darbibas:

* Atvienojiet iekartu no baro$anas avota.
Iznemiet notekas aizbazni saldétavas iekSpuse.
Atkaus@sana parasti aiznem dazas stundas. Lai
atkausétu atrak, turiet saldétavas durvis atvértas.

+ Laiizlietotu, novietojiet paplati zem areja notekas
aizbazna. Izvelciet notekas cauruli.

* Pagrieziet notekas cauruli par 180 gradiem.
Tas Jaus Tidenim tecét trauka. Kad process ir
pabeigts, iespiediet notekas aizbazni atpakal.
levietojiet notekas aizbazni saldetavas
nodalijuma iekSpuse.

Svarigi! uzraugiet trauku zem notekas, lai
noverstu parpladi.

Notiriet saldetavas iekSpusi, pec tam piesledziet
to elektrotiklam.

+  Atkartoti iestatiet temperatiras vadibu uz vélamo
iestatfjumu.
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n Problemu novérsana

Svarigi!

Pirms problému novérsanas atvienojiet baroanas avotu. Problemu novérsanu, kas nav aprakstita $aja
rokasgramata, drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis vai kompetenta persona.

Normalas lieto$anas laika ir dzirdami daZi skanas (kompresors, aukstumagenta cirkulacija).

Problema

lespgjamais célonis

Risinajums

lerice nedarbojas

Tikla kontaktdaksa nav iesprausta vai ir vafiga.

levietojiet kontaktdaksu.

Kontaktligzda ir bojata.

Tikla k|ames ir jalabo elektrikim.

Partika ir parak silta

Temperatdra nav pareizi iestafita.

Skatiet sadalu “Temperatras iestatisana’, lai pareizi
noregulétu temperataru.

Durvis bija atvértas ilgaku laiku.

Atveriet durvis tikai tik ilgi, cik nepiecieSams.

Liels daudzums siltas partikas ir ievietots iericé
pédejo 24 stundu laika.

Uz laiku pagrieziet temperatiiras regulé$anu uz
aukstaku iestatfjumu.

lerice atrodas siltuma avota tuvuma.

Pareizu novietojumu skatiet sadala "Uzstadisana".

lerice atdzese parak daudz

Ir iestatita parak zema temperatira.

Uz laiku pagrieziet temperatiiras regulésanas pogu
uz siltaku iestatjumu.

Ir iestatita parak zema
temperatura

lerice nav liment.

Parregulgjiet kajas.

lerice pieskaras sienai vai citiem objektiem.

Nedaudz parvietojiet ierici.

Komponents, pieméram, caurule) ierices aizmuguré
pieskaras citai ierices dalai vai sienai.

Ja nepiecieSams, uzmanigi salieciet komponentu
mala.

Uz gridas ir idens

Udens notekas atvere ir blokéta.

Noradijumus par notekas atveres tifiSanu skatiet
sadala "Apkope un tifiSana".

Sanu paneliir karsti

Tair normala paradiba. (siltumapmaina notiek sanu
panelos).

Ja nepiecieSams, lietojiet cimdus, lai pieskartos sanu
paneliem.

Ja klume atkartojas, sazinieties ar servisa centru.

Rezerves dalas jusu iegadatajai iekartai ir pieejamas 10 gadus.

Horizontala saldetava / LietoSanas instrukcija
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Najprv si precitajte tuto pouzivatelsku prirucku!

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si vybrali produkt znacky Beko.

Dufame, Ze va$ produkt, ktory bol vyrobeny pomocou najnovsich technoldgii vysokej kvality, optimalne splni
vase oCakavania. Pred pouzivanim produktu si preto pozorne precitajte cell tlto pouZivatelsku prirucku a vSetky
priloZzené dokumenty a uschovajte si ich pre dalSie pouZitie v budtcnosti. Ak produkt odovzdate niekomu inému,

odovzdajte mu aj pouzivatelsku priruéku. Postupujte podla véetkych upozorneni a informacii uvedenych v
pouzivatelskej prirucke.

Prosim, zaregistrujte svoje produkty na www.register10.eu
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n Bezpecnostné pokyny

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A
DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si preCitajte
tieto bezpecnostné pokyny. Uchovajte
ich pre buduce pouzitie.

V tychto pokynoch a na samotnom
spotrebiCi st uvedené dolezité
upozornenia tykajuce sa bezpe¢nosti,
ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade
nedodrZania tychto bezpecnostnych
pokynov, nenalezitého pouzivania
spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

AVeImi malé deti (0 - 3 roky) by sa
nemali zdrZiavat v okoli spotrebica. Malé
deti (3-8 rokov) nepustajte k spotrebicu
bez dozoru. Deti od 8 rokov a osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

a mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti mozu
pouzivat tento spotrebic len v pripade,
ak st pod dozorom alebo dostali pokyny
tykajuce sa pouzivania spotrebica
bezpecnym sposobom a chapu hroziace
nebezpecenstva. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Deti vo veku 3 az 8 rokov mdzu nakladat
a vykladat chladiace spotrebice.

POVOLENE POUZIVANIE

A UPOZORNENIE: Spotrebi¢ nie je
urceny na ovladanie prostrednictvom
externého prepinacieho zariadenia, ako
Je Casovac, ani samostatnym dialkovym
ovladacom.

A Tento spotrebiC je urCeny na
pouZitie v domacnosti alebo na podobné
ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek
pre personal v dielnach, kancelariach
ainych pracovnych prostrediach; na
farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

A Tento spotrebiC nie je urceny na
profesionalne pouzivanie. Spotrebic¢
nepouzivajte vonku.

A Ziarovka pouzivana vo vnitri
spotrebica je Specialne uréena pre
domace spotrebice a nie je vhodna
na bezné osvetlovanie miestnosti v
domacnosti (Nariadenie ES 244/2009).

A Spotrebic je urceny na pouzivanie
na miestach, kde teplota dosahuje
nasledujuce rozsahy, v stlade s
klimatickou triedou uvedenou na
Udajovom stitku. Spotrebi¢ nemusi
fungovat spravne, ak sa pridlho ponecha
pri teplote mimo Specifikovaného
rozsahu.

Teplota prostredia podla klimatickych
tried:

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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n Bezpecnostné pokyny

SN:10°Caz32°C
N:16°Caz32°C
ST:16°Caz38°C
T.16°Caz43°C

& Tento spotrebic neobsahuje latky
CFC. Chladiaci okruh obsahuje chladivo
R600a (HC).

Spotrebice s izobutanom (R600a):
izobutan je prirodny plyn bez negativnych
ucinkov na zivotné prostredie; je vSak
horlavy.

Preto davajte pozor, aby sa potrubia
chladiaceho okruhu neposkodili, najma
pri vyprazdnovani chladiaceho okruhu.

A UPOZORNENIE: Neposkodzuijte
rurky chladiaceho okruhu spotrebica.

A UPOZORNENIE: Vetracie otvory
na telese spotrebica alebo na vstavane
konstrukeii nesmu byt upchaté.

A UPOZORNENIE: Na zrychlenie
procesu odmrazovania nepouZzivajte
mechanické, elektrické ani chemické
prostriedky nad ramec tych, ktoré
odporuca vyrobca.

A UPOZORNENIE: Nepouzivajte ani
neumiestnujte elektrické zariadenia do
vnutra priecinkov spotrebica, pokial nejde
o typ, ktory vyslovne povolil vyrobca.

A UPOZORNENIE: Pomdcky na
tvorbu ladu a vydajniky vody, ktoré nie su

priamo pripojené k vodovodu, sa musia
plnit vyluéne pitnou vodou.

A UPOZORNENIE: Automatické
vyrobniky fadu a/alebo davkovace vody
musite pripojit vyhradne k vodovodu s
pitnou vodou s tlakom v potrubi medzi
0,17a0,81 MPa(1,7a8,1 bar).

A V blizkosti spotrebica neskladujte
vybusné latky, ako su aerosolové nadoby,
a neukladajte ani nepouzivajte benzin Ci
iné horlavé latky.

A Neprehltavajte obsah (netoxicky)
chladiacich vloZiek (dodavanych k
niektorym modelom). Nekonzumuijte
kocky ladu ani ladové lizanky
bezprostredne po vytiahnuti z mraznicky,
pretoze vam mozu sposobit omrzliny.

A V pripade produktov vyuzivajucich
vzduchovy filter vo vnutri pristupného
krytu ventilatora bude pocas prevadzky
spotrebica filter vzdy nainstalovany.

A V priestore mraznicky
neuchovavajte sklenené nadoby,

pretoZze mozu prasknut. Ventilator

(ak je sicastou vybavy) neblokujte
potravinami. Po uloZeni potravin
skontrolujte, €i su dvere mraznicky riadne
zatvorené.

A Poskodené tesnenie je potrebné
vymenit o najskor.
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n Bezpecnostné pokyny

A Mraziacu priehradku pouzivajte
iba na uskladnenie mrazenych potravin,
mrazenie Cerstvych potravin a vyrobu
kociek fadu.

A Neskladujte v chladiacom alebo
mraziacom priestore nezabalené
potraviny, aby nedoslo k priamemu
kontaktu s vnutornymi povrchmi.

& C-pentan sa pouziva ako

naduvadlo v izolacnej pene a ide 0
horlavy plyn.

Najvhodnejsie priehradky spotrebica,
kde sa maju uskladiovat konkrétne typy
potravin s ohladom na r6zne rozloZenie
teploty v roznych priehradkach
spotrebica su nasledovné:

Priehradka zdny so 4 hviezdickami
(++++) je vhodna na mrazenie potravin

od teploty okolia a na uskladnenie
mrazenych potravin, pretoZe teplota je
rovnomerne rozlozena v celej priehradke.
Kdpené mrazené potraviny maju dobu
uskladnenia uvedenu na obale. Tento
datum berie do uvahy typ uskladnenej
potraviny, a preto ho treba dodrziavat.
Cerstvé potraviny by mali byt uskladnené
na nasledujtci €as: 1 - 3 mesiace syr,
makkyse, zmrzlina, Sunka/klobasa,
mlieko, Cerstvé tekutiny; 4 mesiace
rezne alebo kotlety (hovadzie, jahnacie,
bravcové); 6 mesiacov maslo alebo
margarin, hydina (kurca, morka); 8 -

12 mesiacov ovocie (okrem citrusov),
pecené maso (hovadzie, jahnacie,
bravCové), zelenina. Datumy trvanlivosti
na baleni potravin v 2-hviezdickovej zone
sa musia dodrziavat.

Aby nedoslo ku kontaminacii potravin,
dodrzujte nasledujtce odporucania:

- Otvaranie dveri na dIhsi ¢as méze
spdsobit znacny narast teploty v
priehradkach spotrebica.

- Pravidelne Cistite povrchy, ktoré sa
dotykaju potravin, a pristupné odtokové
systémy.

- Cistite nadrze na vodu, ak neboli
pouzité 48 hodin; preplachnite systém
privodu vody pripojeny na vodovod, ak sa
5 dni necerpala voda.

- Surové maso a ryby skladujte v
chladnicke vo vhodnych nadobach, aby
nedoslo do kontaktu s inymi potravinami
a nekvapkalo z nich na ne.

- Priehradky na mrazené potraviny

s dvoma hviezdickami su vhodné na
skladovanie vopred zmrazeného jedla,
uskladnenie alebo vyrobu zmrzliny a
kociek ladu.

— Cerstvé potraviny nemrazte v
priehradkach s jednou, dvoma alebo
tromi hviezdickami.

— Ak nechate chladiaci spotrebi¢ na
dlhsi ¢as prazdny, vypnite ho, odmrazte,
vyCistite, vyutierajte a nechajte dvere
otvorené, aby sa v iom netvorila plesen.

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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n Bezpecnostné pokyny

INSTALACIA

A So spotrebicom musia manipulovat
ainStalovat ho minimalne dve osoby

- riziko zranenia. Pri vybalovani a
inStalovani pouZzivajte ochranné rukavice
- riziko porezania.

A Instalacné prace, vratane privodu
vody (ak je), elektrického zapojenia a
oprav musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani
nevymienajte Ziadnu Cast spotrebica, ak
to nie je uvedené v navode na pouzivanie.
Nepustajte deti k miestu inStalacie. Po
vybaleni spotrebica sa uistite, ze sa
pocas prepravy neposkodil. V pripade
problémov sa obratte na predajcu
instalacii treba odpad z balenia (plasty,
kusy polystyrénu a pod.) uloZit mimo
dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia.
Pred vykonavanim instalacnych prac
musite spotrebi¢ odpojit od elektrického
napajania — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom. Pocas instalacie
davajte pozor, aby ste spotrebicom
neposkodili napajaci kabel -
nebezpecenstvo poziaru alebo zasahu
elektrickym prudom. Spotrebic zapnite
aZz po uplnom dokonceni instalacie.

A Pri premiestiovani spotrebica
davajte pozor, aby ste neposkodili
podlahy (napr. parkety). Spotrebi¢

instalujte na podlahu alebo podklad,
ktory je dostatocne pevny, aby uniesol
jeho hmotnost, na mieste vhodnom
vzhladom na velkost a pouzitie
spotrebica. Pri intalovani spotrebica
dbajte, aby nebol v blizkosti zdroja
tepla a aby boli vSetky Styri nozicky
stabilné a pevne dosadali na podlahu, v
pripade potreby ich nastavte a pomocou
vodovahy skontroluijte, €i je spotrebi¢

v dokonale vodorovnej polohe. Kym
zapnete spotrehic, pockajte aspon dve
hodiny, ¢im sa zaisti pIna efektivita
rozvodov chladiva.

A Aby ste zabezpecili dostatocné
vetranie, na oboch stranach spotrebica
a nad nim ponechajte volné miesto.
Vzdialenost medzi zadnou stenou
spotrebica a stenou za nim by mala byt
50 mm, aby sa povrchy neprehriali. Pri
mense] vzdialenosti sa zvysi spotreba
energie.

A UPOZORNENIE: Pri umiestnovani
spotrebica davajte pozor, aby sa niekde
nezasekol alebo neposkodil napajaci
kabel.

A UPOZORNENIE: Ak sa ma zabranit
rizikdm z dévodu nestability, umiestnenie
alebo upevnenie spotrebica sa musi
vykonat podla pokynov vyrobcu. V
Ziadnom pripade nesmiete mraznicku
umiestnit tak, aby sa jej zadna stena

8/SK
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n Bezpecnostné pokyny

(hadica kondenzatora) dotykala kovove;
hadice plynového sporaka, kovového
plynového alebo vodovodného potrubia
¢i elektrickych drotov.

VAROVANIA PRI POUZIVANI
ELEKTRICKEHO SPOTREBICA

A Spotrebi¢ sa musi dat odpojit

od napajania bud vytiahnutim

zastrcky, pokial je lahko dostupna,

alebo prostrednictvom pristupného
viacpdlového prepinaca nainstalovaného
pred zasuvkou podla predpisov pre
domov elektrointalaciu a spotrebic
musi byt uzemneny v stlade s
narodnymi bezpecnostnymi normami pre
elektrotechniku.

A Nepouzivajte predlzovacie

kable, rozdvojky ani adaptéry. Po
inStalacii spotrebica nesmd byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatelom.
Nepouzivajte spotrebi¢, ak ste mokri
alebo bosi. Spotrebi¢ nepouzivajte, ak
ma poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcku, ak nefunguje spravne, ¢i ak bol
poskodeny alebo spadol.

A Ak je poskodeny napajaci
elektricky kabel, musi ho vyrobca, jeho
autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba vymenit za identicky,
aby sa predislo nebezpecenstvu zasahu
elektrickym prudom.

A UPOZORNENIE: Na zadnu stranu
spotrebi¢a neumiestnujte prenosné
viacnasobné zasuvky alebo prenosné
zdroje napajania.

CISTENIE A UDRZBA

A UPOZORNENIE: Pred vykonanim
udrzby vzdy dbajte na to, aby bol
spotrebi¢ vypnuty a odpojeny od
elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku
drazu, pouzivajte ochranné rukavice
(riziko trznej rany) a bezpecnostnu

obuv (riziko pomliaZdenia); nezabudnite
vykonavat manipuldciu dvoma

osobami (zniZenie zatazenia); nikdy
nepouzivajte parné Cistiace zariadenie
(nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom). Neodborné opravy nepovolené
vyrobcom mozu mat za nasledok
ohrozenie zdravia a bezpecnosti, za ktoré
vyrobca nemoze niest zodpovednost.
Na chyby alebo poskodenia sposobené
neodbornymi opravami alebo udrzbou
sa nevztahuje zaruka, ktorej podmienky
su uvedené v dokumente dodanom so
zariadenim.

A Nepouzivajte abrazivne alebo
drsné Cistiace prostriedky, ako su
spreje na okna, Cistiace prostriedky
obsahujuce Zieraviny, horlavé kvapaliny,
Cistiace vosky, koncentrované Cistiace
prostriedky, bielidla ani Cistiace

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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n Bezpecnostné pokyny

prostriedky obsahujuce ropné produkty
na plastové Casti, interiér a tesnenia
dvierok. Nepouzivajte papierové utierky,
drsné Cistiace hubky ani nijaké drsné
nastroje na Cistenie.

LIKVIDACIA OBALOVYCH
MATERIALOV

Vsetky obalové materidly sa mozu
na 100 % recyklovat a st oznacené

symbolom recyklacie ﬁ"? Rozne Casti
obalu likvidujte zodpovedne, v plnom
sulade s platnymi miestnymi predpismi o
likvidacii odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH
SPOTREBICOV

Tento spotrebiC je vyrobeny z
recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materialov. Zlikvidujte ho v sulade

s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informacie o
nakladani, obnove a recyklacii domacich
spotrebi¢ov dostanete na miestnom
Urade, v zbernych surovinach alebo

v obchode, kde ste spotrebié kupili.
Tento spotrebiC je oznaceny v sulade

so smernicou Eurdépskeho parlamentu
aRady 2012/19/EU 0 odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ) a s predpismi o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni z
r. 2013 (v platnom zneni). Zabezpecenim
spravnej likvidacie vyrobku pomozete

predchadzat potencialnym negativnym
dopadom na Zivotné prostredie a fudské

zdravie. Symbol === Na spotrebiCi alebo
v sprievodnej dokumentacii znamena,
Ze tento vyrobok sa nelikviduje ako
domaci odpad, ale je potrebné odovzdat
ho v zbernom dvore pre elektrické a
elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU
ELEKTRICKEJ ENERGIE

Spotrebi¢ namontujte do suchej a
dobre vetranej miestnosti v dostatocnej
vzdialenosti od tepelnych zdrojov (napr.
radiator, sporak a pod.) a na miesto, ktoré
nie je vystavené priamemu slnecnému
svetlu. V pripade potreby pouzite
izolacnu dosku.

Dodrziavajte instalacné pokyny, aby ste
zaistili nalezité vetranie.

Nedostatocné vetranie za vyrobkom
zvysuje spotrebu energie a znizuje
ucinnost chladenia.

Casté otvaranie dveri mdze spdsobit
zvysenu spotrebu energie.

Vnutorna teplota spotrebica a spotreba
energie mozu byt ovplyvnené aj okolitou
teplotou a miestom, kde sa spotrebic
nachadza. Teplotu treba nastavit
vzhladom na tieto faktory. Otvaranie
dveri obmedzte na minimum.
Skladovaciu kapacitu na mrazené
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n Bezpecnostné pokyny

pripadne policky Stop Frost, ak je vo
vybave.

Nemusite si robit starosti kvoli zvukom
vychadzajucim z kompresora, su to
normalne prevadzkoveé zvuky.

Vyrobok nesmie byt v blizkosti zdrojov
tepla.

Funkciu rychle mrazenie (ak je zahrnutd)
mMozno pouzivat na optimalizaciu
prevadzky spotrebica 24 hodin pred
umiestnenim ¢erstvych potravin do
mraznicky.

Ak chcete aktivovat alebo deaktivovat
tato funkciu, postupujte podfa pokynov v
prirucke rychleho spusteniu.

Funkciu Rychle mrazenie zvycajne staci
nechat zapnutu 24 hodin od vloZenia
cerstvych potravin; Funkcia Rychle
mrazenie sa automaticky vypne po 50
hodinach.

Pozor.

V zaujme Uspory energie pri mrazeni
malych mnoZstiev potravin je funkciu
rychleho mrazenia mozné po niekolkych
hodinach deaktivovat.

Pri idrzbe chladiaceho spotrebic¢a musi
pouzivatel postupovat podla kapitoly
CISTENIE A UDRZBA.

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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n Prehlad

2.1  Castijednotky

El  Zapustena rukovat 1 ovladaci panel

3 Koliesko (alebo nastavitelna nozicka) Bl Vypustny otvor

El  Kosik

DéleZité upozornenie!

Tento chladiaci spotrebi€ nie je uréeny na zabudovanie. Vyssie uvedeny obrazok sluZi len na
porovnanie. Skutocny spotrebic je pravdepodobne iny.
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n InStalacia

Namontujte vonkaj§iu rukovit dveri (ak je vonkajsia rukovat prilozena)

Krok 1
: @®
|| T |\
Krok 1
Z balicka s prislusenstvom vyberte 4 skrutky
@ a zakladriu rukovéti @
Potom pripevnite zakladnu rukovati @ k
dveram pomocou 4 skrutiek @
Krok 2 Krok 3
@ ©
| =] |
7o —
Ve g l_ el _“Ta:‘ I|I
ol
3@ G
T =g
Krok 2 Krok 3
Vlozte kryt rukovati @ do zakladne rukovati Priskrutkujte zapadku zamku @ na skrifu
@, az kym zaklapne. mraznicky dalsimi 2 skrutkami @
Poznamka 4 .
. Poznamka:
= h Ak kruzok zamku pri montazi rukovate nezachyti

zamok, odskrutkujte skrutky s gulatou hlavou @
na zadnej strane dveri a upravte vertikalnu polohu

dveri (hore/dole). Potom vloZte skrutku tak, aby
sa rukovit upevnila.

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie 13/ 8K



n Instalacia

3.1 Poziadavky na priestor

e
H
1
1
1
1
)
)
1
1
H1 |
1
1
1
)
1
)
1
1
ii' — p—
c1 D1
Pozadovany priestor pri pouzivani
W1 (Sirka produktu) D1 (hibka produktu) H1 (minimalna vyska) C1 (minimalna vzdialenost)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Poznamka D1 nezahfiia velkost vonkajsej rukovate. VSetky rozmery st v milimetroch (mm).

3.2 Umiestnenie

Tento spotrebi¢ nainstalujte na mieste, kde teplota
okolia zodpoveda klimatickej triede uvedenej na
typovom Stitku spotrebica:

pre chladiace zariadenia s klimatickou triedou:

- rozsirené mierne pasmo: tento chladiaci
spotrebi€ je urCeny na pouZzitie pri teplotach
prostredia v rozpati od 10 °C do 32 °C (SN),

- tento chladiaci pristroj je ur¢eny na pouZivanie pri
teplotach okolia od 16 °C do 32 °C (N),

- tento chladiaci pristroj je ur¢eny na pouZzivanie pri
teplotach okolia od 16 °C do 38 °C (ST),

tento chladiaci pristroj je urCeny na pouZivanie pri
teplotach okolia od 16 °C do 43 °C (T).

Dolezité:
Musi byt mozné odpojit spotrebic od elektrickej siete;
zastrcka preto musi byt po instalacii ahko pristupna.

14/ SK
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n Kazdodenné pouzivanie

4.1 Prvé pouzitie

Cistenie interiéru

Pred prvym pouzitim spotrebi¢a umyte vnitorny
priestor a vSetko vnutorné prislusenstvo viaznou
vodou s trochou neutralneho mydla, aby ste odstranili
typicky zapach dplne nového vyrobku, a potom ho
dokladne vysuste.

Dalezité upozornenie! Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani abrazivne prasky, pretoze by poskodili
povrchovd Upravu.

4.2 Pripojenie napajania

Ked je spotrebic pripojeny k sieti, vSetky kontrolky
LED raz zabliknu. Potom sa spotrebi¢ vrati do rezimu
nastaveného pred vypadkom elektrického prudu.

4.3 Zapinanie a vypinanie zariadenia

Stlacte tlacidlo ,ON/OFF" (Vyp./Zap.) na 3 sekundy na
zapnutie alebo vypnutie zariadenia.

4.4 Funkcia obnovenia

Spotrebi¢ sa automaticky vrati do rezimu
nastaveného pred vypadkom elektrického prudu.

4.5 Alarm poruchy snimaca teploty

Ak dojde k odpojeniu alebo skratovaniu snimaca
teploty, ako upozornenie na poruchu bude indikator
teploty blikat zlava doprava kazdych 0,5 sekundy.

Na opravu su potrebni profesionalni technici
popredajného servisu.

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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n Kazdodenné pouzivanie

4.6 Nastavenie teploty

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
> RL%G or(:)ss __> 4

1. Indikator teploty
2. Kontrolka Super mrazenie
3. Tlacidlo Nastavit

Nastavenie teploty

+  Nastavenie: Stlacte tlaCidlo ,SET" a vstipte do
reZimu nastavenia teploty. LiSta ukazovatela sa
pri kazdom stlaceni posunie o jeden dielik
vy$Sie. Toto nastavenie prebieha v cykloch.
Teplota sa pohybuje od stupfia MIN po stupia
MAX. Stupnica MAX je najchladnejSia. Teplota
sa automaticky nastavi za 5 sekind po
poslednom stlaceni.

Dodlezité upozornenie! Zvycajne sa odportca
nastavit teplotu na ,NORMAL" alebo niZsiu, aby
sa potraviny optimalne uchovali.

*+ Super mrazenie

- Postupnym stlacenim tlacidla ,SET" vstupte

do rezimu zmrazovania ,SUPER" od stupnice
MAX; indikatorovy pruh na lavej strane
stmavne, zatial ¢o kontrolka ,SUPER" sa
rozsvieti. Tento reZim sa nastavi automaticky
po 5 sekundach od posledného stlacenia.

- Kompresor nadalej pracuje v rezime ,SUPER"

mrazenia.

4. Tlacidlo Zap./Vyp.
5. Kontrolka chodu

Ak rezim ,SUPER" beZi nepretrZite 52 hodin
bez manualneho zastavenia, systém z tohto
reZimu automaticky vystdpi a teplota sa
vrati na pdvodnd hodnotu pred nastavenim
rezimu ,SUPER".

Kontrolky

Indikator teploty (jasne modry): Na Gpravu teploty
od MIN po MAX. MAX je najchladnejsia.

Svetelny indikator supermrazenia (jasne modry):
Svieti = v rezime ,SUPER"; nesvieti = ukoncenie
rezimu ,SUPER".

Kontrolka chodu (jasne zelend): Svieti =
kompresor v prevadzke; nesvieti = kompresor sa
zastavi.

Po uplynuti 30 mintt od poslednej operacie
kontrolka zniZi jas na polovicu.

16/ SK
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n Kazdodenné pouzivanie

Uskladnenie v mraziacom priestore:

. enie mraznic¢ky sa odpordca udrziavat na
krem extrémnych okolitych podmienok.

Zapnite funkciu Rychle zmrazovanie 4 - 6 hodin
pred zmrazovanim, aby sa zabezpecilo rychlejSie
zmrazenie.

+ Hordce potraviny sa musia pred uloZenim do
mraziaceho priestoru schladit na izbovu teplotu.

+ Potraviny nakrajané na malé porcie sa rychlejsie
zmrazia a [ahSie rozmrazia a uvaria.

Potraviny je lepSie zabalit este pred vioZzenim do
mraznicky.

+ Naobaloch potravin si poznacte datum
zmrazenia, maximalnu dobu skladovania a nazov
potraviny podla odporicanych skladovacich
obdobi réznych potravin, aby ste sa vyhli
prekroéeniu odportcanych lehot skladovania.

+ Neprekracujte ¢asy skladovania potravin
odporticané vyrobcami potravin. Z mraznicky
vyberte len potrebné mnoZstvo potravin.

+ Rozmrazené potraviny spotrebujte rychlo.
Rozmrazené potraviny sa nesmd znovu
zmrazit, len ak sd uz uvarené. Nie je bezpecné
konzumovat znovu zmrazené potraviny, ak st
cerstvé a neuvarené.

Ked zmrazujete Cerstvé potraviny, dajte pozor,
aby sa nedotykali potravin, ktoré uz su zmrazené.
MoZe spdsobit rozmrazenie uz zmrazenych
kusov.

Pri uchovavani komercne mrazenych potravin
dodrZujte nasledujtice pokyny:

Vzdy sa riadte pokynmi vyrobcov, pokial'ide o Cas,
pocas ktorého by ste mali potraviny skladovat.
Dodrzuijte tieto pokyny!

SnaZte sa, aby ¢as medzi nakupom a
uskladnenim bol ¢o najkratsi, aby sa zachovala
kvalita potravin.

* Kupujte mrazené potraviny, ktoré boli skladované
pri teplote -18 °C alebo niZsej.

+ Nekupujte potraviny, ktoré maju na obale fad
alebo namrazu. To znamen4, Ze vyrobky mohli
byt v uréitom okamihu ¢iastocne rozmrazené a
znovu zmrazené - zvysenie teploty ovplyviuje
kvalitu potravin.

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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n Kazdodenné pouzivanie

4.7 Zmrazovanie cerstvych potravin

Mraziaci priestor je vhodny na zmrazovanie
cerstvych potravin a dlhodobé skladovanie
mrazenych a hlboko zmrazenych potravin.

« Cerstvé potraviny uréené na zmrazenie vlozte do

spodnej priehradky.

+ Maximalne mnozstvo potravin, ktoré mozno
zmrazit za 12 hodin, je uvedené na typovom
Stitku.

+ Proces zmrazovania trva 12 hodin: pocas tohto
obdobia nepridavajte dalSie potraviny, ktoré sa
maju zmrazit.

4.8 Skladovanie mrazenych potravin

Pri prvom spusteni alebo po obdobi necinnosti
nechajte spotrebi¢ bezat najmenej 2 hodiny na
najvy$Som nastaveni pred vlozenim akéhokolvek
jedla do priehradky.

Ddlezité upozornenie! V pripade nahodného
rozmrazenia, napriklad ak bolo napajanie vypnuté
na dlhsiu dobu, ako je hodnota uvedena v tabulke
technickych parametrov v ¢asti ,¢as narastu", je

potrebné rozmrazené potraviny rychlo skonzumovat

alebo ihned uvarit a potom znovu zmrazit (po
uvareni).

4.9 Uzitocné rady a tipy

Tipy na zmrazovanie
Aby ste proces zmrazovania €o najlepsie vyuZili,
uvadzame niekolko déleZitych tipov:

maximalne mnoZstvo potravin, ktoré mozno
zmrazit za 12 hodin, je uvedené na typovom
Stitku,

proces zmrazovania trva 12 hodin. V tomto Case
nevkladajte Ziadne dalSie potraviny uréené na
zmrazenie;

spustenie funkcie SUPER 24 hodin pred vloZenim
potravin do spotrebi¢éa moZe pomact dosiahnut
najlepsi mraziaci vykon,

zmrazujte len kvalitné, Cerstvé a dokladne
oCistené potraviny,

pripravte potraviny v malych davkach, aby ste
ich mohli rychlo a dplne zmrazit a nasledne
rozmrazit len pozadované mnoZstvo;

potraviny zabalte do hlinikovej félie alebo
polyetylénu a uistite sa, Ze st obaly
vzduchotesné;

nedovolte, aby sa Cerstvé, nezmrazené potraviny
dotykali potravin, ktoré st uz zmrazené, ¢im sa
zabrani zvySeniu ich teploty;

nemastné jedla sa uchovavaju lahsie a dlhSie ako
tucné; sol znizuje trvanlivost ulozenych potravin;

vodny lad, ak sa konzumuje ihned po vybrati z
priehradky mraznicky, moze spdsobit omrzliny
pokozky alebo sliznice;

je poznadit si datum zmrazenia na kazdom
jednotlivom baleni, aby ste mohli sledovat dobu
skladovania. Vybratie potravin z mraziaceho
priestoru moze sposobit popélenie koze mrazom.
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n Kazdodenné pouzivanie

Rady pre skladovanie mrazenych potravin

Aby ste dosiahli ¢o najlepsi vykon tohto spotrebica,
mali by ste urobit nasledovné:

+  uistit sa, Ze predajca komeréne zmrazené
potraviny vhodne skladoval;

+ dbat na to, aby sa zmrazené potraviny preniesli
zo skladu potravin do mraznicky v ¢o najkratsom
case;

*+ neotvarajte dvere Casto alebo ich nenechavajte
otvorené dlhSie, ako je nevyhnutne potrebné,

po rozmrazeni sa potraviny rychlo kazia a
nemozno ich znovu zmrazit,

+ neprekracujte dobu skladovania uvedenu
vyrobcom potravin.

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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ﬂ Udrzba a éistenie

Vndtorny priestor spotrebica vratane vnitorného
prislusenstva by sa mal z hygienickych dévodov
pravidelne Cistit.

Pozor! Pocas Cistenia nesmie byt spotrebi¢ pripojeny
k zdroju elektrického napajania. Nebezpecenstvo
Urazu elektrickym prudom!

Pred Cistenim spotrebiC vypnite, vytiahnite zastrcku
z0 siete a vypnite alebo vyberte istic alebo poistku.
Spotrebic nikdy necistite parnym cisticom. V
elektrickych komponentoch by sa mohla hromadit
vlhkost, hrozi nebezpecenstvo drazu elektrickym
pridom! Hortce vypary mozu viest k poskodeniu
plastovych dielov. Spotrebi¢ musi byt suchy pred jeho
opatovnym uvedenim do prevadzky.

Délezité! Eterické oleje a organické rozpustad|a
mozu napadnut plastové diely, napr. citronova Stava
alebo $tava z pomarancovej kory, kyselina maslova,
Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju kyselinu octovd.
Nedovolte, aby sa takéto latky dostali do kontaktu s
Castami spotrebica.

+ Nepouzivajte Ziadne abrazivne Cistiace
prostriedky.

Vyberte potraviny z mraznicky. Skladujte ich na
chladnom mieste, dobre zakryté.

+ Vypnite spotrebiC a vytiahnite zastrcku zo siete,
pripadne vypnite isti¢ alebo poistku.

+ Spotrebi¢ a vnutorné prislusenstvo Cistite
handri¢kou a viaznou vodou. Po vyCisteni vytrite
¢istou vodou a osuste.

+ Hromadenie prachu v kondenzatore zvySuje
spotrebu energie. Z tohto dévodu raz roéne
starostlivo vycistite kondenzator na zadnej strane
spotrebi¢a makkou kelkou alebo vysavacom. (Ak
je kondenzator na zadnej strane spotrebica.)

Po Uplnom vyschnuti pripojte spotrebic spat a
znovu ho zaénite pouzivat.

5.1 Odmrazovanie mraziaceho
priestoru

Mraziaci priestor sa vSak postupne pokryje
namrazou. Ndmraza sa musi odstranit. Na strhavanie
namrazy z vyparnika nikdy nepouzivajte ostré kovové
nastroje, pretoze by ste ho mohli poskodit. Ak je

vsak lad na vnitornej vlozke velmi hruby, je potrebné
vykonat pIné rozmrazenie nasledovne:

+ Odpojte jednotku zo zasuvky. Vytiahnite
vypustaciu zatku z vnatornej steny mraznicky.
Rozmrazovanie zvycajne trva niekolko hodin.
Na rychlejsie rozmrazovanie nechajte dvere
mraznicky otvorené.

+ Na vypustanie vody umiestnite pod vonkajsiu
vypustaciu zatku nadobu. Vytiahnite vypustaci
kotu¢.

+ OtoCte vypuastacie koliesko o 180 stupniov.
Tym sa umozni vode v zasobniku vytiect. Po
dokonceni zatlacte vypustacie koliesko spat.
Znovu vloZte vypustaciu zatku spat do priehradky
mraznicky.

DalezZité upozornenie! Sledujte nadobu pod
odtokom, aby nedoslo k jej preteceniu.
Vycistite vnatro mraznicky a potom ju zapojte
spat do elektrickej zasuvky.

+ Nastavte regulator teploty na poZadované
nastavenie.
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n Riesenie problémov

Dolezité:

Pred odstranovanim portch odpojte napajanie. RieSenie problémov, ktoré nie st popisané v tejto prirucke, zverte
jedine kvalifikovanému elektrikarovi alebo opravnenej osobe.

Pocas bezného pouzivania sa ozyvaju zvuky (kompresor, cirkulacia chladiva).

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Spotrebic nefunguje

Sietova zastrcka nie je zapojena alebo je uvolnena.

Zasunte elektricku zastrcku.

Zéasuvka je poskodena.

Poruchy siete musi odstranit elektrikar.

Jedlo je prilis teplé.

Teplota nie je spravne nastavena.

Pozrite si Cast Nastavenie teploty, aby ste spravne
nastavili teplotu.

Dvere boli otvorené dlhsi cas.

Dvere otvarajte len na nevyhnutnd dobu.

V priebehu poslednych 24 hodin bolo do spotrebica
vlozené velké mnozstvo teplych potravin.

Docasne prepnite reguldciu teploty na chladnejsie
nastavenie.

Spotrebic is v blizkosti zdroja tepla.

Pozrite si Cast Instalacia pre spravne umiestnenie.

Spotrebic prilis chladi

Nastavena teplota je prili§ nizka.

Docasne otocte gombik reguldcie teploty na teplejsie
nastavenie.

Nastavena teplota je prili§
nizka.

Spotrebic nie je vo vodorovnej polohe.

Opatovne nastavte nozicky.

Spotrebic sa dotyka steny alebo inych predmetov.

Spotrebic trochu posunte.

Suciastka, napr. potrubie, na zadnej strane spotrebica
sa dotyka inej Casti spotrebica alebo steny.

Ak je to potrebné, opatrne ohnite komponent, aby ste
ho odklonili.

Na podlahe je voda

Otvor na odvadzanie vody je upchaty.

Pozrite si éast Udrzba a Gistenie pre pokyny, ako
vyCistit vypustaci otvor.

Bocné panely sd hortce

Je to normélne. (v boénych paneloch dochadza k
vymene tepla).

Ak sa potrebujete dotykat bocnych panelov, noste
rukavice.

Ak sa porucha opakuje, obratte sa na servisné stredisko.

Nahradné diely pre zakupeny spotrebi¢ st dostupné po dobu 10 rokov.

Truhlicova mraznicka / Navod na pouzitie
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Prectete si prosim nejprve tuto uzivatelskou prirucku!
Vazeny zékazniku,
Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek znacky Beko.

Doufame, Ze s jeho pomoci dosahnete nejlepsi vysledky, nebot byl vyroben s vysoce kvalitni a nejmodernéjsi
technologie. Proto si pfed pouZitim vyrobku prectéte celou tuto uZivatelskou prirucku a vSechny dalsi pravodni
dokumenty a zachovejte je k budoucimu nahlédnuti. Pokud predate vyrobek nékomu jinému, pfedejte mu také

uzivatelskou pfiruéku. DodrZujte veskeré vystrahy a informace v uZivatelskeé prirucce.

Zaregistrujte své vyrobky na webu www.register10.eu.
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n Bezpecnostni pokyny

JE DULEZITE SI JE DUKLADNE
PRECIST

Pred pouzitim spotrebice si prectéte
tento navod k poutziti. Uschovejte si jgj
pro pozdéjsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném
spotrebiCi jsou uvedena dulezita
bezpeénostni upozornéni, ktera je

nutné si precist a fidit se jimi. Vyrobce
odmita nést jakoukoli zodpovédnost

za nedodrzeni téchto bezpecnostnich
pokyn(, za nevhodné pouzivani
spotrebice nebo za nespravné nastaveni
ovladacu.

A Velmi malé déti (0-3 roky) by se
nemély pohybovat v blizkosti spotrebice.
Malé déti (3-8 let) by se nemély ke
spotrebici priblizovat, pokud nejsou

pod dozorem. Déti starsi 8 let a osoby

s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim
postizenim nebo bez patficnych
zkusenosti a znalosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem
nebo tehdy, pokud obdrzely informace o
bezpeéném pouziti spotrebice a pokud
rozuméji rizikiim, ktera s pouzivanim
spotrebice souviseji. Nedovolte détem,
aby si se spotrebicem hraly. Nedovolte

détem, aby bez dohledu provadély Cisténi

a béznou udrzbu spotrebice.
Déti od 3 do 8 let mohou davat a
vyndavat véci z chladicich spotrebicu.

SCHVALENE POUZITI

A UPOZORNENI: Tento spotfebié
neni ur¢en k ovladani pomoci externiho
spinaciho zafizeni, jako je asovac,

¢i samostatného systému dalkového
ovladani.

A Tento spotebiC je urcen k pouziti
v domacnostech a zafizenich, jako jsou:
kuchynské kouty pro zaméstnance v
obchodech, kancelarich a na jinych
pracovistich; farmy; klienti hotel(,
motelt, penziond a jinych ubytovacich
zafizeni.

A Tento spotrebiC neni urcen
pro profesionalni pouZiti. Spotrebi¢
nepouzivejte venku.

A Zarovka pouzita uvnitf spotfebice
Je specialné navrzena pro domaci
spotrebice a neni vhodna pro vSeobecné
osvétleni mistnosti v domacnosti
(Nafizeni ES 244/2009).

& Spotrebic je urcen k provozu

v prostredich, ve kterych se teplota
pohybuje v nasledujicim rozmezi v
zavislosti na klimatickeé tfidé uvedené na
vyrobnim stitku.

Pri dIouhodobém ponechém’ spotfebiée
spravné fungovat.

Teploty prostredi pro klimatickou tfidu:

Pultovy mrazak / Navod k pouZiti
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n Bezpecnostni pokyny

SN:0d 10 °C do 32 °C;
N:0d 16°Cdo 32°C
ST:0d 16 °C do 38 °C;
T.0d16°Cdo43°C

A Tento spotfebi¢ neobsahuje CFC.
Chladici okruh obsahuje latku R600a
(HC).

Isobutan je prirodni plyn bez Skodlivych
ucinku na zivotni prostredi, ktery je
nicméné horlavy.

Je tedy treba se presvedcit, Ze nedoslo
k poskozeni trubek chladiciho okruhu,
zvlasté pri vypousténi chladici kapaliny.

AVAROVANI': Neposkozuijte potrubi
chladiciho okruhu kapaliny.

A VAROVANI: Vétraci otvory v plasti
spotrebice nebo ve vestavéné konstrukci
nesmi byt zakryty.

AVAROVANI': Neurychlujte
odmrazovani jinymi mechanickymi,
elektrickymi a chemickymi postupy, nez
jaké doporucuje vyrobce.

AVAROVANI': Do oddilui spotfebice
neumistujte ani v nich nepouzivejte
elektrickeé pristroje, které nejsou vyslovné
schvaleny vyrobcem.

A VAROVANI: Vyrobniky ledu a
davkovace vody, které nejsou primo
pripojeny k privodu vody, musi byt pinény
pouze pitnou vodou.

A VAROVANI: Automatické tvorice
ledu a/nebo nadobky na vodu museji byt
pripojeny vyhradné k privodu pitné vody
s tlakem v rozmezi 0,17 az 0,81 MPa (1,7
az 81 bar).

A Neumistujte do zafizeni nebo v
jeho blizkosti vybusné latky, jako napF.
plechovky s aerosoly, a neskladujte ani
nemanipulujte zde s benzinem €i jinymi
hoflavymi materialy.

A Je-li vas model vybaven chladicimi
vlozkami, nepijte kapalinu, ktera je v

nich obsazena (neni toxicka). Nejezte
ledové kostky nebo ledova lizatka ihned
po vyjmuti z mraznicky, mohly by vam
zpusobit omrzliny v dstech.

A Je-li vyrobek uren k pouziti se
vzduchovym filtrem v pristupném krytu
ventilatoru, musi byt filtr viozen vzdy,
kdyz je spotrehi¢ zapnuty.

A Do mraznicky nedavejte sklenéné
nadoby s tekutinami, protoze by mohly
prasknout.

Nezakryvejte ventilator (je-li jim
spotfebiC vybaven) potravinami.

Po ulozeni do mraznicky zkontrolujte,
zda jsou radné uzavrena dvirka.

A Poskozena tésnéni je nutné co
nejdive vymenit.

6/CZ
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n Bezpecnostni pokyny

A Mrazici oddil pouzivejte pouze
pro ukladani mrazenych potravin,
zmrazovani cerstvych potravin a k
pripravé ledovych kostek.

&V lednicce ¢i mraznicce

neskladujte nezabalené potraviny, aby
nedochazelo k pfimému kontaktu s
vnitfnimi povrchy.

A Cyklopentan se pouziva jako
nadouvadlo v izolacni péné a je horlavy.
Nejvhodnéjsi oddily spotebice pro
skladovani raznych druh( potravin s
ohledem na distribuci tepla v oddilech
spotrebice jsou nasledujici:

0Oddil se Ctyfmi hvézdickami (x+++)

je vhodny pro zmrazovani potravin

z pokojové teploty a pro skladovani
mrazenych potravin, jelikoz je zde teplota
rovnomeérné distribuovana napfic celym
oddilem. Koupené mrazené potraviny
maji skladovaci datum expirace uvedené
na obalu. Toto datum bere v potaz typ
potraviny a jeji vhodnou dobu skladovani,
a tudiz by se mélo dodrzovat.

Cerstvé potraviny by se mély ukladat
nasledovné: syry, mékkysi, zmrzlina,
sunky/klobasy, mléko, Cerstvé tekutiny
po dobu 1-3 mésice; steaky a kotlety
(hovézi, jehnéci, veprové) 4 mésice;
maslo a rostlinny tuk, dribez (kufe, krati
maso) 6 mésicy; ovoce (kromé citrusu),

pecené maso (hovézi, veprové, jehnéci),
zeleninu po dobu 8-12 mésicu. V oddilu
se 2 hvézdickami je tfeba dodrzovat
datum expirace uvedené na baleni
potravin.

Dbejte nasledujicich opatreni k zamezeni
kontaminace potravin:

— Dvere oteviené dlouhou dobu mohou
zpusobit zvyseni teploty uvnitf oddilt
spotrebice.

- Pravidelné Cistéte povrchy, které maji
kontakt s potravinami a také pristupné
odtokové systémy.

- Vyplachnéte a vycistéte zasobniky
vody, pokud nebyly pouzivany déle nez
48 hodin; proplachnéte vodni systém
napojeny na privod vody, pokud jste vodu
necerpali déle nez 5 dni.

— Skladujte syrova masa a ryby v
chladnicce ve vhodnych kontejnerech,
aby se nedotykaly jinych potravin a aby
na né nekapaly.

- 0ddily na mrazené potraviny se 2
hvézdickami jsou vhodné pro skladovani
predem mrazenych potravin, skladovani
a vyrabéni zmrzliny a ledovych kostek.
- Nezmrazujte Cerstvé jidlo v oddilech s
1,2 ¢i 3 hvézdickami.

- Pokud je chladnicka delsi dobu
prazdna, vypnéte ji, umyjte, osuste a
nechte jeji dvirka oteviena k zamezeni
rustu plisni uvnit spotrebice.

Pultovy mrazak / Navod k pouZiti
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n Bezpecnostni pokyny

INSTALACE

A Ke stéhovani a instalaci spotrebice
Jsou nutné minimalné dveé osoby -
nebezpecCi zraneéni. Pri rozbalovani a
instalaci pouzivejte ochranné rukavice —
nebezpedi porezani.

A Instalaci, vcetné pripadného
pripojeni k pfivodu vody a elektfiny, a
opravy musi provadeét kvalifikovany
technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou cast spotrebice, pokud to neni
vyslovné uvedeno v navodu k pouZiti.
Nedovolte détem, aby se priblizovaly k
mistu instalace. Po vybaleni spotrebice
se presvédcte, ze nebyl pfi dopraveé
poskozen. V pipadé problémU se obratte
stredisko. Po instalaci musi byt obalovy
materidl (plasty, polystyrenova péna atd.)
ulozen mimo dosah deéti — nebezpeci
uduseni. Pfed zahajenim instalace je
nutné spotrebic odpojit od elektrické sité
— nebezpeci drazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se ujistéte, Ze zafizeni
neposkozuje napajeci kabel — nebezpedi
poZzaru a Urazu elektrickym proudem.
Zarizeni nezapinejte, dokud nebyla
ukoncena instalace.

A Pri pfemistovani spotrebice dejte
pozor, abyste neposkodili podlahy (napr.

parkety). Spotrebi¢ umistéte na podlahu
¢i podlozku, ktera unese jeho hmotnost,

na misto vhodné s ohledem na velikost

a zpUsob pouziti spotrebice. Presvédcte
se, ze spotrebi¢ neni umistén do blizkosti
zdroje tepla a Ze vSechny Ctyri nozky
stoji pevné na zemi. Podle potreby

nozky nastavte a pomoci vodovahy
zkontrolujte, zda je spotfebi¢ dokonale
vodorovny. Doporucujeme vam, abyste
se zapojenim spotrebice pockali nejméné
dvé hodiny, aby chladici okruh mohl
dokonale fungovat.

A Aby bylo zajisténo dostatecné
vétrani, ponechte prostor na obou
stranach a nad spotrebiem. Za tcelem
zamezeni pristupu k horkému povrchu
by méla mezera mezi zadni stranou
spotrebice a sténou za spotrebicem byt
50 mm. Mensi mezera zvySuje spotrebu
energie spotrebice.

A VAROVANI: Pfi umistovani
spotrebiCe na misto urceni se ujistéte, ze
napajeci kabel neni nékde zachycen nebo
zda nedoslo k jeho poskozeni.

A VAROVANI: Aby se predeslo
nebezpeci v disledku nestability, musi
byt spotfebi¢ umistén nebo upevnén v
souladu s pokyny vyrobce. Je zakazano
umistovat mraznicku tak, aby se kovova
hadice plynového sporaku, kovové
plynové nebo vodni potrubi Ci elektrické
vedeni dotykaly zadni stény mraznicky
(vyparniku).
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n Bezpecnostni pokyny

UPOZORNENI NA PRERUSENI
DODAVKY ELEKTRICKE
ENERGIE

AV souladu s narodnimi
bezpeénostnimi normami tykajicimi se
elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotrebic od elektrické sité
vytazenim zastrcky, pokud je zastrcka
pristupna, nebo, v souladu s pravidly pro
zapojovani, prostrednictvim vicepolového
vypinace umisténého pred zasuvkou a
spotfebi¢ musi byt uzemnén.

A Nepouzivejte prodluzovaci kabely,
sdruzené zasuvky nebo adaptéry. Po
provedeni montaze nesmi byt elektrické
prvky spotrebice uzivateli pristupné.
Nepouzivejte spotrebi¢, pokud jste mokFi
nebo bosi. Tento spotrebiC nezapinejte,
pokud je poskozeny napajeci sitovy kabel
Ci zastrcka, pokud nefunguje spravné
nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho padu.

A Jestlize je poskozeny privodni
kabel, smi ho vyménit (za identicky dil)
pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s obdobnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu - riziko elektrického
Soku.

AVAROVANI': Zezadu spotiebice
neumistujte prenosné vicezasuvkové
prodluzovaci pfivody nebo prenosné
napajeci zdroje.

CISTENI A UDRZBA

A VAROVANI: Pfedtim, neZ zacnete
provadét jakoukoli udrzbu, ujistéte se, ze
Je spotrebiC odpojen od elektrické sité.
Abyste se vyhnuli zranéni, pouzivejte
ochranné rukavice (riziko trznych
poranéni) a bezpecnostni obuv (riziko
pohmozdéni); zajistéte manipulaci

ve dvou osobach (snizeni hmotnosti
bremene); nikdy nepouZivejte parni
CistiCe (riziko elektrického Soku).
Neprofesionalni provadéni oprav, které
vyrobce nepovoluje, by mohlo mit za
nasledek ohrozeni zdravi a bezpecnosti,
za coz nelze vyrobce Cinit odpovédnym.
Na vady nebo poskozeni zapri¢inéné
provadénim neprofesionalnich oprav
nebo udrzby se nevztahuje zaruka, jejiz
podminky jsou uvedeny v dokumentaci,
ktera byla k jednotce dodana.

A Na plastové Casti, vnitrek
spotrebice a oblozeni dvirek Ci tésnéni
nepouzivejte abrazivni nebo nesetrné
cistici prostredky, jako jsou napf.

spreje na okna, ziravé odmastovaci
pripravky, horlavé kapaliny, Cistici vosky,
koncentrované Cistici prostredky, bélidla
nebo Cistice obsahujici ropné latky. K
cisténi nepouzivejte papirové utérky,
abrazivni houbicky nebo jiné nesetrné
nastroje.

Pultovy mrazak / Navod k pouZiti
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n Bezpecnostni pokyny

LIKVIDACE OBALOVEHO
MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného
materialu a je oznacen recyklacnim

znakem Y. Jednotlivé &asti obalového
materialu proto zlikvidujte odpovédné
podle platnych mistnich predpist
upravujicich nakladani s odpadem.

LIKVIDACE DOMACICH
ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebic byl vyroben z
recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materiald. Zlikvidujte jej
podle mistnich predpist pro likvidaci
odpadu. DalsSi informace o likvidaci,
renovaci a recyklaci elektrickych
spotrebicu ziskate na mistnim Uradé,

ve stredisku pro shér domaciho odpadu
nebo v obchodg, kde jste spotrehic
zakoupili.

Tento spotrebiC je oznacen v souladu

s evropskou smérnici 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o
odpadnich elektrickych a elektronickych
zarizenich 2013 (véetné dodatka).
Zajisténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomUZzete zabranit negativnim
vlivim na zZivotni prostredi a lidské

zdravi. Symbol == na vyrobku nebo
prislusnych dokladech udava, Ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovan spolecné

s domacim odpadem, nybrz Ze je nutné
Jej odevzdat do prislusného shérného
strediska k recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE
ENERGIE

Spotrehi¢ umistéte do suché a dobre
vétrané mistnosti v dostatecné
vzdalenosti od zdroju tepla (napf.
radiatoru, sporaku) a tak, aby nebyl
vystaven pfimému slunci. V pfipadé
potreby pouzijte izolaéni desku.

Pro zajiSténi adekvatni ventilace
dodrzujte pokyny k instalaci spotrebice.
Nedostatecné vétrani na zadni strané
spotrebice zvySuje spotiebu energie a
snizuje Ucinnost chlazeni.

Casté otevirani dvifek mize navysovat
spotrebu energie.

Na teplotu uvnitr spotrebice a spotrebu
energie muze mit vliv i pokojova teplota a
umisténi spotrebice. Pri nastaveni teploty
musite brat tyto faktory v ivahu. Omezte
otevirani dveri na minimum.

Uloznou kapacitu pro mrazené potraviny
muzete zvySit tak, Ze odstranite kose a
prihradku ,Stop Frost", je-li u modelu.
Nenechte se znepokojovat hlukem
kompresoru. Jedna se 0 bézny provozni
zvuk.

Chrante vyrobek pred zdroji tepla.

Funkci ,Rychlé mrazeni” (je-li k dispozici)
|ze pouzit pro dosazeni optimalniho

10/CZ
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n Bezpecnostni pokyny

vykonu spotiebice, a to 24 hodin

pred uloZenim Cerstvych potravin do
mraznicky.

Chcete-li funkci aktivovat/deaktivovat,
postupujte podle pokynl obsazenych v
prislusném strucném navodu k pouziti.
Po vlozeni potravin do mraznicky k
jejich zmrazeni vétsinou postaci 24
hodin rychlého zmrazovani; po 50
hodinach rychlého zmrazovani se funkce
automaticky deaktivuje.

Upozornéni:

Chcete-li usetfit energii, miZete pi
zamrazovani malého mnozstvi potravin
funkci rychlého mrazeni po nékolika
hodinach deaktivovat.

UZivatel je povinen provadeét udrzbu
chladiciho zafizeni podle kapitoly
CISTENi A UDRZBA.

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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n Prehled

2.1 Jednotlivé ¢asti spotiebice

El  Zapusténa rukojet 1 ovladaci panel
3 Kolecko (nebo nastavitelna patka) I3 Vypoustéciotvor

El Ko

Dilezité upozornéni!

Toto chladici zafizeni neni uréeno k pouZiti jako vestavné. Vyse uvedeny obrazek ma pouze
orientacni charakter. Ve skutecnosti se spotrebic bude pravdépodobné lisit.

12/CZ Pultovy mrazak / Navod k pouziti



n Instalace

Namontujte vnéjsi madlo dvefi (je-li vngjii madio pFilozeno)

Krok 1
: @®
|| T |\
Krok 1
Vyjméte ze sacku s prislusenstvim 4 Srouby @
a zdkladnu madla @
Poté upevnéte zakladnu madla @ ke dvefim
4 Srouby @
Krok 2 Krok 3
@ ®
| =] |
7 |\@ —_
;/ |_ I(____F_ﬁ‘a'ﬁ\l II|
Ol |
@ T
-
Krok 2 Krok 3
Vlozte kryt madla @ do zakladny madla @, PfisSroubujte zapadku zamku @ ke skfini
aZ uslysite cvaknuti. mrazaku dal3imi 2 $rouby (D).
Poznamka 4 .
. Poznamka:
= h Pokud se ocko zamku pfi montazi madla neudrzi

v zamku, odSroubujte Srouby s kulatou hlavou @
na zadni strané dvefi a upravte polohu dvefi

smérem nahoru ¢&i doli. Poté zasroubujte Sroub
k upevnéni madla.

Pultovy mrazak / Navod k pouziti 13/CZ



n Instalace

3.1 Pozadavky na prostor

e

H

1

1

1

1

]

)

]

1

H1 1

1

1

]

)

)

1

1

1

ii' — p—
c1 D1
Potfebny prostor pfi pouzivani
W1 (Sitka vyrobku) D1 (hloubka vyrobku) H1 (minimalni vyska) C1 (minimalni odstup)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 141 770 1600 100
Poznamka: Rozmér D1 nezahrnuje rozmeér vnéjsi rukojeti. VSechny rozméry jsou v milimetrech (mm).

3.2 Umisténi

Tento spotrebic instalujte na misté, kde okolni teplota
odpovida klimatické tfidé uvedené na typovém Stitku
spotrebice:

pro chladici zafizeni s klimatickou tfidou:

- Rozsitené mirné pasmo: Tento chladici spotrebi¢
je uréen k pouZiti pfi okolni teploté v rozsahu od
10 °Cdo 32 °C (SN).

- Mirné pasmo: Tento chladici spotfebic je urcen
k pouziti pfi okolni teploté v rozsahu od 16 °C do
32°C(N).

- Subtropické pasmo: Tento chladici spotfebic je

urcen k pouZziti pfi okolni teploté v rozsahu od
16°Cdo 38 °C(ST).

Tropické pasmo: Tento chladici spotfebi€ je urcen
k pouZiti pfi okolni teploté v rozsahu od 16 °C do
43°C(T).
Dilezité:
Varovani! Musi byt mozné odpojit spotfebi¢ od
elektrické sité vytazenim zastrcky; proto po provedeni
instalace musi byt k zastrcce snadny pristup.

14/CZ
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n Bézné pouziti

4.1 Prvni pouziti

Cisténi interiéru

Pfed prvnim pouZitim spotrebice omyjte vnitini
prostor a veskeré vnitni prislusenstvi vlaznou vodou
s trochou neutralniho mydla, abyste odstranili typicky

zépach zcela nového vyrobku, a poté jej dikladné
osuste.

Dulezité upozornéni! DUleZité upozornéni!
Nepouzivejte Cistici prostredky ani brusné prasky/
pasty, protoZe by poskodily povrchovou tpravu.

4.2 Pripojeni napajeni

PFi zapojeni spotfebice do sité vSechny LED kontrolky
jednou bliknou. Poté se spotrebic vrati do reZimu,
ktery byl nastaven pfed vypadkem proudu.

4.3 Zapinani a vypinani

Spotrebic zapnete nebo vypnete stisknutim tlacitka
,ON/OFF" a jeho podrZenim po dobu 3 sekund.

4.4 Funkce obnoveni

Spotfebi¢ se automaticky vrati do rezimu, ktery byl
nastaven pred vypadkem proudu.

4.5 Porucha teplotniho ¢idla

Pokud dojde k odpojeni nebo zkratu teplotniho Cidla,
jako alarm poruchy bude zleva doprava kazdych
0,5 sekundy blikat pruh kontrolek teploty.

Opravu musi provadét profesiondlni technici
poprodejniho servisu.

Pultovy mrazak / Navod k pouZiti
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n Bézné pouziti

Nastaveni teploty

1

t

@;
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—— O 511 4

RUNNING OFF 3s

1. Kontrolka teploty 4. Vypinat
2. Kontrolka super mraZeni 5. Kontrolka chodu
3. Tlagitko nastaveni

Nastaveni teploty - Pokud rezim ,SUPER" béZi nepretrzité po

Nastaveni: Stisknutim tlacitka ,SET" prejdéte do dobu 52whod|n bez rgcmho zas:t’avenl, system
tento reZim automaticky ukonci a teplota se

reZimu nastaveni teploty. Pfi kazdém stisknuti vréti na pavodni hodnotu pred nastavenim
tlaitka se rozsviti dalSi dilek v pruhu kontrolek rezimu -SUPER"

teploty. Toto nastaveni probihé v cyklech. " '

Teplota se pohybuje v rozsahu od hodnoty MIN Kontrolky

po hodnotu MAX. Stupnice MAX je nejchladnéjsi.
Teplota se automaticky nastavi 5 sekund po
poslednim stisknuti.

Kontrolka teploty (svétle modra): Slouzi k
nastaveni teploty od trovné MIN do drovné MAX.

S . . .. MAX je nejchladnéjsi.
Dulezité upozornéni! Obvykle se doporucuje o o
nastavit teplotu na ,NORMALNI* (NORMAL) nebo ~ * Kontrolka super mrazeni (svétle modra): Svétlo
chladn&jsi pro optimalni uchovani potravin. sviti = rezim ,SUPER", svétlo zhasnuto = ukonCeni

rezimu ,SUPER".

Kontrolka chodu (svétle zelend): sviti =
kompresor bézi; nesviti = kompresor je zastaven.
z hodnoty MAX do rezimu ,SUPER" mrazeni. + 30 minut po posledni operaci se kontrolka ztlumi
Pruh kontrolek vlevo ztmavne a rozsviti na polovinu jasu.

se kontrolka ,SUPER". Tento rezim se

automaticky nastavi 5 sekund po poslednim

stisknuti.

Super mrazeni
- Postupnym tisknutim tlacitka ,SET" prejdéte

Kompresor pracuje nepretrzité v rezimu
+SUPER" mraZeni.

16/CZ Pultovy mrazak / Navod k pouziti



n Bézné pouziti

Ukladani do mraziciho oddilu:

S vyjimkou extrémnich okolnich podminek se
Eéuje udrZovat nastaveni mraznicky na

Zapnéte funkei rychlého mrazeni 4-6 hodin pred
zmrazenim, aby bylo zmrazeni rychlejsi.

Horké potraviny je nutné pred uloZenim do
mraziciho oddilu ochladit na pokojovou teplotu.

Potraviny nakrajené na malé porce zmrznou
rychleji a budou se snadnéji rozmrazovat a vafit.

Je lepsi potraviny pred vloZenim do mrazaku
zabalit.

Poznamenejte si na obal datum zmrazeni, dobu
skladovani a nazev potraviny podle skladovacich
dob rGiznych potravin, abyste se vyhnuli
prekroéeni doporucenych dob skladovani.

Neprekracujte doby skladovani potravin
doporucené vyrobci potravin. Z mrazaku
vyndavejte pouze potfebné mnoZstvi potravin.

Rozmrazené potraviny rychle spotfebuijte.
Rozmrazené potraviny nelze znovu zmrazit,
dokud nebudou uvareny. Neni bezpecné
konzumovat nevarené znovu zmrazené Cerstvé
potraviny.

Pfi zmrazovani Cerstvych potravin se vyvarujte
jejich kontaktu s jiz zmrazenymi potravinami.

Mohlo by dojit k rozmrazeni jiz zmrazenych kusu.

Pi skladovani komercné zmrazenych potravin se
fidte témito pokyny:

Pfi skladovani potravin se vzdy Fidte pokyny
vyrobce ohledné doby skladovani. Tato doporuceni
neprekracujte!

SnaZte se co nejvice zkratit dobu mezi nakupem
a uskladnénim, abyste zachovali kvalitu potravin.

+ Kupujte zmrazené potraviny, které byly
skladovany pfi teploté -18 °C nebo nizsi.

+ Nekupujte potraviny, které maji na obalu led
nebo namrazu. To znamen4, Ze vyrobky mohly
byt v urcitém okamziku ¢aste¢né rozmrazeny a
znovu zmrazeny. Zvyseni teploty ovlivii uje
kvalitu potravin.

Pultovy mrazak / Navod k pouZiti
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n Bézné pouziti

4.7 Zmrazovani cerstvych potravin

Mrazici oddil je vhodny pro zmrazovani
cerstvych potravin a pro dlouhodobé skladovani
zmrazenych a hluboce zmrazenych potravin.

« Cerstvé potraviny uréené k zmrazeni umistéte do
spodniho oddilu.

+ Maximalni mnozstvi potravin, které Ize zmrazit za
12 hodin, je uvedeno na typovém stitku.

*+ Proces zmrazovani trva 12 hodin: béhem této
doby nepfidavejte dalsi potraviny k zmrazeni.

4.8 Skladovani zmrazenych potravin

Pfi prvnim spusténi nebo po del$i dobé necinnosti
nechte spotrebi¢ bézet alespon 2 hodiny na nejvyssi
nastaveni, neZ do oddilu vloZite jakékoli potraviny.

Dulezité upozornéni! V piipadé nahodného
rozmrazeni, napfiklad kdyz byl prikon vypnuty déle,
nez je hodnota uvedena v tabulce technickych
charakteristik v ¢asti ,doba nabéhu", musi byt
rozmrazené potraviny rychle spotfebovany nebo
okamZité uvafeny a poté znovu zmrazeny (po
uvareni).

4.9 Uzitecné rady a tipy

Tipy pro zmrazowni

Aby vam proces zmrazovani co nejlépe slouZil,

uvadime nékolik dllezZitych tipd:

+ maximalni mnozZstvi potravin, které Ize zmrazit za
12 hodin, je uvedeno na typovém Stitku;

proces zmrazovani trva 12 hodin. BEhem tohoto
obdobi nelze pridavat ke zmrazeni zZadné dalsi
potraviny;

+ spustite-li funkci SUPER 24 hodin pred
umisténim potravin do spotiebice, mizZete tak
pomoci dosahnout nejlepsi kapacity zmrazovani;

* zmrazujte pouze potraviny nejvyssi kvality,
cerstvé a dikladné oCisténé;

*  pripravte potraviny v malych porcich, aby mohly
byt rychle a Uplné zmrazeny a aby bylo mozné
nasledné rozmrazit pouze pozadované mnozstvi;

+ zabalte potraviny do hlinikové flie nebo
polyethylenu a ujistéte se, Ze jsou balicky
vzduchotésné;

*nedovolte, aby se Cerstvé, nezmrazené potraviny
dotykaly potravin, které jsou jiZ zmrazené, ¢imz
se zabrani zvySeni teploty druhych zminénych;

+libové potraviny se skladuiji Iépe nezZ tucné; sl
snizuje skladovaci Zivotnost potravin;

vodni led, pokud je konzumovan bezprostiedné
po vyjmuti z mraziciho oddilu, mize zpusobit
popaleni kuze mrazem;

*+ nakazdém jednotlivém balicku je vhodné uvadét
datum zmrazeni, abyste mohli sledovat dobu
skladovani; pfi vyjimani z mraziciho oddilu maze
dojit k popéleni mrazem.

18/CZ
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n Bézné pouziti

Tipy pro skladovani mrazenych potravin

Abyste dosahli nejlepsiho vykonu tohoto spotrebice,

méli byste:

+ ujistéte se, Ze komeréné zmrazené potraviny byly
u prodejce fadné uskladnény;

+ dbejte na to, aby byly zmrazené potraviny

premistény z obchodu do mrazaku v co
nejkratsim case;

* neotvirejte dvere Casto ani je nenechévejte
oteviené déle, neZ je nezbytné nutné;

jakmile jsou potraviny rozmrazené, rychle se kazi
a nelze je znovu zmrazit;

+ neprekracujte dobu skladovani uvedenou
vyrobcem potravin.

Pultovy mrazak / Navod k pouZiti
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ﬂ Udrzba a éisténi

Z hygienickych dvoda by mél byt vnitfek spotfebice,
vCetné vnitniho prislusenstvi, pravidelné ¢istén.
Upozornéni! Spotrebi¢ nesmi byt béhem Cisténi
pripojen k siti. Nebezpeci irazu elektrickym proudem!

Pred Cisténim spotrebiC vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze zasuvky nebo vypnéte jistic nebo
pojistku. Spotrebi¢ nikdy necistéte parnim Cisticem.
V elektrickych soucastech by se mohla hromadit
vlhkost, nebezpeci razu elektrickym proudem! Horké
pary mohou zpisobit poskozeni plastovych ¢asti.
Spotrebi¢ musi byt pfed opétovnym uvedenim do
provozu suchy.

Dulezité! Eterické oleje a organicka rozpoustédla
mohou poskodit plastové ¢asti, napf. citronova
Stava, Stdva z pomerancové kry, kyselina maselna
nebo Eistici prostredky obsahujici kyselinu octovou.
Nedovolte, aby takové latky prisly do styku s ¢astmi
spotfebice.

+ Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostredky.

Vyjméte potraviny z mrazaku. Skladujte je na
chladném misté, dobie zakryté.

+ Spotfebi¢ vypnéte a vytahnéte zastrcku ze
zasuvky, nebo vypnéte jistic Ci pojistku.

+ Spotrebi¢ a vnitini pisluSenstvi oCistéte
hadrikem a vlaznou vodou. Po vy¢isténi otfete
cerstvou vodou a do sucha vytrete.

+ Hromadéni prachu na kondenzatoru zvySuje
spotfebu energie. Z tohoto diivodu kondenzator
na zadni strané spotfebice jednou rocné
dukladné vycistéte mékkym kartaéem nebo
vysavacem. (Pokud je kondenzator na zadni
strané spotfebice.)

Po Uplném vyschnuti pripojte spotrebi¢ zpét
a uvedte ho opét do provozu.

5.1 Odmrazovani mraznicky

Mrazak se vSak bude postupné pokryvat namrazou.
Je tieba ji odstranit. K seSkrabovani namrazy z
vyparniku nikdy nepouZivejte ostré kovové nastroje,
protoZe byste jej mohli poskodit. Pokud je vSak vrstva
ledu na vnitini sténé velmi siln, provedte Gplné
odmrazeni nasledujicim zptsobem:

+ Odpojte spotiebi¢ od napajeni. Odstrante
vypoustéci zatku zevnitf mraznicky.
Rozmrazovani obvykle zabere nékolik hodin.
Chcete-li urychlit odmrazovani, nechte dvere
mrazaku oteviené.

+ Pro vypusténi umistéte pod vnéjsi vypoustéci
zatku vanicku. Vytahnéte vypoustéci knoflik.

+ OtocCte vypoustéci knoflik 0 180 stupid. To
umozni, aby voda vytékala do zasobniku.
Po dokonceni zatlacte vypoustéci knoflik
zpét dovnitf. VloZte vypoustéci zatku zpét do
mraziciho oddilu.

DiileZité upozornéni! Sledujte nadobu pod
odtokem, aby nedoslo k preteceni.

Otrete vnitfek mrazaku a poté ho znovu zapojte.

+ Obnovte nastaveni regulace teploty na
pozadovanou hodnotu.

20/CZ
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n Odstranéni poruch

Dulezité:

Pred odstrafovanim poruch odpojte napajeni. Redeni potii, které neni v tomto navodu, musi provadét pouze
kvalifikovany elektrikai nebo zpisobila osoba.

PFi normalnim pouzivani se ozyvaji nékteré zvuky (kompresor, cirkulace chladiva).

Porucha

Mozna pricina

Reseni

Spotrebic nefunguje

Sitova zastrcka neni zapojena nebo je uvolnéna.

Zasunte sitovou zastrcku.

Zéasuvka je vadna.

Zévady v siti musi odstranit elektrikar.

Potraviny jsou prili$ teplé

Teplota neni spravné nastavena.

Informace o spravném nastaveni teploty viz ¢ast
Nastaveni teploty.

Dvere byly oteveny po delsi dobu.

Otevirejte dvefe pouze po nezbytné nutnou dobu.

Béhem poslednich 24 hodin bylo do spotfebice
vlozeno velké mnozstvi teplych potravin.

Docasné nastavte regulaci teploty na chladnéjsi
stupen.

Spotrebic je v blizkosti zdroje tepla.

Informace o spravném umisténi viz ¢ast Instalace.

Spotrebic prilis chladi

Teplota je nastavena prili§ chladné.

Docasné otocte knoflikem regulace teploty na teplejsi
nastaveni.

Teplota je nastavena pfilis
nizko.

Spotfebi¢ neni ve vodorovné poloze.

Pfenastavte nozky.

Spotfebic se dotyka stény nebo jinych predmétu.

Mimé posunite spotfebic.

Soucést (napf. trubka) na zadni strané spotfebice se
dotyka jiné ¢asti spotfebiCe nebo stény.

V pfipadé potreby opatrné ohnéte soucast z cesty.

Voda na podlaze

Vypust vody je blokovana.

Informace o tom, jak vyCistit odtokovy otvor, viz Cst
Udrzba a Cisténi.

Bocni panely jsou horké

To je normalni. (Vymeéna tepla probiha v postrannich
panelech.)

V piipadé potreby si pfi dotykani se bocnich panelu
nasadte rukavice.

Pokud se porucha objevi znovu, obratte se na servisni stredisko.

Nahradni dily pro zakoupeny spotfebi¢ jsou k dispozici po dobu 10 let.

Pultovy mrazék / Navod k pouZiti

21/CZ






beko

—

Fagyasztdlada
Hasznalati utasitas

S

CF442EWN

HU



TARTALOM

ANGOL 3-21




Kérjiik, eloszor olvassa el ezt a hasznalati atmutatot!
Tisztelt Vasarlonk!
Kdszonjiik, hogy a Beko terméket valasztotta.

Reméljiik, hogy a termékiinkbdl, amelyet magas mindségu és csucstechnoldgiaval gyartottunk, a legjobb
eredményeket éri el. Ezért kérjik, hogy a termék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a teljes hasznélati
Utmutatét és az 6sszes egyéb mellékelt dokumentumot, és Grizze meg azokat a késébbi felhasznalas céljabél.
Ha tovabbadja a terméket, adja at vele egyiitt a hasznalati Gtmutatot is. Kovesse az dsszes figyelmeztetést és
informaciot a hasznalati itmutatéban.

Kérjiik, regisztralja termékeit a www.register10.eu oldalon.

RECYCLABLE PAPER

@ 100%



TARTALOM

1 Biztonsagi utasitasok 5
2 Attekintés 12
2.1 Alkatrészek 12
3 Uzembe helyezés 13
3.1 Helyigény 14
3.2 Elhelyezés 14
4 Napi hasznalat 15
4.1 Els6 hasznélat 15
42 Aramellatas 15
4.3 Bekapcsolas és kikapcsolas 15
4.4 Folytatasi funkcié 15
4.5 Hoémérséklet-érzékeld hiba 15
4.6 Homérséklet bedllitasa 16
4.7 Friss élelmiszerek fagyasztasa 18
4.8 Fagyasztott élelmiszerek tarolasa 18
49 Olvasztas 18
4.10 Hasznos tanacsok és tippek 18
5 Karbantartas és tisztitas 20
5.1 Afagyasztd leolvasztasa 20
6 Hibaelharitas 21

4/HU

Fagyasztdlada / Hasznalati utasitas



n Biztonsagi utasitasok

OLVASSA EL ES TARTSA BE

A késziilék hasznélata el6tt olvassa el az
alabbi biztonsagi Gtmutatot. Orizze meg
a késdhbi felhasznalas érdekében.

A kézikdnyvben és a késziiléken talalhato
fontos biztonsagi figyelmeztetéseket
mindig olvassa el és tartsa be. A gyarto
nem vallal felel6sséget a biztonsagi
utasitasok figyelmen kiviil hagyasahl,

a késziilék nem rendeltetésszert
hasznalatabol vagy a késziilék
kezel6szerveinek helytelen beallitasaibol
eredd karokert.

A Kisgyermekeket (0-3 év

kozott) ne engedjen a késziilék
kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott)
kizarolag felnétt felligyelete mellett
tartozkodhatnak a készilék kozelében.
A 8 éves vagy idosebb gyermekek,
tovabba csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel él6, illetve
kell tapasztalattal és a késziilékre
vonatkozo ismeretekkel nem rendelkez6
személyek csak feltigyelet mellett
hasznalhatjak a késziiléket, tovabba ha
el6zbleg ellattak oket utmutatasokkal a
készlilék hasznalatara vonatkozdan, és
ismerik a hasznalatbol ered6 esetleges
kockazatokat. Ne engedje, hogy
gyermekek jatsszanak a késziilékkel.
Gyermekek nem végezhetik a késziilék
tisztitasat és karbantartasat felligyelet
nélkil.

A 3 és 8 év kozotti gyermekek feltolthetik
és kitirithetik a hitdszekrényeket.

RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

A FIGYELEM: Kialakitasabol adodoan
a készlilék makodtetése nem lehetséges
kiils6 id6zit szerkezettel vagy kiilon
taviranyitdval.

A Ezt a késziiléket haztartasi illetve
ahhoz hasonld célokra terveztek, mint
példaul: iizletekben, irodakban lévé és
egyéb munkahelyi konyhakban; tanyan;
szallodak, motelek, reggelit és szobat
kinal6 és egyéb szallashelyek vendégei
szamara.

A A készliléket nem nagyiizemi
hasznalatra terveztek. Ne hasznalja a
késziiléket a szabadban.

A A késziilékben lévé izzot
kifejezetten haztartasi gépekhez
terveztek, ezért helyiségek
megvilagitasara nem alkalmas
(244/2009/EK rendelet).

& A késziiléket az alabbi

homérséklet tartomanyok koziil abban a
klimaklazshan kell tizemeltetni, amelynek
jelzése a késziilék adattablajan fel van
tintetve.

El6fordulhat, hogy a késziilék nem
makaodik megfelelden, ha hosszabb

Fagyasztolada / Hasznalati utasitas
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id6n at az el6irt tartomanyon kiviili
hémérsékleten lizemelteti. Klimaklazs
kornyezeti homérséklet:

SN: 10 °C és 32 °C kozott

N: 16 °C és 32 °C kozott

ST: 16 °C és 38 °C kozott

T. 16 °C és 43 °C kozott

A Ez a késziilék nem tartalmaz CFC-
ket. A hiitékor R600a (HC) hiitékozeget
tartalmaz. Izobutant (R600a) alkalmazd
készlilékek: Az izobutan olyan foldgaz,
amely nem karositja a kornyezetet,
viszont gyulékony. Ezért, kiilondsen a
hitékor Uritésekor, gy6z6djon meg arrdl,
hogy nem sériiltek-e a h(itokor csovei.

AVIGYAZAT! Tilos a késziilék
hiitékorének csoveit megrongalni.

A VIGYAZAT! Hagyja szabadon a
késziilék hazan és a beépitett részeken
lévé nyilasokat.

A VIGYAZAT! A leolvasztés
felgyorsitasa érdekében kizarolag

a gyarto ajanlasait kovesse, és ne
alkalmazzon egyéb mechanikus,
elektromos vagy vegyi modszereket.

AVIGYAZAT! Ne tegyen a késziilékbe
a gyarto altal ajanlottaktdl eltérd tipusu
elektromos berendezéseket, illetve ne
hasznaljon ilyeneket.

A VIGYAZAT! A vizhélozatba
kozvetlendl nem bekotott
jégkockakészitoket és/vagy
vizadagolokat kizarolag ivdvizzel szabad
feltolteni.

A VIGYAZAT! Az automata
Jégkockakészit6t és/vagy vizadagolot
kizarolag olyan ivdvizhaldzatra szabad
csatlakoztatni, amelynek nyomasa a
0,17 és 0,81 MPa (1,7 és 8,1 bar) kozotti
tartomanyba esik.

A Ne taroljon robbanasveszélyes
anyagokat (pl. aeroszolos flakont) a
késziilekben vagy annak kozelében. Ne
tegyen benzint vagy egyéb gyulékony
anyagot a kész{ilékben vagy annak
kozelébe, illetve ne hasznaljon
hasonlokat a késziilékben vagy annak
kozelében.

A Ne nyelje le a jégakkuban lévo
(nem mérgez6) folyadékot (ha a késziilék
jégakkuval rendelkezik). Miutan a
jégkockakat vagy a jégkrémét kivette a
késziilekhdl, ne fogyassza el azonnal,
mert fagyasi sériiléseket szenvedhet.

A Ha a késziilék ventilatoranak
burkolata alatt levegdsz(ird talalhato, a
sz(irének a késziilék hasznalata kozben
mindig a helyén kell lennie.

6/HU

Fagyasztdlada / Hasznalati utasitas



n Biztonsagi utasitasok

A A fagyasztotérben ne taroljon
folyadékot tivegedényekben, mert az
edények szétférhetnek. A ventilatort (ha
van) ne takarja el élelmiszerekkel. Az
élelmiszer behelyezése utan ellendrizze,
hogy a fagyaszt6 ajtaja megfeleléen be
van-e zarva.

A A sériilt tomitéseket a lehetd
leghamarabb ki kell cserélni.

A A fagyasztoteret kizarolag
mélyhditott ételek tarolasara, friss ételek
lefagyasztasara és jégkockakészitésre
hasznalja.

& Ne taroljon csomagolatlan

élelmiszert a hiitdszekrényben vagy a
fagyasztotérben, hogy elkeriilje a bels6
feliiletekkel valo kozvetlen érintkezést.

A A c-pentan egy gyulékony gaz,
amelyet habositdanyagként hasznalnak
a szigeteléhabhoz.

A késziilék legalkalmasabb rekeszei,
amelyekben bizonyos ételtipusok
tarolhatok, figyelembe véve a

késziilék kiilonbozo rekeszeinek eltérd
héeloszlasat, a kovetkezok:

A négycsillagos zona (++++) rekesz
szobahomérseékletd élelmiszerek
lefagyasztasara és fagyasztott élelmiszer
tarolasara alkalmas, mivel a hdmérséklet
egyenletesen oszlik el az egész

rekeszben. A megvasarolt fagyasztott
élelmiszer csomagolasan megtalalhato
a lejarati datum. Ezt a datumot a

tarolni kivant élelmiszer fajtaja alapjan
hatarozzak meg, ezért mindenképpen
figyelembe kell venni a tarolas soran.
Afriss élelmiszereket a kovetkezd
id6tartamokra lehet tarolni: 1-3 honap:
sajt, rakfélék, fagylalt, sonka/kolbasz, tej,
friss folyadékok; 4 honap: husszeletek
(marha, barany, sertés); 6 honap: vaj vagy
margarin, szarnyas (csirke, pulyka); 8-12
honap: gyiimélcs (kivéve citrusfélék), siilt
his (marha, barany, sertés), zoldség. A
kétcsillagos zonaban Iévé élelmiszerek
csomagolasan szerepld lejarati datumot
is figyelembe kell venni.

Az élelmiszerek megromlasanak
elkeriilése érdekében vegye figyelembe a
kovetkezoket:

- Ha hosszabb idére kinyitja az ajtot,

az jelentdsen megndvelheti a késziilék
rekeszeiben uralkodd homérsékletet.

- Rendszeresen tisztitsa meg azokat a
feliileteket, amelyek érintkezhetnek az
élelmiszerekkel, illetve a hozzaférhetd
lefolyorendszereket.

- Tisztitsa meg a viztartalyokat, ha
azokat 48 oraja nem hasznalta; illetve
oblitse at a vizellatashoz csatlakoztatott
vizrendszert, ha nem vett belle vizet 5
napon keresztil.

- Anyers hust és halat megfelelé
edényekben tarolja a hiitdszekrényben,

Fagyasztolada / Hasznalati utasitas
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hogy ne érintkezzen mas élelmiszerekkel
és ne is csepeghessen azokra.

— A fagyasztott élelmiszer kétcsillagos
rekeszei el6fagyasztott élelmiszerek
tarolasara, illetve fagylalt és jégkockak
tarolasara vagy készitésére alkalmasak.
— Ne fagyasszon le friss élelmiszereket
egy-, két- vagy haromcsillagos
rekeszekben.

- Ha a hiitészekrényt hosszabb

ideig {iresen hagyja, akkor kapcsolja

ki, olvassza le, tisztitsa ki, szaritsa

meg és hagyja nyitva az ajtajat, hogy
megakadalyozza a penészképzidést a
késziilék belsejében.

UZEMBE HELYEZES

A A késziilék mozgatasat és
lizembe helyezését a sériilésveszély
csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen védokesztyiit
a késziilék kicsomagolasa és lizembe
helyezése soran, nehogy megvagja
magat.

A A beszerelést, a vizbekotést is
beleértve (amennyiben sziikséges), az
elektromos csatlakoztatast és a javitasi
munkalatokat szakképzett technikusnak
kell elvégeznie. Csak akkor javitsa

meg vagy cserélje ki a késziilék egyes
alkatrészeit, ha az adott mivelet szerepel
a felhasznaldi kézikonyvben. Ne engedje
a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol az

lizembe helyezést végzi. A kicsomagolas
utan ellendrizze, hogy a késziilék nem
sérlilt-e meg a szallitas soran. Probléma
esetén forduljon a keresked6hoz vagy a
legkdzelebbi vevészolgalathoz. Uzembe
helyezés utan a csomagoldanyagokat
(m(anyag, habszivacs stb.) a
fulladasveszély miatt olyan helyen
tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek
hozza. Az aramiités elkeriilése érdekében
az lizembe helyezési mveletek

el6tt huzza ki a késziilék halozati
csatlakozojat. Az aramiités elkeriilése
érdekében az lizembe helyezés soran
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék
miatt nem sériil-e a halozati tapkabel.

A késziiléket csak a megfeleld lizembe
helyezést kovetden kapcsolja be.

A A késziilék mozgatasa kozben
tigyeljen a padlo (pl. parketta) épségére.
A késziiléket olyan helyiségben helyezze
el, ahol a padl6 vagy az emelvény elbirja
a készlilék sulyat, és amely megfelel a
késziilék méretének és rendeltetésének.
Az izembe helyezés soran ligyeljen
arra, hogy a késziilék ne legyen héforras
kozelében, mind a négy laba stabilan
alljon a padlon, és sziikség esetén
allitsa be azokat. Vizmérték segitségével
ellendrizze, hogy a késziilék tokéletesen
vizszintesen all-e. A késziilék
bekapcsolasa el6tt varjon legalabb két
orat, hogy a hiitérendszer tokéletes
hatasfokkal mikod;on.

8/HU
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A A megfelel6 szell6zés érdekében
hagyjon (res helyet a késziilék két
oldalanal, illetve a késziilék felett.

A készlilék hatoldala és a késziilék
maogotti fal kozott 50 mm tavolsagnak
kell lenni a forrd felliletekkel vald
érintkezés elkeriilésére. Ennél kisebb
tavolsag esetén nd a készlilék
energiafogyasztasa.

A VIGYAZAT! A késziilék
elhelyezésekor ligyeljen arra, hogy a
tapkabel ne szoruljon be és ne sériiljon
meg.

AVIGYAZAT! Az instabilitashol, rossz
elhelyezéshol vagy hibas beszereléshdl
szarmazo veszélyek elkeriilése
érdekében a késziilék belizemelését

és javitasat a gyartd utasitasaival
osszhangban kell elvégezni. Tilos

a fagyasztot dgy elhelyezni, hogy a
késziilék hatahoz (a hiitécsovekhez)

a gaztiizhely fémesove, fém gazcsg,
vizvezetékesd vagy elektromos
vezetékek érjenek hozza.

ELEKTROMOS ARAMMAL
KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

A Fontos, hogy a késziiléket le
lehessen valasztani az elektromos

,,,,,

az aljzat és a késziilék kozé szerelt,

tobbpdlusu megszakitoval, illetve
kotelezé a késziiléket az orszagos
elektromos biztonsagi eléirasoknak
megfeleléen foldelni.

A Ne hasznaljon hosszabbitot,
elosztét vagy adaptert. Beszerelés

utan az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lenniiik a
felhasznald szamara. Ne hasznalja a
késziiléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne hasznalja a késziiléket,
ha a tapkabel vagy a csatlakozddugo
sérlilt, illetve ha a késziilek nem makodik
megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

A Ha a haldzati kabel sérilt, azt
az aramiitési kockazat elkeriilése
érdekében a gyartdval, a gyarto
szervizképvisel6jével vagy hasonldan
képzett személlyel kell egy azonos
kabelre kicseréltetni.

A VIGYAZAT! Ne helyezzen
elosztokat és hordozhato tapellatast a
késziilék hatahoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Barmilyen
karbantartasi mivelet el6tt gy6z6don
meg arrdl, hogy a késziiléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. A személyi
sériilés kockazatanak elkeriilése
érdekében hasznaljon védokesztyiit
(vagas veszélye) és munkavédelmi cip6t

Fagyasztolada / Hasznalati utasitas
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(Gsszezlizddas veszélye); mindenképpen
két személy mozgassa (csokkentett
terhelés); soha ne hasznaljon
g6znyomassal m(ikodo tisztitokésziiléket
(aramiités veszélye). A gyartd altal nem
engedélyezett nem szakszer( javitasok
veszélyeztethetik az egészséget és a
biztonsagot, amiért a gyartd nem tehet6
feleldssé. A nem szakszerd javitasokbol
vagy karbantartasokbdl ered hibakra
vagy karokra nem vonatkozik a garancia,
amelynek feltételeit a termékhez
mellékelt dokumentum tartalmazza.

A Ne hasznaljon mard hatasu
vagy erés tisztitoszereket, példaul
ablaktisztitd sprayt, suroldszert,
gyulékony folyadékot, apoldviaszt,
mosogatdszer-koncentratumot vagy
kdolajszarmazékokat a késziilék
mdanyag részein, belsejében, illetve
az ajto tomitésein. Ne hasznaljon
papirtorlét, dorzs szivacsot vagy mas
durva tisztitoeszkozt.

A CSOMAGOLOANYAGOK
ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban
Ujrahasznosithato, és el van latva az
Ujrahasznosités jelével %,

A csomagolas egyes részeinek
hulladékkezelését megfelelden, a
hulladékok artalmatlanitasara vonatkozd
helyi rendelkezések szerint kell elvégezni.

AHAZTARTASI GEPEK
HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ez a készlilék djrahasznosithatd

vagy Ujrafelhasznalhatd anyagok
felhasznalasaval készilt. Lestelepitésekor
a helyi hulladékkezelési szabalyokkal
osszhangban jarjon el. Az elektromos
haztartasi késziilékek kezelésére,
hasznositasara és Ujrafeldolgozasara
vonatkozd tovabbi informacidkért forduljon
az illetékes helyi hatdsaghoz, a haztartasi
hulladékok begyijtését végzo vallalathoz
vagy az lizlethez, ahol a késziiléket
vasarolta. Ez a berendezés az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékairdl
52616 2012/19/EU iranyelvnek, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szol6 2013. évi (mddositott)
eléirasoknak megfelel6en kerilt
megjeldlésre. A hulladékka valo termék
megfeleld artalmatlanitasaval segithet
megeldzni a kornyezettel és az emberi
egészséggel kapcsolatos negativ
kovetkezményeket. A terméken va%

kisérédokumentumokon talalhatd e jel
azt jelzi, hogy a készliléket nem szabad
haztartasi hulladékként kezelni, hanem az
elektromos és elektronikai késztilékeknek
megfeleld gydjtohelyen kell leadni.

10/HU
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ENERGIATAKAREKOSSAGI
TANACSOK

A készlilék beliizemelésére eqy szaraz,
jol szell6z helyiséget valasszon
héforrasoktol (pl. radiatortdl, tlizhelytdl
sth.) tavol, olyan helyen, amelyet nem
ér kozvetleniil napfény. lgény szerint
hasznaljon szigetel6lapot.

A megfelel6 szell6zés biztositasa
érdekében kovesse a beszerelési
utasitasokat. Ha a késziilék hatoldalan
nem megfelel6 a szell6zés, né az
energiafogyasztas, és csokken a hiitési
hatékonysag.

A gyakori ajtonyitas az
energiafogyasztas novekedéséhez
vezethet.

A késziilék belsé hémérsékletét és

energiafogyasztasat a kiils6 homérséklet

és a készlilék helye is befolyasolhatja.
A hémérséklet beallitasanal ezeket a
tényezoket figyelembe kell venni. Minél
kevesebbszer nyissa ki az ajtot.

A fagyasztott élelmiszerek tarolasi
kapacitasanak novelése érdekében a
kosarak és a jégtelenitd polc (ha van)
eltavolithatok.

A kompresszor altal keltett zajok a
normalis muakodés részei.

A késziiléket tartsa hoforrasoktol tavol.
A Gyorsfagyasztas funkcid (ha van)
optimalis teljesitményt nyujt, ha 24

oraval azel6tt aktivalja, hogy a friss
élelmiszert a fagyasztdba tenné.

A funkci6 aktivalasahoz/inaktivalasahoz
kovesse a Rovid lizembe helyezési
Utmutatdban évé utasitasokat.

Az élelmiszerek behelyezését kovetden
24 ora rendszerint elegendd a
gyorsfagyasztashoz. A Gyorsfagyasztas
funkcio 50 dra elteltével automatikusan
kikapcsol.

Figyelem:

Az energiatakarékossag érdekében

a Gyorsfagyasztas funkciot néhany

ora utan kikapcsolhatja, ha kisebb
mennyiségu élelmiszert fagyaszt le.

A hiitészekrény karbantartasat a
TISZTITAS ES KARBANTARTAS fejezet
utasitasainak megfelel6en végezze.

Fagyasztolada / Hasznalati utasitas
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2.1 Alkatrészek

El  sillyesztett fogantyd 1 Vezérlépanel
3 Kerék (vagy éllithat6 Iab) 3 Leeresztényilas
El  Kosér

Fontos!

Ez a hiit6berendezés nem hasznélhatd beépitett késziilékként. A fenti kép csak tajékoztatd
jellegd. A valddi késziilék valdszindleg eltér ettdl.
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n Telepités

Kils6 ajtéfogantyu felszerelése (ha van kiils6 ajtéfogantyd)

1. 1épés
Vegye ki a tartozéktasakbdl a 4 csavart @ ésa
fogantyu alapjat @

Ezutan rogzitse a fogantyu alapjat @ az
ajtéhoz 4 csavarral @

2. lépés 3. lépés
O @
| =] |
7 |@ _
;/ |_ I(____F_ﬁ‘a'ﬁ\l II|
/’ el || |
@ T
-
2. lépés 3. lépés
Helyezze a fogantyuburkolatot @ a fogantyu Rogzitse a két tovabbi csavarral (@)
alapjaba @, amig be nem kattan. zérreteszt (@) a fagyasztészekrényre.
Megjegyzés

Megjegyzés:

Ha a biztositogydirii a fogantyu felszerelésekor
T h nem tartotta meg a zarat, csavarja ki az ajté
hatoldalan talalhaté kerek fejii csavarokat @, és
allitsa be az ajto felsg és alsé pozicidjat. Ezutan
csavarja be a csavart a fogantyu rogzitéséhez.

Fagyasztdlada / Hasznalati utasitas 13/HU



n Uzembe helyezés

3.1 Helyigény
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c1 D1
Helyigény hasznalat soran
W1 (a termék szélessége) | D1 (a termék mélysége) H1 (minimalis magassag) | C1 (minimalis tavolsag)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Megjegyzés: A D1 nem tartalmazza a kiils6 fogantyd méretét. Minden méret milliméterben (mm) van megadva.

3.2 Elhelyezés - Ezahitéberendezés 16 °C és 43 °C kozotti

Ezt a késziiléket olyan helyre kell telepiteni, ahol kbrnyezeti homérsekleten hasznalhats (T).

a kornyezeti hémérséklet megfelel a késziilék Fontos:
adattdbldjan feltintetett kimaosztalynak Akésziléket le kell tudni kapcsolni a hélézati
klimaosztélyba sorolt hiitberendezésekhez: aramellatasrol; ezért a csatlakozdnak a telepités utan

- Kiterjesztett h6mérsékleti tartomany: ezt a kGnnyen hozzaférhetdnek kel lennie.

hitékésziiléket 10 °C és 32 °C kozotti kornyezeti
hémérsékleten (SN) valé hasznalatra tervezték.

- Ezahtéberendezés 16 °C és 32 °C kozGtti
kornyezeti hémérsékleten hasznalhato (N);

- Ezahitéberendezés 16 °C és 38 °C kozotti
kornyezeti hémérsékleten hasznalhato (ST);
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n Napi hasznalat

4.1 Els6 hasznalat

A belsé rész tisztitasa

A késziilék els6 hasznalata el6tt mossa ki a belsd
részt és minden belsd tartozékot langyos vizzel és
semleges szappannal, hogy eltavolitsa az Gjonnan
gyartott termék jellegzetes szagat, majd alaposan
szaritsa meg.

Fontos! Ne hasznaljon mosdszereket vagy
csiszoloport, mivel ezek karositjak a feliletet.

4.2  Aramellatas

Amikor a késziiléket bedugjak, minden LED jelzéfény

egyszer felvillan. Ezutan a késziilék visszaall az
aramkimaradas el6tt beallitott izemmaddba.

4.3 Bekapcsolas és kikapcsolas

Nyomja meg az ,ON/OFF" gombot 3 masodpercig a
késziilék bekapcsolasahoz vagy kikapcsolasahoz.

4.4 Folytatasi funkcio

A késziilék automatikusan visszaall az
aramkimaradas el6tt beallitott izemmadba.

45 Homérséklet-érzékel6 hiba

Ha a hémérséklet-érzékeld megszakad vagy
rovidzarlat 1ép fel, hibajelzésként a hémérséklet-jelzé
sav 0,5 masodpercenként balrél jobbra villog.

A javitashoz professzionalis szerviztechnikusokra van
sziikség.

Fagyasztolada / Hasznalati utasitas
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n Napi hasznalat

4.6 Homérséklet beallitasa

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

P 3
S—» 4

1. Homérséklet-jelz6fény
2. Gyorsfagyasztas jelz6fény
3. Bedllitas gomb

Homérséklet beallitasa

Beallitas: Nyomja meg a ,SET" gombot a
Hémérséklet beallitdsa modba vald belépéshez.
A hémérsékletjelz6 sav minden megnyomasra
egy fokozattal feljebb |ép. Ez a beallitas
ciklikusan fut. A hémérséklet a MIN skalatol a
MAX skalaig tartomanyban allithatd. A MAX skéla
aleghidegebb. A hémérséklet automatikusan
bedllitédik 5 masodperccel az utolsé megnyomas
utan.

Fontos! Altalaban ajanlott a hémérsékletet
,NORMAL" vagy hidegebb fokozatra allitani az
optimalis élelmiszer-tarolas érdekében.

Szuperfagyasztas
A MAX skalarol egymas utan nyomja meg

a,SET" gombot a ,SUPER" fagyasztasi
modba valo belépéshez, ezzel a bal oldali
jelzésav sotét lesz, mig a ,SUPER" jelzéfénye
kigyullad. Ez a mdd az utolsé gombnyomas
utan 5 masodperccel automatikusan
aktivalédik.

4. ON/OFF gomb
5. Uzemjelz6 fény

A kompresszor tovabb mikédik a ,SUPER"
fagyasztasi mddban.

Ha a ,SUPER" mdd 52 dréan keresztil
folyamatosan mikddik manualis leéllitas
nélkiil, a rendszer automatikusan kilép
ebb6l a modbal, és a hémérséklet visszaall
az eredeti értékre, amely a ,SUPER" méd
beéllitasa elétt volt.

Jelz6fények

Homérséklet-jelz6fény (vilagoskék): A
hémérséklet beallitdsa a MIN skalatol a MAX
skalaig. A MAX a leghidegebb.

Szuperfagyasztés jelzéfény (vildgoskék): Fény
vilagit = ,SUPER" mddban, fény nem vilagit =
kilépés a ,SUPER" mddbal.

Uzemjelz6 fény (vilagoszéld): Vilagit =

a kompresszor m(ikddik; nem vilagit = a
kompresszor leall.

Az utolsé mivelet utan 30 perccel a jelz6fény
fényereje a felére csokken.

16/HU
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Tarolas a fagyaszto rekeszbe:

A fagyaszto beallitasat ajanlatos
on tartani, kivéve szélséséges ko i
koriilmények esetén.

A gyorsabb fagyasztas érdekében a
Gyorsfagyasztas funkciot 4-6 draval a
fagyasztas elétt kapcsolja be.

A forrd ételt szobahomérsékletre kell hiteni,
miel6tt a fagyaszto rekeszbe helyezné azt.

A kis darabokra vagott élelmiszer gyorsabban
fagy, és konnyebben olvaszthaté és fozhetd.

Jobb, ha az élelmiszert becsomagolja, miel6tt a
fagyasztoba helyezné.

A javasolt tarolasi id6 tullépésének elkeriilése
érdekében a kiilonbdz6 élelmiszerek

tarolasi idejének megfelelen tiintesse fel

a csomagolason a fagyasztas datumat, az
id6korlatot és az élelmiszer nevét.

Ne haladja meg az élelmiszergyartok altal
ajanlott élelmiszer-tarolasi idét. Csak a
sziikséges mennyiséqg( ételt vegye ki a
fagyasztobol.

Akiolvasztott élelmiszert fogyassza el gyorsan. A
kiolvasztott éleimiszereket csak fdzés utan lehet
Ujra lefagyasztani. Nem biztonsagos a nyers,
Ujrafagyasztott friss élelmiszer fogyasztasa.

Friss élelmiszer fagyasztasakor keriilje el, hogy
az érintkezésbe keriiljon a mar fagyasztott
élelmiszerekkel. Ez a mar fagyasztott darabok
kiolvadasat okozhatja.

A kereskedelmi forgalomban kaphaté fagyasztott
élelmiszerek tarolasakor kovesse az alabbi
iranyelveket:

Mindig kdvesse a gyartok iranyelveit az élelmiszer
tarolasi idejét illetéen. Ne haladja meg ezeket az
iranyelveket!
Prébalja meg a vasarlas és a tarolas kozotti id6t
a lehetd legrovidebbre csokkenteni az élelmiszer
minGségének megdrzése érdekében.

+ Vasaroljon olyan fagyasztott élelmiszereket,
amelyeket -18 °C vagy anndl alacsonyabb
hémérsékleten taroltak.

* Keriilje az olyan élelmiszerek vasarlasat, amelyek
csomagolasan jég vagy dér talalhaté. Ez azt jelzi,
hogy a termékek részben kiolvadtak és valamikor
Ujrafagyasztottak oket, a hdmérséklet-
emelkedés pedig befolyasolja az élelmiszerek
mingségét.

Fagyasztolada / Hasznalati utasitas
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n Napi hasznalat

4.7 Friss élelmiszerek fagyasztasa

A fagyaszto rekesz alkalmas friss élelmiszerek
fagyasztasara, valamint fagyasztott és
mélyfagyasztott élelmiszerek hosszu tavd
tarolasara.

+ Afagyasztandé friss élelmiszert helyezze az alsé
rekeszbe.

+ A2 dra alatt fagyaszthato élelmiszer maximalis
mennyisége az adattablan van feltiintetve.

+ Afagyasztasi folyamat 12 6raig tart: ezalatt ne
adjon hozza mas fagyasztandé élelmiszert.

4.8 Fagyasztott élelmiszerek tarolasa

Az elsé inditaskor vagy hosszabb hasznalaton kiviili
id6szak utan hagyja a késziiléket legalabb 2 6ran 4t a
legmagasabb beallitdson miikddni, miel6tt barmilyen
ételt helyezne a rekeszbe.

Fontos! Véletlen kiolvadas esetén, példaul ha az
aramkimaradas hosszabb volt, mint a mdszaki
jellemzok tablazataban a ,felmelegedési idé" alatt
feltlintetett érték, a kiolvasztott élelmiszert gyorsan
el kell fogyasztani, vagy azonnal meg kell f6zni, majd
Gjra le kell fagyasztani (f6zés utan).

4.9

Hasznos tanacsok és tippek

Tippek a fagyasztashoz
Annak érdekében, hogy a lehet6 legtobbet hozhassa
ki a fagyasztasi folyamatbdl, ime néhany fontos tipp:

a 12 éra alatt lefagyaszthato élelmiszer
maximalis mennyisége a tipustablan talalhato;

a fagyasztasi folyamat 12 érat vesz igénybe.
Ebben az idészakban nem szabad tovabbi
fagyasztandd élelmiszert hozzaadni;

a SZUPER funkcio bekapcsolasa 24 oraval
azel6tt, hogy élelmiszert helyezne a késziilékbe,
hozzéjarulhat a legjobb fagyasztasi
teljesitményhez;

csak elsé osztalyq, friss és alaposan
megtisztitott élelmiszereket fagyasszon;

készitse el§ az élelmiszert kis adagokban, hogy
gyorsan és teljesen lefagyjon, és késdbb csak a
sziikséges mennyiséget lehessen kiolvasztani;

csomagolja be az élelmiszert aluminiumfdlidba
vagy polietilénbe, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csomagolasok légmentesek;

ne engedje, hogy a friss, le nem fagyasztott
élelmiszer érintkezzen a mar fagyasztott
élelmiszerekkel, ezzel elkeriilve az utobbiak
homérsékletének emelkedését;

a sovany élelmiszerek jobban és hosszabb ideig
tarolodnak, mint a zsirosak; a s6 csokkenti az
élelmiszerek eltarthatosagat;

a vizes jégkrémek, ha kozvetleniil a
fagyasztérekeszhbdl vald kivétel utan fogyasztjak,
a bor fagyasos sériilését okozhatjak;

A tarolasi id6 nyomonkdovetése érdekében
célszerd minden egyes csomagon feltiintetni
a fagyasztas datumat; a fagyasztorekeszhél
torténd kivétel esetén a termék feliilete fagyasi
sériilést szenvedhet.

18/HU
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Tippek a fagyasztott élelmiszerek
tarolasahoz

A késziilék legjobb teljesitményének elérése
érdekében:

gy6z6djon meg arrél, hogy a kereskedelmi
forgalomban kaphat6 fagyasztott élelmiszereket
a kiskereskedd megfeleléen tarolta;

gy6zddjon meg arrdl, hogy a fagyasztott
élelmiszereket a lehetd legrovidebb id6 alatt
szallitjak az élelmiszerboltbdl a fagyasztdba;

ne nyissa gyakran az ajtét, és ne hagyja nyitva a
sziikségesnél tovabb.

Ha egyszer kiolvadt, az élelmiszer gyorsan
romlani kezd, és nem fagyaszthato Ujra.

ne lépje tul az élelmiszer gyartoja altal megadott
tarolasi idét.

Fagyasztolada / Hasznalati utasitas
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ﬂ Karbantartas és tisztitas

Higiéniai okokbol a készlilék belsejét, beleértve a
belsd tartozékokat is, rendszeresen tisztitani kell.

Figyelem! A késziiléket tisztitas kozben nem szabad a
hélozatra csatlakoztatni. Aramiités veszélye!

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és hiizza ki a
dugdt a haldzathdl, vagy kapcsolja le a megszakitot
vagy a biztositékot. Soha ne tisztitsa a késziiléket
goztisztitoval. Nedvesség gydlhet dssze az
elektromos alkatrészekben, aramiités veszélye! A
forrd g6z0k karosithatjak a miianyag alkatrészeket.
Az Gjboli izembe helyezés el6tt késziiléknek
szaraznak kell lennie.

Fontos! Az éterikus olajok és szerves oldészerek,
pl. a citromlé vagy a narancshéj leve, vajsav,
ecetsavtartalmu tisztitdszerek megtamadhatjak a
mianyag alkatrészeket. Ne engedje, hogy ezek az
anyagok érintkezzenek a késziilék alkatrészeivel.

+ Ne hasznaljon surold hatasu tisztitoszereket.

Vegye ki az élelmiszert a fagyasztobol. Tarolja
dket hivds helyen, jol lefedve.

+ Kapesolja ki a késziiléket, és hiizza ki a halézati
csatlakozét, vagy kapcsolja ki a megszakitét
vagy a biztositékot.

+  Tisztitsa meg a késziiléket és a belsé
tartozékokat egy ruhaval és langyos vizzel. A
tisztitas utan tordlje le friss vizzel, majd dorzsolje
szarazra.

+  Apor felhalmozédasa a kondenzatornal noveli
az energiafogyasztast. Emiatt egyszer évente
Ovatosan tisztitsa meg a késziilék hatuljan
talalhaté kondenzatort egy puha kefével vagy
porszivéval. (Ha a kondenzator a késziilék
hatuljan talalhatd).

Miutan minden megszaradt, csatlakoztassa Ujra
a készliléket, és helyezze {izembe.

5.1 A fagyaszt6 leolvasztasa

A fagyaszté azonban fokozatosan befagy. Ezt a
jeget el kell tavolitani. Soha ne hasznéljon éles fém
eszkozoket a parologtatordl a jég eltdvolitasara, mert
megkarosithatja azt. Ha a jégréteg tul vastag a belsé
burkolaton, végezzen teljes leolvasztast a kovetkezd
maddon:

+ Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl. Hizza ki a
leeresztd nyilas dugojat a fagyaszté belsejében.
Aleolvasztas rendszerint néhany érat vesz
igénybe. A gyorsabb leolvasztas érdekében tartsa
nyitva a fagyasztd ajtajat.

+ Aleeresztéshez helyezzen egy talcét a kiilsé
lefolyodugd ala. Hizza ki a lefolyo tarcsat.

+ Forgassa el 180 fokkal a lefolyo tarcsat. Ez
lehetévé teszi, hogy a viz a talcaba folyjon.
Ha elkésziilt, tolja vissza a leereszt6 tarcsat.
Helyezze vissza a leereszt6 dugét a fagyaszto
rekeszébe.

Fontos! Ugyeljen ra, hogy a leeresztd nyilas ala
helyezett edénybél ne folyjon ki a viz.

Tordlje 4t a mélyhitd belsejét, majd
csatlakoztassa Ujra a halézathoz.

« Allitsa vissza a hémérsékletszabalyzot a kivant
beallitasra.

20/HU
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n Hibaelharitas

Fontos:

A hibaelharitas el6tt kapcsolja le a tapegységet. A jelen kézikdnyvben nem szerepld hibaelharitast csak
szakképzett villanyszerel vagy hozzaérté személy végezheti el.

Normal hasznélat soran néhany hang hallhaté (kompresszor, hiitékdzeg keringése).

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A késziilék nem makodik

A halozati csatlakozo nincs bedugva, vagy laza.

Dugja be a haldzati dugét.

Az aljzat hibés.

Ahalézati hibakat villanyszerelének kel kijavitania.

Az étel tul meleg

A hémérséklet nincs megfelelden bedllitva.

Ahémérséklet helyes bedllitdsahoz lasd a
Homérséklet beallitasa c. szakaszt.

Az ajtd hosszabb ideig nyitva volt.

Csak a sziikséges ideig nyissa ki az ajtot.

Nagy mennyiség(i meleg ételt helyeztek a késziilékbe
az elmdlt 24 éraban.

Allitsa 4t ideiglenesen a hdmérsékletszabalyz6t
hidegebb bedllitasra.

Akésziilék hoforras kozelében van.

A megfeleld elhelyezéshez lasd a Telepités részt.

A késziilék tulzottan hit

Ahémérséklet tul hidegre van dllitva.

Allitsa 4t ideiglenesen a hdmérsékletszabalyzot
melegebb bedllitasra.

A hmérséklet tal hidegre van
beallitva.

A késziilék nincs vizszintben.

Allitsa tjra a labakat.

A készlilék érinti a falat vagy mas targyakat.

Mozgassa kissé a késziléket.

A késziilék hatuljan 1évé egy alkatrész (pl. cs6) érinti
a késziilék masik részét vagy a falat.

Ha sziikséges, 6vatosan hajlitsa félre az alkatrészt.

Viz a padlén

A vizleereszt6 nyilas eldugult.

Akarbantartasrol és tisztitasrol szol6 részben
talalhatok a lefolydnyilas tisztitasara vonatkozd
utasitasok.

Az oldalso panelek forrok

Ez normalis. (A hdcsere az oldalso panelekben
torténik).

Az oldalsé panelek megérintéséhez sziikség esetén
viseljen keszty(it.

Ha a hiba ismét eléfordul, Iépjen kapcsolatba a szervizkézponttal.

Az On éltal vasérolt késziilékhez tartozd pétalkatrészek 10 évig elérhetok.

Fagyasztdlada / Hasznalati utasitas
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MbpBO NpoyeTeTe HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba!
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Bnarogapum By, ye n3bpaxte NpoaykT Ha Beko.
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n Mucopmayus 3a 6esonacHocT

BAXHO — MPOYETETE U
CMA3BAUTE

Mpenw na u3nonsearte ypesa,
rpoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMM 3a
6e3onacHocT. pbxTe r1n Habnuso 3a
ObAeLLa crpaBka.

Teaun MHCTPYKLMM U CaMUST ypen,
CbAbPXaT BaXHW NpeaynpexneHuns
3a Be3onacHocT, KouTo TpsabBa fa ce
cnaseat BuUHaru. MponsBoauTenst
He HOCM OTTOBOPHOCT 3a Hecna3BaHe
Ha Te31 MHCTPYKLMM 3a 6e30MacHOCT,
3a HenpaeunHa ynoTpeba Ha ypefa
WM 33 HENPaBMITHO HACTPOMBaAHE Ha
KOHTPOSMTE.

A MHoro Manku feua (0-3 roguHm)
He TpsiBBa Aa ce fonyckaT A0 ypena.
Manku geua (3-8 roguHm) He TpsibBa
[Aa ce JonycKaT A0 YPeLa, 0CBEH aKo

He ca MoJ, HeNPeKbCHATO HabntaeHue.
[eua Ha Bb3pacT 0T 8 rofuHu 1 Harope,
KaKTO W 1L ¢ HamaneHu usnyecky,
CETUBHM UMM YMCTBEHN CIOCOBHOCTM
WM IMNCA Ha ONKUT W 3HaHWUS, MoraT

[ 13ron3BaT T03M Yper caMo ako ca
noj, HabnrAeHNe UK UM € flafieHa
MHCTPYKLYMA 3a 6e3onacHa ynoTpeba

W pa3bupat CBbp3aHNTE C TOBA
puckoBe. [leLata He TpsbBa ga urpast
¢ ypena. He no3BonsBaiiTe Ha fela aa
MOYNCTBAT UMW M3BBPLLBAT NOLAPHKKA
Ha ypena 6e3 Hag3op. [lela Ha Bb3pacT
0T 3 00 8 rofiMHK Morart fja nocTaBsAT

N n3Baxnaat NpoayKTn OT XnaauiHUTE
ypenun.

PA3PELLUEHA YINOTPEBA

A BHUMAHWE: Ypegbt He e
npeAHa3HayeH 3a ynpasneHue

Ype3 BBLHLLUHO NPEeBKII0YBALLO
YCTPOWUCTBO, KaTo Tallmep, Uiu oTAeNHa
AMCTaHLMOHHO YNpaBisfiBaHa cuCTeMa.

Tosu ypep e NpeaHa3HayeH
3a 13n0N3BaHe B LOMaKMHCTBA U
No406HN NPUNOXEHMS, KaTO: KYXHEHCKM
NOMeLLEHS 3a NePCOHaN B MarasuHm,
ochucu n apyrv paboTHN cpeaw;
hepMepCKM KbLuy; OT K/IMEHTHU B
XOTE/M, MOTENM, KbLLM 3a FOCTU U APy
XUIULLHKN CPeau.

Toau ypep, He e NpefHa3HayeH
3a npodpecnoHanHa ynotpeba. He
n3non3BanTe ypeaa Ha OTKpUTO.

EnekTpuyeckaTa KpyLKa,
W3noni3BaHa B ypesa, e CrieumanHo
MpOeKTMPaHa 3a LOMaKUHCKM Ypeau v
He € NoAxoAsLa 3a 0610 OCBET/EHNE B
nomeLeHusiTa B joma (PernameHT (EC)
244/2009).

A YpeabT e npefjHa3HayeH

34 pa60Ta Ha MECTa, KbJETO
TEMIepaTypaTa Ha OKOJIHaTa cpefa
€ B CNEQHUTE rpaHnUn, CbrnacHo

bpusep 3a caHabUM / MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
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n Mudopmauusa 3a 6esonacHocT

KNUMAaTUYHUS K/ac, MOCOYEH Ha
Tabenkara ¢ TEXHUYECKM [LaHHMW.
YpeobT MOXe fia He paboTy NpaBusHo,
aKo 6bje 0CTaBeH 3a [b/r0 BpeMe
Mpy TemMnepaTypa U3BbH NOCOYEHUS
AVanasoH.

KnumaTiyeH knac - TemnepaTypu Ha
OKOJHaTa cpefa:

SN: 01 10°C pgo 32°C;

N: Ot 16°C pgo 32°C;

ST. 01 16°C oo 38°C;

T. 01 16°C go 43°C.

A Tosu ypep, He cvabpxa CFC.
OxnaguTenHaTa Bepura cbabpxa
R600a (HC).

Ypenm ¢ n3obytaH (R600a): n306yTaHbT
e eCTeCTBeH ras 6e3 Bb3encTaune
BbPXY OKOHaTa Cpeja, HO e 3ananum.
3aToBa ce yBepeTe, Ye TpbOUTE Ha
XNafuIHUS Kpbr He ca MOBPefeHH,
0cobeHo Nnpu 13npasBaHe Ha
XNajuIHNS KPbr.

A NPELAYMPEXOEHWE: He
noBpexaiiTe TPLOKUTE Ha XNAAUNHUS
KPbr Ha ypeaa.

A NPELAYMPEXOEHWE: He
6roKMpaiiTe BEHTUNALMOHHUTE
OTBOpY B KOpMyca Ha ypeaa uinm B
KOHCTPYKLMSTa 3a BrpaX/aHe.

A NPEOYMNPEXOEHWE:

He n3non3Bante MexaHu4HMu,

eNEeKTPUYECKM UNA XUMUYECKM
CPEACTBA, Pa3NMYHU OT MPENopbYaHUTE
OT NPOM3BOAMTENS, 3@ YCKOPSIBAHE Ha
npoLieca Ha pa3ampassiBaHe.

A MPEOYMPEXOEHWUE: He
13MoNn3BanTe 1 He NocTaBsANTe
e1eKTPUYECKM Ypeay B OTAeNeHUsTa
Ha ypefa, OCBEH aKo Te He Ca OT Tuna,
W3PUYHO PaspeLLEH OT NPOM3BOLUTENS.

A MPEAYNPEXOEHWE:
JleporeHepatopute u/unu
AMCNEHCcepUTE 3a BOAa, KOUTO

He ca IUPEKTHO CBbP3aHK C
BOJj0CHabasBaHeTO, TpsibBa Aa ce
MbJHAT CaMO C NUTENHA BOAa.

A NPEAQYNPEXOEHUE:
ABTOMAaTUYHUTE MaLUWHW 33 Nef u/unm
[03aTOpUTE 3a Bofa TpsidBa ga 6baat
CBbp3aHu KbM BofoCHabANTENHA
CUCTEMA, KOATO 0CTaBS CaMo NUTeNHa
BOAa, C HansraHe Ha BoJaTa B Mpexarta
mexay 0,171 0,81 MPa (1,71 8,1 bar).

A He cbxpaHsiBanTe eKCnio3uBHM

BeLLecTBa KaTo aepo30/IHU KYTUM U He
nocTaBslTe U He n3nonasaiTe 6eH3NH
WAK JpYru 3anaaumm MaTepuani B Ui
6130 [0 ypega.

He normblualiTe CbAbpXaHUeTo
(HETOKCWYHO) Ha NefieHm nakeTu
(NpefocTaBeHy ¢ Hsikou Moaenu). He
AKTE NefieHN Ky6yeTa unm nesequ
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n Mudopmauyusa 3a 6esonacHocT

6nmM3anky BefHara cnef Kato r
n3BaguTe oT hpu3sepa, Thil KaTo Te
MOraT f1a IPUUMHSAT U3MPBH3BaHE.

3a NpoAyKTH, NPOeKTUpaHu Aa
n3non3Bat Bb3AyLleH (PUATHp BbTPe
B JOCTbIEH Kanak Ha BEHTUNATOpa,
bunTbpBT BUHarK Tpsbea Aa Obfe Ha
MSICTO, KOraTo ypeabT paboTu.

He cbxpaHsiBalTe CTBHKIEHN
CbJI0BE C TEYHOCTHU BbB hPU3EPHOTO
OT/eNeHne, Thil KaTo Te MoraT fia ce
CYynsT.

He nperpaxnaiiTe BeHTUNaTopa (aKo e
BKJIHOYEH) C XPaHUTENHU NPOAYKTH.
Cnep nocTaBsHe Ha XpaHaTa npoBepeTe
[anv BpaTaTa Ha opusepa ce 3aTBaps
NpaBUIHO.

A MoBpeaeHNTE YITbTHEHNA
TpsbBa fa 6bAaT 3aMeHeHU Bb3MOXHO
Ham-CKopo.

A 3non3BaiiTe OTAENEHNETO

3a opu3ep caMo 3a CbXpaHEHHE Ha
3aMpa3seHu XpaHu, 3aMpassBaHe Ha
MPECHM XpaHW 1 NPUroTBSAHE Ha KyGyeTa
nep,

A He cbXxpaHsiBaliTe HeonakoBaHu
XPaHu B XNAAUNHOTO UK pU3EPHOTO
OTHENeHMe, 3a 1a U30erHeTe AUpeKTeH
KOHTAKT C BbTPELIHUTE MOBLPXHOCTM.

A C-neHTaHbT Ce U3MoN3Ba KaTo
pa3fyBall, areHT B U30/1aLMoHHaTa
MAHa 1 e 3ananuMm ras.
Hait-noaxoasiuTe oTaeneHus

Ha ypefa, B kouTo TpsibBa fa ce
CbXpaHsiBaT ONpefieNeHn BUaoBe
XPpaHu, KaTo ce B3eMe NpeaBus,
Pa3NNYHOTO pasnpefeneHme Ha
TeMnepaTypaTa B pa3finyHuTe
OTAEe/eHNs Ha Ypesa, ca CNeJHUTE:
OTRENEHNETO C 4 3BE3 M (*+++) €
NOAXOAALLO 33 3aMpa3siBaHe Ha
XPaHWUTESIHW NPOAYKTM OT CTalHa
TeMnepaTypa 1 3a CbXpaHeHue

Ha 3aMpa3eHa XpaHa, Thbil KaTo
TeMnepaTypaTta € paBHOMEPHO
pasnpefeneHa B LANOTO OTAeNEHME.
3aKyneHuTe 3aMpaseHu XpaHu

MMaT CPOK Ha FOAHOCT, MOCOYEH Ha
onakoBkaTa. Tasu fjaTa 0TYMTa BUAA Ha
CbXpaHsiBaHaTa XpaHa 1 CnejoBaTesHo
TpsibBa fia ce cnasBa. [pecHuTe XpaHu
TpsibBa fla Ce CbXpaHsBaT 3a CIefHUTE
nepuoau ot Bpeme: 1-3 Mecela 3a
CMPEHe, MOPCKM [LapoBe, Clajones,
LWYHKa/HaJeHULa, MNISIKO, TEYHOCTM; 4
MeceLa 3a CTeK WK KOTNeTH (FoBEX Ao,
arHeLLKo, CBMHCKO); 6 MeceLa 3a Macno
WK MaprapuH, NTuye meco (Mnne,
nynka); 8-12 mecela 3a nnogose (¢
WU3KJIOYEHNE Ha LMTPYCOBM), NEYEHO
Meco (rOBEX 10, CBUHCKO, arHeLLKO),
3eneHuyum. CpoKoBeTe Ha rofjHOCT,

bpusep 3a caHabUM / MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
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NOCOYEHN Ha OMaKOBKUTE Ha XpaHUTe
B 30HaTa C 2 3Be3qM, TpsibBa fa ce
cnassar.

3a fja n3berHeTe 3aMbpcsBaHe Ha
XpaHuTe, MOnS, cria3BanTe CnegHOTO:
- OcTaBsHeTO Ha BpaTaTa OTBOpPEHa
3a ObJTbI NEPUOL MOXe Aa foBefde

[0 3HAYUTENTHO MOBHULLIABAHE Ha
TemnepaTypara B 0Tfe/fleHusTa Ha
ypefna.

- MouncTBamnTe pegoBHO
NOBBPXHOCTMTE, KOUTO MOraT fa
BNA3aT B KOHTAKT C XPaHaTa, KakTo U
LOCTBMHUTE APEHAXHM CUCTEMM.

- MoumncTeTe pesepBoapuTe 3a

BOJ1a, aKO He ca Bunn n3non3eaHu B
NPoLb/XeHe Ha 48 yaca; npomunTe
BOJHaTa CUCTEMA, CBbP3aHa KbM
BOAOCHaOLABAHETO, aKO BOfaTa He e
6una 13non3eaHa B NPOgbIKEHME Ha 5
OHW.

- CbxpaHsiBaiTe CypoBOTO Meco 1 puba
B NOAXOASALLM Cb0BE B XNAANITHUKA,
Taka 4e fia He BM3aT B KOHTAKT C
APYrY XpaHu 1 fia He KansT BbpXy TAX.
- OTeneHnaTa 3a 3aMpaseHm XpaHu
C [1Be 3Be3/M Ca NOAXOAALLM 33
CbXPaHeHWe Ha nNpeaBapuTeNnHo
3aMpaseHu XpaHH, KakTo 1 3a
CbXpaHEeHWe UK NPUroTBsIHe Ha
cnaponep, v nefexu kybyera.

- He 3ampassBailTe NpecHu XpaHu B

OoTAeNneHnda ¢ eaHa, nBE WiK TpU 3BE3ON.

- AKO XNagunHUAT ypes ocTaHe npaseH
3a Ob/Tbr NepUos, U3KYeTe o,
pasmpaseTe, NoyucTeTe, NoAcyLleTe

W oCTaBeTe BpaTaTa OTBOPEHa, 3a Aia
npegoTBpaTUTe 06pa3yBaHeTo Ha
MYyXb/1 BbTPE B ypefa.

MHCTAJIMPAHE

A bopaBeHeTO M MOHTMpaHETo

Ha ypefa TpsabBa fa ce N3BbpLUBa

0T [Be UNN NOBeYe LA — pUCK 0T
HapaHsBaHe. /13non3BanTe 3aLLuTHN
pBbKaBuULM NpY pasonakoBaHe 1 MOHTaX
= PUCK OT Nopsi3BaHe.

A MOHTaXbT, BKIIIOUMTENHO
BOfI0CHaBasBaHETO (ako MMa
TaK0BA), ENEKTPUYECKUTE BPH3KM U
PEMOHTUTE, TPsiOBa [ia Ce U3BbPLLBAT
0T KBanMULMpaH TexHuk. He
PEMOHTUPANTE U He CMEHSAINTE YacTu
Ha YpeLa, 0CBEH aKo TOBa He e
W3PUYHO NOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba. [lpbxTe geuara

Aaney 0T MACTOTO Ha MoHTax. Cnep
pa3ornakoBaHe Ha ypefia, yBepeTe ce,
ye TOM He e 6un NoBpefeH No BpeMe
Ha TpaHcnopTupaHe. B cnyyait Ha
npo6nemu ce CBbPXETE C TbProeela
UM Hail-6nM3Kus cepBi3 3a
cnegnpogax6eHo obenyxsare. Creg
MOHTaXa, 0NakoBbYHMTE OTNAAbLM
(nnacTmaca, 4acTy 0T CTMPONOP U
fip.) TpsiBBa [1a Ce CbXpaHABAT Ha
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MSCTO, HeOCTBIHO 3a JeLa — pUcK
OT 3aflyLiaBaHe. YpepbT TpsibBa fa
Obe U3KIHOYEH OT 3aXpaHBaHETO
npeay Bcsika MOHTaXa paboTa — puck
OT eneKTpuyecku yaap. o Bpeme Ha
MOHTaXa Ce YBepeTe, Ye 3axpaHBaLuAT
kaben Ha ypefia He e MOBPeAEH — pUCK
OT MOXap WIW eNeKTPUYECKM yaap.
AKTuBMpaiTe ypeaa camo cnef Kato
MOHTaXbT € 3aBbpLLEH.

A BHumaBanTe fa He noBpeguTe
nofoBeTe (HanpuMep NapkeT) npu
npemecTBaHe Ha ypeaa. MoHTupaiiTe
ypeaa BbpXy Mo uin onopa,
AOCTaTBbYHO 3[paBa fja M3LbpXM
TErnoTO My, U Ha MACTO, NOLAXOAALLO 3a
HeroBms pa3mep W npesHa3HayeHue.
YBepeTe ce, ye ypeabT He e 61130 4o
W3TOYHWK Ha TOM/INHA W Ye YeTnpuTe
KpaueTa ca CTabW/IHM 1 CTbNBAT

Ha nofa, KaTo r1 perynupare npu
Heo6X0AMMOCT, 1 NPOBEPETE C HUBENMP,
Ye YPeLbT € HaMbJIHO XOPU3OHTANEH.
W3yakaiiTe noHe fBa Yaca npeau Aa
BK/IOUMTE ypeqa, 3a fia Ce yBepuTe,

Yye XNafunHaTa BepuUra e HambJHO
edhekTUBHa.

A 3a fia ce rapaHTupa ajekBaTHa
BEHTWUNALMSA, OCTaBETE PA3CTOSHUE

OT AiBeTe CTpaHu 1 Haf ypeaa.
Pa3cTosHNETO Mex.y 3afHaTa YacT
Ha ypena v CTeHaTa 3aj ypefa Tpsibea
na 6bae 50 M, 3a fa ce nsberHe

[0CTbM [0 FOpeLLy NOBbPXHOCTH.
HamansBaHeTo Ha TOBa NPOCTPAHCTBO
Lie YBENMYM eHepronoTpebneHneTo Ha
npoAayKTa.

A MPEAYNPEXIEHWNE: KoraTo
rnocTaBATe ype.a, YBepeTe ce, ye
3axXpaHBaLLMAT Kaben He e 3aTUCHaT
YN NOBPE[EH.

A NPELAYMPEXOEHME: 3a

fia ce n3berHe onacHoCT nopaam
HecTabUNHOCT, NO3ULMOHUPAHETO

WM 3aKpenBaHeTo Ha ypefa Tpsibea
[la Ce U3BBPLUBA B ChOTBETCTBHUE C
WHCTPYKLMNTE Ha NPOM3BOANUTENS.
3abpaHeHo e fa ce nocTaBs pu3epbT
TaKa, Ye MeTasHUAT MapKyy Ha ra3oBus
KOTJIOH, METasHUTE ra30BY UK BOAHU
TpbOM N enekTpudyeckuTe Kabenm aa
ca B KOHTAKT CbC 3afiHaTa CTeHa Ha
thpusepa (KoHAeH3aTOpHaTa HAMOTKA).

NMPEAYNMPEXAEHUA 3A
ENEKTPUYECTBOTO

A YpenwT TpsAbBa fa MOXe Aa

Obie N3KIKOYEH OT 3aXPaHBAHETO
ypes M3Bax/jaHe Ha Lencena, ako
LLeNCeTbT e JOCTbMEH, Un Ypes3
MHOTO(YHKLMOHANEH NPeKbCBaY,
WHCTaNNpaH Npeam KOHTaKTa B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a
okabensBaHe, KaTo ypeAbT TpsibBa
na 6be 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE

bpusep 3a caHabUM / MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
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n Mudopmauusa 3a 6esonacHocT

C HallMoHasIHUTE CTaH[apTu 3a
EHEKTqueCKaﬁe3OHaCHOCT

A He nsnonagaiite ygbnxuren,
Pa3KNOHNTENN UMW afanTepu.
EnexTpuyeckuTe KOMMNOHEHTH

He TpsibBa Aa ca AOCTBMHM 3a
notpebutens cneg MoHTaxa. He
u3non3BanTe ypesa, Korato CTe MOKpH
nnm Bocu. He nanonaeaitTe To3u
ypen, ako 3axpaHBalLuaT kaben nnu
LencenbT ca NoBpeAeHH, ako ypenbT
He paboT¥ NPaBUIIHO UM aKO € Bun
MOBPELEH UM U3MyCHaT.

A AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben

e noBpe/ieH, To Tpsibea Aa

Obfie 3aMEHEH C UAEHTUYEH OT
NPOU3BOAUTENS, HETOBUA CEPBU3EH
areHT UM apyro keanuduumpaHo
nnue, 3a fa ce u3berHe puck ot
eneKTPUYECK yaap.

A NPEAQYNPEXIEHWE: He
NocTaBsANTE NPEHOCUMM PA3KIIOHUTENM
WM YO bIXMTENHW Kabenu 3ag ypeaa.

NMOYNCTBAHE U
NnoaaAPBbXXKA

A NPEAYNPEXIOEHWUE: YBepete
Ce, Ue YpeabT e U3KJIHOYEH W LLencenbT
e U3BaJeH OT eNeKTPO3axPaHBaAHETO
npeay U3BbpLUIBAHE Ha KaKBaTo U A €
noaApbxKa. 3a Aa u3berHeTe puck ot
HapaHsBaHe, U3MoN3BaiTe 3alLUTHM

PbKaBULM (PUCK OT NOPS3BaHE) U
3aLLMTHN 0BYBKM (PUCK OT KOHTY3USA);
yBEpETE Ce, Ye TOBAPLT Ce NoeMa 0T
[iBaMa fylun (HamansiBaHe Ha ToBapa);
HMKOra He U3MoN3BailTe MapoyncTayka
(PMCK OT enekTpuYeckm yaap).
HenpodecnoHanHm peMoHTH, KOUTO
He ca 000PEeHM OT NPON3BOAUTENS,
MoraT Aa foBefaT [0 PUCK 3a
3fipaBeTo 1 6e30MacHOCTTa, 3a

KOMTO NPOU3BOAMUTENST HE MOXeE fa
6bae AbpXaH 0TrOBOPEH. Besikakba
feceKT unn NoBpefa, NPUYMHEHM

OT HenpodecroHaneH PEMOHT Uk
NOAAPBXKA, HAMa Aa 6baaT NOKPUTH
OT rapaHLMATa, YUUTO YCIOBUSA Ca
OMM1CaHu B JOKYMEHTa, NPeOCTaBEH C

ypena.

A He nsnon3Bante abpasveHu uin
CUJTHM MOYMCTBALLM NpenapaTy Kato
crpenoBe 3a Npo3opLiy, abpasuBHM
NOYNCTBALLM CPeACTBa, 3ananuMu
TEYHOCTH, BOCBHLIM 33 MOYNCTBaHE,
KOHLIEHTpUpaHu npenapatu, 6en1Ha
WM NOYNCTBALLM MpenaparTy,
CbAbpXaLy HechTeHU MPOAYKTH,
BbPXY N1acTMacoBMTE YacTy,
BbTpeLLHaTa 06/ML0BKa 1 BpaTUTe
WM yNabTHEHWATA. He nanonsgaiite
XapTWeHU Kbpnu, abpasunBHM rbov nnu
ApYrv rpyby nouncTBaLLm cpeacTaa.
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N3XBbPJIAHE HA
OMNMAKOBb4YHU MATEPUAJIU

OnakoBbYHMAT MaTepuan e 100%
PeLuKIMpyeM 1 e MapKi1paH Cbe
0y

cMMBONa 3a peunknupaHe e

. PasnnynmuTe YacTyu Ha onakoBKaTa
TpsibBa [a ce U3XBLP/IAT OTFOBOPHO
W B Mb/THO CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenbu 3a ynpaeneHue Ha
oTnagbLUuTe.

N3XBbLPJIAHE HA
JOMAKWUHCKWU YPEOU

Toau ypep, e NPOM3BELEH C
PELMKNMPYEMM UM MHOTOKPATHO
n3non3BaemMu Matepuanu. Msxsbprete
ro B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pa3nopefom 3a U3XBbPIISHE Ha
0TNaAbLM. 3a [OMbIHUTENHA
nHopMaums 0THoCHO o6paboTkaTa,
Bb3CTaHOBSIBAHETO U PELMKNIMPaHETO
Ha [JOMaKMHCKM eneKTpUYeckm

ypeau, CBbpXeTe ce C MeCTHUTE
BnacTy, cnyxbaTta 3a cbOupaHe Ha
GUTOBM OTMAbLY MW MarasuHa,

OT KOWTO CTe 3aKynuiv ypeaa. Tosu
ypes e MapKkupaH B CbOTBETCTBUE C
EBponencka gupexktusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMaAbLMTE OT eNIEKTPUYECKO
W enekTpoHHo obopyaBaHe (WEEE)

u ¢ PernameHTa 3a oTnagbLuTe

OT eNIEKTPUYECKO M N1EKTPOHHO
o6opyaBaHe 0T 2013 T. (C U3MeHeHMs).
KaTo ce norpuxuTe T031 NposyKT

ﬂaﬁbﬂ6M3XBbpﬂ€HHpaBMﬂHOJue
NMOMOIHETE 3a NpefoTBpPaTABaHE Ha
HeraTuBHU nocnenuumn 3a OKo/HaTa
Cpena 1 4YOoBELUKOTO 31paBe.

CUMBOJTBT wem BBPXY MPOAYKTA UK

B NPMApYyXaBallaTa JOKYMeHTaLus
noka3Ba, Ye ToM He TpsAbBa Aa ce
TpeTupa kaTo GUTOBK OTNAAbLY,
TpsbBa fia ce npefaze B NoAX0AALY
LieHTbp 3a CbOMpaHe 3a peLuknpaHe
Ha eneKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
060pyABaHe.

CbBETU 3A MNECTEHE HA
EHEPIUA

WHcTanupaiiTe ypeaa B cyxo, fobpe
NPOBETPUBO NOMELLEHNE, faney oT
BCAKAKbB M3TOYHUK Ha TOM/MHA
(Hanpumep pagumaTop, neyka u ap.)

W Ha MSICTO, KOETO HE € U3MI0XEHO
NPSAKO Ha CbHLE. AKO € HeobX041UMo,
WU3non3BanTe N30MaLMOHHa Nova.

3a fia ce rapaHTMpa afeKkBaTHa
BEHTUNaLus, cnefpaitte
NHCTPYKLMUTE 33 MOHTaX.
HenocTaTbyHaTa BEHTUNALMSA B
3ajiHaTa 4yacT Ha NpofyKTa yBennyaBa
eHepronoTpebieHneTo n HamansBa
eheKTUBHOCTTa Ha OXNaXAaHETO.
YecToTo OTBapsiHe Ha BpaTaTa

MOXe fa [loBefie 10 yBeMYaBaHe

Ha eHepronoTpe6eHneTo.
BbTpelwHaTa TemnepaTypa Ha ypeaa u

bpusep 3a caHabUM / MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
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eHepronoTpebneHneTo Morat fa 6baat
NOB/MUSIHN CHLLO OT TemnepaTypata

Ha OKONHaTa cpefa, KakTo 1 OT
MECTOMOJIOXEHNETO Ha Ypeaa.
HacTpolikaTa Ha TemnepaTypara
TpsibBa Aa B3ema npefBuL Te3u
thakTopu. HamaneTe 0TBapsHETO Ha
BpaTaTa 40 MUHUMYM.

MoxeTe 4a yBennumTe KanauuTeTa

3a CbXpaHeH1e Ha 3aMpaseHu XpaHu,
KaTo npeMaxHeTe KOLHMLMTE U, aKo e
HannyeH, pacdhTa Stop Frost.

He ce npuTecHsaBanTe OT LIYMOBETE,
WaBaLLM 0T KOMMPecopa, Thid KaTo Te ca
HOpMasHM paboTHM LYMOBe.

[pbXTe NpofyKTa Aaney oT U3TOYHULM
Ha TOon/nHa.

dyHkumaTa Fast Freeze (ako e HanmyHa)
MOXe fja Ce 13rosi3Ba 3a onTUMasHa
paboTa Ha ypefa 24 yaca npeam
NOCTaBAHETO Ha MPECHMW XpaHu BbB
thpusepa.

Mons, cneaBanTe UHCTPYKLMKTE,
CbAbpXaLLm ce B PbKOBOLCTBOTO

3a Obp3 cTapT, 3a fja akTuBMpate/
Ae3aKTuampate yHKLmATA.

Cnep, nocTaBsHe Ha NPECHN XpaHu

BbB (hpun3epa, 24 Yaca M3non3BaHe

Ha pyHKLmMsATa Bbp30 3ampassBaHe
00MKHOBEHO Cca AoCTaTbyHK; cneg 50
yaca (pyHkuMaTa Bbp30 3aMpassBaHe
Ce U3KI04Ba aBTOMATUYHO.
BHuMaHue:

3a [ja CrecTuTe eHeprus, npu
3ampassiBaHe Ha MaJiku KonMyecTBa
XpaHa hyHkumsTa 3a 6bp30
3ampassiBaHe MoXe Aa Obae
N3KJKOYEHA Cref HAKOMKO Yaca.
MoTpebutensaT TpsabBa Aa NoaabpXa
XNaJuNHUS ypes B CbOTBETCTBUE
crnaeata MNOALPBHXKA U
MOYUCTBAHE.
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2.1 YacTu Ha ypepa

El  Bam6Hata gpvxka 1 nNawen saynpasnenve
3 Koneno (wmm perynupyemo kpaue) B OrsopsaustouBaHe
El  Kownnua

3abenexka:

Toaun xnagunex Ypen He € NnpefHa3Ha4eH 3a BrpaxaaHe. [opHaTa untocTpaums e camo 3a
cnpaska. PeanHust YP€EL BEPOATHO € pasJInyeH.
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- UHcTanauyums

MoHTUpaliTe BbHLWHATa APbXKKa Ha BpaTaTa (aKO ypeabT MMa TaKaBa)
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Crbnka 1
N3BageTe 4 BUHTa @ M OCHOBaTa Ha

OPbiKKaTa @ oT Top6uruKaTa C akcecoapm.

Cnep ToBa 3aKpeneTe OCHOBaTa Ha ApbKKaTa
KbM BpaTarta c 4 sunta (1).

CrtbnKa 2 CrtbnKa 3

"
@
ljll
-

Ctbnka 2
Crbnka 3
MNocTaBeTe KanaykaTa Ha ApbKKaTa @ B .
3aBUiNTE 3aK/IOYBALLOTO e3Uye @ Ha WwKada
OCHOBATA Ha Apb¥KKaTa @, [OKaTo He
Ha ¢pu3epa c oule 2 BUHTa @
LpaKHe.
3abenexxka 3 6 .
abenexxKa:
I 31 Ako NPBbCTEHDT HA K/l0Ya/IKaTa He 3aAbpPXKU
h MeXaHu3ma Npyu MOHTUPAHE Ha APbrKKaTa,
paasuﬁre BUHTOBETE C Kpbraa rnasa @ B 3a4HaTa
YacT Ha BpaTtata u perynupaﬁre NONOXEeHUETOo Ha
BpaTaTa Harope/Hagony. Cnep ToBa 3aBuiiTe
BUHTQ, 3a Aa 3aKpenuTte ApPbXXKaTa.
m
;:
W i - - W
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n WUHcTanupaHe

3.1 M3uckBaHuA 3a NpOCTPaAHCTBO

i

C1
HeoBxopvMo npocTpaHCTBO Npu ynoTpeba
W1 (LLinpuHa Ha npogykTa) E;o(nﬂ):(:?))w”a Ha H1 (MuHumanHa BucoumHa) | C1 (MuHuManeH npocsert)
BE1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BET-442 141 770 1600 100
3abenexka: D1 He BK/HOYBA BBHLIHUS pasMep Ha ApbxKaTa Bcuuku pasmepu ca B MUTUMETPH (MM).

3.2 PasnonaraHe

WHcTanupaitTe TO31 ypes Ha MSCTO, KbAETO
TemnepaTypaTa Ha OKoNHaTa cpefia ChOTBETCTBA Ha
KNMMaTUYHUS KNac, NOCOYEH Ha MHChOpMALMOHHaTa
Taberka Ha ypega.

3a xnagunHu ypenm ¢ KnuMaTuyeH Knac:

- PaswmpeH ymepeH: T03u XxnaguneH ypeg e
npeHa3HayeH 3a U3nonaBsaHe Npu Temnepatypa
Ha okonHaTa cpefa ot 10 °C go 32 °C (SN);

- YMepeH: To3u XNaguieH yped e npefHasHayeH
Ja ce 13ron3Ba npu TeMnepaTypa Ha OKoNHaTa
cpena ot 16 °C go 32 °C (N);

- CyBTponuyeH: TO3V XnafuneH ypes e
npeaHasHayeH fa ce u3nonasa npu
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpega ot 16 °C go
38°C (ST);

- TponuyeH: TO3 XNafuneH ypes e npefHasHayeH
fla ce U3noN3Ba npu TeMnepaTypa Ha oKoJHaTa
cpepa ot 16 °C o 43 °C(T).

BaxHo:

TpsiGBa 4a e Bb3MOXHO ypeabT fia bae U3KIHoYeH
OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo; 3aTOBa LLENCENbT TpAbBa
na Obje NecHO AOCTBNEH CNEf MHCTaNMPAHETO.

bpusep 3a caHabUM / MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
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n BcekugHeBHa ynotpe6a

4.1 Mbpea ynotpebda

MouncTBaHe Ha UHTepUOpa

Mpepy mbpea ynoTpeda Ha ypeaa namuiTe
BBTPELUHOCTTA U BCUYKY BLTPELLHN aKCecoapy ¢
IeKO TOM/Ia BOZA ¥ Masko HeyTpaneH canyH, 3a a
npemaxHeTe TUMUYHNS MUPUC Ha YACTO HOB MPOAYKT,
cnef, KOeTo rv uacyluete gobpe.

3abenexka: He u3nonasanTe noyncTBaLy
npenapaTy uin abpasuBHU NpaxoBe, Thil KaTo Te
MOraT f1a NOBPeSAT NOKPUTHUETO.

4.2 3axpaHBaHe ¢ efleKTp1uyecTBo

Mpu BKNOYBaHe Ha ypeda Bcuuku LED nHaukatopu
Le MUrHaT BefHbX. Cnef ToBa ypefbT e Ce BbpHe
KbM PEXMMa, 3afafieH NPeLy NpeKbCcBaHeTo Ha
3axpaHBaHeTo.

4.3 BkniouBaHe U U3KJIIOUBaHE Ha
3axpaHBaHeTo

HatucHete 6yToHa ,ON/OFF" 3a 3 cekyHau, 3a fia
BKJIIOUMTE NN M3KIOUMTE YPefa.

4.4 dyHKLUA 3a Bb3CTaHOBSIBaHe

Ype[bT aBTOMATHYHO LLie Bb306GHOBM
peXvMa, 3a[afieH Npeau NPeKbCBaHETO Ha
€NeKTPO3axpaHBaHETo.

45 MoBpepa Ha TeMnepaTypHUs
CeH30p

AKO TemnepaTypHUAIT CEH30p Ce pasKaum um
Bb3HMKHE KbCO CheNHEHE, KaTo anapma

3a HEM3NPaBHOCT, MHANKATOPHATA NIeHTa 3a
TEMNEpaTypa LLie Mura OTASIBO HaAACHO Ha Bcekn 0,5
CEKYHAM.

3a peMoHT ca HeobxoauMK NPoHeCHOHaHM
CneanpoaaxoeHn TeXHULM.
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n BcekugHeBHa ynotpe6a

4.6 HacTtpoiika Ha TemnepaTtypaTa

P 3

1 2
1 T
( — 1D
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—t— )
RUNNING

—p 4

1. WHAukaTopHa CBET/MHA 3a TeMnepaTypa
2. VHZukaTopHa CBET/IMHA 3a cynep 3aMpassBaHe
3. ByTOH 3a HacTpoitka

HacTpoiika Ha TeMnepaTypaTta

+ Hactpoitka: HatucHete 6yToHa ,SET", 3a
[Ja BJieseTe B pexuMa 3a HacTpolika Ha
TemnepaTypata. MHaukaTopHaTa NieHTa Ha
TemnepaTypata Ce yBenMyaBa C e{HO AeNeHue
Mpu BCAKO HaTUCKaHe. Tasu HacTpouka ce
W3BBPLLBA LMKINYHO. TeMnepaTypaTa Bapupa
oT MIN go MAX. MAX e Hait-cTypeHaTa
HacTpoika. 3afafieHaTa TemnepaTypa ce
npunara aBTOMaTUYHO 5 cekyHay cneg,
MnocnesHOTO HaTUCKaHe.
3abenexka: OBMKHOBEHO Ce NpenopbyBa fa
3afagere Temnepatypata Ha "NORMAL" unu no-
CTy[ieHa 3a ONTUMAIHO CbXpaHeHWe Ha XpaHata.

+  Cynep 3ampa3siBaHe
- 3a fja Bneserte B pexum ,SUPER" Ha

3ampassiBaHe 0T H1Bo Scale MAX,
HaTucHeTe 6yToHa ,SET" nocnefoBaTenHo;
WHAMKATOpHaTa NIeHTa BNABO LE NOTbMHee,
a nHaumkatopsT ,SUPER" Wwe ce BKAKOYM.
Tosun pexum ce 3afjaBa aBTOMaTUYHO

5 cekyHau cneq NocnefHOTO HaTUCKaHe.

4. ByTOH 3a BK/IHOYBaHe/M3K0UBaHe
5. WHpukaTopHa cBETNMHA 3a paboTa

- KomnpecopsT npogbnxasa fja paboTu B
pexum "SUPER" 3ampa3ssiBaHe.

- Ako pexumbT ,SUPER" paboTu
HenpeKkbCHATO B MPOAb/KEHNE Ha
52 yaca 6e3 pbyHO CrMpaHe, cucTemarta
aBTOMAaTWUYHO LLe U3ne3e OT TO3K
PeXMM W TemrepaTypara LLie Ce BbpHe
KbM MbpPBOHayYanHaTa CTOMHOCT Npeay
3afaBaHeTo Ha pexuma ,SUPER".

MHAMKaTOpHM CBEeTJINHU

* MHpukaTopHa CBETNMHA 3a TeMnepaTypa (ApKo
CUHS): 3a perynupaHxe Ha Temnepatypata ot
ckana MIN o ckana MAX. Huso MAX e Hait-
CTYLeHOTO.

* WHaukaTop 3a cynep 3aMpassiBaHe (APKO CUH):
CBeT/MHaTa e BKKOYeHa = B pexum "SUPER',
CBET/IMHATA € U3KJIK0YeHa = U3X0[, 0T PeXUM
"SUPER".

* WHpvkaTopHa CBET/MHa 3a paboTa (ApKo
3eneHa): CBET/IMHaTa € BK/IloYeHa =
KOMMPecopbT paGoTy; CBETMHATA € U3KIH0YeHa
= KOMMPECOPDBT € CrIPSH.

+ 30 MuHYTK cned nocnefHaTa onepaums
WHAWKaTOPHaTa CBET/IHA LLe CBETH C MONOBUH
APKOCT.

®pusep 3a caHabLUM / MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba
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n BcekugHeBHa ynotpe6a

CbXpaHeHue BbB hpU3epHOTO OTAENEHNE:

+ T[lpenopbyBa ce H ikaTa Ha bpusepa fa
ce NoAAbpXa Ha BEH MpH eKCTPEMHM
YCNOBMSA Ha OKOJH eqa.

+ Bxmtouete chyHkuusATa Bbp3o 3ampassBaHe 4 —
6 yaca npepu 3amMpasfiBaHeTo, 3a fla ocurypute
no-6bp30 3ampassBaHe.

+ Topewata xpaHa TpsiGBa fja ce oxnagu 1o
CTailHa TeMnepaTypa, npegy fia bbfie nocTaBeHa
BbB (DPU3EPHOTO OTAENEHME.

+ KoraTo xpaHaTa e HapA3aHa Ha Maiki1 opLyK,
T4 ce 3aMpasABa no-Gbp3o 1 e No-ecka 3a
pa3MpassBaHe 1 roTBeHe.

+ Mo-po6pe e 4a onakoBaTe XpaHaTa, npean Aa a
rnocTasuTe BbB hpusepa.

* 3a ja ce u36erHe U3TUYAHETO Ha CPOKOBETE
Ha CbXpaHeHue, Monis, 0TGeNexeTe fjaTaTa Ha
3aMpassiBaHe, CPOK Ha FOIHOCT M UMETO Ha
XpaHaTa BbpXy OnakoBKaTa B CbOTBETCTBHE
CbC CPOKOBETE Ha ChXPaHEHWE Ha PasnnyHuTE
XpaHu.

+ He HafiBuLaBaiTe CPOKOBETE 33 CbXpaHeHue
Ha XpaHaTa, npernopbyaHy 0T NPONU3BOJUTENNTE
Ha XxpaHu. W3BaxpaiTe oT dpusepa camo
HeoBX04MMOTO KONIMYECTBO XpaHa.

+ KoHcymupaitTe pa3MpaseHaTa xpaHa 6bp3o.
Pa3mpaseHuTe NpodyKTh He MoraT fia Gbaat
3aMpas3siBaHy NOBTOPHO, OCBEH aKo He ca
CrOTBEHM. KOHCYMaLMsiTa Ha HECTOTBEHM
MOBTOPHO 3aMpPa3€eHy MPECHN XPaHU He e
BesonacHa.

+ KoraTo 3amMpa3sBaTe NpecHu XpaHu, He
JonycKaiiTe fla BNM3aT B KOHTAKT C Beve
3ampaseHuTe XpaHu. ToBa MOXe a MPUUnHM
pa3Mpa3siBaHe Ha Beye 3aMpaseHuTe NapyeTa.

KoraTo cbxpaHsiBaTe TbproBCKM 3aMpa3eHu XpaHu,
Mon{, CHeﬂBaﬁTe Te3U HaCoKu:

BuHaru cnepBaliTe ykasaHusiTa Ha NPOM3BOAUTENUTE
32 MPOABIKUTESIHOCTTA Ha CbXpaHEHWe Ha XpaHaTa.
He HaaBuLWaBailTe Te3W HacoKM!

+ Onwuraite ce BPEMETO MeXAY NoKynkaTa u
CbXPaHEHWETO Aa 6'b,U,e Bb3MOXHO Haﬁ-KpaTKO,
3a [la 3ana3nTe Ka4yeCcTBOTO Ha XpaHata.

+  KynyBailTe 3aMpa3seHu XpaHu, KOMTO ca
CbXpaHsiBaHu npu Temnepatypa ot -18 °C unu
no-HuCKa.

* UsBsrsaiite fa kynyBaTe XpaHi C nef Ui
CKpex Mo onakoBkata. 136sraiiTe fa kynysate
MPOAYKTY, KOUTO UMAT e[y UM CKpex o
onakoBkara. ToBa NokasBa, Ye NpoayKTuTe
MOXe fia ca BUIM YaCTUYHO pa3MpaseHi 1
MOBTOPHO 3aMPa3eHi B HAKaKbB MOMEHT.
MoBHLaBaHETO Ha TeMriepaTypaTa BiMsie Ha
KauyecTBOTO Ha XpaHaTa.

+ [penopbyBame HacTpolika Ha TeMnepaTypaTa
ot 4°C 3a oTeneHneTo 3a npsicHa xpaHa v -20°C
3a puU3epHOTO OTAENEHNE, 3a fja Ce NOCTUMHE
no-A06po CbXpaHeHue Ha XpaHaTa.

+ CM3KIIOYEHNE Ha eKCTPEMHM YCOBHUS B
OKOMHaTa Cpefa, ako TeMrepaTypaTa e
3afja/ieHa Ha NPENopbYUTENHUTE CTOAHOCTH
ot +4°C/-20°C, oblyaTa CBEXECT LLe Ce YABIXN
B OT[ENEHNSITA 3a NPSICHA XpaHa U dpuep.
Ako TemnepaTypaTa Ha OTfeNeHNeTo 3a
NpsICHa XpaHa e 3aJafieHa Ha No-CTyfeHa,
MPECHUTE NOAOBE U 3eIeHYYLM MoraT Jia
6baT YaCTUYHO 3aMPA3EHN UMM U3IOXEHN Ha
CTYZEHO YBpeXaHe, 0KaTO NO-TOMNOTO HUBO
Ha TemnepaTypa MoXe fia NPUYMHK No-6bp3o
pa3BasisiHe Ha JIeCHOPa3BaNsLLy Ce XpaHH
(MNeYHM NPOaYKTH, MECHU NPOAYKTH).
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n BcekugHeBHa ynotpe6a

4.7 3amMpassiBaHe Ha npsicHa XxpaHa

+ ®pU3epHOTO OT/ENEHNE € NOAXOASALLO
3a 3aMpas3fiBaHe Ha NPSACHa XpaHa 1 3a
[BATOCPOYHO ChXpaHeHne Ha 3aMpaseHa u
[bBOKO 3aMpaseHa xpaHa.

+  T[loctaBete NpACHaTa XpaHa, KOATO LLe Cce
3amMpasnBa, B 4OJIHOTO OTLENIEHKE.

+ MakcuManHoTO KONMYeCcTBO XpaHa, KoeTo MoXe
[a ce 3amMpa3u 3a 12 yaca, e NoCOYeHo Ha
TabesnkaTa ¢ HOMUHANHUTE XapakKTEPUCTUKN.

+ [pouecsT Ha 3aMpa3sBaHe Tpae 12 yaca: npes
TO3M Nepuog He fobaBsliTe Apyra xpaHa 3a
3ampassBaHe.

4.8 CbxpaHeHUe Ha 3aMpa3eHa XpaHa

Mpu MbpBOHAYaNHO MyCKaHe UM Cheg Nepuog, Ha
HeaKTMBHOCT, ocTaBeTe ypefa fia paboTu noHe

2 yaca Ha Hail-BUCOKMTE HaCTPOMKM, Npeam aa
MnocTaBuUTE XpaHa B OTAENEHUETO.

3abenexka: B cnyyait Ha cnyyaitHo pasmpassiBaHe,
HanpuMep ako 3axpaHBaHETO e B0 U3KIH0YeHO 3a
Mno-AbAro 0T CTOAHOCTTA, NOKa3aHa B TabnuuaTa ¢
TEXHWYECKUTE XapaKTepucTukm B rpaca "Bpeme Ha
noBuLaBaHe", pa3MpaseHaTa xpaHa Tpsibea Ja ce
KOHCYMMpa 6bp30 UnK [ia ce CroTeu HezaBaBHO 1
cnef TOBa fia Ce 3amMpasu OTHOBO (CEf, rOTBEH).

4.9 MNonesHu cbBETU U NPENOPBKUN

CbBeTH 3a 3aMpa3siBaHe

3a fia BY MOMOTHeM [ja U3BNieyeTe MakcuMarnHa
nonsa oT npoteca Ha 3aMpa3sfBaHe, €T0 HAKOU
BaXHN CbBETU:

*  MaKCMManHOTO KOJIM4YeCTBO XpaHa, KOETO MOXe
[Ja ce 3ampasy 3a 12 yaca, € N0COYEeHO Ha
Tabenkara ¢ HOMUHaNHUTE XapaKTePUCTUKK,

*  NpoLechT Ha 3aMpassiBaHe 0THeMa 12 vaca.
Mpes To3 Nepuog, He TpsibBa Aa ce [06aBAT
HOMBHUTENHU NPOAYKTY 3a 3aMpassBaHe.

* CTapTupaHeTo Ha yHkumusaTa SUPPER 24
Yaca npefy NOCTaBAHETO Ha XpaHa B ypefa
MOXe [ja MOMOrHe 3a No-J06bp KanauuTeT Ha
3amMpasfiBaHe;

*  3aMpa3sBanTe CaMo XpaHu OT Hail-BUCOKO
KayecTBO, MPECHM W J0BPe NOYMCTEHY;

*  MPUroTBeTe XpaHata Ha Manku nopuun, 3a oa
MOXe T4 fa Ce 3aMmpasu 6bp30 W HaNb/IHO U 3a
[a MOXeTe BnocneacTeune fia pasmpasute camo
Heo6X0JUMOTO KOSIMYECTBO;

*  onakoBailTe XpaHaTa B anyMuHueBa cbonwa nm
NONIMETUNEH U CE YBEPETE, Y€ ONAKOBKUTE Ca
XEPMETUYHUK;

*  HeMo3BoNisiBanTe Ha NpACHa, He3aMpas3eHa
XpaHa fia lOKOCBa BeYe 3aMpa3eHa XpaHa, Kato
M0 TO3M HauWH Cce U305rBa NoBMLLABAHE Ha
TeMneparyparta Ha nocnegHaTta;

* XpaHuTe C M0-Masko MasHUHU Ce CbXpaHsBaT
no-go6pe 1 no-AbAro ot MasHuTe. Conta
HaMansBa TPaitHoCTTa Ha MPOJYKTHUTE.

* BepHara cnef usBaxgaHeTo UM oT dpusepa,
nefieHnTe KybyeTa MOXe a NPUUMHAT ,CTYLEHO
nsrapsHe" Ha koxara.

* MPEenopbYMTENHO € fla NOCOYMTE fAaTaTa Ha
3aMpa3sfBaHe Ha BCAKa O0TAENHA ONakKoBKa,
3a 1a MOXeTe fia A U3BaanTe oT d)pMSepHOTO
OTAENEHNE, MOXE fla NPUYNHU U3rapsAHE Ha
KOXaTa 0T 3aMPb3BaHe,;

bpusep 3a caHabUM / MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba

19/BG



n BcekugHeBHa ynotpe6a

CbBeTH 3a CbXpaHeHue Ha 3aMmpa3eHa
XpaHa

3a Aa nonyuuTe Hai-£o6po NpefcTaBsiHe OT TO3M
ypea, Tpsibga:

*  [faceyBePUTE, Y€ TbProBCKKU 3aMpaseHNTe
XpaHu ca Ounu afl€KBATHO CbXpaHABaHN OT
Tbproeeya;

* [la Ce yBepuTE, Ye 3aMpaseHnTe XpaHu ce
MPEXBbPAAT OT XPaHUTENHUS cknag fo dpusepa
32 Bb3MOXHO Hali-KpaTKO BpeME;

* [1a He OTBAPATE YECTO BpaTaTa UM fia He 9
0CTaBATE 0TBOPEHA NO-Ab/T0 OT a6CONMOTHO
HeobxoAUMoTO.

+ Cnep KaTo ce pasmpasi, XxpaHaTa ce pasBans
6'bp30 W HE MOXE fia Ce 3amMpasABa 0THOBO.

* He I'IpeBVILIJaBaI;ITe CpoKa Ha CbXpaHeHWE, yKasaH
OT NPOU3BOAMTENA Ha XPAHUTENHUA NPOOYKT.
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ﬂ I'Io,q,q,pb)KKa N noyuncTBaHe

M0 XMrMeHHW NPUYMHN BBTPELLHOCTTa Ha ypeaa,
BKJTIOYUTENTHO BbTPELLIHUTE aKCECOAPW, Tpﬂ6Ba nace
noyncTea penoBHO.

BHumanue! o Bpeme Ha NOYNUCTBaHE ypedbT He
TpsibBa fa Obie BK/OYEH B KOHTaKTa. OnacHocT oT
TOKOB ygap!

Mpeou fa NOYMCTUTE, U3KITKOYETE YpeLia U u3BajeTe
Liericena 0T KOHTaKTa, UK U3KtoveTe ypesa v
3afieicTBaNTe NpeKbCcBayYa UK NpegnasuTens.
Hukora He nouncTeaiiTe ypeda ¢ napHa
nouucTBalLa MalumHa. Bnara Moxe fia ce HaTpyna B
€NeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH, OMaCHOCT OT TOKOB
yaap! lopeluu napu MoraT Aa foBedar fo nospeaa
Ha nnacTMacoBuTe YacTu. YpenwT TpsbBa fia e cyx,
npeny aa Obfe NycHaT B eKcrnoaTauus 0THOBO.

BaxHo! ETepuyHI Macna v opraHuyH1 pasTBOPUTENM
MoraT fia yBpefsT NnacTMacoBuTe YacTu, Hamp.
JIMMOHOB COK MM COK OT MOPTOKasoBa Kopa,
MacrieHa KUCENMHa, MouMcTBaLL pernapar,
ChfbpXalll OLieTHa kucenuHa. He noBonsiBaitte
TakuBa BeLLECTBa [la BWN3AT B KOHTAKT C YacTuTe
Ha ypega.

+ HenanonssaiTe aGpasvBHN NOYMCTBALLM
npenapatu

+ W3BapgeTe xpaHaTa 0T hpusepa. CbxpaHsBanTe
TM Ha XNaJHO MSICTO, 06pe MOKpUTY.

+ Uskntoyete ypena nussapeTe wencena ot
KOHTaKTa, WK U3KIYETE NPpeKbCBaYva uin
npegnasutens.

+ T[lounctete ypena v BbTpelHUTE akcecoapu ¢
Kbpra v neko Tonna Boga. Cneg noynctaaHe
VI36'prIJeTe C npAcCHa Bofa n MBTDVIVITG Hacyxo.

* HaTpyneaHeTo Ha npax no KoH/eH3aTopa
yBe/IMYaBa KOHCYMaLMsTa Ha eHeprus. Mopagu
Tasu NPUYMHA BHUMATENHO NOYMCTBAIATE
KOHfeH3aTopa Ha rbpba Ha ypeaa BEAHbX
rOAMLIHO C MeKa YeTka Ui NpaxocMyKauka. Ako
KOH[,EH3aTOPbT € Ha Mbpba Ha ypeaa.

+ Cnef KaTo BCUYKO U3CHXHE, BKIIIOYETE OTHOBO
ypena v ro BbpHeTe B ynoTpeda.

5.1 Pasmpa3zsBaHe Ha hpusepa

dpu3epbT 0baye NOCTENEHHO LLe Ce MOKpPHUe CbC
ckpex. Toit TpsibBa fia 6bje 0TCTPaHsBaH. Hukora He
WU3NoN3BaiTe METaNHN MHCTPYMEHTY 3a U3CTbPrBaHe
Ha CKPeX OT U3napuTens, Thil KaTo MOXeE fia ro
nospeauTe. Ho ako cnosT nef no BbTpellHaTa
MOBBLPXHOCT CTaHe MHOro fieben, U3BbplueTe
pa3mpa3siBaHe, KakTo cnefipa:

* Wskniovete ypeda oT KoHTakTa. CBaneTe Tanata
Ha [jpeHaxHuWs 0TBOP OT BbTPELLHaTa CTpaHa
Ha ppusepa. 3a pasampassiBaHe 0BUKHOBEHO
ca HeoBXOAMMM HAKONKO Yaca. 3a fa ycKopuTe
pa3mpa3sBaHeTo, 0CTaBeTe BpaTaTa Ha
thpnsepa 0TBOpEHA.

+  3auMsTOYBaHe NoCTaBeTe TaBa Mof BbHIIHATA
3anylianka 3a n3To4BaHe. V|3,I1'bp|'|al7ITE
MaxoBWYKaTa 3a U3TOYBaHe.

+  3aBbpTeTe gpeHaxHus perynatop Ha 180
rpagyca. ToBa e N03BONM Ha BofjaTa fia
ce CTU4a B TaBiyKaTa. Korato npukiroumTe,
HaTUCHETE 0BpaTHO ApeHaXHUA perynaTop.
lMocTaBeTe [peHaxHaTa Tana BbTpe B
0T[ieNeHneTo Ha pusepa.

3abenexka: HabniogaaliTe KOHTeNHepa Nog,
ApeHaxa, 3a a u3berHeTe NpennBaHe.

* W3TpuitTe BLTPELIHOCTTa Ha (hpuaepa, Cnef
KOETO o BK/KOYETE OTHOBO.

* HactpoiiTe 0THOBO TeMMepaTypHUs KOHTPON Ha
XENaHoTOo HUBO.

()

O
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n OTcTpaHsBaHe Ha npo6nemu

BaxHo:

Mpepyn oTCTpaHsiBaHe Ha Npobnemu, U3KYeTe 3axpaHBaHeTo. HensnpaBHOCTUTE, KOUTO He Ca ONUCaHM B
TOBa PbKOBO/CTBO, TPSIGBA f1a Ce OTCTpaHsABAT Camo OT KBaNMULMPaHK €NEKTPOTEXHULYM U KOMMETEHTHU

mua.

Mo BpeMe Ha HopMaHa ynoTpeGa uma HAKOW 3ByLM (KOMMPECOP, LMPKYNaLMs Ha XNaaUNeH areuT).

MpoGnem

Bb3moxHa npuynHa

Pewwenune

YpeqbT He paboTu

3axpaHBau.me Lencen He e BKIKYeH unn e
XnbTHan.

BkntoyeTe Liencena B KOHTaKTa.

KoHTaKTBT € fiechekTeH.

MoBpeay B Mpexata Tpsbsa Ja GbaaT oTcTpaHeH!
OT eNeKTPOTEXHHK.

XpaHata e TBbpAe Tonna

TemniepaTypaTa He e NPaBUHO HACTPOEHa.

Buxe paspena ,HacTpolika Ha Temnepatypata’, 3a
Ja perynupate TemnepaTypata npaBusHO.

Bpatara e 61na oTBOpeHa 3a MPOAbIXUTENEH
nepuog.

OTBapsiiTe BpaTaTa camo TONIKOBa, KOMKOTO e
Heobxoaumo.

TONSIMO KOMYECTBO TOM/Ia XpaHa € NoCTaBeHa B
ypesa npes nocrneaHuTe 24 yaca.

BpemeHHo 3aBbpTETE perynaropa Ha
TemnepaTypara Ha no-CTyzeHa HacTpoiKa.

YpepbT e B 6nmsocT A0 U3TOYHUK Ha TONJIHA.

Buxre pasgena ,MHcTanauma" 3a npaBuaHoTo
nocTassHe.

YpeabT oxnaxsa Tebpae
MHOrO

TemniepaTypata e 3ajafieHa TBbpAe H1CKa.

BpemeHHo 3aBbpTeTe KOMYETO 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypara Ha no-Tonna HacTpoika.

TemnepaTypata e 3ajafieHa
TBbpAe HUCKa.

YpenbT He € GanaHcupaH.

PerynupaiiTe 0THOBO KpayeTaTa.

YpefbT JOKOCBA CTEHATa UM pyru npeameTy.

MpemecTeTe Nieko ypeaa.

KomnoHeHT (Hanp. Tpb6a) Ha rbpba Ha ypesa
JFOKOCBA Jipyra YacT OT ypefja Wim CTeHata.

Akoe HeOﬁXOAVIMO, BHUMATENHO OrbHETE
KOMMOHEHTa, 3a fa ocao6o,qMTe MACTO.

Bopga Ha nopga.

,D,peHa)KHI/IHT KaHan e 3anyLUeH.

BuxTe pasgena Mogapbxka 1 noyncTBaHe 3a
WHCTPYKUMM KaK Aa Ce NOYMCTU ApeHaXHUA 0TBOP.

CTpaHVNHI/ITe naHenu ce
Haropelasar.

ToBae HOpMaJHo. TonnoobMeHbT ce W3BbPLUBA B
CTPaHUYHUTE NaHenn.

MocTaBeTe pbKasuuy, ako & HeoBXOAMMO fa
[I0KOCHETE CTPAHUYHUTE NaHesM.

Ako noBpeata ce NosiB1 OTHOBO, CBBbPXKETE Ce CbC CEPBU3HUS LLEHTBP.

Pe3epBHM YacTy 3a 3aKyMeHWst OT BaC ypes Ca HalnyHu B NPoAbXeHe Ha 10 roguHm,
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Mepep noyaTKOM eKcrlyaTawil cnig npoYynTaTh Len nocibHnK
KOpUCTyBauva.

LLlaHoBHuI KnieHTE!
[skyemo, wo obpanu Bupi6 komnaHii Beko.

Mu cnogiBaemocs, L0 Bu ByeTe 3a40BoNeHi poBoToH Liboro BUpoby, BUrOTOBEHOTO 3 BUCOKOSKICHUX
KOMMOHEHTIB Ta 3 BMKOPUCTaHHSM HalCyyacHiLmMX TexHonoril. Mepen noyaTkoM ekcnayatayii Bupody

CNify MOBHICTO MPOYUTATY Lieit MOCIBHIUK KOPUCTYBAYa Ta YCi iHLWI fOAaHI LOKYMEHTH, Ta 36epexiTh ix Ans
noAanbLIoro BUkopucTaHHs. Mepegatoun BUpI6 iHLWil 0cobi, Takox chif nepefaBaTt NOCIGHUK KOPUCTYBaYa.
Cnig [OTpUMYBaTUCA YCiX 3aCTEPEXEHD Ta BiOMOCTEN, HaBeEHWX Y MOCIBHUKY KOPUCTYBaya.

Bynpb nacka, 3apeecTpyiiTe cBOi NpogyKTH Ha www.register10.eu
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n IHcbopmalia 3 6e3neku

BAXJINBO NPOYUTATU
TA 1OTPUMYBATUCA
HACTYINMHUX NPABUJI

Mepes BUKOPUCTAHHAM npunagy
NpOoYMTaNTE Lyj IHCTPYKLIT 3 Be3nexu.
36epiranTe ix noban3y ans
NoanbLIOr0 BUKOPUCTAHHS.

LLi IHCTpyKwii Ta cam npunag
MICTSITb BaX/IMBI NONEPeXEHHS 3
6e3neku, IKUX cnij [OTPUMYBaTUCS
y 6yab-AKuit Yac. BupobHuK He
Hece BifINOBIaNbHOCTI 3@ HACMI KM
HeLOTPUMAaHHS LiUX IHCTPYKLIN

3 6e3neky, HeNpaBUbHOTO
BMKOpPUCTaHHs npunagy abo
HEKOPEKTHOrO HanalTyBaHHS
KEpYHUMX eNIEMEHTIB.

A TpumaliiTe nogani Big gyxe
ManeHbkux giten (0-3 pokwm).
ManeHbkux giten (3-8 pokip)

cnij TpUMaTy nogani Big npunagy,
AIKLLL0 BOHM He nepebyBakoTb Nig
nocTinHMM Harnagom. [itu Big 8

POKIB | CTapLui, a TaKOX 0CobM 3
0BMeXeHUMU (DI3UYHUMMU, CEHCOPHUMM
abo po3yMOBMMU MOXMBOCTAMM

yn 6€3 JOCTaTHLOrO JOCBIAY Ta

3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCS LM
MPUCTPOEM JMLLE 33 YMOBM Harnsay
ab0 nicns OTPUMAHHSA IHCTPYKLiN
o0 6e3MeyHoro BUKOPUCTAHHS Ta
PO3YMIHHS MOB'A3aHNX i3 LM PU3KKIB.
LiTAM 3aDOpPOHEHO rpaTucs 3 LM

npunagoMm. [litam 3aB0opoHsAETHCA
BMKOHYBAT YNCTKY Ta TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHs npunagy 6es
Harnsagy. [iTam BikoM Big 3 o 8 pokis
[03BONAETHCA 3aBaHTaXyBaTh Ta
BMBAHTaXyBaTh BMICT XONOAMUIbHUX
npunagis.

AO03BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

A OBEPEXHO: MNMpunag He
NpU3HaYeHU JN1s KepyBaHHs 3a
L0MOMOr0H0 30BHILIHBOrO MepeMUKaya,
TaKoro siK TanMep, abo okpemMoi
CUCTEMM AMUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

Llen npunag, npusHayeHnin ons
BMKOPUCTaHHS B [OMALLHIX yMOBaXx Ta
nofgibHux cchepax, Takmx AIK: KyXOHHI
30HW NepPCOoHany B MarasuHax, ocicax
Ta IHWMX poboumx cepefoBuLLaX;
hepmepcbKnx ByauHKax; KnieHTamu B
roTensx, MOTeNsxX, roTensx TUny «akKo
Ta CHiJaHOK» Ta B iHLIWX XMTNOBMX
NPUMILLEHHSAX.

A Llei npunap, He Npu3HayeHun
Ans NpochecinHOro BUKOPUCTaHHS.
He BukopucTOBYMTE NpUnag Ha
BILKPUTOMY MOBITPI.

Nlamna, 110 BUKOPUCTOBYETHCA
BCEpPeAMHI Npunagy, cnewianbHo
po3pobneHa s nobyToBMX NpuUnagis
| He NpU3HaYeHa f71s 3arabHOro

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n IHchbopmauia 3 6e3neku

OCBITNEHHS! KIMHAT Y OyAUHKY
(PernameHT €C 244/2009).

A Mpunag npusHayeHnn ons
eKcnnyatauii B NPUMILLEHHSIX, e
TemnepaTypa HaBKOJIULLHbOIO
CepefioBHLLA 3HAXOAUTLCA B MeXaX,
BIAMOBIAHO 40 KNIMATUYHOTO KNacy,
3a3HayeHOro Ha NacnopTHIN Tabnnyy;
npunagy.

lpunag Moxe npavtoBaTu
HenpaBUbHO, SIKLLO MOT0 3a/ULWNTY Ha
TpUBaMiA Yac Npu TeMnepaTypi nosa
BKa3aHWUM [1iana3oHoM.

KnimaTuyHuit Knac TemnepaTtypu
HaBKOJIULLHBbOrO CEpPeLoBULLA:

SN: Big 10 °C go 32 °C;

N: Big 16 °C go 32 °C;

ST:Bipg 16 °C go 38 °C;

T:Bipg 16 °C po 43 °C.

Lieit npunag He MicTUTb
xnopcTopsyrneyis (CFC). XonoannbHuit
KOHTYp MicTuTb R600a (HC).

Mpunagy 3 i306yTaHom (R600a):
i300yTaH — Lie NPUPOAHUIA ra3 6e3
BMAMBY Ha HABKOJIMLLHE CEPEeOBHLLE,
ane BiH € erk03anM1CcTUM.

ToMy nepekoHamnTecs, Lo TpyoOKu
XONOLMIBHOMO KOHTYPY He MOLIKOAXEH,
0c06NMBO Mif Yac COPOXHEHHS
XONOLMIIBHOMO KOHTYPY.

A MONEPEXEHHSA: He
NOLUKOAXYNTE TPYOKM KOHTYPY
XOJI0fL0areHTy npunagy.

A MONEPEXKEHHSA: BeHTunsawinHi
0TBOPY Y KOpryci npunagy abo
BOYA0BaHIN KOHCTPYKLLT MatOTb ByTH
BIIbHAMMY Bij, NepeLKo,

A MONEPEOXEHHA: He
BMKOPUCTOBYNTE MEXaHIYHI,
enekTpuyHi abo XimMiyHi 3aco6u, OKpIM
PEKOMEHO0BaHNX BUPOBHUKOM,

1A PUCKOPEHHS mpoLiecy
PO3MOPOXYBaHHS.

A MONEPEOXEHHSA: He
BMKOPUCTOBYWMTE Ta He PO3MiLLyiTe
eNeKTPUYHI NPUCTPOI BCEPEAMHI
BIZCIKIB MpUnagy, KLLO BOHM He

€ TUNOM, NPSIMO [,O3BOJIEHUM
BMPOGHNKOM.

A MONEPEXEHHS:
JlbopioreHepaTopu Ta/abo gucneHcepy
ONs BOAM, SIKi He NiAKHYeH
Be3nocepeiHbo [0 BOAONOCTaYaHHS,
MOBMHHI HAaMOBHIOBATMCA JIULLE NMUTHOO
BOJ1010.

A MOMNEPEQXEHHA: ABTOMATHYHI
nbogoreHepaTopu Ta/abo aucneHcepu
ANS BOAW NOBUHHI Oy T NigKHOYEH

[0 BOJOMNOCTaYaHHS, IKe Nojae nuLle
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n IHchbopmauia 3 6e3neku

MUTHY BOJLY, 3 TUCKOM Y BOJOMPOBOI
Bin 0,17 no 0,81 MMa (1,7 no 8,1 6ap).

A He 36epiraiTe B1byxoHebe3neyHi
PEYOBMHM, TaKi IK aePO30IbHI
GanoHuMKM, a TAKOX He PO3MilLyiTe

| He BUKOPUCTOBYITE BEH3MH UM IHLLI
NIerko3anuMuCTI MaTepianu BCepeauHi
abo nobnu3y npunagy.

A He koBTauTe BMICT (HETOKCMYHMIA)
X0N0A0eNeMeHTIB (L0 A0AATHCS

[0 [lesKux Moeneit). He ixTe KyGuku
nboAay abo NbOAAHNKM Bigpa3y nicns
BUMUMaHHS 3 MOPO3WIIbHOI KaMepy,
OCKI/TbKM LI€ MOXE CMIPUYNHMTH
0BMOPOXEHHS.

A Iins npoayKTiB, po3pobneHnx
ANS BUKOPUCTaHHSA NOBITPAHOTO
(hinbTpa BCepeamnHi BOCTYNHOI KPULLKM
BEHTUNATOPA, PiNbTP 3aBXAM NOBUHEH
ByTi Ha Micui nig yac poboTu npunagy.

A He 36epiraiTe CKNISHI KOHTEMHEPY
3 pignHamMm1 y MOpO3WbHIN Kamepi,
OCKI/bKI BOHU MOXYTb TPICHYTH.

He 6rokyitTe BEHTUNATOP (SIKLLO BiH €)
MPOLYKTaMM XapuyBaHHSI.

Micns pO3MiLLEHHS NPOAYKTIB
nepeBipTe, ¥ NpaBUNIbHO
3aKpUMBAETHCA ABEpLATAa MOPO3UIbHOI
Kamepw.

A MOLWKOMXEHI YLiNbHI0BaYi Cig
3aMIHWTY IKOMOra LBUJLLE.

A BUKOPUCTOBYIATE MOPO3UIIbHE
BifLAINEHHS NnLwe Ans 30epiraHHn
3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB,
3aMOPOXYBaHHSA CBIXMX NPOAYKTIB Ta
BUIOTOBJIEHHS KYOUKIB NbOY.

A He 36epiranTte po3nakoBaHy ixy
B XONIO4WbHOMY 260 MOPO3UILHOMY
BIAINEHHSAX, 1400 YHUKHYTW NPAMOro
KOHTAKTY 3 BHYTPILUHIMI NOBEPXHAMM.

C-neHTaH BUKOPUCTOBYETLCA 5K
areHT [ns CNIHKOBAHHA B I30M1AL|iIHHIN
MiHK, | Lie Nerko3anMmucTHi ras.
HaibinbLu BiANOBIAHUMM BigAINEHHAMM
npunagy ans 36epiraHHsa NeBHUX BUAIB
NPOAYKTIB, 3 ypaxyBaHHSAM Pi3HOT0
pO3MOAINy TeMnepaTypu B PisHUX
BILAINEHHSX NPUNAAY, € TakKi:
BipineHHs 3 4-3ipkOBO 30HOH
(*+++) MiAXOANTD ANS 3AMOPOXYBAHHS
XapyoBMX NPOAYKTIB NpU KIMHATHIN
TeMnepatypi Ta ans 36epiraHHs
3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB, OCKINbKMY
TeMnepaTypa piBHOMIpHO
PO3MOAINAETLCS N0 BCbOMY BIACIKY.
MpuabaHi 3aMOPOXEHI NPOAYKTM
MatoTb TePMiH 36epiraHHs, 3a3HaJyeHui
Ha ynakoBLji. Lia nata BpaxoBye
TMN 36epiraHoi ixi, ToMy ii cnifg,
AoTpumyBaTucs. CBiXi NPoaYyKTH
cnig 30epiraTv NpOTArOM TakKnxX
nepiogis yacy: 1-3 micaui 4na cupy,
MOJTKOCKIB, MOPO3¥Ba, LINHKNM/KoBBacH,

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n IHchbopmauia 3 6e3neku

MOJI0Ka, CBIXMX PiguH; 4 Micaui ans
cTenka abo BiaOMBHUX (STI0BMYNHA,
BapaHuHa, CBUHWHA); 6 MicsLLiB Anst
Macna abo MaprapuHy, nTuui (kypka,
iHAMYKa); 8—12 MicsuiB Ans pykTis
(KpiM LMTPYCOBMX), CMaXeHOro M'sica
(ANOBWYMHA, CBUHMHA, BapaHWHa),
oBouiB. Cnif LOTPUMYBaTUCS TEPMIHA
MPULATHOCTI Ha YNaKOBLji XapyoBKX
MPOLYKTIB Y 30Hi 2 3ipOK.

LLLo6 yHUKHYTH 3a6pyLHEHHS TXI,
LOTPUMYITECH HACTYMHOTO:
BiaKp1BaHHA LBepUAT Ha TpUBanMii
nepiog MoXe 3HaYHO MiABULLUTH
TeMnepaTypy Y BiaLINEHHSX MPUCTPOH.
- PerynsipHo ounLLyinTe NoBepxHi, i
MOXYTb KOHTaKTyBaTu 3 NpogyKTamm
XapuyBaHH$, a TaKOX JOCTYMHI
LPEHaXHI CUCTEMM.

- fKLL0 pe3epByapu 4ns BOOU He
BMKOPUCTOBYBANMCA NPOTArOM

48 rouH, ix He0OXiJHO OYUCTUTH;
MPOMUITE CUCTEMY BOLONOCTaYaHHS,
NiSKIKYeHy 40 BOAOMPOBOAY, AKLLO
BOAa He BUKOPUCTOBYBANaca NPOTAroM
5 oHiB.

- 36epiraiTe cupe M'sco Ta puby

y BIANOBIAHMX KOHTEHepax y
XONOAUNBHHKY, 0D BOHM He
KOHTAKTyBa/M 3 IHLIAMM NPOAYKTaMU
Ta He Kanau Ha HuX.

- BigaineHHs ons 3amMOpOXeHMX
NPOAYKTIB i3 ABOMa 3ipKamu
nigxoaatb Ans 36epiraHHA nonepeHLO

3aMOpPOXeHNX NPOLYKTIB, 36epiraHHsA
ab0 NpuroTyBaHHs MOPO3¥Ba Ta NbOAY.
- He 3amopoxyiiTe CBIXI NpogyKTy

y BIAAINEHHSX 3 OfHIEL), ABOMA ab0
TpbOMa 3ipKamu.

AKLL0 XONOAMNBHUIA NpUnag LOBroO He
BMKOPUCTOBYETBCS, BUMKHITb 110T0,
PO3MOPO3bTE, OYNCTHTE, BUCYLLITD |
3annLITe ABepuUsATa BIAKPUTAMY, L0
3ano6irT yTBOPEHHIO LiBiNi BCEPEAMHI

npunagy.
BCTAHOBJIEHHSA

A lpunag noBuUHeH

o6cnyroByBaTMCsA Ta BCTAHOBJOBATUCS
ABOMa abo binbLue ocobamn — pusmnk
TpaBMYyBaHHs.. BukopuctoByite
3aXMCHI pyKaBMYKM Mij Yac
PO3MaKyBaHHs Ta BCTAHOBJEHHS —
PU3KK MOpiI3iB.

A BcTaHOBNEHHS, BKIIOYHO 3
nifBeLeHHAM BOAOMOCTaYaHHS

(3a HasiBHOCTI), eNeKTPUYHAMM
NiJKNOYEHHAMN Ta PEMOHTOM, Mae
BUKOHYBATUCA KBaNi(hiKOBaHUM
TEXHIKOM. He peMOHTYyITe | He
3aMIHIONTE XO4HY YaCTUHY
MPUCTPOIO, AKLLO Lie CrelianbHo He
3a3HayeHo B IHCTPYKLil KOpUCTYBava.
TpumaiTe fiTeit nogani Big Micus
BCTaHOBNEHHSA. ic/is po3nakyBaHHA
NMPUCTPOIO NepPeKOHaNTeCs, L0

BIH He OyB NOLIKOAXEHMIA NifJ Yac

8/ UKR
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n IHchbopmauia 3 6e3neku

TPaHCMOPTYBaHHA. Y pasi BUHUKHEHHS
npobnem 3BepTanTecs fo gunepa

ab0 HanbNMXYOoro CepBICHOrO LEHTPY
nicnANPoAaXHOro 06CyroByBaHHs.
Micna BCTaHOBNEHHS Bifxoau
NaKyBaHHA (NNACcTUK, YaCTUHM

3 MIHOMOAICTMPONY TOLLO) CNif
30epiraTi B He[OCTYNHOMY [N1S1 fiTel
MiCLii — PU3KK yayLweHHs. MpucTpin
MOBUHEH BYTU BILKHOYEHWH Bif,
eNeKTPOXMBIEHHA Nepeg, by ab- KM
MOHTaXHWMM poboTaMn — pU3NK
YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTpyMOoM. Tig
Yac BCTaHOBJIEHHs NepeKOHanTecs, Lo
MPUCTPIN He MOLIKOAXYE eNeKTPUYHMIA
kabenb — pu3nK Noxexi abo ypaxeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM. AKTUBYMTE
MPUCTPIV NNLLE MICNA 3aBEPLUEHHA
BCTaHOBMEHHS.

A BynbTe 06epexHi, wob He
nowkoAuTH nignory (Hanpuknag,
napKeT) nifJ Yac nepeMilLieHHs
npucTpoto. BcTaHoBITE Npunag Ha
nignosi abo onopi, 4OCTAaTHBO MILHIN,
o6 BATPUMATH MNOTO Bary, a TakoX y
MiCLyi, NPUAATHOMY 3a PO3MIPOM i A1
Moro BUKOpUCTaHHA. lNepekoHanTecs,
L0 Npunag He po3TaLloBaHui 6ins
[Xepena Tenna, a YoTUPU HIXKM CTINKI
Ta CTOSATb Ha NigNo3i, BigperyntonTe
iX 3a NOTpebu Ta a LONOMOTOH PIBHS
nepeBipTe, L0 Npunag ifeansHo
BMPIBHSAHMIA. 3ayeKanTe WoHaNMeHLLe
ABI FOOVHM Neper, YBIMKHEHHAM

npunagy, wob 3abesneynTi NOBHY
epeKTUBHICTb XONOAUNBHOIO KOHTYPY.

A [ins 3abe3neyeHHst HanexHoi
BEHTUNALi 3anmMwwTe NpocTip 3 060X
BokiB | 3Bepxy npunagy. BiactaHb

MiX 3aHbO0 YaCTUHO Npunagy

Ta CTIHOK N03afy Npunagy noBUHHA
CTaHOBUTU 50 MM, 1100 YHUKHYTH
KOHTaKTY 3 rapsuMmu NOBEPXHSMM.
3MeHLLEHHS LbOro NpocTopy npu3sege
[0 36iNbLUEHHS €HEProCnoX1BaHHS
MPUCTPOIO.

A MOMNEPEXEHHSA: Mig yac
PO3MILLEHHS MPUNaLy NepekoHamTecs,
L0 LUHYP XMBJIEHHSA HE 3aTUCHYTUN | He
MOLUKOKEHMMN.

A MONEPEOXEHHSA: LLL06 yHUKHYTH
HeOe3neku Yyepes HecTabiNbHICTb,
PO3MILLEHHS aBO KPINaeHHs MPUCTPOIO
Ma€ BUKOHYBATUCA BILMOBIAHO 0
IHCTPYKL|ii BUpOBHMKA. 3aBOPOHEHO
PO3MILLYyBaTH MOPO3UIbHUK

TaK1M YWHOM, o6 MeTanesui

LUNaHr ra3oBoi NINTH, MeTaneBI

ra3osi abo BOAOMPOBIAHI TPYOM un
eNeKTPUYHI LPOTM KOHTAKTYBaNM 3
3a/1HbOK CTIHKOK MOPO3UNbHIUKA
(KOH/IEHCATOPHOK KOTYLLKOH).

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n IHchbopmauia 3 6e3neku

NOMNEPEMXEHHSA LLLOOO
ENEKTPUYHOI BE3MEKM

A Mpunag NoBMHEH MaTy
MOX/IBICTb BiJKNOYEHHS Bif
eNEeKTPOXMBIIEHHS LLISAXOM BUNYYEHHS
BUSKM, SIKLLLO BUNKA LOCTYMHa, a6o

33 [I0NOMOroto 6araTonoNoCHOro
BMMMKAYa, BCTAHOBJIEHOrO BULLE

3a pPO3eTKY BIAMNOBIAHO [0 NPaBUA
eNeKTPOMOHTAXY, a TaKOX Npunap,
MoBWHEH ByTy 3a3eMNeHuIA BifiNoBiaHO
[0 HaL|iOHaNbHUX CTaHAApTIB
enekTpobesneky.

A He BuKopuCTOBYMTE NOAOBXYBAU,
po3ranyxyBaui abo aganTtepu.
EnexTpuyYHI KOMMOHEHTM He MOBUHHI
ByTn [OCTYMHI KOPUCTYBaYy micns
BCTaHOBMEHHSA. He BUKOPUCTOBYWTE
npunag, Konm Bu Mokpi abo 6oci. He
eKcrnnyaTyiTe Lieil npunag, Ko y
HbOTO MOLUKOLKEHUI eNeKTPUYHMIN
kabenb abo LTeKep, AKLLO BiH NpaLitoe
HenpaBuNbHO abo AKILO BiH OyB
MOLLKOKEHWN YK BNaB.

A AKLL0 Kabenb XMBEHHS
MOLLKOXEHO, MOro HeobXiAHO
3aMIHWTY Ha iIeHTUYHMI Kabenb
BMPOGHWKOM, CEPBICHUM areHToM abo
IHLWMMK KBaniikoBaHMMM 0coBamy,
1,06 YHUKHYTU PUSKKY YPaXEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

A MONEPEXEHHSA: He
PO3TaLLIOBYMTE feKiNbKa NepeHOCHNX
po3eToK abo NepeHoCcHMX 6110KiB
eNEeKTPOXMBIEHHS Y 3aHII YaCTHHI
NPUCTPOIO.

OYULLEHHA TA
TEXOBCJ1YITOBYBAHHA

A MONEPEXEHHS: Mepen
BMKOHAHHAIM BYib-IKMX PEMOHTHMX
pobIT nepekoHanTecs, LWo Npunag
BUMKHEHO Ta BiJK/OYEHO BIf
eneKTPOXMBIEHHS. LLI06 YHUKHYTK
PU3NKY TpaBMYBaHHS, BAKOPUCTOBYMTE
3aXWCHI pyKaBMYKM (PU3KK Mopiay)

Ta 3aXMCHe B3yTTA (pU3NK 3a6UTTS);
0060B'I3K0BO NEPEHOCITh Npunag
YABOX (3MEHLLEHHSI HABaHTaXEHHS);
HIKOMM He BUKOPUCTOBYMTE
napooyncHe 06agHaHHS

(PM3MK YpaXEHHS €NeKTPUYHIM
CTpymoM). HenpodpeciiHuit peMoHT,
HeCaHKLiOHOBaHM1 BUPOOHMKOM, MOXe
NPU3BECTU L0 PU3NKY ANA 3[40POB'S
Ta 6e3neky, 3a KU1 BUPOBHMK He Hece
BIANOBIAaNbHOCTI. byab-aki pedekTn
ab0 NOLIKOAXKEHHS], CIPUYNHEHI
HenpodhecinHMM peMOHTOM abo
06cnyroByBaHHAM, He MOKPUBAKOTHCA
rapaHTIEr), yMOBM AKOT BUKTaJ€Hi B
[OKYMEHTI, L0 [O[AETbCA [O NpUNagy.

10/ UKR

Mopo3usibHa CKpUHS / IHCTPYKLLiSt i3 3aCTOCYBaAHHA



n IHchbopmauia 3 6e3neku

A He BUKOpUCTOBYiTE abpa3mBHi
ab0 arpecuBHi MUIOYI 3ac06U, TaKi fK
3aco0u A1 MUTTS BIKOH, LWAipyBanbHi
MOPOLLKM, NErK03anMMUCTI pianHH,
BOCKM [J151 YNLLLEHHS], KOHLIEHTPOBAH
MUIOYi 3acobwm, Bigbinosadi abo
3ac00M NS YNLLEHHS, L0 MICTATb
HachTOBI NPOAYKTH, HA NNACTUKOBMX
LeTansx, BHYTPILLHIX | BEPHMX
06nmLtoBaHHAX abo yulinbHIoBaYax. He
BMKOPUCTOBYWMTE NanepoBi PyLUHNKY,
abpasuBHi ryOku abo iHLi XOpPCTKi
3aco0M ANs YMLLEHHSA.

YTUNI3ALLIA NMAKYBAJIbHUX
MATEPIAJIIB

MakyBanbHui MaTepian Ha 100 %
nepepobntoBaHuiA i NO3HAYEHMI

0%
cumBosoM nepepobiki %, Piski
YaCTUHW YNaKOBKM NOBUHHI ByTH
YTWUNI30BaHI BIANOBIAANbHO Ta
MOBHICTO BiNOBIAHO 10 MICLIEBUX
HOPMaTMBHUX BUMOT W00 YTWAi3aLii
BIAXO/IB.

YTUNI3ALIA MOBYTOBUX
NMPUNALIB.

Llen npunag BUroTOBNEHO 3
maTepianis, fKi NignsralTb nepepobui
ab0 NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHHO.
YTuniayiTe 1oro BignoBIigHo L0
MiCLieBWX NpaBuA yTuAisalii BigXoais.
[N oTpUMaHHA [08aTKOBOI

IHpopmaLii oo 06pobkw,
BIHOBNEHHS Ta nepepobku nobyToBMX
eNeKTPUYHNX NpUNaLiB 3BepTanTecs
[10 MICLIeBMX OpraHiB Briagu, Clyxom
360py nobyToBuX Bigxoaie abo
MaraswHy, fie Bi npugbanv npunag,
Liei npunag no3HayeHo BignoBIAHO
10 [vpekTueu EBpPONENCcHKOro

Coto3y 2012/19/€C wopo Bigxoais
€NeKTPUYHOTO Ta €N1EKTPOHHOIO
obnagHaHHs (WEEE) Ta BignoBigHo

f0 MpaBnn NOBOAXKEHHA 3 BIAX0LaMM
€NeKTPUYHOTO Ta €N1EKTPOHHOIO
o6nagHaHHs 2013 poky (i3 BHeCEHUMM
3MiHamK). 3abe3neymnBLLM HaNeXHY
yTuni3auito Bupo0y, B AONOMOXeTe
YHUKHYTU HEraTMBHUX HacNigKiB Ans
[OBKI/INA Ta 340poB'sa nogeir. Cumson

== Ha BUPOOI 260 B CYNpPOBILHIN
[OKYMeHTaLii BKa3ye Ha Te, L0 AOro He
C/id yTUnisyBaTH ik NoByTOBE CMITTS,
a HeoOXi|HO 3A4aTV 10 BiANOBIAHOMO
NyHKTY 360py 415 NepepobKu
eNeKTPUYHOTO Ta €NIEKTPOHHOIO
obnagHaHHs.

norPAOM LLLIOOO
EHEPIO3BEPEXXEHHA
BcTaHoBITb npunag y cyxomy, jobpe
NPOBITPHOBAHOMY MPUMILLEHHI,
Aanexo Big 6yab-aKux fxepen Tenna
(Hanpuknag, pagiaTopa, T TOLLO)
Ta B MiCLyj, ke He NifAaeTbCA BNMBY

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n IHchbopmauia 3 6e3neku

NPSIMOT0 COHSIYHOrO CBIT/a. 3a NoTpedn
BMKOPUCTOBYMTE i30NALIAHY MAACTUHY.
[ins 3abe3neyeHHs HanexHol
BEHTUNALT LOTPUMYNTECH IHCTPYKLIiN
3 MOHTaXy. HefocTaTHs BEHTMAALIA
33ajy NpUCTpoto 36iNbLuye
CMOXMBAHHA eHeprii Ta 3HUXye
eeKTUBHICTb OXONOZXKEHHS.

YacTe BigKpUBaHHA JBEPLAT MOXe
NPU3BECTM [0 30INbLUEHHSA CNIOXMBAHHS
eHeprii. BHYTpilwHA TemnepaTtypa
npunagy Ta eHeprocrnoXmBaHHs TaKoX
MOXYTb 3aNieXaTy Bif TemnepaTypu
HaBKOJIULLHBbOIO CEpPeLoBMLLA,

a TaKOX Bifl pO3TalLyBaHHs

npunagy. TemnepaTtypa noBUHHA
BCTAHOBJIOBATUCA 3 ypaxyBaHHAM LiUX
(haKTopiB. SMEHLLYITE BIAKPUBAHHA
ABEPLAT [0 MiHIMYMY.

Bu moxeTe 36inbLUMTH 0BCAT
30epiraHHsi 3aMOPOXeHNX NPOAYKTIB,
3HSABLUM KOLLMKM Ta, AKLLO €, M0N0
Stop Frost.

He xBuntonTecs yepes Wymu, Lo
BUXOLSTb Bif KOMMpecopa — Le
HOpManbHi poboui Wymu.

TpumanTe Bupi6 noaani Big Lxepen
Tenna.

®YHKLLiH0 LWBMAKOTO 3aMOPOXYBaHHS
(FIKLLLO €) MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
ANs onTUManbHO poboTy npunagy 3a
24 TOANHM [0 PO3MILLEHHS CBIXOT XXI Y
MOPO3UIIbHHUKY.

JloTpuMyiTECh IHCTPYKLIA, HAaBEJEHNX
y KepiBHULTBI LWBMAKOTO 3aMycKy, L1100
aKTVUBYBaTW/Ae3aKTUBYBaTU DYHKLHO.
Micns po3MmiLLLEeHHS CBIXOT Xi y
MOPO3W/IbHUKY 3a3BUYai [OCTAaTHbO
24 ronH poboTy hyHKLT WBMAKOrO
3aMOpOXyBaHHS; nicns 50 roguH
(OYHKLiA LUBNKOTO 3aMOPOXYBaHHA
aBTOMAaTUYHO BUMMUKAETHCS.

YBara:

[lns ekoHOMIT eHeprii npu
3aMOPOXYBaHHI HEBENMKOT KiNIbKOCTI
NPOAYKTIB (hyHKL|i0 LIBMAKOMO
3aMOPOXYBaHHA MOXHa BUMKHYTH
yepes Kifbka rouH.

KopucTyBay noBuHeH 06¢cnyroByBaty
XONOAUNbHUI NPUNag BIANOBIAHO

£o posginy ObC/TYTOBYBAHHSA TA
OYMLLLEHHS.
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n Ornapg

2.1 YacTtuHu npunapy

El  Vronnenapyuka 1 Nawens kepysanHa

3 Koneco (abo perynbosaHa HixKa) 3 3nvshuitoteip

El  Koumx

Baxnueo!

Lieit XonoAunbHMiA Npunag He NpuaHaueHuit s BUKOPUCTaHHS B AKOCTi BOYA0BaHOrO
npunagy. 306paxeHHs BULLE HaBe[eHO JMLLE A9 03HANOMIEHHS. PeanbHuii npunag,
IMOBIPHO, Bipi3HAETLCS.

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS 13/ UKR



n BcTaHoBnEeHHSA

BcTaHOB/1€HHA 30BHILWHbLOI PYYKU OBEPUAT (AKw0 30BHILIHA PyYKa NPUCYTHA)

Kpok 1
€)
|| ey |\ N
Kpok 1
BuiAmiTb 4 rBUHTU @ Ta OCHOBY PYYKM @ i3
nakeTta akcecyapis.
MoTim 3aKpiniTb OCHOBY PYy4YKHM @ Ha
ABepuATax 3a 4OMNOMOroto 4 rBUHTIB @
Kpok 2 Kpok 3
@ @®
|| —] [ AN
7 le .
/ 7y |
o9 |
@ =l =
)
Kpok 3
Kpok 2 P ..
MpuKpiniTb 3ammnKay 3amKa @ [0 Kopnycy
BcTaBTe KpuLLKY pyyKM @ B OCHOBY PYYKM B
MOPO3U/IbHOI KaMepu 3a AOMOMOroto Lie 2
@ 00 KNauaHHA. .
rBUHTIB @
MNpumitka H
P . MpumiTka:
[ AKLL0 CTONOpPHE KiNbLe He YTPMMYE 3aMOK Npu
H BCTAHOBJ/IEHHI pyYKK, 6yAb NacKa, BUKPYTITb
FBUHTU 3 KPYI1010 FO/1I0BKOIO @ Ha 3aAHiﬁ
CTOPOHI ABepUAT i BiAperynioiTe NonoXKeHHsA
ABEpUAT Bropi Ta BHU3Y. MoTiMm BKPYTiTb rBUHT,
w06 3aKPINUTU PYUKY.
"i
v o —
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n BcTaHoBNEeHHSA

3.1 Bumoru go npocropy
e
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1
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01— D1—
HeobXigHuit NpoCTip AN19 BUKOPUCTAHHSA
W1 (wmpvHa BupoGy) D1 (rnuuHa BupoGy) H1 (MiHiManbHa Bucota) | C1 (MiHiManbHuit 3a30p)

BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
MpumiTka D1 He BKtoYaE po3Mip 30BHILLHbOT pyuKu. Bei poamipn HaBegeHi B MinimeTpax (Mm).

3.2 Po3MilLeHHs *nepeBipTe CBil
BUpi6

BcTaHoBntoiTe Lied npunag y Miclji, Ae TeMnepatypa
HaBKOJMLLIHLOTO CepefioBULLA BifNoBifae
KniMaTUYHOMY Knacy, 3a3HaueHoMy Ha Tabnnyi 3
TEXHIYHMMM [aHUMU NpUnagy.

[Lnst XonoAUAbHUX NPUNagiB i3 KNiMaTUYHIM KNacoM:

- Po3wwmpeHuit NOMIpHWI: Liei XONOAUbHUIA
npunag npusHayeHui s BUKOPUCTaHHS Npu
TemnepaTypi HaBKOMMLIHBOO CepefoBuLLa Bif
10 °C 5o 32 °C (SN);

- Lieil XONOAUNbHUA NpuUnag NpusHayeHuin 4
BMKOPUCTaHHA 3a TEMNePaTypU HaBKONMLIHLOTO
cepepoBuwa Big 16°C go 32°C (N);

- Ll XoNoAMIbHUA NpuUnag NpusHayeHuit 4ns
BMKOPUCTaHHA 33 TEMMNEPATYpPU HABKONMLLIHLOTO
cepenoBuLa Big 16°C fo 38°C (ST);

- Liei XonoLubHUA Npunag NpusHayeHuin ons
BMKOPUCTaHHS 3a TEMNEPaTypy HaBKONMLIHLOTO
cepenosuwa Big 16°C 1o 43°C (T).

Baxnuso!

Cnig, 3a6e3ne4nTi MOXMBICTb Bif'ejHaHHS

npunagy Bif eNeKTPOMEPEXi; TOMY LTEenNcesbHa

BWNKa NOBWUHHA GYTM JIErKOA0CTYNHOK nicns
BCTAHOBJIEHHA.

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n LLLogeHHe BUKOPUCTaHHS

4.1 MepLue BUKOpPUCTAHHSA

YuiieHHA BcepeauHi

Mepep, NepLUUM BUKOPUCTAHHAM NpUiagy BUMMIATE
BHYTPILUHIO MOBEPXHIO Ta BCE BHYTPIlLHE Npunaaas
TEN/OK BOLOK 3 HENTPANbHUM MUIIOM, W00
BUANUTY XapaKTepHUil 3anax HoBoro BupoGy, a
MOTiIM PeTeNbHO BUTPITh HAacyXo.

Baxnuso! He BUKOPUCTOBYIATE MUIOYI 3aC0BM
abo abpa3uBHi NOPOLLKH, OCKINbKM BOHU MOXYTb
MOLKOAUTY NOKPUTTS,

4.2 MigKNIOYEeHHS eNeKTPOXXUBIIEHHS

Konu npunag yBIMKHEHO B MepeXxy, BCi CBITNOAIOLHI
iHavKaTOpX 6NMMHYTbL 0AMH pas. Micns Lboro
npunag BifHOBUTb PEXMM PoBOTH, BCTAHOBAEHNI [0
BI[JK/IIOYEHHS €NIEKTPOEHEPTi.

4.3 YBiMKHEHHSl Ta BUMKHEHHSA
XKUBJEHHSA

HaTtucHiTb knasiwy «ON/OFF» i yTpumyiite 3
CEKYHM, W06 YBIMKHYTY aBO BUMKHYTU NPUCTPIiA.

4.4 ®YHKLifA BiAHOBNEHHSA

Mpunag aBTOMaTUYHO BifJHOBUTb PeXiM poboTy,
BCTaHOBJIEHWIA [, BifIK/OYEHHS eNeKTPOeHepril.

45 CurHan HecnpaBHOCTI gaTuuKa
TeMnepaTtypu

AKLL0 JaTYMK TeMnepaTypy BifKtouMBCS, abo
BMHMKJI0 KOPUCHE 3aMUKaHHS, L0 MPU3BOAUTH 0
CUrHany TpUBOrY, iHAMKaTOp TemnepaTypy Byne
MWroTiTV 3NiBa HanNpaBo KOXHi 0,5 cekyHau.

[ins peMOHTY NoTpiBHO 3BepHYTUCA A0 NPOeciinHNX
TEXHIKIB i3 MicNANPogaXHOro 06CayroByBaHHS.
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n LLLogeHHe BUKOPUCTaHHS

4.6 HanawtyBaHHs TeMnepaTypu

1 2
T T
l 1D (&
MIN NORMAL MAX super  LSET > 3
B It S]— > 4

1. IHguKaTop TemnepaTypu
2. InpuKaTop cynep3amopoXyBaHHs
3. KHonka HanawTyBaHHs

HanawTyBaHHa TeMnepaTypu

+ HanawTyBaHHs: HaTuCHITb KHOMKY «SET», W06
YBIfTI B PEXIM HanalLTyBaHHS TemnepaTypu.
Mpy KOXHOMY HaTUCKaHHI CMYXKa iHauKaTopa
TemnepaTypy nifHIMaeTbCA Bropy Mo LKafi.
Lleit napameTp npaLytoe LukniyHo. TemnepaTypa
KonueaeTbes Bif wWkanv MIN go wkanu MAX.
LLikana MAX - HaitxonogHiwa. Temnepatypa
aBTOMAaTUYHO BCTAHOBJKOETLCA Yepes 5 CekyH,
nicns 0CTaHHbOrO HaTUCKAHHSI.

Baxnueo! 3a3B1yait ans onTMMansHOro
30epexeHHs NPOLYKTIB PeKOMeHAYETbCA
BCTaHoBNoBaTH TeMnepaTtypy NORMAL a6o
HUXYY.

+  CunbHe 3aMOpOXYyBaHHs
- MocnifoBHO HaTUCHITL KHOMKY SET,

1,06 YBIliTH B PEXMM 3aMOPOXYBaHHS
SUPER 3i Wwkanu MAX, BogHoyac cMyxKka
iHAMKaTOpa NIBOPYY CTaHe TEMHOL, TOAi K
iHankaTop SUPER 3aroputbes. Liedt pexum
aBTOMATUYHO BCTAHOBIHOETLCS Yepes

5 ceKyH, nicns 0CTaHHbOro HaTUCKAHHS.

4. Knonka YBIMK/BUMK
5. IHaukaTop poboTy

- Komnpecop npogoBxye npawtoBaTh B
pexumi 3amopoxysaHHs SUPER.

- fikwo pexum SUPER npauytoBatume
Ge3nepepBHO NpoTAroM 52 roauH 6e3
3YNUHEHHS BPYYHY, CUCTEMA aBTOMATUYHO
BUIAZE 3 LibOr0 PEXUMY, i TeMnepaTypa
MOBEPHETHCS A0 MOYATKOBOrO 3HAYEHHS,
BCTaHOBJIEHOrO A0 aKTUBaL|ii pexumy
SUPER.

IHgukaTopu

* IHguKaTop TemnepaTypy (sckpaBo-cuHii): LLjob
BigperyntoBaTu Temnepatypy Big wkanu MIN fo
wkanm MAX. MAX - HailxonofHiLua.

* |HAMKATOP CUNBHOrO 3aMOPOXYBaHHS (ACKPaBo-
CWHil): FopuTb = B pexuMi SUPER; He ropuTb =
BUXig 3 pexumy SUPER.

* IHaukaTop poboTH (CKpaBO-3eneHui):

CBiTUTbCA = KOMnpecop npautoe; He CBITUTbCSA =
KOMMPECOP 3yNUHAETLCA.

* Yepes 30 XBUAWH Nicns 0CTaHHLOI onepayi
iHAMKaTOP 3MEHLLNTb ACKPABICTb [0 MOMOBUHM.

Mopo3unbHa CKpUHA / IHCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n LLLogeHHe BUKOPUCTaHHS

36epiraHHs y MOpPO3UNbHOMY BifiAiNeHHi:

PekoMeHZYeTbCA NiJTPUMYBATH

Ha BaHHsI MOPO3WUIbHOT KaMepU Ha piBHi
M BUHATKOM eKCTpemarbHUX YMOB
HaBKOMLUHLOIO CepefoBULLa.

[ins 3aBe3neyeHHs WBKUALLIOrO 3aMOPOXYBaHHS
YBIMKHITb (DYHKLLit0 LIBMAKOTO 3aMOPOXYBaHHA
33 4-6 rofjH J0 3aMOPOXYBaHHS.

Tapsdi NpOLyKTM HEOBXIJHO 0X0NOAUTH [0
KIMHaTHOI TeMnepaTypu nepes TUM, SIK KnacTu y
MOPO3W/IbHE BiiNEHHS.

MpoJyKTH, Hapi3aHi HeBENMKUMU NOPLiSMK,
3aMopo3ATbCA WBMALLE, ix Byae nerwe
PO3MOPOXYBaTH Ta rOTyBaTH.

Kpalue ynakoByBaTv NpoAyKTyv nepes TUM, K
MOKNACTH iX y MOPO3UNbHY Kamepy.

LLLoG He nepeBuLLyBaTH PEKOMEH0BaHI TEPMiHM
30epiraHHs, 3a3HavaliTe fjaTy 3aMOPOXYBaHHS,
TepMiH 36epiraHHs Ta Ha3By NPoOAYKTY Ha
ynakoBLji BifnoBiHO [0 TEPMIHIB 36epiraHHs
Pi3HMX NPOJYKTIB.

He nepeBuLLyiiTe TepMiHu 36epiraHHs,
peKkoMeH0BaHi BUpOBHUKaMN NPOAYKTIB
XapuyBaHHs. [licTaBaiiTe 3 MOpPO3UIbHOI KamepH
Nvwe HeoBXifHY KinbKicTb MPOLYKTIB.

CnoxuBaiiTe pO3MOPOXeHi NPOAYKTM LWBMAKO.
Po3MopoxeHi NPoAYKTH He MOXYTb ByTi
MOBTOPHO 3aMOPOXeHi, SIKLLO BOHY He Bynn
NPUroTOB/IEHI. BXMBATI NOBTOPHO 3aMOPOXEHi
He NpUroToBNeHI NPOAYKTH HeBe3neyHo.

YHUKaiTe KOHTaKTY CBIXMX NPOJYKTIB, AKi
3aMOPOXYHOTbCS, i3 BXe 3aMOPOXEHUMM
npomykTamu. Lie Moxe npussecTy o
PO3MOPOXYBaHHS BXe 3aMOPOXeHMX
LIMaTOYKIB.

JloTpumyitTech HaCTYNHUX peKoMeHAaLi nif Yac
306epiraHHs KOMepLjiiiHO 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB.

3aBXan [OTPUMYITECH PeKOMeH ALl BUpoBHUKa
LWogo TpuBanocTi 30epiraHHs NpoayKTiB
XapuyBaHHsi. He nepeBuLLyiTe TepMiHM 36epiraHHs,
BKa3aHi B LiuX pekoMeHaLlisix!

* HamaraiTecs, o6 NpoMiXOK Yacy Mix
MOKYNKOto Ta 36epiraHHsaM bys skomora
KOPOTLUMM, 1100 36eperTu AKicTb NPOAYKTIB.

+ KynyiiTe 3aMopoXeHi NpoayKTH, AiKi
36epiranncs 3a Temnepatypu -18°C abo HUXYe.

* YHukaiTe Kynisni npoAyKTiB i3 1b0foM abo
iHeeM Ha ynakoBLi. Lle Bkasye Ha Te, L0
NpoJyKTY MOT/N ByTH YaCTKOBO PO3MOPOXEHi
Ta NOBTOPHO 3aMOPOXEHi, a NiABULLEHHS
TemnepaTypy BrMBAE Ha SIKICTb iXi.
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n LLLopeHHe BUKOPUCTaHHS

4.7 3aMopoXKyBaHHSA CBIDKUX XapuyoBUX
NpoAyKTiB

+ Mopo3unbHe BifAiNeHHs MigX0ANTb AN
3aMOPOXYBaHHS CBIXMX NPOAYKTIB i
TpuBanoro 36epiraHHsi 3aMOPOXeHMX i FMBOKO
3aMOPOXEHNX NMPOAYKTIB.

+ ToknagiTb CBiXi NPOAYKTH NS 3aMOPOXYBaHHSA
B HUXHE Bif,AiNeHHs.

+ MakcumarbHa KinbKicTb MPOAYKTIB, sKi MOXHa
3aMOPO3UTH NPOTATOM 12 rofuH, BKasaHa Ha
TabnMyL|i 3 TEXHIYHAMM JaHUMMU.

+ [lpoLec 3aMopoXyBaHHA TpuBae 12 rofuH:
NpOTAroM LibOro nepiody He AofaBaiTe iHLi
NpOAYKTY S5 3aMOPOXYBaHHS.

4.8 36epiraHHsl 3aMOPOXKEHUX
NPOAYKTIB XapuyBaHHS

Mpy nepLuomy 3anycky abo nicns TpuBanoro
NpOCTOLO Nepej TUM, SIK NoknacTy Byb-aKy ixy
B Bi/ICiK [aiTe MPUCTPOIO NpaLOBaTH He MeHLLEe
2 rOfiH Ha MaKCUManbHUX HanaLTyBaHHSX.

Baxnuo! Y pasi BUNagKoBOro po3MopoxyBaHHS,
Hanpuknag, KL XMBNEHHS 6yN0 BUMKHEHO [OBLUE,
HiX BKa3aHo B TabnuLji TEXHIYHMX XapaKTepucTUK

y rpadpi «yac BUXOZY Ha poBOumil pexumy,
PO3MOpOXEHi NPOAYKTU He0BXiAHO LWBUAKO CMIOXUTY
a0 HeraitHo NPUroTyBaTH, a NOTIM NOBTOPHO
3aMOpO3NTH (MiCNs NPUrOTYBaHHS).

4.9 Nigka3ku Ta nopagu

Mopaau w000 3aMOPOIKYBaHHS

|.|.|,06 [0nomMorTih Bam MakCumMalsbHO ed)eKTVIBHO
BUKOPMCTOBYBAaTH NPOLLEC 3aMOPOXYBaHHA, 0Cb
Kifbka BaX/mMBUX nopan:

* MaKcumarnbHa KinbKicTb NPOAYKTIB, Ki MOXHA
3aMOpO3MUTH NPOTAroM 12 rofuH, BKasaHa Ha
TabnMYL|i 3 TEXHIYHUMMN JaHUMU;

*  MpoLiec 3amMopoXyBaHHs TpuBae 12 roguH. Mig
yac Lboro nepiofy He cnif, AoAaBaty binbLue
XOAHOT TXi;

© fkwo 3anycTUTH doyHKLito SUPER (CunbHe
3aMOpOXYBaHHS) 3a 24 TOAMHM 0 PO3MILLEHHS
NpoAyKTiB y Npunagi, Lie [ONOMOXe [OCArTH
HaliKpaLLoi NOTYXHOCTI 3aMOPOXYBaHHS;

* 3aMOpPOXYWMTE nLLE BUCOKOSIKICHI, CBIXI Ta
PETENbHO OYMLLEHI IPOJYKTU XapUyBaHHS,;

* TOTYWTe Xy HeBENMKUMM NOPLiSiMK, W06 BOHa
LBMAKO i MOBHICTHO 3aMOpO3MNacs, a NoTiM
MOXHa 6yno po3MopOo3nTH NuLLe HeobXiaHY
KiNbKiCTb;

* 3aropTaiiTe NPOAYKTH B antoMiHieBy onbry
abo nosieTUEH i NepekoHaitTecs, 4To ynakoeka
repMeTUYHa;

* He [03BONSNTE CBIXMM, HE3aMOPOXEHUM
NpoAyKTaM TOPKATUCS NPOAYKTIB, AKi BXe
3aMOPOXEHi, TAKUM YMHOM YHUKA0uM
NiABULLEHHS TEMMEpaTypy OCTaHHiX;

+ TicHi xap4oBi npoAyKTy 36epiraloTbes Kpalle
Ta [JOBLLE, HX XUPHI; Ciflb 3MEHLLYe CTPOK
306epiraHHs Xap4oBuX NPOJYKTIB.

+ BogsHui nig, SKLLO CNOXMBAETLCS 0pasy X
nicns BUAMaHHS 3 MOPO3WIBHOIO BifiNeHHS,
MOXe NPU3BECTH [0 OMiKyY WKIpW Big
BMUMOPOXYBaHHS.

* PexomeHfyeTbCs BKa3yBaTh faTy
3aMOpOXYBaHHS Ha KOXHOMY OKPEMOMY MaKeTi,
o6 MaTK 3MOry BiACTexXyBaTH Yac 36epiraHHs;
BUIMaHHS 3 MOPO3WITLHOTO BifjfiNeHHs MOXe
CTPUYMHUTI OBMOPOXEHHS NTOBEPXHI MPOJYKTY.

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n LLLogeHHe BUKOPUCTaHHS

Mopaau wopno 36epiraHHA 3aMOpPOIKEHOT

DKI

LL{o6 AocArTv MakcUManbHoi MPOAYKTUBHOCTI LibOro
npunagy, Bam cnig;

MepeKoHaTMCA, L0 KOMEpLifiHO 3aMOPOXeHi
MPOAYKTY 36epiranics HaNeXHAM YUHOM Y
po3ppibHOro ToproBLs;

NepeHocnTn 36M0p0)KeHi NPOOYKTH Xap4yyBaHHA
3 NPO40BOJIbYOro MarasuHy B MOPO3WUIbHY
KaMepy AkKoMora LBnaLle;

He BifUMHSATM ABEPLATA YacTo i He 3aNuwwaTy
X BiJYMHEHNMM [IOBLLE, HiX Lie € aBCONHOTHO
HEeOoOXigHNM;

nicns PO3MOPOXyBaHHSA NPOAYKTH LBUAKO
NCYKTHCS | He NiANATaloTb NOBTOPHOMY
3aMOPOXYBAHHIO;

He nepeBuLLyiATe TepMiH 36epiraHHsl, BKasaHWi
BMPOBHMKOM XapyoBUX MPOAYKTIB.
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ﬂ 06cnyroByBaHHS Ta OUULLLEHHS

3 MipKyBaHb TirieHW BHYTPILLHIO YaCTUHY Npunagy,
BKJIOYHO 3 BHYTPILUHIMM aKcecyapamu, cig
PErYNSIPHO OYMLLYBATH.

06epexHo! 3a60poHAETHCA Nif'eAHYBATM NPUNa
[0 eNeKTPOMEPEXI Mif yac YnLeHHs. Hebeaneka
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPyMOM!

Mepes NOYaTKOM OUMLLEHHS BUMKHITb NPUCTPIi

| BATAHITD LUTEKeP XMBMEHHS 3 PO3eTKM abo
BUMKHITb NepeMiKay XMBAEHHS Yk 3anoBiXHIK.
Hikonu He yncTbTe Npunag, 3a [ONOMOroK
NapooUMNCHMKA. B eneKTpYHIX KOMNOHEHTaX MOXeE
HaKOMMYyBaTUCSA BOJOra, L0 MOXe NPU3BECTU [0
YpaXeHHs enekTpuyHUM cTpymom! Fapsui napu
MOXYTb NPWU3BECTM [0 MOLIKOAXEHHS NNaCTUKOBUX
getaneit. [lepef TM, Ik 3HOBY BMUKATV Npunag,
nepeKoHalTeCcs, LU0 BiH CyXUM.

Baxnueo! EchipHi onii Ta opraHiyHi po3YMHHUKM
MOXYTb MOLIKOAXYBATH NAIACTUKOBI fieTani, Hanp.,
JIMMOHHUN CiK aBo CiK 3 anenbCUHOBOT LiefpH,
MacnfiHa KUC0Ta, MU IoYi 3ac00M, Lo MICTATb
OLTOBY KMUCNOTY. He AonycKaiTe KOHTAKTY TaKuX
PEYOBMH i3 ieTansMu npunagy.

*+ He BukopucToByitTe abpasuBHi 3acobu o
YMLLEHHS.

+ [licTaHbTe NPOAYKTM 3 MOPO3WILHOI KaMepy.
36epiraiiTe ix y NpoxonogHoOMy MicLyi, fobpe
3aKpUTUMK.

* BUMKHITb Npunag i BUAMITb BUIKY 3 PO3€TKM,
a60 BUMKHITb aBTOMATUYHUI BUMUKAY UM
BUTSAITHITb 3aM0BiXHHUK.

+ OunwiyiATe Npunag i BHyTPIlUHE Npunaaas
raHJipKOHO Ta TemIok BOAOH. MicNs OUMLLEHHS
NpOTPITb CBIXOK BOZOH | BUTPITb HACYXO.

+ HakonuyeHHs nuny Ha KoHpeHcaTopi 36inbLuye
EHEProcroXmBaHHs. ToMy pas Ha pik peTesnbHO
0YMLLaliTe KOHAEHCATOP Ha 3a/Hil naHeni
npunagy M'sKoto LWiTKO abo nunococoMm. (Lo
KOH/IEHCATOP 3HAXOAMTbCA Ha 3afiHiN CTOPOHI
npunagy).

+ [licns NOBHOro BUCUXaHHSA 3HOBY MiJKMOYITH
npunag i NpoAoBXyiTe HOro BUKOPUCTOBYBATY.

5.1 Po3mMopoXXyBaHHA MOPO3USIbHOI
Kamepm

Mopo3unbHa kamepa, 0OfiHaK, bye NocTynoso
nokpuBaTycs iHeem. Moro cig Buganuti. Hikonu
He BUKOPUCTOBYIATE FOCTPI MeTaneBi IHCTPYMEHTH
ANns 3ickpibaHHs iHeto 3 BUMapHHKa, OCKINbK BY
MOXeTe Noro nowkoa1Th. OfHaK, Ko nif cTae
ZyXe TOBCTUM Ha BHYTPILLHIA Kamepi, NOBHe
PO3MOPOXYBaHHS Clifj, MPOBOAMTM TAKUM YMHOM:

* BigkntouiTb NpUCTPilt Bl €1EKTPOMEPEXI.
BuitMiTb 3nMBHY NpoBKy 3cepesnHu
MOPO3UNbHOT Kamepu. PO3MOpPOXYBaHHA
3a3BuYall 3aiiMae Kinbka rofuH. [Ans WaugLworo
PO3MOPOXYBaHHA TpUManTe ABepLsTa
MOPO3UIIbHOT KaMepH BifUNHEHUMM.

+ 1N 3nMBY BOAYM NOCTABTE Mi40H Mif 30BHILUHIO
3/IMBHY NPOBKY. BUTATHITb pyuKy 3NMBY.

+ TloBepHiTb pyuky 3nuBy Ha 180 rpagycis. Lie
L03BONMTb BOZI NOTPanUTH y NoToK. MMicns
3aBepLLUEHHS NIOBEPHITb PEryNATop 3nMBY Ha
MicLie. BcTaHOBITb 3nMBHY NPOBKY BCEpeauHi
MOPO3WIbHOI KaMepy.

BaxnuBo! cTeXTe 3a EMHICTIO Nifj 31MBOM, 1,06
YHUKHYTM NepernoBHeHHS.
* [pOTPIiTb BHYTPILLHIO YACTUHY MOPO3NNBHOT
Kamepw, NOTIM 3HOBY MiAKMIOUITH il 40 Mepexi.
* BcTaHoBITb perynstop TeMnepaTypy Ha
noTPiBHe 3HaUeHHs.

Mopo3unbHa CKpUHA / [HCTPYKLiS i3 3aCTOCYBaHHS
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n MowyK Ta ycyHeHHs HecnpaBHOCTe

Baxnugo!

Mepef yCyHeHHAIM HECMPaBHOCTEN BiJK/HOYITh XMBIEHHS. YCYHEHHS HECMPABHOCTEN, HE ONUCaHMX B LibOMY
nociBHIMKY, Mae BUKOHYBATM BUKIOYHO KBanichikoBaHUA enekTpuk abo KoMneTeHTHa 0coba.

Mig yac HopmanbHoi ekcrnyaTalyii YyTh fesiki 3ByKM (KOMMPECOP, LIMPKYASIList XON0Z40areHTy).

PoseTka HecnpaBHa

MpoGnema MoxnmBa npuumnHa PiwenHs
LLITencenbHa BUKa He BCTaBNeHa abo HeLwyinbHo
BcraBTe wrekep.
BCTaB/eHa B PO3ETKY
lpunag He npauoe

HecnpaBHOCTi B eNeKTPOMEpEXi MOBUHEH YCyBaTH
eneKTpuK.

MpOAYKTH HaATO Tenni.

TeMnepaTypa He Bi,qperynbOBaHa HaneXxHum YHOM.

3BepHITLCA [0 PO3Ainy «HanawTyBaHHs
TemnepaTypu, o6 NpaBuNbHO BifperynioaTy
TEMnepaTypy.

[iBepusTa 6ynu BifUMHEH]I NPOTATOM TPUBANOro
yacy.

BigkpuBaiiTe fiBepLsTa NMiLe Ha HeoOXigHuI yac.

MpOTAroM ocTaHHix 24 roguH y npunag 6yno
NOMILLEHO BENMKY KiNbKiCTb TENMX NPOAYKTIB.

TvMYacoBo nepeBepiTb PerynsTop TemnepaTypy Ha
BinbLU XONOfHY TEMNepaTypy.

Mpunaf 3HaxoAuTLCS NOBM3Y fKepena Tenna.

JlvB. po3gin «BcTaHoBNEHHs» A1 NPaBUIbHOTO
PO3MILLEHHS.

npunagy TopKaeTbCA iHLIOT YacTUHI npunagy a6o
CTiHM.

Mpunag 3aHafTo CUIbHO TuMyYacoBo nepeBegiTb PErynaTop Temnepatypu Ha
BcTaHOBNEHO 3aHAATO HU3bKY TEMNEPATYPY. .

OXOMNOAXYE Ginblu Tenny Temneparypy.
Mpunag, He BUPIBHSHWIA. Bigperyntoite Hixku.
Mpunag TopKaeTbCs CTiHN a0 iHWNX NpeaMeTIB. 3nerka nepemicTiTb Npunag,

BcTaHoBNEHO 3aHafTO PunaA Top PeA P pUnaa

HU3bKY TeMnepaTypy KoMnoHeHT, Hanpuknag, TpyGa, Ha 3afHil CTOPOHI

3a HeobXigHOCTi 06ePeXHO BifirHiTb KOMMOHEHT
YGiK.

Bopa Ha nignosi.

3nMBHUI OTBIp 3a6UTHIA.

[IvB. po3pin «06CnyroByBaHHS Ta OUNLLEHHS ANS
IHCTPYKL|i/ LLOAO0 OUNLLEHHS [IPEHAXHOrO O0TBOPY.

Bokosi naHeni rapsiui.

Lle He € HecripaBicTio. (Tennoo6MiH BigGyBaeTbCs y
BiuHuX NaHensx).

3a HeoOXifHOCTI BAAraiTe pyKaBuuKu Ans LOTUKY
10 6OKOBMX NaHenei.

KO HECTIPaBHICTb MOBTOPHOETLCS, 3BEPHITLCS 10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

3anacHi yacTuhu 4ns npugdaHoro Bamu npunagy 6yLyTb ocTynHI npoTsirom 10 pokis.
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Las den har bruksanvisningen forst!
Kéra kund,
Tack fér att du valde en Beko-produkt.

Vihoppas att du far basta méjliga anvandningsupplevelse med var produkt som har tillverkats med hdg kvalitet
och modern teknik. Las darfor den har bruksanvisningen och alla andra medfdljande dokument noggrant innan
produkten anvands och forvara den som referens for framtida anvandning. Om du dverlamnar produkten till

nagon annan ska du dven dverlamna bruksanvisningen. Folj alla varningar och information i bruksanvisningen.

Registrera dina produkter pa www.register10.eu
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n Sakerhetsforeskrifter

VIKTIGT ATT LASA OCH
RESPEKTERA

Innan du anvander apparaten ska

du lasa dessa sdkerhetsanvisningar.
Forvara dem sa att du har dem néra till
hands for framtida bruk.

| dessa instruktioner och pa

sjalva apparaten ges viktiga
sakerhetsforeskrifter som alltid maste
foljas. Tillverkaren fransager sig allt
ansvar for underlatenhet att folja dessa
sakerhetsinstruktioner, for olamplig
anvandning av apparaten eller vid
felaktig installning av kontrollerna.

A Mycket sméa barn (0-3 ar) ska
hallas pa avstand fran apparaten.
Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa
avstand fran apparaten savida

de inte halls under uppsikt. Barn

fran 8 ars alder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap, far endast anvanda
denna apparat om de Gvervakas

eller om de har fatt instruktioner om
hur apparaten ska anvandas pa ett
sakert satt och forutsatt att de forstar
vilka faror det innebar. Barn far inte
leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte goras av
barn utan dvervakning.

Barn i aldrarna 3 till 8 ar far satta in och
ta ut matvaror fran kylskap och frysar.

TILLATEN ANVANDNING

A FORSIKTIGT: Apparaten &r inte
avsedd att anvandas med en extern
omkopplingsanordning, sasom en timer,
eller ett separat fjarrstyrt system.

A Den har apparaten ar avsedd

for hushallsbruk och liknande typ av
anvandning, som t.ex.: | personalrum i
butiker, kontor och andra arbetsplatser;
i fritidshus; av kunder pa hotell, motell
och andra inkvarteringsanlaggningar.

A Denna apparat ar inte avsedd
for professionellt bruk. Anvand inte
apparaten utomhus.

A Lampan inuti apparaten ar avsedd
att anvandas i hushallsapparater och
lampar sig inte for vanlig rumsbelysning
i hemmet (EG-forordning 244/2009).

A Apparaten ar avsedd att anvandas
pa platser dar omgivningstemperaturen
ligger inom foljande temperaturomraden
i enlighet med klimatklassen som anges
pa markskylten. Apparaten kanske inte
fungerar korrekt om den star lange vid
en temperatur utanfor det specificerade
omradet.

Klimatklass temperaturer:

SN: fran 10 °C till 32 °C,

N: fran 16 °C till 32 °C

ST. fran 16 °C till 38 °C,

T.fran 16 °C till 43 °C

Frysbox / Bruksanvisning
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n Sakerhetsforeskrifter

& Den har apparaten innehaller inte

CFC. Kylkretsen innehaller kylmediet
R600a (HC).

For apparater med isobutan (R600a):
isobutan ar en miljovanlig naturgas,
men den ar brandfarlig.

Se darfor noga till att kylkretsens
rorledningar inte skadas, sarskilt nar
kylkretsen toms.

AVARNING: Se till att rorledningarna
| apparatens kylkrets inte skadas.

A VARNING: Ventilationsdppningar
i apparatens holje eller
inbyggnadsstruktur ska hallas fria fran
blockeringar.

AVARNING: Anvand inga mekaniska,
elektriska och kemiska metoder utéver
de som rekommenderas av tillverkaren
for att paskynda avfrostningen.

A VARNING: Anvand inte och placera
inte elektriska enheter inuti apparaten,
savida de inte ar av en typ som
uttryckligen ar godkand av tillverkaren.

AVARNING: Ismaskiner och/

eller vattenautomater som inte ar
direktkopplade till en vattenledning far
endast fyllas med dricksvatten.

A VARNING: Automatiska ismaskiner
och/eller vattenautomater ska anslutas

till en vattenledning som levererar
dricksvatten enbart och vars vattentryck
armellan 0,17 och 0,81 MPa (1,7 och

8,1 bar).

A Forvara inte explosiva amnen
sasom sprayflaskor, och placera

eller anvand inte bensin eller annat
brandfarligt material i eller i narheten av
apparaten.

A Svalj inte innehallet (g] giftigt) i
frysblocken (finns pa vissa modeller).
At inte isbitar eller isglassar direkt efter
att de har tagits ut ur frysen eftersom

den laga temperaturen kan orsaka
koldskador.

A Pa produkter som ar avsedda

att anvandas med luftfilter inuti ett
atkomligt flaktlock ska filtret alltid vara
installerat nar apparaten ar igang.

A Forvara inte glasbehallare som
innehaller vatska i frysdelen eftersom
de kan spricka. Blockera inte flakten
(finns pa vissa modeller) med matvaror.
Kontrollera att frysens dorr stangs
ordentligt efter att du har lagt in
matvarorna.

A Skadade tatningar ska bytas ut sa
snart som mojligt.

6/SE
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n Sakerhetsforeskrifter

A Anvand endast frysdelen for att
lagra fryst mat, frysa farsk mat och gora
ishitar.

A Forvara inte oférpackad mat
i kylen eller frysfack for att undvika
direktkontakt med invandiga ytor.

& C-pentan anvands som

blasmedel i isoleringsskummet och ar
en lattantandlig gas.

Apparatens lampligaste fack dar
sarskilda typer av matvaror ska
forvaras, med hansyn till olika
temperaturfordelningar i olika fack i
apparaten, ar foljande:

Ett 4-stjarnigt (++++) fack lampar sig
for att frysa livsmedel fran omgivande
temperatur och for att lagra fryst

mat, eftersom temperaturen ar jamnt
fordelad over hela facket. Inkopt fryst
mat har ett forfallodatum som anges pa
forpackningen. Detta datum tar hansyn
till vilken typ av mat som lagras och
darfor bor detta datum respekteras.
Farsk mat bor forvaras under féljande
tidsperioder: 1-3 manader for ost,
skaldjur, glass, skinka/korv, mjolk,
farska vatskor; 4 manader for biff
eller kotletter (notkott, lamm, gris);

6 manader for smor eller margarin,
fagel (kyckling, kalkon); 8-12 manader
for frukt (forutom citrusfrukt), grillat
kott (n6tkott, gris, lamm), gronsaker.

Forfallodatum pa livsmedlets
forpackning i den 2-stjarniga zonen
maste respekteras.

For att undvika fororening av
matvarorna, observera foljande:

= Om du Gppnar dorren under langa
perioder kan det orsaka en signifikant
temperaturokning i apparatens fack.

- Rengdr ytor som kan kommaii
kontakt med mat och tillgangliga
tomningssystem regelbundet.

- Rengdr vattentankarna om de

inte har anvants pa 48 timmar;

Spola vattensystemet anslutet till
vattenforsorjningen om vatten inte har
tappats pa 5 dagar.

- Forvara ratt kott och fisk i lampliga
behallare i kylskapet, sa att de inte
kommer i kontakt med eller droppar pa
andra livsmedel.

- Tvastjarniga frysmatfack ar [ampliga
for forvaring av nedfryst mat, forvaring
eller tillagning av glass och isbitar.

- Frys inte ner farsk mat i ett-, tva- eller
trestjarniga fack.

- Om kylenheten lamnas tom under
langa perioder, stang av den, frosta av,
rengor, torka och lat dorren vara Gppen
for att forhindra mogel att utvecklas
inuti apparaten.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Sakerhetsforeskrifter

INSTALLATION

A Apparaten ska hanteras och
installeras av minst tva personer - risk
for skada. Anvand skyddshandskar vid
uppackning och installation - risk for
skarskada.

A Installation, inklusive

vattentillforsel (i forekommande

fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utforas av behdrig
tekniker. Reparera eller byt inte ut
delar pa apparaten om detta inte
direkt anges i bruksanvisningen.

Hall barn pa sakert avstand fran
installationsplatsen. Nar produkten
har packats upp, kontrollera att den
inte har skadats under transporten.
Kontakta din aterforsaljare eller
narmaste kundservice om du upptacker
nagot problem. Efter installationen ska
forpackningsmaterialet (delar av plast,
frigolit osv.) forvaras utom rackhall for
barn - risk for kvavning. Apparaten ska
kopplas bort fran stromforsorjningen
innan nagon installationsatgard utfors
- risk for elchock. Under installationen,
var forsiktig sa att apparaten inte
skadar natsladden - risk for brand eller
elchock. Aktivera inte apparaten forran
installationen har slutforts.

A Var forsiktig sa att golvet (t.ex.
parkettgolv) inte skadas nar du flyttar

apparaten. Installera apparaten pa ett
golv eller ett stod som klarar att bara
dess vikt och pa en plats som ar lamplig
for produktens storlek och anvandning.
Forsakra dig om att apparaten inte

star ndra en varmekalla och att de

fyra fotterna ar stabila och star pa
golvet. Justera dem om nodvandigt
och kontrollera att apparaten ar helt
plan med hjalp av ett vattenpass. Vanta
minst tva timmar innan du satter pa
apparaten. Denna tid krévs for att
kylsystemet ska fungera pa basta satt.

A For att sakerstalla bra ventilation
maste det finnas tillrackligt med
utrymme omkring apparaten, bade
ovanfor och pa sidorna. Avstandet
mellan baksidan av apparaten och
vaggen bakom apparaten ska vara
minst 50 mm for att undvika heta

ytor. Om avstandet ar mindre kommer
apparaten att forbruka mer energi.

AVARNING: Placera
hushallsapparaten sa att stromsladden
inte klams eller skadas.

AVARNING: Apparaten ska
installeras i enlighet med tillverkarens
anvisningar for att undvika
sakerhetsrisker pa grund av instabilitet.
Det &r inte tillatet att stalla frysen pa sa
satt att gasspisens metallslang, gas-
eller vattenror av metall eller elektriska
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n Sakerhetsforeskrifter

ledningar ar i kontakt med frysens bakre
panel (kondensorn).

ELEKTRISKA VARNINGAR

A Det maste alltid kunna ga att
koppla bort apparaten fran elnatet
genom att ta ut stickproppen fran
eluttaget om atkomligt, eller med
hjalp av en flerpolig strombrytare som
ar installerad fore eluttaget enligt
elektriska bestammelser. Apparaten
maste jordas i enlighet med nationella
elektriska sakerhetsstandarder.

A Anvand inte forlangningssladdar,
grenuttag eller adaptrar. Nar
installationen &r klar ska det inte ga att
komma at de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten om du ar vat
eller barfota. Anvand inte denna apparat
om elsladden eller stickkontakten ar
skadad, om den inte fungerar som den
ska eller om den har skadats eller fallit
ned pa golvet.

A Om elsladden ar skadad ska den
bytas ut mot en likadan av tillverkaren,
dess servicepersonal eller liknande
kvalificerad tekniker for att undvika fara
- risk for elstot.

AVARNING: Kontrollera att det
inte finns flera portabla uttag eller
stromforsorjningsaggregat bakom
hushallsapparaten.

RENGORING OCH UNDERHALL

AVARNING: Forsakra dig om

att apparaten ar avstangd och
bortkopplad fran elnatet innan nagot
underhallsarbete paborjas. Anvand
skyddshandskar (risk for skarskador)
och skyddsskor (risk for skador) for

att undvika risk for personskada.

Se till att hantera enheten med tva
personer (minska belastningen). Anvand
aldrig angtvatt (risk for elstct). Icke-
professionella reparationer som inte
har godkants av tillverkaren kan leda
till en risk for halsa och sakerhet som
tillverkaren inte kan hallas ansvarig for.
Eventuella fel eller skador orsakade av
icke-professionella reparationer eller
icke-professionellt underhall tacks

inte av garantin, vars villkor beskrivs

I dokumentet som levererades med
enheten.

A Anvand inga starka eller
slipande rengdringsmedel sasom
fonsterputs, slippulver, brandfarliga
vatskor, rengdringsvax, koncentrerade
rengoringsmedel, blekmedel eller
rengoringsprodukter som innehaller
petroleum pa plastdetaljer, insidan
och pa luckans kanter eller tatningar.
Anvand inte pappersdukar, stalull eller
andra repande rengoringsverktyg.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Sakerhetsforeskrifter

ATERVINNING AV
FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan
atervinnas till 100 %, vilket framgar

av atervinningssymbolen ﬁ”c’ Darfor
ska de olika delarna av forpackningen
kasseras pa ett ansvarsfullt satt

och i enlighet med gallande lokala
bestammelser for avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA
HUSHALLSAPPARATER

Denna apparat ar tillverkad av
material som kan ateranvandas eller
atervinnas. Kassera den enligt lokala
bestammelser for avfallshantering.
For mer information om hantering,
atervinning och ateranvandning av
elektriska hushallsapparater, var god
kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller
butiken dar apparaten inhandlades.
Denna apparat ar markt i enlighet med
direktiv 2012/19/EU om avfall som
utgars av eller innehaller elektrisk

och elektronisk utrustning (Waste
Electrical and Electronic Equipment,
WEEE) och med regleringen for elektrisk
och elektronisk utrustning 2013 (i
dess andrade betydelse). Genom att
sakerstalla korrekt bortskaffande av
denna produkt bidrar du till att forhindra
negativa konsekvenser for var miljo

och halsa. Symbolen === pa produkten
eller i medfdljande dokument anger att
denna produkt inte far kasseras som
hushallsavfall, utan ska lamnas in till en
miljostation for atervinning av elektrisk
och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Installera apparaten pa en torr,
valventilerad plats dar den inte utsatts
for direkt solljus eller andra varmekallor
(t.ex. vdrmeelement, spisar osv.).
Anvand en isolerande platta vid behov.
Se till att folja
installationsanvisningarna for att
sakerstalla en fullgod ventilation.
Otillracklig ventilation pa baksidan

av apparaten bidrar till 6kad
energiforbrukning och minskad
kyleffekt.

En dorr som Gppnas ofta kan leda till
hogre energiforbrukning.

Apparatens invandiga temperatur

och energiférbrukningen kan aven
paverkas av omgivningstemperaturen
samt apparatens installationsplats.
Temperaturinstallningen bor beakta
dessa faktorer. Oppna dorren sa séllan
som mojligt.

Du kan oka forvaringskapaciteten av
fryst mat genom att ta ut korgarna och, i
forekommande fall, hyllan Stop Frost.

10/SE
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n Sakerhetsforeskrifter

Bli inte orolig om kompressorn later.
Detta ar fullt normalt.

Hall produkten pa avstand fran
varmekallor.

Funktionen Snabbfrysning (om det
finns) kan anvandas for optimal
apparatprestanda 24 timmar innan du
lagger farsk mat i frysen.

Se anvisningarna i Snabbguiden for att
aktivera och avaktivera funktionen.
Vanligtvis &r det tillrackligt att
funktionen Snabbfrysning &r pa i 24
timmar efter att livsmedlen lagts in;
funktionen Snabbfrysning stangs av
automatiskt efter 50 timmar.
Observera:

Om en liten mangd matvaror ska frysas
in kan funktionen avaktiveras efter
nagra timmar for att spara energi.
Anvandaren ska underhalla
kylapparaten enligt kapitlet RENGORING
OCH UNDERHALL.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Oversikt

2.1 Enhetens delar

a
5|
B
El  Infallt handtag 1 Kontrollpanel
3 Hjul (eller justerbar fot) [ Dréneringshal

El  Korg

Obs!

Den hér kylapparaten &r inte avsedd att anvandas som en inbyggd apparat. Bilden ovan &r
endast for referens. Den faktiska apparaten kan skilja sig fran din fysiska apparat.
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n Montera

Montera ett externt dérrhandtag (om sa utrustat)

Steg 1
: @®
|| T |\
Steg 1
Ta ut de 4 skruvarna @ och handtagets bas
(:) ur tillbehoérspasen.
Skruva fast handtagets bas @ pa dorren med
4skruvar(:).
Steg 2 Steg 3
® ®
| [ —— |
7 le e
;/ |_ I(____Fﬁ:‘a?\l II|
/’ el || |
@ T
-
Steg 2 Steg 3
For in handtagskapan @ i handtagets bas @ Skruva fast sparren @ pa frysen med
tills det klickar fast. ytterligare 2 skruvar @
Obs
Obs!
= Om lasringen inte holl fast Iaset ndr handtaget
H monterades ska du skruva bort de rundhuvade
skruvarna @ pa baksidan av doérren och justera
positionen for dérrens dvre och nedre del. Skruva
sedan in skruven for att fasta handtaget
3
W - - W
Frysbox / Bruksanvisning

13/SE



n Montera

3.1 Utrymmeskrav

T

H

1

1

1

1

)

)

1

1

H1 1

1

1

1

)

1

)

1

1

ii' — p—
c1 D1
Utrymmeskrav vid anvandning
W1 (Produktens bredd) D1 (Produktens djup) H1 (Minimihcjd) C1 (Minsta avstand)
BE1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Anmarkning: D1 inkluderar inte storleken pa det externa handtaget. Alla matt anges i millimeter (mm).

3.2 Positionera

Montera den har apparaten pa en plats dar
omgivningstemperaturen motsvarar klimatklassen
som anges pa dess typskylt:

For kylapparater med klimatklass:

- Utokat temperaturintervall: Den har
kylapparaten &r avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 10 till 32 °C (SN).

- Tempererat klimat: Den har kylapparaten &r
avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer
fran 16 till 32 °C (N).

- Subtropiskt klimat: Den har kylapparaten ar
avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer
fran 16 1ill 38 °C (ST).

Tropiskt klimat: Den har kylapparaten &r avsedd
att anvandas vid omgivningstemperaturer fran 16
ill 43 °C (T).

Viktigt:

Det maste vara mdjligt att koppla bort apparaten fran
natstrommen vilket innebér att kontakten ska vara
[attillganglig efter installationen.

14/SE
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n Daglig anvandning

4.1 Forsta anvandning

Rengora insidan

Innan produkten anvands for forsta gangen ska du
rengora insidan och alla invandiga tillbehdr med
ljummet vatten och en liten méangd neutralt diskmedel
for att ta bort den typiska lukten som finns hos nya
produkter. Lat den sedan torka ordentligt.

Obs! Anvand inte rengdringsmedel eller slipande
pulver eftersom dessa kan skada ytan.

4.2 Stromanslutning

Nar apparaten ar ansluten blinkar alla LED-indikatorer
en gang. Dérefter aterupptar apparaten laget som var
installt fore stromavbrottet.

4.3 Strom pa och av

Tryck pa och hall strombrytaren nedtryckt i 3
sekunder for att sla pa eller stanga av apparaten.

4.4  Aterstillning

Apparaten aterupptar automatiskt det lage som var
instéllt fore stromavbrottet.

4.5 Fel pa temperatursensorn

Om temperatursensorn kopplas bort eller kortsluts
anvands temperaturindikatorn som ett felalarm och
blinkar fran vanster till hoger varje 0,5 sekunder.

En behdrig tekniker kravs for reparation.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Daglig anvandning

4.6 Stalla in temperaturen

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o= 4

1. Temperaturindikator
2. Snabbfrysningsindikator
3. Instéllningsknapp

Stalla in temperaturen

Installning: Tryck pa knappen "SET" for

att oppna temperaturinstallningslaget.
Temperaturindikatorfaltet 6kar stegvis vid varje
knapptryckning. Den hér installningen stélls in i
cykler. Temperaturintervallet gar fran skalan MIN.
till skalan MAX. Skalan MAX. ar den ldgsta
temperaturen. Temperaturen stalls in automatiskt
fem sekunder efter sista knapptryckningen. Obs!
Virekommenderar att temperaturen stalls in till
"NORMAL" eller kallare for optimal férvaring av
mat.

Snabbfrysning
Tryck pa knappen "SET" flera ganger i foljd

for att aktivera frysningslaget "SUPER" pa
skalan MAX. Indikatorfaltet till vanster slacks
medan indikator fér "SUPER" tands. Det har
laget stalls in automatiskt fem sekunder
efter sista knapptryckningen.

Kompressorn fortsatter att arbeta i
frysningslaget "SUPER".

Strémbrytare
Driftindikator

Om laget "SUPER" fortsatter att vara aktivt
under 52 timmar, utan att stoppas manuellt,
avslutar systemet det har laget automatiskt
och temperaturen atergar till den
ursprungliga temperaturen som var installd
innan laget "SUPER" aktiverades.

Indikatorer

Temperaturindikator (ljusblatt): For att justera
temperaturen fran skalan MIN. till skalan MAX.
MAX. ar den lagsta temperaturen.

Snabbfrysningsindikator (ljusblatt): Indikator
tand = laget "SUPER" aktiverat, indikator slackt =
laget "SUPER" inaktiverat.

Driftindikator (klargront): Indikator tand =
kompressorn ar i drift, indikator slackt =
kompressorn har stannat.

30 minuter efter den sista anvandningen sanks
indikatorn till halv ljusstyrka.

16/SE
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n Daglig anvandning

Forvara mat i frysfacket:

Det rekom ras att halla frysen
installd till jrutom vid extrema
omgivningsforhallanden.

Aktivera funktionen Snabbfrysning 4-6 timmar
fore mat ska frysas for att mojliggdra snabbare
frysning.

Het mat maste svalna till rumstemperatur innan
den forvaras i frysfacket.

Mat som har skurits i mindre portioner fryser
snabbare och ar enklare att tina och tillaga.

Det dr battre att forpacka maten innan den
placeras i frysen.

For att undvika att dverskrida de
rekommenderade forvaringstiderna bor du
anteckna frysningsdatumet, tidsgransen
och matens namn pa forpackningen, enligt
forvaringstider for olika typer av mat.

Overskrid inte de forvaringstider fér mat som
rekommenderas av livsmedelstillverkare. Ta
endast ut den mangd mat som behdvs fran
frysen.

Konsumera upptinad mat snabbt. Tinad mat far
inte frysas igen om den inte ar tillagad. Det &r inte
sakert att ata ra och omfryst farsk mat.

Nar du fryser farsk mat ska du undvika att den
kommer i kontakt med redan fryst mat. Detta kan
tina upp redan fryst mat.

Folj foljande riktlinjer nar du forvarar kommersiellt
frusen mat:

Folj alltid tillverkarens riktlinjer for hur Iange maten
kan forvaras. Efterlev dessa riktlinjer!

Forsck att halla tiden mellan inkdp och forvaring
sa kort som mdjligt for att bevara matens
kvalitet.

+ Kop fryst mat som har forvarats vid en
temperatur pa -18 °C eller lagre.

+ Undvik att képa mat som har is eller frost pa
forpackningen. Detta indikerar att produkterna
kan ha varit delvis upptinade och frysta igen vid
nagot tillfalle. Temperaturférandringar paverkar
matens kvalitet.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Daglig anvandning

4.7 Frysa farsk mat

Frysfacket ar lampligt for att frysa farsk mat samt
for langtidsforvaring av fryst och djupfryst mat.

+ Placera den farska maten som ska frysas i det
nedre facket.

+ Den maximala mangden mat som kan frysas pa
12 timmar anges pa typskylten.

+ Frysningen varar i 12 timmar: tillsatt inte annan
mat som ska frysas under denna period.

4.8 Forvara fryst mat

Nar apparaten slas pa for forsta gangen eller efter
en langre avstangd tidsperiod ska den latas vara
paslagen i minst tva timmar pa den lagsta mdjliga
temperaturen innan mat placeras i den.

Obs! | handelse av oavsiktlig avfrostning pa grund av
till exempel att strdmmen har varit bortkopplad langre
an vardet som visas i diagrammet med tekniska
egenskaper under "stigtid", maste den tinade maten
konsumeras snabbt eller tillagas omedelbart ned och
sedan frysas igen.

4.9 Anvandbara tips och rad

Tips for frysning
Har foljer nagra viktiga tips som kan hjalpa dig att fa
ut det mesta av frysningen:

+ Den maximala mangden mat som kan frysas pa
12 timmar visas pa typskylten.

Frysningen tar 12 timmar. Du bdr inte tillsatta
mer mat att frysas under den har tidsperioden.

+ Om du starta funktionen Snabbfrysning
24 timmar innan maten placeras i apparaten kan
det hjalpa till att uppna basta mdjliga resultat.

+ Frys endast mat av hogsta kvalitet som &r farska
och noggrant rengjorda.

+ Forbered maten i sma portioner sa att de snabbt
kan frysas fullstandigt och ven tinas upp i
endast den mangd som behdvs.

+ Slain maten i aluminiumfolie eller plastfilm och
sakerstall att forpackningarna ar lufttata.

+  Latinte farsk eller icke fryst mat komma i kontakt
med mat som redan &r fryst for att undvika att
temperaturen hdjs i den redan frysta maten.

*+ Mager mat forvaras battre och langre &n fet och
salt minskar matens héllbarhet.

Ishitar, om de konsumeras omedelbart efter att
de tagits ut ur frysfacket, kan eventuellt orsaka
koldskador pa huden.

* Det rekommenderas att anteckna
frysningsdatumet pa varje enskild férpackning
for att kunna halla koll pa forvaringstiden. Att ta
ut maten fran frysfacket kan eventuellt orsaka
koldskador pa huden.

18/SE
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n Daglig anvandning

Tips for att forvara fryst mat

For att uppna basta resultat med den har apparaten
bor du:

+ Séakerstdlla att den kommersiellt frysta maten har
forvarats korrekt av aterforsaljaren.

+ Sakerstalla att fryst mat transporteras fran
livsmedelsbutiken till frysen pa kortast mgjliga
tid.

+ Undvika att dppna dorren for ofta och 1at den inte
heller sta dppen langre an absolut nodvandigt.

N&r maten har tinats upp forsamras kvaliteten
snabbt och kan inte frysas igen.

+  Inte Gverskrida forvaringstiden som anges av
livsmedelstillverkaren.

Frysbox / Bruksanvisning
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ﬂ Rengoring och underhall

Av hygieniska skal bor insidan av apparaten, inklusive

inredningen, rengdras regelbundet.
Varning! Apparaten far inte vara ansluten till

natstrdmmen under rengdring. Risk for elektrisk stot!

Innan rengdring ska du sténga av apparaten och
koppla bort kontakten fran eluttaget. Alternativt
kan du stanga av eller sla ifran strombrytaren

eller sakringen. Rengor aldrig apparaten med en

angrengdringsapparat. Fukt kan ansamlas i elektriska
komponenter vilket skapar risk for elektrisk stét! Varm

anga kan leda till skador pa plastdelar. Apparaten
maste vara torr innan den bérjar anvandas igen.

Viktigt! Eteriska oljor och organiska [dsningsmedel
sasom citronsaft eller saft fran apelsinskal, smérsyra
eller rengéringsmedel som innehaller attiksyra

kan skada plastdelar. Tillat inte att sddana &mnen
kommer i kontakt med apparatens delar.

Anvand inte ndgra slipande rengdringsmedel.

Ta ut maten ur frysen. Forvara maten pa en sval
plats och val tackt.

Stang av apparaten och koppla bort kontakten
fran eluttaget. Alternativt kan du stanga av eller
sla ifran strombrytaren eller sakringen.

Rengdr apparaten och de inre tillbehdren med en
trasa och ljummet vatten. Efter rengdringen ska

du torka av med rent vatten och sedan torka torrt.

Ansamling av damm pa kondensorn ¢kar
energiforbrukningen. Av den hér anledningen bor
du noggrant rengdra kondensorn pa baksidan
av apparaten en gang per ar med en mjuk borste
eller dammsugare. (Om kondensorn & monterad
pa baksidan av apparaten.)

Nar allt &r torrt kan du ansluta apparaten igen
och borja anvanda den igen.

5.1

Avfrosta frysen

Frysen tacks dock successivt av frost. Frost ska inte
tas bort. Anvand aldrig vassa metallverktyg for att
skrapa bort frost fran forangaren eftersom den kan
skadas. Nar frost blir tjock is pa innervaggarna bor en
fullstandig avfrostning utfdras enligt féljande:

Koppla bort enheten fran eluttaget. Ta bort
dréneringspluggen fran insidan av frysen.
Avfrostningen tar vanligtvis ett par timmar. Hall
dorren till frysen Gppen for att avfrosta snabbare.

For dranering ska du placera en bricka under den
yttre dréneringspluggen. Dra ut draneringsvredet.

Rotera draneringsvredet 180°. Detta later
vattnet rinna ut pa brickan. Tryck tillbaka
draneringsvredet nar du ar klar. Satt tillbaka
draneringspluggen inuti i frysfacket.

Obs! Overvaka brickan under utloppet for att
undvika att den dverflodas.

Torka av insidan av frysen och anslut den sedan
igen.

Aterstall temperaturkontrollen till 6nskad
installning.

20/SE
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n Felsoka

Viktigt:

Koppla bort natstrommen innan du felsoker. Endast en kvalificerad elektriker eller behdrig tekniker far utféra
felsokning som inte ingar i den har bruksanvisningen.

Vissa ljud forekommer vid normal anvandning (kompressor, cirkulerande kylmedel).

Problem

Majlig orsak

Ldsning

Apparaten fungerar inte

Stromkontakten &r inte inkopplad eller sitter [st.

Satt i stromkontakten.

Uttaget ar defekt.

Problem med nétstrommen ska atgérdas av en
elektriker.

Maten ar for varm

Temperaturen ar inte korrekt installd.

Se avsnittet Stalla in temperaturen for att justera
temperaturen korrekt.

Dérren var ppen under en langre tid.

Oppna dérren endast sa lange det &r nddvandigt.

En stor mangd varm mat har placerats i apparaten
under de senaste 24 timmarna.

Stall tillfalligt in temperaturen till en lagre temperatur.

Apparaten &r placerad nara en varmekalla.

Se avsnittet Montera for korrekt placering.

Apparaten kyler for mycket

Temperaturen ar installd till en for lag temperatur.

Stall tillfalligt in temperaturvredet till en hogre
temperatur.

Temperaturen &r installd till
en for lag temperatur

Apparaten &r inte i nivellerad.

Justera fotterna igen.

Apparaten vidror vaggen eller andra féremal.

Flytta apparaten forsiktigt.

En komponent sasom ett rdr, pa baksidan av
apparaten, vidror en annan del av apparaten eller
vaggen.

B6j komponenten forsiktigt at sidan, efter behov.

Vatten pa golvet

Dréneringshalet &r blockerat.

Se avsnittet Rengdring och underhall for anvisningar
om hur du kan rensa draneringshalet.

Sidopanelerna ar varma

Det &r normalt. (varmeutbyte sker i sidopanelerna).

Anvand handskar nar du berdr sidopanelerna, efter
behov.

Kontakta servicecentret om felet upprepas.

Reservdelar for apparaten du har kopt finns tillgangliga i 10 ar.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Sikkerhetsinformasjon

MA LESES OG FOLGES

Les disse sikkerhetsinstruksjonene
for apparatet brukes. Oppbevar dem i
neerheten for fremtidig referanse.
Disse instruksjonene og selve apparatet
gir viktige sikkerhetsadvarsler som
alltid skal fglges. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for
manglende overholdelse av disse
sikkerhetsinstruksjonene, for feil bruk
av apparatet eller feil innstilling av
kontrollene.

A Sma barn (0-3 ar) ber holdes
unna apparatet. Sma barn (3-8 ar) ber
holdes unna apparatet med mindre de
er under kontinuerlig tilsyn. Barn fra

8 ar og oppover, samt personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
kapasitet eller mangel pa erfaring

0g kunnskap, kan kun bruke dette
apparatet dersom de er under tilsyn eller
har fatt instruksjoner om sikker bruk og
forstar de tilhgrende farene. Barn ma
ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten tilsyn. Barn i alderen 3 til 8

ar har lov til a ta matvarer inn og ut av
kjgleapparater.

TILLATT BRUK
A FORSIKTIG: Apparatet er ikke

ment a betjenes ved hjelp av en ekstern

bryterenhet, for eksempel en tidsur, eller
et separat fjernstyrt system.

A Dette apparatet er beregnet
for bruk i husholdninger og lignende
anvendelser, slik som: personalets
kjskkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbeidsmiljger; gardshus;
av kunder pa hoteller, moteller, bed &
breakfast og andre boligmiljger.

A Dette apparatet er ikke for
profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet
utendgrs.

A Peeren som brukes inne i
apparatet, er spesielt designet for
husholdningsapparater og er ikke egnet
for generell rombelysning i hjemmet
(EF-forordning 244/2009).

A Apparatet er laget for bruk pa
steder hvor omgivelsestemperaturen
ligger innenfor fglgende omrader, i
henhold til klimaklassen angitt pa
typeskiltet.

Apparatet fungerer kanskje ikke som
det skal hvis det blir staende i lang tid
ved en temperatur utenfor det angitte
omradet.

Klimaklasse omgivelsestemperaturer:
SN: Fra 10 °Ctil 32 °C;

N: Fra 16 °C til 32 °C;

ST. Fra 16 °C til 38 °C;

TIf.: Fra 16 °C til 43 °C.

Fryseboks / Brukerhandbok
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n Sikkerhetsinformasjon

A Dette apparatet inneholder

ikke CFC-gasser. Kjglemediekretsen
inneholder R600a (HC).

Apparater med isobutan (R600a):
isobutan er en naturgass uten
miljgpavirkning, men den er brannfarlig.
Serg derfor for at kjglekretsens rgr ikke
blir skadet, spesielt nar kjglekretsen
tgmmes.

A ADVARSEL: Ikke skade apparatets
kjglekretsrar.

A ADVARSEL: Sgrg for at
ventilasjonsapningene i apparatets
kabinett eller i den innebygde strukturen
er fri for hindringer.

A ADVARSEL: Bruk ikke mekaniske,
elektriske eller kjemiske metoder annet
enn de som er anbefalt av produsenten
for a fremskynde avriming.

A ADVARSEL: Ikke bruk eller
plasser elektriske enheter inne |
apparatrommene hvis de ikke er av
typen som er uttrykkelig autorisert av
produsenten.

A ADVARSEL: Isbitmaskiner og/
eller vannautomater som ikke er direkte
koblet til vannforsyningen, ma kun fylles
med drikkevann.

A ADVARSEL: Automatiske
ismaskiner og/eller vanndispensere

ma kobles til en vannforsyning som
kun leverer drikkevann, med vanntrykk
I hovedledningen mellom 0,17 og 0,81
MPa (1,7 0g 8,1 bar).

Ikke oppbevar eksplosive stoffer
som aerosoldaser, og ikke plasser
eller bruk bensin eller andre brennbare
materialer i eller nzer apparatet.

A lkke svelg innholdet (ikke

giftig) i isposene (medfglger noen
modeller). Ikke spis ishiter eller ispinner
umiddelbart etter at du har tatt dem

ut av fryseren, siden de kan forarsake
fryseskader.

A For produkter som er designet for
a bruke et luftfilter inne i et tilgjengelig
viftebeskyttelsesdeksel, ma filteret alltid
veere pa plass nar apparatet er i bruk.

A Ikke oppbevar glassbeholdere med
vaeske i fryserommet, da de kan knuse.

lkke blokker viften (hvis inkludert) med
matvarer.

Etter at maten er plassert, kontroller at
fryserdgren lukker seg ordentlig.

A Skadede pakninger ma byttes ut
sa snart som mulig.

A Bruk fryserommet kun til
oppbevaring av frossen mat, frysing av
fersk mat og til a lage isbiter.

6/NO
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n Sikkerhetsinformasjon

A Ikke oppbevar ubeskyttet mat
i kjgleskaps- eller fryserom for a
unnga direkte kontakt med de indre
overflatene.

A C-pentan brukes som drivmiddel i
isolasjonsskumet, og det er en brennbar
gass.

De mest egnede rommene i apparatet
hvor spesifikke typer mat skal
oppbevares, med tanke pa ulik
temperaturfordeling i de forskjellige
rommene i apparatet, er som fglger:
4-stjerners sone (++++) rommet er egnet
for a fryse matvarer fra romtemperatur
og for a oppbevare frosne matvarer, da
temperaturen er jevnt fordelt gjennom
hele rommet. Kj@pt frossenmat har
oppbevaringsutlgpsdato angitt pa
emballasjen. Denne datoen tar hensyn
til typen mat som lagres, og derfor bgr
denne datoen overholdes. Fersk mat
ber oppbevares i fglgende tidsperioder:
1-3 maneder for ost, skalldyr, iskrem,
skinke/pglse, melk, ferske vaesker; 4
maneder for biff eller koteletter (storfe,
lam, svin); 6 maneder for smgr eller
margarin, fjeerfe (kylling, kalkun); 8-12
maneder for frukt (unntatt sitrus), stekt
kjgtt (storfe, svin, lam), grgnnsaker.
Utlgpsdatoer pa emballasjen til
matvarer i 2-stjerners sonen ma
overholdes.

For a unnga matforurensning, ma du
fglg disse retningslinjene:

- Apning av dgren i lange perioder

kan fgre til en betydelig gkning i
temperaturen i apparatets rom.

- Rengjgr regelmessig overflater som
kan komme i kontakt med mat, samt
tilgjengelige dreneringssystemer.

- Rengjgr vanntanker hvis de ikke

har veert brukt pa 48 timer; skyll
vannsystemet tilkoblet vannforsyningen
hvis det ikke har blitt hentet vann pa 5
dager.

- Oppbevar ratt kjgtt og fisk i egnede
beholdere i kjgleskapet, slik at det ikke
kommer i kontakt med eller drypper pa
annen mat.

- To-stjerners frysekompartimenter

er egnet for lagring av forhandsfrosne
matvarer, samt for lagring eller
produksjon av iskrem og isbiter.

- Ikke frys fersk mat i ett-, to- eller tre-
stjerners rom.

- Hvis fryseapparatet star tomt i lange
perioder, sla det av, tining, rengjgr, tark,
og la dgren sta apen for a forhindre
muggdannelse inne i apparatet.

INSTALLASJON

A Apparatet ma handteres og
installeres av to eller flere personer -
fare for skade. Bruk vernehansker ved
utpakking og installasjon - fare for kutt.

Fryseboks / Brukerhandbok
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A Installasjon, inkludert
vannforsyning (hvis aktuelt), elektriske
tilkoblinger og reparasjoner ma utfgres
av en kvalifisert tekniker. Ikke reparer
eller skift ut noen del av apparatet

med mindre det er spesifikt angitt i
brukerhandboken. Hold barn borte fra
installasjonsstedet. Etter at apparatet
er pakket ut, ma du kontrollere

at det ikke har blitt skadet under
transport. Ved problemer, kontakt
forhandleren eller ditt neermeste
servicesenter. Nar den er installert,

ma emballasjeavfall (plast, polystyren
deler osv.) oppbevares utilgjengelig for
barn - kvelningsfare. Apparatet ma
kobles fra strgmforsyningen fgr noen
installasjonsarbeid pabegynnes - fare
for elektrisk stgt. Under installasjonen
ma du sgrge for at apparatet ikke skader
strgmkabelen - fare for brann eller
elektrisk stgt. Aktiver kun apparatet nar
installasjonen er fullfgrt.

A Veer forsiktig sa du ikke skader
gulvet (f.eks. parkett) nar du flytter
apparatet. Installer apparatet pa et gulv
eller underlag som er sterkt nok til a
tale vekten, og pa et sted som passer

til storrelsen og bruken. Segrg for at
apparatet ikke star naer en varmekilde,
og at de fire fgttene er stabile og hviler
pa qulvet. Juster dem etter behov, og
kontroller at apparatet er helt i vater ved

hjelp av et vater. Vent minst to timer
for du slar pa apparatet, for a sikre at
kjglemediekretsen er fullt effektiv.

A For a sikre tilstrekkelig ventilasjon,
la det veere en plass pa begge sider

0g over apparatet. Avstanden mellom
baksiden av apparatet og veggen

bak apparatet bgr vaere 50 mm for a
unnga kontakt med varme overflater.

En reduksjon av dette rommet vil gke
produktets energiforbruk.

A ADVARSEL: Ved plassering
av apparatet, ma det sikres at
strgmledningen ikke sitter fast eller
skades.

A ADVARSEL: For & unnga fare
grunnet ustabilitet, ma plassering eller
festing av apparatet gjgres i henhold

til instruksjonene. Det er forbudt a
plassere fryseren slik at metallslangen
til gasskomfyren, metallrgr for gass eller
vann, eller elektriske ledninger kommer

i kontakt med fryserens bakvegg
(kondensatorspole).

ELEKTRISKE ADVARSLER

A Det ma veere mulig a koble
fra apparatet fra strgmforsyningen
ved a trekke ut stgpselet hvis
stgpselet er tilgjengelig, eller ved en
flerpolet bryter installert oppstrems
for stikkontakten i samsvar med

8/NO
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ledningsreglene, og apparatet ma veere
jordet i henhold til nasjonale elektriske
sikkerhetsstandarder.

A Ikke bruk skjgteledninger,
fordelingskontakter eller adaptere.

De elektriske komponentene skal ikke
veere tilgjengelige for brukeren etter
installasjon. Ikke bruk apparatet nar

du er vat eller gar barbeint. Ikke bruk
dette apparatet hvis strgmledningen
eller stgpselet er skadet, hvis det ikke
fungerer som det skal, eller hvis det har
blitt skadet eller mistet.

A Hvis stremledningen er skadet, ma

den byttes ut med en identisk ledning

av produsenten, deres serviceagent eller

tilsvarende kvalifisert personell for a
unnga fare - risiko for elektrisk stgt.

A ADVARSEL: Ikke plasser mange

skjotekontakter eller skjgteledninger bak

apparatet.

RENGJORING OG
VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL.: Sgrg for at apparatet
er avslatt og frakoblet strgmforsyningen
for det utfgres vedlikeholdsoperasjoner.
For a unnga fare for personskade,
brukes vernehansker (fare for rift)

og vernesko (fare for & bli utsatt for
skade); sgrg for at handteringen gjgres
av to personer (reduser belastningen);

bruk aldri damprengjgringsutstyr (fare
for elektrisk stgt). Ikke-profesjonelle
reparasjoner som ikke er godkjent av
produsenten, kan medfgre risiko for
helse og sikkerhet, som produsenten
ikke kan holdes ansvarlig for. Enhver
feil eller skade som skyldes ikke-
profesjonelle reparasjoner eller
vedlikehold, dekkes ikke av garantien,
hvis vilkar er beskrevet i dokumentet
som fglger med enheten.

A lkke bruk slipende eller sterke
rengjgringsmidler som vindussprayer,
skuremidler, brennbare vaesker,
rengjgringsvoks, konsentrerte
vaskemidler, blekemidler eller
rengjgringsmidler som inneholder
petroleumsprodukter pa plastdeler,
innvendige og dgrforinger eller
pakninger. Ikke bruk papirhandkleer,
skureputer eller andre sterke
rengjgringsverktgy.

BORTSKAFFELSE AV
EMBALLASJEMATERIALE

Emballasjematerialet er 100 %
resirkulerbart og er merket med

resirkuleringssymbolet ’:‘9 De ulike
delene av emballasjen ma derfor
avhendes pa en ansvarlig mate

og i full overensstemmelse med
lokale myndigheters forskrifter for
avfallshandtering.

Fryseboks / Brukerhandbok
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AVHENDING AV
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Dette apparatet er produsert med
resirkulerbare eller gjenbrukbare
materialer. Avhende det i samsvar
med lokale avfallsforskrifter. For

mer informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av
husholdnings elektriske apparater,

kan du kontakte dine lokale
myndigheter, innsamlingstjeneste for
husholdningsavfall eller butikken der
du kj@pte apparatet. Dette apparatet er
merket i samsvar med det europeiske
direktiv 2012/19/EU om avfall av
elektrisk og elektronisk utstyr (EE-
avfall) og med forskriftene om avfall
av elektrisk og elektronisk utstyr fra
2013 (med endringer). Ved & sgrge

for at dette produktet kastes pa riktig
mate, bidrar du til a forhindre negative
konsekvenser for miljget og menneskers

helse. Symbolet = pa produktet eller
i den medfglgende dokumentasjonen
indikerer at det ikke skal behandles
som husholdningsavfall, men ma
leveres til et egnet innsamlingssted for
gjenvinning av elektrisk og elektronisk
utstyr.

ENERGISPARETIPS

Installer apparatet i et tgrt, godt ventilert
rom, langt unna enhver varmekilde

(f.eks. radiator, komfyr osv.) og pa et
sted som ikke er utsatt for direkte sollys.
Bruk hvis ngdvendig en isolasjonsplate.
Fglg installasjonsinstruksjonene for

a garantere tilstrekkelig ventilasjon.
Utilstrekkelig ventilasjon bak pa
produktet gker energiforbruket og
reduserer kjgleeffektiviteten.

Hyppig apning av dgren kan fore til gkt
energiforbruk. Den interne temperaturen
| apparatet og energiforbruket kan ogsa
pavirkes av omgivelsestemperaturen,
samt plasseringen av apparatet.
Temperaturinnstillingen bgr hensynta
disse faktorene. Reduser dgrapningen til
et minimum.

Du kan gke lagringskapasiteten for
frossen mat ved a fjerne kurver og, hvis
den finnes, Stop Frost-hyllen.

lkke bekymre deg for lyder fra
kompressoren, siden dette er normale
driftslyder.

Hold produktet unna varmekilder.

Rask frysing (hvis tilgjengelig) kan
brukes for optimal ytelse av apparatet,
24 timer for fersk mat legges i fryseren.
Folg instruksjonene i
hurtigstartveiledningen for a aktivere/
deaktivere funksjonen.

Etter at fersk mat er plassert i fryseren,
er 24 timer pa hurtigfrys-funksjonen
vanligvis tilstrekkelig; etter 50 timer

10/NO
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deaktiveres hHurtigfrys-funksjonen
automatisk.

Merk:

For a spare energi kan
hurtigfrysingsfunksjonen deaktiveres
etter noen timer nar du fryser sma
mengder mat.

Brukeren skal vedlikeholde
kjsleapparatet i samsvar med kapittelet
VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING.

Fryseboks / Brukerhandbok 11/NO



n Oversikt

2.1 Enhetsdeler

4
H
(2
El  Innfelthandtak 1 Kontrollpanel
3 Hjul (eller justerbar fot) I Avigpshull
[ 3
Merk:

Dette kjgleapparatet er ikke ment & brukes som et innebygd apparat. Bildet ovenfor er kun til
referanse. Den faktiske enheten kan sannsynligvis veere annerledes.
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Montere utvendig d¢rh5ndtak (hvis utvendig handtak finnes)

Trinn 1

Py

(=
AN

S

Trinn 1

Ta ut 4 skruer @ og handtaksbase @ fra
tilbehgrsposen.

Fest deretter handtaksbasen @ til dgren me
de 4 skruene @

Trinn 2

@

Trinn 2

Sett handtaksdekselet (3) inn i handtaksbasen
() til det klikker p4 plass.

Merk

d

Trinn 3

Pl

L2

Trinn 3

1)
=

(U —g

Skru laseringen @ fast pa fryseskapet med

ytterligere 2 skruer @

Merk:

Dersom laseringen ikke holder lasen nar du
monterer handtaket, skru du ut rundhodeskruene
@ pa baksiden av dgren og justerer posisjonen til

dgren oppe og nede. Deretter strammer du
skruen for a feste handtaket.

Fryseboks / Brukerhandbok
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3.1 Plasskrav

_!_____
i
i |
i
i
Ngdvendig plass ved bruk
W1 (produktbredde) D1 (produktdybde) H1 (minste hpyde) C1 (minste klaring)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Merknad: D1 inkluderer ikke stgrrelsen pa det eksterne handtaket. Alle dimensjoner er i millimeter (mm).

3.2 Posisjonering

Installer dette apparatet pa et sted hvor
omgivelsestemperaturen samsvarer med
klimaklassen som er angitt pa typeskiltet til
apparatet;

For kjgleapparater med klimaklasse:

- utvidet temperert: dette kjpleapparatet er
beregnet for bruk ved omgivelsestemperaturer fra
10°C til 32 °C (SN);

- temperert: dette kjgleapparatet er beregnet for
bruk ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til
32°C(N);

- subtropisk: dette kjgleapparatet er beregnet for

bruk ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til
38°C (ST);

tropisk: dette kjgleapparatet er beregnet for bruk
ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 43 °C
(M,

Viktig:

Det ma veaere mulig & koble apparatet fra strgmnettet;

stgpselet ma derfor veere lett tilgjengelig etter
installasjon.

14/NO
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4.1 Forste bruk

Rengjgring av innsiden

Fgr du bruker apparatet for fgrste gang, vask innsiden
og alle interne tilbehgr med lunkent vann og litt
ngytral sape for & fjerne den typiske lukten av et helt
nytt produkt, og terk deretter grundig.

Merk: Ikke bruk rengjgringsmidler eller slipende
pulver, siden dette vil skade overflaten.

4.2 Stremtilkobling

Nar apparatet er koblet til, blinker alle LED-
indikatorlysene én gang. Deretter vil apparatet
gjenoppta modus som var innstilt fgr strgmbruddet.

4.3 Sla pa og av strammen

Trykk pa «ON/OFF»-knappen i 3 sekunder for & sla
apparatet pa eller av.

4.4 Gjenopptaksfunksjon

Apparatet vil automatisk gjenoppta modus som var
innstilt fgr strembruddet.

4.5 Feil pa temperatursensor

Hvis temperatursensoren opplever en frakobling
eller kortslutning, vil temperaturindikatorlinjen

som en feilmelding blinke fra venstre til hgyre hvert
0,5 sekund.

Profesjonelle teknikere for ettersalgsservice er
ngdvendig for reparasjon.

Fryseboks / Brukerhandbok
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4.6 Temperaturinnstilling

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o — TP 4

1. Temperaturindikatorlampe
2. Superfrysing-indikatorlampe
3. Set-knapp

Temperaturinnstilling

Innstilling: Trykk pa «SET»-knappen for

a gainni temperaturinnstillingsmodus.
Temperaturindikatorlinjen gker ett trinn pa
skalaen for hvert trykk. Denne innstillingen kjgrer
i sykluser. Temperaturomradet gar fra skalaen
MINST til MAKS. Skalaen MASK er den kaldeste.
Temperaturen stilles automatisk inn 5 sekunder
etter siste trykk.

Merk: Normalt anbefales det a stille
temperaturen til <cNORMAL» eller kaldere for
optimal matoppbevaring.

Superfrysing
Trykk gjentatte ganger pa «SET»-knappen for

a gainn i «SUPER»-frysemodus fra skalaen
MAKS. Indikatorlinjen til venstre blir mgrk,
mens indikatorlyset for «<SUPER» tennes.
Denne modusen aktiveres automatisk 5
sekunder etter siste trykk.

Kompressoren fortsetter a arbeide i
«SUPER»-frysemodus.

ON/OFF-knapp
Lgpeindikatorlampe

Hvis «SUPER»-modusen kjgrer i 52 timer
uten & bli stoppet manuelt, vil systemet
automatisk avslutte denne modusen,

og temperaturen vil ga tilbake til den
opprinnelige temperaturen fgr «<SUPER»-
modusen ble satt.

Indikatorlys

Temperaturindikatorlampe (lys bla): For & justere
temperaturen fra skalaen MINST til MAKS. MAKS
er den kaldeste.

Superfrysindikatorlampe (klar bl): Lys pa = i
«SUPER»-modus, lys av = avslutter «SUPER»-
modus.

Driftsindikatorlampe (lys grgnn): Lys pa =
kompressoren gar; lys av = kompressoren
stopper.

30 minutter etter siste operasjon vil indikatorlyset
dimmes til halv lysstyrke.

16/NO
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Oppbevaring i fryserommet:

Det anbefales a holde fryserinnstillingen pa
unntatt under ekstreme omgivelsesforhold.

Sla pa hurtigfrysingsfunksjonen 4-6 timer fgr
frysing for & oppna raskere frysing.

Varm mat ma avkjgles til romtemperatur fgr den
legges i fryseskapet.

Mat delt i sma porsjoner fryser raskere og blir
enklere & tine og tilberede.

Det er bedre a pakke maten fgr du legger denii
fryseren.

For & unnga & overskride de anbefalte
lagringstidene, merk frysedato, tidsgrense og
navn pa maten pa emballasjen i henhold til
lagringstidene for ulike matvarer.

Ikke overskrid lagringstidene for matvarer som
er anbefalt av matprodusentene. Ta kun ut den
ngdvendige mengden mat fra fryseren.

Forbruk tint mat raskt. Tint mat kan ikke fryses
pa nytt med mindre den er kokt. Det er ikke trygt
a konsumere ra, gjenfryst fersk mat.

Nar du fryser fersk mat, unnga a la den komme i
kontakt med allerede frossen mat. Det kan fgre til
tining av allerede frosne biter.

Nar du lagrer kommersielt frosne matvarer, folg disse
retningslinjene:

Fglg alltid produsentens retningslinjer for hvor
lenge maten skal oppbevares. Ikke overskrid disse
retningslinjene!

Prgv & holde tiden mellom kjgp og lagring sa kort
som mulig for & bevare matens kvalitet.

Kjgp frosne matvarer som har veert lagret ved en
temperatur pa -18 °C eller lavere.

Unnga a kjgpe mat som har is eller frost pa
emballasjen. Dette indikerer at produktene

kan ha blitt delvis tint opp og fryst pa nytt pa et
tidspunkt, og temperaturgkninger pavirker
kvaliteten p& maten.

Fryseboks / Brukerhandbok
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n Daglig bruk

4.7 Frysing av fersk mat

Fryserkammeret egner seg til & fryse fersk mat og
oppbevare frossen og dypfryst mat over lengre
tid.

+ Plasser fersk mat som skal fryses, i den nederste
delen.

+ Maksimal mengde mat som kan fryses pa
12 timer, er angitt pa typeskiltet.

+ Fryseprosessen varer i 12 timer: i Igpet av denne
perioden ma du ikke legge til annen mat som skal
fryses.

4.8 Oppbevaring av frossen mat

Ved fgrste oppstart eller etter en periode uten bruk, la
apparatet ga i minst 2 timer pa hgyeste innstilling fgr
du legger mat i rommet.

Merk: Ved utilsiktet tining, for eksempel hvis
strgmmen har veert borte lenger enn verdien som
vises i tekniske spesifikasjoner under «stigningstid»,
ma den tinte maten konsumeres raskt eller tilberedes
umiddelbart og deretter fryses pa nytt (etter
tilberedning).

4.9 Nyttige tips og rad

Tips for frysing
For & hjelpe deg med & fa mest mulig ut av
fryseprosessen, her er noen viktige tips:

* Den maksimale mengden mat som kan fryses pa
12 timer, er angitt pa typeskiltet;

Fryseprosessen tar 12 timer. Det skal ikke
tilsettes mer mat til frysing i denne perioden;

+ For & starte SUPER-funksjonen 24 timer fgr mat
legges i apparatet, kan det bidra til & oppna best
mulig frysekapasitet;

+ frys kun matvarer av topp kvalitet, ferske og
grundig rengjorte;

+ Forbered maten i sma porsjoner for a gjgre det
mulig a fryse den raskt og fullstendig, og slik at
man senere kun tiner den mengden som trengs;

+ Pakk maten inn i aluminiumsfolie eller polyeten,
og sgrg for at pakkene er lufttette;

+ lkke la fersk, ufryst mat komme i kontakt
med mat som allerede er fryst, for & unng at
temperaturen pa den sistnevnte stiger;

* Magre matvarer lagres bedre og lengre enn fete;
salt reduserer lagringstiden for matvarer;

Vannis, hvis de konsumeres umiddelbart etter
at de er tatt ut av fryserommet, kan muligens
forarsake frostskader pa huden;

+ Det anbefales & vise innfrysningsdato pa hver
enkelt pakke for & gjgre det mulig & holde oversikt
over lagringstiden; uttak fra fryserommet kan
muligens fare til fryseskader pa overflaten.

18/NO
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Tips for lagring av frossen mat

For & oppna best mulig ytelse fra dette apparatet, bgr
du:

Serg for at de kommersielt frosne matvarene har
blitt tilstrekkelig lagret av forhandleren;

Serg for at frosne matvarer overfgres fra
matbutikken til fryseren pa kortest mulig tid;

Ikke &pne dgren ofte eller la den sta apen lenger
enn absolutt ngdvendig;

Nar maten fgrst er tint opp, forringes den raskt og
kan ikke fryses ned pa nytt;

Ikke overskrid lagringsperioden angitt av
matprodusenten.
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ﬂ Vedlikehold og rengjgring

Av hygieniske arsaker bgr innsiden av apparatet,
inkludert tilbehgr innvendig, rengjgres regelmessig.

Forsiktig! Apparatet ma ikke vaere tilkoblet
strgmnettet under rengjgring. Fare for elektrisk stgt!

Far rengjering, sla av apparatet og trekk ut stgpselet
fra strgmnettet, eller sl av eller koble ut sikringen
eller jordfeilbryteren. Rengjgr aldri apparatet med
en dampvasker. Fuktighet kan samle seg i elektriske
komponenter, fare for elektrisk stgt! Varme damper
kan fare til skade pa plastdeler. Apparatet ma veere
tort for det settes i drift igjen.

Viktig! Eteriske oljer og organiske Igsemidler kan
angripe plastdeler, for eksempel sitronsaft eller saft
fra appelsinskall, smgrsyre, rengjgringsmidler som
inneholder eddiksyre. Ikke la slike stoffer komme i
kontakt med apparatets deler.

Ikke bruk slipende rengjgringsmidler.

Ta maten ut av fryseren. Oppbevar dem pa et
kjalig sted, godt tildekket.

Sla av apparatet og trekk ut stgpselet fra
strgmnettet, eller sla av eller koble ut sikringen
eller jordfeilbryteren.

Rengjer apparatet og de innvendige tilbehgrene

med en klut og lunkent vann. Etter rengjgring, tgrk

av med rent vann og tgrk grundig.

Opphopning av stgv pa kondensatoren gker
energiforbruket. Derfor bgr kondensatoren pa
baksiden av apparatet rengjsres grundig én gang
i aret med en myk bgrste eller en stgvsuger. (Hvis
kondensatoren er pa baksiden av apparatet.)

Etter at alt er tgrt, koble apparatet til igjen og ta
det i bruk.

5.1 Tining av fryseren

Fryseren vil imidlertid gradvis bli dekket av rim.
Dette skal fiernes. Bruk aldri skarpe metallverktgy
for a skrape av frost fra fordamperen, da dette kan
skade den. Men nar isen blir veldig tykk pa det indre
belegget, ber fullstendig avriming utfgres som falger:

Koble fra enheten. Fjern dreneringspluggen fra
innsiden av fryseren. Tining tar vanligvis noen
timer. For & tine raskere, holder du fryserdgren
apen.

For drenering, plasser en brett under den ytre
dreneringspluggen. Dra ut avlgpsrattet.

Drei avlgpsventilen 180 grader. Dette vil tillate
vannet a renne inn i brettet. Nar du er ferdig, trykk
dreneringsrattet tilbake. Sett dreneringspluggen
tilbake inne i fryserommet.

Merk: Overvak beholderen under avigpet for a
unnga overlgp.

Tork innsiden av fryseren, og koble den deretter
til igjen.

Tilbakestill temperaturkontrollen til gnsket
innstilling.
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n Feilsgking

Viktig:

For feilsgking, koble fra strgmforsyningen. Kun en kvalifisert elektriker eller kompetent person skal utfgre
feilsgking som ikke er beskrevet i denne handboken.

Det oppstar noen lyder under normal bruk (kompressor, kjglemiddelkrets).

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Apparatet fungerer ikke

Strgmkontakten er ikke satt inn eller sitter Igst.

Sett inn nettpluggen.

Stikkontakten er defekt.

Strgmsvikt skal utbedres av en elektriker.

Temperaturen er ikke riktig justert.

Se avsnittet «Temperaturinnstilling» for & justere
temperaturen korrekt.

Dgren var apen i en lengre periode.

Apne dgren kun sa lenge det er ngdvendig.

Maten er for varm - - — - —
En stor mengde varm mat ble plassert i apparateti | Still inn temperaturreguleringen midlertidig til en
Igpet av de siste 24 timene. kaldere innstilling.
Apparatet er naer en varmekilde. Se avsnittet «Installasjon» for riktig plassering.
Apparatet kjgler for mye Temperaturen er stilt inn for kaldt. Drel temperaturreguleringsknappen midlertidig il en

varmere innstilling.

Temperaturen er stilt inn
for kaldt

Apparatet star ikke i vater.

Juster fattene pa nytt.

Apparatet ber veggen eller andre gjenstander.

Flytt apparatet litt.

En komponent, f.eks. et rgr, pa baksiden av apparatet
bergrer en annen del av apparatet eller veggen.

Hvis ngdvendig kan du bgye komponenten forsiktig
til side.

Vann pa gulvet

Vannavlgpshullet er blokkert.

Se avsnittet «Vedlikehold og rengjgring» for
instruksjoner om hvordan du rengjgr dreneringshullet.

Sideskapene er varme

Det er normalt. (varmeutveksling skjer i
sidepanelene).

Bruk hansker ved bergring av sidepaneler om
ngdvendig.

Hvis feilen oppstar igjen, kontakter du servicesenteret.

Reservedeler til apparatet du har kjgpt, er tilgjengelige i 10 ar.

Fryseboks / Brukerhandbok
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n Sikkerhedsoplysninger

VIGTIGT AT LASE 0G
OVERHOLDE

Far du bruger apparatet, skal du laese
disse sikkerhedsinstruktioner. Opbevar
dem i naerheden til fremtidig reference.
Disse instruktioner og selve apparatet
indeholder vigtige sikkerhedsadvarsler,
der til enhver tid skal overholdes.
Producenten afviser ethvert ansvar

for manglende overholdelse af

disse sikkerhedsinstruktioner,

for uhensigtsmaessig brug af
apparatet eller forkert indstilling af
betjeningsfunktionerne.

A Meget sma bgrn (0-3 ar) ber
holdes vaek fra apparatet. Sma bgrn
(3-8 ar) skal holdes veek fra apparatet,
medmindre de er under konstant

opsyn. Bgrn fra 8 ar og opefter samt
personer med nedsat fysisk, sensorisk
eller mental formaen eller manglende
erfaring og viden ma kun bruge dette
apparat, hvis de er under opsyn eller har
faet instruktioner i sikker brug og forstar
de involverede risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Bgrn ma ikke udfere
renggring eller bruger-vedligeholdelse
uden opsyn. Bgrn i alderen fra 3 til 8 ar
ma laesse og aflaesse kgleapparater.

TILLADT BRUG

A FORSIGTIG: Apparatet er ikke
beregnet til at blive betjent via en

ekstern afbryder, sasom en timer eller et
separat fjernbetjent system.

A Dette apparat er beregnet til brug i
husholdninger og lignende anvendelser
sasom: personalekgkkener i butikker,
kontorer og andre arbejdsomrader;
landbrugsejendomme; af gaester pa
hoteller, moteller, bed & breakfast og i
andre boligmiljger.

A Dette apparat er ikke til
professionel brug. Brug ikke apparatet
udendars.

A Peeren, der anvendes inde i
apparatet, er specielt designet til
husholdningsapparater og er ikke egnet
til almindelig rumbelysning i hjemmet
(EF-forordning 244/2009).

A Apparatet er designet

til drift i omgivelser, hvor
omgivelsestemperaturen ligger inden
for fglgende intervaller i henhold til

den klimaklasse, der er angivet pa
typeskiltet.

Apparatet fungerer muligvis ikke
korrekt, hvis det efterlades i lang tid
ved en temperatur uden for det angivne
omrade.

Klimaklasse - Omgivelsestemperaturer:
SN: Fra 10 °Ctil 32 °C;

N: Fra 16 °C til 32 °C;

ST: Fra16 °C il 38 °C;

Kummefryser / Brugervejledning
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n Sikkerhedsoplysninger

T:Fra16 °C il 43 °C.

A Denne enhed indeholder ikke
CFC'er. Kglemiddelkredslgbet indeholder
R600a (HC).

Apparater med isobutan (R600a):
Isobutan er en naturlig gas uden
miljgpavirkning, men den er brandfarlig.
Serg derfor for, at kalemiddelkredslgbets
ror ikke er beskadigede, iseer nar
kglemiddelkredslgbet tammes.

A ADVARSEL.: Beskadig ikke
apparatets kglekredslgbsrar.

AADVARSEL: Hold
ventilationsabningerne i apparatets
kabinet eller i den indbyggede struktur
fri for forhindringer.

A ADVARSEL.: Brug ikke mekaniske,
elektriske eller kemiske midler til at
fremskynde afrimningsprocessen,
medmindre disse er anbefalet af
producenten.

A ADVARSEL: Brug eller anbring ikke
elektriske apparater inde i apparatets
rum, medmindre de er af den type, som
udtrykkeligt er godkendt af producenten.

A ADVARSEL: Ismaskiner og/eller
vanddispensere, der ikke er direkte
tilsluttet vandforsyningen, ma kun fyldes
med drikkevand.

A ADVARSEL: Automatiske
ismaskiner og/eller vanddispensere
skal tilsluttes en vandforsyning, der kun
leverer drikkevand, med et vandtryk pa
mellem 0,17 0g 0,81 MPa (1,7 0g 8,1
bar).

A Opbevar ikke eksplosive stoffer
som aerosoldaser, og placer eller brug
ikke benzin eller andre brandfarlige
materialer i eller i nerheden af
apparatet.

A Indtag ikke indholdet (ikke

giftigt) fra ispakkerne (medfglger nogle
modeller). Spis ikke isterninger eller
ispinde umiddelbart efter at have taget
dem ud af fryseren, da de kan forarsage
forfrysninger.

A For produkter designet til at
bruge et luftfilter inde i et tilgaengeligt
ventilatordaeksel, skal filteret altid vaere
pa plads, nar apparatet er i funktion.

A Opbevar ikke glasbeholdere med
vaesker i fryserummet, da de kan ga i
stykker.

Bloker ikke ventilatoren (hvis inkluderet)
med madvarer.

Efter du har placeret maden, skal du
kontrollere, at fryserdgren lukker korrekt.

A Beskadigede pakninger skal
udskiftes sa hurtigt som muligt.
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n Sikkerhedsoplysninger

A Brug kun fryserummet til
opbevaring af frosne fgdevarer,
nedfrysning af friske fadevarer og
fremstilling af isterninger.

A Opbevar ikke uindpakkede
fgdevarer i kgleskabs- eller fryserum
for at undga direkte kontakt med de
indvendige overflader.

A C-pentan anvendes som
blaesemiddel i isoleringsskummet, og
det er en brandfarlig gas.

De mest egnede rum i apparatet,

hvor specifikke typer madvarer skal
opbevares, under hensyntagen til

den forskellige temperaturfordeling

| apparatets forskellige rum, er som
falger:

4-stjernet zone (*+++) rum er egnet til
at fryse fgdevarer fra stuetemperatur
og til opbevaring af frosne fgdevarer,
da temperaturen er jeevnt fordelt i hele
rummet. Indkgbt frossen mad har
opbevaringsudlgbsdatoen angivet pa
emballagen. Denne dato tager hensyn til
den type mad, der opbevares, og derfor
bgr denne dato overholdes. Frisk mad
ber opbevares i falgende tidsperioder:
1-3 maneder for ost, skaldyr, is, skinke/
polse, meelk, friske vaesker; 4 maneder
for baf eller koteletter (oksekad, lam,
svinekgd); 6 maneder for smer eller
margarine, fjerkree (kylling, kalkun);

8-12 maneder for frugt (undtagen
citrus), stegt kad (oksekgd, svinekad,
lam), grgntsager. Udlgbsdatoer

pa emballagen af fgdevarer i den
2-stjernede zone skal overholdes.

Du bedes overholde fglgende for at
undga fgdevareforurening:

- At abne dgren i leengere perioder

kan forarsage en betydelig
temperaturstigning i apparatets rum.

- Renggr regelmaessigt overflader, der
kan komme i kontakt med mad, samt
tilgeengelige aflgbssystemer.

- Renggr vandtanke, hvis de ikke

har veeret brugt i 48 timer. Skyl
vandsystemet, der er tilsluttet en
vandforsyning, hvis der ikke er tappet
vand i 5 dage.

- Opbevar rat kgd og fisk i egnede
beholdere i kgleskabet, sa det ikke
kommer i kontakt med eller drypper pa
andet mad.

- To-stjernede fryserum er velegnede til
opbevaring af for-frosne fgdevarer samt
til opbevaring eller fremstilling af is og
isterninger.

- Frys ikke frisk mad i et-, to- eller
trestjernede rum.

- Hvis fryseren star tom i l&engere
perioder, skal den slukkes, afrimes,
renggres, tgrres og efterlades med
dgren aben for at forhindre skimmel i at
udvikle sig inde i apparatet.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Sikkerhedsoplysninger

INSTALLATION

A Apparatet skal handteres

og installeres af to eller flere

personer - risiko for skade. Brug
beskyttelseshandsker ved udpakning og
installation - risiko for snitsar.

A Installation, herunder
vandforsyning (hvis relevant), elektriske
tilslutninger og reparationer skal
udfgres af en kvalificeret tekniker.
Reparer eller udskift ikke nogen del

af apparatet, medmindre det specifikt
er angivet i brugervejledningen. Hold
bgrn vaek fra installationsstedet. Efter
udpakning af apparatet skal du sikre dig,
at det ikke er blevet beskadiget under
transporten. | tilfeelde af problemer,
skal du kontakte forhandleren eller

din naermeste eftersalgsservice.

Nar apparatet er installeret, skal
emballageaffald (plast, flamingo-dele
osv.) opbevares utilgaengeligt for

barn - risiko for kvaelning. Apparatet
skal frakobles strgmforsyningen far
enhver installationshandling - risiko for
elektrisk stgd. Under installation skal
du sikre, at apparatet ikke beskadiger
strgmkablet - risiko for brand eller
elektrisk stad. Aktivér kun apparatet, nar
installationen er fuldfgrt.

A Veer forsigtig med ikke at
beskadige gulvene (f.eks. parket) ved

flytning af apparatet. Installer apparatet
pa et qulv eller en understgtning, der

er staerk nok til at baere dets vaegt, og
pa et sted, der passer til dets stgrrelse
og anvendelse. Sgrg for, at apparatet
ikke er placeret naer en varmekilde, og
at de fire fgdder star stabilt og hviler

pa gulvet. Juster dem efter behov, og
kontroller, at apparatet er helt i vater
ved hjalp af et vaterpas. Vent mindst
to timer, fgr apparatet teendes, for at
sikre, at kglekredslgbet fungerer fuldt ud
effektivt.

A Efterlad en plads pa begge

sider og over apparatet for at sikre
tilstreekkelig ventilation. Afstanden
mellem apparatets bagside og vaeggen
bag apparatet skal vaere 50 mm for at
undga kontakt med varme overflader.
En reduktion af denne plads vil gge
produktets energiforbrug.

A ADVARSEL: Nar apparatet
placeres, skal det sikres, at
forsyningskablet ikke bliver klemt eller
beskadiget.

A ADVARSEL: Placering eller
fastggrelse af apparatet skal udfgres i
overensstemmelse med producentens
anvisninger for at undga fare pa grund
af ustabilitet. Det er forbudt at placere
fryseren saledes, at metalslangen

til gaskomfuret, metalgas- eller
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n Sikkerhedsoplysninger

vandrar eller elektriske ledninger
er i kontakt med fryserens bagvaeg
(kondensatorspole).

ELEKTRISKE ADVARSLER

A Det skal vaere muligt at afbryde
apparatet fra strgmforsyningen ved

at treekke stikket ud, hvis stikket er
tilgengeligt, eller ved en flerpolet
afbryder installeret opstrgms for
stikkontakten i overensstemmelse med
ledningsreglerne, og apparatet skal
veere jordforbundet i overensstemmelse
med nationale elektriske
sikkerhedsstandarder.

A Brug ikke forlaengerledninger,
multistik eller adaptere. De elektriske
komponenter ma ikke veere tilgeengelige
for brugeren efter installation. Brug ikke
apparatet, nar du er vad eller barfodet.
Betjen ikke dette apparat, hvis det har en
beskadiget lysnetledning eller stik, hvis
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er
blevet beskadiget eller tabt.

A Hvis lysnetledningen er
beskadiget, skal den udskiftes med

en identisk ledning af producenten,
dennes serviceagent eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga fare for
elektrisk stgd.

A ADVARSEL: Placer ikke flere
forleengerledninger eller baerbare
strgmforsyninger bag pa apparatet.

RENGORING 0G
VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Serg for, at
apparatet er slukket og frakoblet
stremforsyningen, fgr der udfgres
nogen form for vedligeholdelse. Der
skal anvendes beskyttelseshandsker
(risiko for snitsar) og sikkerhedssko
(risiko for kontusion) for at undga
risiko for personskade. Sgrg for,

at handtering sker af to personer
(reducering af belastningen). Brug
aldrig damprensningsudstyr (risiko
for elektrisk stgd). Ikke-professionelle
reparationer, der ikke er godkendt

af producenten, kan medfgre en
risiko for helbred og sikkerhed, som
producenten ikke kan holdes ansvarlig
for. Enhver fejl eller skade forarsaget
af ikke-professionelle reparationer
eller vedligeholdelse daekkes ikke af
garantien, hvis vilkar er beskrevet i
det dokument, der blev leveret med
enheden.

A Brug ikke slibende eller steerke
renggringsmidler som vinduessprays,
skuremidler, brandfarlige vaesker,
renggringsvoks, koncentrerede

Kummefryser / Brugervejledning
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n Sikkerhedsoplysninger

renggringsmidler, blegemidler eller
renggringsmidler, der indeholder
petroleumsprodukter, pa plastdele,
indvendige og dgrforinger eller
teetningslister. Brug ikke kgkkenrulle,
skuresvampe eller andre harde
renggringsredskaber.

BORTSKAFFELSE AF
EMBALLAGEMATERIALER

Emballagematerialet er 100 %
genanvendeligt og er mar.k‘eret

med genbrugssymbolet %, De
forskellige dele af emballagen skal
derfor bortskaffes ansvarligt og

i fuld overensstemmelse med de
lokale myndigheders regler for
affaldshandtering.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Dette apparat er fremstillet af
genanvendelige eller genbrugelige
materialer. Bortskaf det i
overensstemmelse med lokale regler
for affaldshandtering. For yderligere
oplysninger om behandling, genvinding
og genbrug af husholdningsapparater,
kan du kontakte din lokale

myndighed, indsamlingstjenesten for
husholdningsaffald eller butikken, hvor
du kgbte apparatet. Dette apparat er
meerket i overensstemmelse med det
europeeiske direktiv 2012/19/EU om

affald af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE) samt med reglerne for affald af
elektrisk og elektronisk udstyr fra 2013
(med senere andringer). Ved at sikre,

at dette produkt bortskaffes korrekt,
hjeelper du med at forhindre negative
konsekvenser for miljget og menneskers

helbred. Symbolet wem pa produktet
eller i den medfglgende dokumentation
angiver, at det ikke ma behandles som
husholdningsaffald, men skal afleveres
til et passende indsamlingssted

til genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr.

ENERGIBESPARENDE TIPS

Installer apparatet i et tgrt, godt
ventileret rum langt vaek fra enhver
varmekilde (f.eks. radiator, komfur
0sV.) og pa et sted, der ikke er udsat for
direkte sollys. Hvis det er ngdvendigt,
skal der anvendes en isoleringsplade.
For at sikre tilstraekkelig ventilation
skal installationsvejledningen fglges.
Utilstraekkelig ventilation bag pa
produktet @ger energiforbruget og
nedsaetter kgleeffektiviteten.

Hyppig abning af dgren kan medfgre
en stigning i energiforbruget. Den
interne temperatur i apparatet og
energiforbruget kan ogsa pavirkes

af omgivelsestemperaturen

samt apparatets placering.

10/ DA
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n Sikkerhedsoplysninger

Temperaturindstillingen bgr tage hensyn
til disse faktorer. Reducer abning af
dgrene til et minimum.

Du kan gge opbevaringskapaciteten for
frosne fgdevarer ved at fjerne kurvene
0g, hvis den forefindes, Anti-frysnings-
hylden.

Bekymr dig ikke om lyde fra
kompressoren, da disse er normale
driftslyde.

Hold produktet vaek fra varmekilder.
Hurtigfrysning (hvis det forefindes) kan
bruges for optimal apparatydelse 24
timer for frisk mad placeres i fryseren.
Veer venlig at fglge instruktionerne i
Hurtigstarts-quiden for at aktivere/
deaktivere funktionen.

Efter at have placeret frisk mad i
fryseren, er 24 timer pa Hurtigfrysnings-
funktionen generelt tilstraekkeligt; efter
50 timer deaktiveres Hurtigfrysnings-
funktionen automatisk.

Obs!

For at spare energi kan hurtigfrysnings-
funktionen deaktiveres efter et par timer,
nar der fryses sma mangder mad.
Brugeren skal vedligeholde
kgleapparatet i overensstemmelse

med kapitlet VEDLIGEHOLDELSE 0G
RENG@RING.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Oversigt

2.1 Enhedens dele

H
4
H
(2

El  Fors@nket handtag 1 Kontrolpanel

3 Hjul (eller justerbar fod) 3 Afighshul

[ 3

Bemaerk:

Dette kpleapparat er ikke beregnet til at blive brugt som et indbygget apparat. Ovenstaende
billede er kun til reference. Den faktiske enhed er sandsynligvis anderledes.
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n Installation

Monter udvendigt d¢rh5ndtag (hvis der er et uvendigt handtag)

Trin1
: @®
|| T |\
Trin 1
Tag 4 skruer @ og handtagsbasen @ ud af
tilbehgrsposen.
Fastggr derefter handtagsbasen @ til dgren
med 4 skruer @
Trin 2 Trin 3
@ ®
| =] |
7 |\@ e
;/ |_ I(____Fﬁ:‘a?\l II|
ol |
® UL
T =g
Trin 2 Trin 3
Seet handtagsdaekslet @ i handtagsbasen Fastggr laseanordningen @ pa fryseskabet
@, til det klikker pa plads. med yderligere 2 skruer @
Bemaerk
Bemeerk:
= Hvis laseringen ikke fastholdt Iasen ved montering
H af handtaget, skal du Igsne rundhovedskruerne
@ pa bagsiden af dgren og justere dgrens
lodrette position (op/ned). Skru derefter skruen i
for at fastggre handtaget.
5} - -
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n Installation

3.1 Pladsbehov

T

H

1

1

1

1

)

)

1

1

H1 1

1

1

1

)

1

)

1

1

ii' — p—
c1 D1
Plads pakraevet ved brug
W1 (produktbredde) D1 (produktdybde) H1 (minimumshgjde) C1 (minimumsafstand)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 1411 770 1600 100
Bemaerk: D1 inkluderer ikke starrelsen pa det eksterne handtag. Alle dimensioner er i millimeter (mm).

3.2 Placering - Tropisk: dette kgleapparat er beregnet til brug i

Installer dette apparat pé et sted, hvor omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 43 °C (T);

omgivelsestemperaturen svarer til klimaklassen Vigtigt:
angivet pa typeskiltet pa apparatet: Det skal vaere muligt at afbryde apparatet fra
Til kgleapparater med klimaklasse: strgmforsyningen. Stikket skal derfor veere let

- Udvidet tempereret: Dette kgleapparat er tilgengeligt efter instalation.

beregnet til brug i omgivelsestemperaturer fra
10 °C il 32 °C (SN).

- Tempereret: dette kgleapparat er beregnet til brug
i omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 32 °C (N).

- Subtropisk: dette kgleapparat er beregnet til brug
i omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 38 °C (ST).
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n Daglig brug

4.1 Fgrste brug

Indvendig renggring

Fgr du bruger apparatet for fgrste gang, skal du
vaske den indvendige side og alt internt tilbehgr med
lunkent vand og lidt neutralt seebe for at fjerne den
typiske lugt af et helt nyt produkt, og derefter tgrre
grundigt.

Bemaerk: Brug ikke renggringsmidler eller slibende
pulver, da disse vil beskadige overfladen.

4.2 Stremtilslutning

Nar apparatet er tilsluttet strgm, vil alle LED-
indikatorlamper blinke én gang. Derefter genoptager
apparatet den tidligere indstillede tilstand for
strgmafbrydelsen.

4.3 Taending og slukning

Tryk pa tasten "ON/OFF" i 3 sekunder for at taende
eller slukke apparatet.

4.4 Genoptagelsesfunktion

Apparatet genoptager automatisk den tidligere
indstillede tilstand fgr strmafbrydelsen.

4.5 Fejl i temperatursensor

Hvis temperatursensoren oplever en afbrydelse
eller kortslutning, som en fejlalarm, blinker
temperaturindikator-bjeelken fra venstre mod hgjre
hvert 0.5 sekund.

Professionelle eftersalgsteknikere er ngdvendige til
reparation.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Daglig brug

4.6 Temperaturindstilling

1 2
T T
l 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o — TP 4

1. Temperatur-indikatorlampe
2. Superfrysnings-indikatorlampe
3. Indstil knap

Temperaturindstilling

Indstilling: Tryk pa knappen "SET" for at

abne funktionen temperaturindstilling.
Temperaturindikator-bjeelken stiger pa skalaen
for hvert tryk. Denne indstilling kerer i cyklusser.
Temperaturen varierer fra skalaen MIN til skalaen
MAX. Skalaen MAX er den koldeste.
Temperaturen indstilles automatisk 5 sekunder
efter sidste tryk.

Bemaerk: Normalt anbefales det at indstille
temperaturen til "NORMAL" eller koldere for
optimal fgdevareopbevaring.

Superfrysning
Tryk pa "SET"-knappen fortlgbende for at
gaind i "SUPER"-frysetilstand fra skalaen
MAX, indikatorbjaelken til venstre bliver
mark, mens indikatorlampen for "SUPER"

teendes. Denne tilstand indstilles automatisk
5 sekunder efter det sidste tryk.

Kompressoren fortsaetter med at kgre i
"SUPER"-frysetilstand.

4.
5.

TAND/SLUK-knap
Indikatorlampe for drift

Hvis "SUPER"-tilstanden kgrer i 52 timer
uden at blive stoppet manuelt, vil systemet
automatisk afslutte denne tilstand, og
temperaturen vil vende tilbage til den
oprindelige temperatur fgr aktivering af
"SUPER"-tilstanden.

Indikatorlamper

Temperaturindikatorlampe (lys bla): Til at justere
temperaturen fra skalaen MIN til skalaen MAX.
MAX er den koldeste.

Superfrys-indikatorlampe (lys bla): Lys teendt =
i "SUPER"-tilstand, lys slukket = afslut "SUPER"-
tilstand.

Driftsindikatorlampe (lys grgn): Lys teendt =
kompressoren kgrer; lys slukket = kompressoren
stopper.

30 minutter efter den sidste betjening vil
indikatorlampen daempes til halv styrke.

16 /DA
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n Daglig brug

Opbevaring i fryserummet:

Deta es at holde fryserens indstilling
pa Ml tagen under ekstreme
omgivelsesforhold.

Teend for funktionen Hurtigfrys 4-6 timer fgr
frysning for at opna hurtigere frysning.

Varm mad skal afkgles til stuetemperatur, fgr den
opbevares i fryserummet.

Mad skaret i sma portioner fryser hurtigere og er
nemmere at tg op og tilberede.

Det er bedre at pakke mad, fgr den leegges i
fryseren.

For at undga at overskride de anbefalede
opbevaringsperioder, skal du notere frysedato,
tidsgreense og navn pa maden pa emballagen i
henhold til opbevaringsperioderne for forskellige
fedevarer.

Overskrid ikke de af fadevareproducenterne
anbefalede opbevaringstider for madvarer. Tag
kun den ngdvendige maengde mad ud af fryseren.

Spis optget mad hurtigt. Optget mad ma ikke
genfryses, medmindre det er tilberedt. Det er ikke
sikkert at indtage ra, genfrosset frisk mad.

Nar du fryser frisk mad, skal du undga at lade den
komme i kontakt med allerede frossen mad. Det
kan forarsage optgning af allerede frosne stykker.

Nar du opbevarer kommercielt frosne fgdevarer, skal
du fglge disse retningslinjer:

Fglg altid producentens retningslinjer for, hvor
leenge maden bgr opbevares. Overskrid ikke disse
retningslinjer!

Forsgg at holde tiden mellem kgb og opbevaring
sa kort som muligt for at bevare fgdevarernes
kvalitet.

Kgb frosne fgdevarer, som er blevet opbevaret
ved en temperatur pa -18 °C eller derunder.

Undga at kebe mad, der har is eller frost pa
emballagen. Dette indikerer, at produkterne
muligvis pa et tidspunkt er blevet delvist optget
og genfrosset, hvilket pavirker fgdevarernes
kvalitet pa grund af temperaturstigninger.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Daglig brug

4.7 Frysning af frisk mad

Fryserummet er egnet til at fryse frisk mad og
opbevare frosne og dybfrosne fadevarer i leengere
tid.

Placer den friske mad, der skal fryses, i det
nederste rum.

Den maksimale mangde mad, der kan fryses pa
12 timer, er angivet pa typeskiltet.

Fryseprocessen varer 12 timer: | denne periode
ma der ikke tilfgjes yderligere mad til frysning.

4.8 Opbevaring af frosne fedevarer

Nar apparatet startes op for fgrste gang eller efter
en periode uden brug, skal det kgre i mindst 2 timer
pa den hgjeste indstilling, fgr der anbringes mad i
rummet.

Bemaerk: | tilfeelde af utilsigtet afrimning, f.eks.

hvis strgmmen har veeret afbrudt i leengere tid end
den veerdi, der er angivet i tabellen med tekniske
egenskaber under “afrimningstid”, skal de optgede
fedevarer hurtigt forbruges eller tilberedes straks og
derefter genfryses (efter tilberedning).

4.9 Nyttige tips og rad

Tips til frysning
For at hjeelpe dig med at fa mest muligt ud af
fryseprocessen, er her nogle vigtige tips:

Den maksimale mangde mad, der kan fryses pa
12 timer, er angivet pa typeskiltet.

Fryseprocessen tager 12 timer. Der ma ikke
tilfgjes yderligere mad til frysning i denne
periode.

Hvis du starter SUPER-funktionen 24 timer fgr du
placerer mad i apparatet kan det hjaelpe til med at
opna den bedste frysekapacitet;

Frys kun fadevarer af hgj kvalitet, friske og
grundigt rengjorte.

Forbered mad i sma portioner, sa det kan fryses
hurtigt og fuldsteendigt, og s det efterfglgende
kun er ngdvendigt at tg den maengde op, der skal
bruges.

Pak maden ind i aluminiumsfolie eller
polyethylen, og sgrg for, at pakkerne er luftteette.

Tillad ikke, at frisk, ufrosset mad kommer i
kontakt med mad, der allerede er frosset, for
dermed at undga en temperaturstigning i
sidstnaevnte.

Magre fgdevarer opbevares bedre og leengere end
fede. Salt reducerer madens opbevaringstid.

Ispinde, der indtages umiddelbart efter at veere
taget ud af fryseren, kan forarsage forfrysninger
pa huden.

Det er tilradeligt at vise indfrysningsdatoen
pa hver enkelt pakke, sa du kan holde styr pa
opbevaringstiden. Fjernelse fra fryseren kan
muligvis forarsage forfrysninger pa huden.

18 /DA
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Tips til opbevaring af frosne fodevarer

For at opna den bedste ydeevne fra dette apparat,
ber du:

Segrge for, at de kommercielt frosne fadevarer er
blevet opbevaret korrekt af forhandleren.

Serge for, at frosne fgdevarer overfgres fra

fadevarebutikken til fryseren pa kortest mulig tid.

Abn ikke dgren ofte, eller lad den ikke sta aben
leengere tid end hgjst ngdvendigt.

Nar det forst er optget, forringes maden hurtigt
og kan ikke genfryses.

Overskrid ikke den opbevaringsperiode, som er
angivet af fgdevareproducenten.

Kummefryser / Brugervejledning

19/DA



ﬂ Vedligeholdelse og renggring

Af hygiejniske arsager bgr apparatets indre, herunder
indvendigt tilbehgr, renggres regelmaessigt.

Advarsel! Apparatet ma ikke veere tilsluttet lysnettet
under renggring. Fare for elektrisk stgd!

Far renggring skal du slukke for apparatet og tage
stikket ud af stikkontakten, eller slukke eller slukke
for afbryderen eller sikringen. Renggr aldrig apparatet
med en damprenser. Der kan ophobes fugt i elektriske
komponenter, som forarsager risiko for elektrisk stgd!
Varme dampe kan fgre til beskadigelse af plastdele.
Apparatet skal veere tgrt, for det tages i drift igen.

VIGTIGT Ateriske olier og organiske oplgsningsmidler
kan angribe plastdele, f.eks. citronsaft eller saft

fra appelsinskal, smgrsyre, renggringsmidler, der
indeholder eddikesyre. Lad ikke sadanne stoffer
komme i kontakt med apparatets dele.

Brug ikke nogen slibende renggringsmidler.

Fjern maden fra fryseren. Opbevar dem et kgligt
sted, godt deekket til.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
stikkontakten, eller sluk for afbryderen eller
sikringen.

Renger apparatet og det indvendige tilbehgr med
en klud og lunkent vand. Efter renggring tgrres
der af med rent vand, og overfladen gnides tgr.

Stevophobning pa kondensatoren gger
energiforbruget. Renggr derfor kondensatoren pa
bagsiden af apparatet omhyggeligt en gang om
aret med en blgd bgrste eller en stgvsuger. (Hvis
kondensatoren er bag pa apparatet.)

Nar alt er tgrt, skal du tilslutte apparatet igen, og
saette det i drift igen.

5.1 Afrimning af fryseren

Fryseren vil dog gradvist blive daekket af is. Dette
skal fjernes. Brug aldrig skarpe metalveerktgjer til
at skrabe is af fordamperen, da det kan beskadige
den. Men nar isen bliver meget tyk pa den indvendige
foring, skal fuldsteendig afrimning udfgres som fglger:

Tag stikket ud af enheden. Fjern aflgbsproppen
fra indersiden af fryseren. Afrimning tager
normalt et par timer. Hold fryserdgren aben for at
gennemfgre afrimningen hurtigere.

Der placeres en bakke under den ydre aflgbsprop
til aflgb . Traek aflsbsdrejeknappen ud.

Drej aflgbsdrejeknappen 180 grader. Dette vil
tillade vandet at Isbe ned i bakken. Nar du er
feerdig, skal du skubbe aflgbsdrejeknappen
tilbage i dens oprindelige position. Seet
aflgbsproppen tilbage inde i fryserummet.

Bemaerk: Overvag beholderen under aflgbet for at
undga overlgb.

Tor fryserens indvendige side af, og sat den
derefter i stikkontakten igen.

Nulstil temperaturstyringen til den gnskede
indstilling.
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n Fejlfinding

Vigtigt:

Strgmforsyningen skal afbrydes fgr fejlfinding. Kun en kvalificeret elektriker eller kompetent person ma udfgre
den fejlfinding, der ikke er beskrevet i denne vejledning.

Der kan forekomme nogle lyde under normal brug (kompressor, kglemiddelkredslgb).

Problem

Mulig arsag

Lgsning

Apparatet fungerer ikke

Netstikket er ikke sat i, eller det sidder Igst.

Indszet netstik.

Stikkontakten er defekt.

Strgmsvigt skal udbedres af en elektriker.

Maden er for varm

Temperaturen er ikke korrekt indstillet.

Se afsnittet Temperaturindstilling for korrekt justering
af temperaturen.

Dgren var aben i en laeengere periode.

Abn kun dgren sa lzenge det er ngdvendigt.

En stor maengde varm mad er blevet placeret i
apparatet inden for de sidste 24 timer.

Indstil temperaturreguleringen midlertidigt til en
koldere indstilling.

Apparatet er teet pa en varmekilde.

Se afsnittet Installation for korrekt placering.

Apparatet koler for meget

Temperaturen er indstillet for koldt.

Drej temperaturregulerings-knappen midlertidigt til
en varmere indstilling.

Temperaturen er indstillet
for koldt

Apparatet er ikke i vater.

Juster fadderne igen.

Apparatet rarer ved veeggen eller andre genstande.

Flyt apparatet lidt.

En komponent (f.eks. et rar) pa bagsiden af apparatet
rgrer ved en anden del af apparatet eller vaeggen.

Hvis det er ngdvendigt, skal du bgje komponenten
forsigtigt til side.

Vand pa gulvet

Aflgbshullet til vand er blokeret.

Se afsnittet Vedligeholdelse og renggring for
instruktioner om, hvordan aflgbshullet renses.

Sidepaneler er varme

Det er normalt. (varmeudveksling er i sidepanelerne).

Brug handsker, hvis det er ngdvendigt, nar du rgrer
ved sidepanelerne.

Hvis fejlen gentager sig, skal du kontakte Servicecenteret.

Reservedele til det apparat, du har kgbt, er tilgaengelige i 10 ar.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Oryggisupplysingar

MIKILVAGT AD LESA OG
FYLGA

Lesid pessar oryggisleidbeiningar adur
en teekid er notad. Geymid pau nalaegt
til sidari vidmidunar.

pessar leidbeiningar og taekid sjalft
innihalda mikilvaegar dryggisvidvaranir
sem ber ad fylgja avallt. Framleidandinn
ber ekki abyrgd a pvi ef pessum
oryggisleidbeiningum er ekki fylgt, ef
teekid er notad a rangan hatt eda ef
stjornteeki eru stillt & rangan hatt.

A Mjog ung born (0-3 éra) skulu
haldin fjarri teekinu. Halda skal ungum
bérnum (3-8 éra) fra teekinu nema
bau séu undir stodugu eftirliti. Born
fra 8 ara aldri og eldri og einstaklingar
med skerta likamlega, skynjunar- eda
andlega getu eda skort a reynslu og
bekkingu mega adeins nota petta taeki
ef pau eru undir eftirliti eda hafa fengid
lei@beiningar um drugga notkun og
skilja heetturnar sem fylgja pvi. Born
mega ekki leika sér med taekid. Born
mega ekki framkvaema prif og vidhald
an eftirlits. Bornum & aldrinum 3 til

8 ara er heimilt ad setja i og taka dr
keelitaekjum.

LEYFILEGT NOTKUN

A VARUD: Taekid er ekki ztlad
til notkunar med ytri rofa, svo sem
timastilli eda adskildu fjarstyringarkerfi.

A Petta taeki er aetlad til notkunar i
heimilis- og svipudum adsteedum, svo
sem: eldhus starfsfolks i verslunum,
skrifstofum og 68rum vinnuumhverfum;
baejum; hja vidskiptavinum a hételum,
gistihisum, bed & breakfast og 68rum
ibudarumhverfum.

A Petta taeki er ekki aetlad til
fagmannlegs notkunar. Notid ekki taekid
utandyra.

A Ljésaperan sem notud er inni

i taekinu er sérstaklega honnud fyrir
heimilistaeki og hentar ekki til almennrar
rymisljéss i heimilinu (ES reglugerd
244/2009).

A Teaekid er hannad til notkunar a
stodum par sem umhverfishitastigid
er innan eftirfarandi marka, samkveemt
loftslagshopi sem gefinn er upp &
merkingarspjaldinu.

Taekid gaeti ekki virkad rétt ef pad er
|atid standa i langan tima vid hitastig
utan tilgreinds marks.
Loftslagsflokkur umhverfishitastigs:
Radnumer: Fra 10°C til 32°C;

N: Fra 16°C til 32°C;

ST. Fra 16°C til 38°C;

T:Fra 16°C upp i 43°C.

Frystikista / Notendahandbdk
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n Oryggisupplysingar

A petta taeki inniheldur ekki CFC-
gos. Keelimidilsrasin inniheldur R600a
(HC).

Teeki med isobutani (R600a): isobutan
er jardgas an umhverfisahrifa en er
eldfimt. Pess vegna skal geeta pess
ad kaelimidilsrorin séu ekki skemmd,
sérstaklega pegar kaelimidilsrasin er
teemd.

AVIDVORUN: Ekki skemma
keelimidilsror taekisins.

AVIDVORUN: Haldid loftraestiopum,
hvort sem pau eru i ytra byrdi teekisins
eda i innbyggdu byggingunni, lausum
vid hindranir.

AWDVORUN: Ekki nota adrar
vélraenar, rafmagns- eda efnafraedilegar
adferdir en paer sem framleidandi meelir
med til ad flyta fyrir afpydingu.

A VIDVORUN: Ekki nota eda setja
rafteeki inni i holfum teekisins nema
bau séu af peirri gerd sem framleidandi
hefur sérstaklega heimilad.

A VIDVORUN: isvélar og/eda
vatnsdreifarar sem ekki eru tengdir beint
vid vatnsveituna mega eingongu vera
fylltir med drykkjarhaefu vatni.

A VIDVORUN: Sjalfvirkar isvélar
og/eda vatnsdreifarar verda ad vera
tengdar vid vatnsveitu sem veitir

eingongu drykkjarhaft vatn, med
adalvatnsprysting a milli 0,17 og 0,81
MPa (1,7 0g 8,1 bar).

A Geymid ekki sprengifim efni eins
0g Udabrdsar og setjid eda notid ekki
bensin eda onnur eldfim efnii eda
naleegt taekinu.

A Ekki gleypa innihald isblokkanna
(eiturlaust) sem fylgja med sumum
gerdum. Ekki borda ismola eda ispinna
strax eftir ad peir hafa verid teknir ur
frystinum par sem peir geta valdid
kuldabruna.

A Fyrir vorur sem eru hannadar
til ad nota loftsiu innan adgengilegs
viftuhuss, verdur sian alltaf ad vera a
sinum stad pegar taekid er i notkun.

A Ekki geyma glerilat med vokva i
frystihdlfinu bar sem pau geta brotnad.
Ekki ma matveeli hindra viftuna (ef hun
fylgir).

Eftir ad maturinn hefur verid settur i
frystinn skal ganga ur skugga um ad
hurdin a frystinum lokist rétt.

A Skemmdar péttingargimmiar
skulu skipta um eins fljétt og audid er.

A Notadu adeins frystiholfid til
ad geyma frosin matvaeli, frysta fersk
matvaeli og bua til iskubba.
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A Ekki geyma 6umbuid matveeli i
isskapnum eda frystikistuhlutum til
ad fordast beina snertingu vid innri
yfirbord.

A C-Pentane er notad sem
blastursefni i einangrunarfrodu og bad
er eldfimt gas.

Pau holf i teekinu sem henta best

bar sem geymt er akvednar tegundir
matveela, med hlidsjon af mismunandi
hitastigsdreifingu i mismunandi holfum i
teekinu, eru eftirfarandi:

Fjogurra stjornu svaedi (++++) holfid
hentar til ad frysta matveeli vid stofuhita
og til ad geyma frosin matvaeli par sem
hitastigid dreifist jafnt um allt holfid.
Keyptar frosnar matvorur eru med
fyrningardagsetningu sem tilgreind

er a umbudunum. bessi dagsetning
tekur mid af tegund matveela sem
geymd er og pvi atti ad virda hana.
Fersk matvaeli eettu ad vera geymd i
eftirfarandi timabil: 1-3 manudir fyrir
ost, skelfisk, is, skinku/pylsu, mjolk,
ferskan vokva; 4 manudir fyrir steik

eda kotilettur (nautakjot, lambakjot,
svinakjot); 6 manudir fyrir smjor eda
smjorliki, alifugla (kjakling, kalkun); 8-12
manudir fyrir dvexti (nema sitrusavexti),
steikt kjot (nautakjot, svinakjot,
lambakjot) og graenmeti. Virda skal
fyrningardagsetningar 4 umbudum
matvaela i tveggja stjornu svaedinu.

Til ad fordast mengun matvaela skal
fylgja eftirfarandi:

- Ef hurdin er opin i langan tima getur
bad valdid verulegri hakkun a hitastigi i
holfum teekisins.

- Hreinsid reglulega fleti sem geta
komist i snertingu vid matvaeli og
adgengileg frarennsliskerfi.

- Hreinsid vatnstanka ef peir hafa ekki
verid notadir i 48 klst.; skolid vatnskerfid
sem er tengt vatnsveitu ef vatn hefur
ekki verid dregid i 5 daga.

- Geymid hratt kjot og fisk i hentugum
ilatum i keeli, pannig ad pad komist ekki
i snertingu vid eda leki @ annan mat.

- Tveggja stjornu frystihdlf henta vel til
ad geyma forfryst matveeli, geyma eda
bua til is og ismola.

- Ekki frysta ferskan mat i holfum med
einni, tveimur eda premur stjérnum.

- Ef keeliteekid er skilid eftir tomt i
langan tima skal slokkva & pvi, afbyda
bad, prifa pad, purrka og skilja hurdina
eftir opna til ad koma i veg fyrir
myglumyndun inni i taekinu.

UPPSETNING

A Teekid skal medhondlast og sett
upp af tveimur eda fleiri einstaklingum -
hatta a8 meidslum. Notid hlifdarhanska
vid upppakkningu og uppsetningu -
hatta a skurdum.
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n Oryggisupplysingar

A Uppsetning, par med

talin vatnsveita (ef einhver er),
rafmagnstengingar og vidgerdir skulu
framkvaemdar af hafum taeknimanni.
Ekki gera vid eda skipta um neinn hluta
teekisins nema pad sé sérstaklega tekid
fram i notendahandbokinni. Haldid
bornum fra uppsetningarsvaedinu.

Eftir ad pu hefur tekid taekid ar
umbudunum skaltu ganga Ur skugga
um ad pad hafi ekki skemmst vid
flutning. Ef vandamal koma upp skal
hafa samband vid s6luadila eda naestu
bjonustu eftir solu. Eftir uppsetningu
verdur ad geyma umbudatrgang (plast,
fraudplasthluta o.s.frv.) par sem born na
ekki til - kofnunarhaetta. Taekid verdur
ad aftengjast rafmagninu adur en allar
uppsetningaradgerdir hefjast - hatta a
raflosti. Geetid pess ad taekid skemmi
ekki rafmagnssndruna vid uppsetningu
- heetta 4 eldsvoda eda raflosti. Kveiktu
adeins a teekinu pegar uppsetningu er
lokid.

A Geetid pess ad skemma ekki golf
(t.d. parket) pegar taekid er flutt. Setjid
teekid upp a golf eda undirstédu sem er
nogu sterk til ad bera pyngd pess og a
stad sem hentar steerd pess og notkun.
Gakktu ur skugga um ad teekid sé ekki
naleegt hitagjafa og ad fjorir faeturnir
séu stodugir og hvili & golfinu, stillid pa
eftir porfum og athugid hvort teekid sé

fullkomlega larétt med vatnsvogi. Biddu
i ad minnsta kosti tvaer klukkustundir
adur en pu kveikir a teekinu til ad tryggja
ad keelikerfid sé fullkomlega skilvirkt.

A Til ad tryggja naegilega
loftraestingu skaltu skilja eftir bil a
badum hlidum og ofan & teekinu.
Fjarleegdin milli aftari hluta taekisins og
veggsins fyrir aftan pad aetti ad vera 50
mm til ad koma i veg fyrir adgang ad
heitum fleti. Minnkun pessa rymis mun
auka orkunotkun vorunnar.

A VIDVORUN: begar taekid

er stadsett skal geeta pess ad
rafmagnssnuran sé ekki klemmd eda
skemmd.

A VIDVORUN: Til ad koma i veg fyrir
heettu vegna 6stodugleika verdur ad
stadsetja eda festa taekid i samreemi
vid leidbeiningar framleidanda.

pad er bannad ad stadsetja
frystiskapinn pannig ad malmslongur
gaseldavélar, malmgas- eda vatnsror
eda rafmagnsvirar snerti bakvegg
frystiskapsins (péttispiru).

RAFMAGNSADVARANIR

A pad verdur ad vera haegt ad
aftengja teekid fra rafmagnsveitunni
med pvi ad draga ur sambandinu
ef tengid er adgengilegt, eda med
fiolpolrofa sem settur er upp fyrir
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n Oryggisupplysingar

framan sambandstakkann i samraemi
vid rafmagnslagnareglur, og taekid
verdur ad vera jardtengt i samraemi vid
bjddarrafmagnsoryggisstadla.

A Ekki nota framlengingar, margfold
tengi eda millistykki. Rafmagnsihlutir
mega ekki vera adgengilegir notanda
eftir uppsetningu. Ekki nota teekid pegar
bu ert blaut/ur eda berfeett/ur. Ekki nota
betta teeki ef rafmagnssnira eda kld er
skemmd, ef bad virkar ekki rétt eda ef
bad hefur skemmst eda dottid.

A Ef straumkapallinn er
skemmdur, verdur hann ad vera skipt
ut fyrir nakvaemlega eins kapall af
framleidanda, pjonustuadila hans eda
sambeerilegum haefum adilum til ad
fordast haettu — ahaettu a raflost.

AVIDVORUN: Ekki stadsetja marga
feeranlega innstungur eda faeranlegar
aflgjafa aftan 4 taekinu.

brif og vidhald

AVIDVORUN: Gangid dr skugga

um ad taekid sé slokkt og aftengt fra
rafmagninu adur en vidhaldsadgerdir
eru framkvaemdar. Til ad fordast heettu
a likamstjoni skal nota hlifdarhanska
(heetta a skurdi) og oryggissko (heetta &
mari); geetid pess ad tveir einstaklingar
medhondli efnid (minnka élag); aldrei
nota gufuhreinsiteeki (haetta & raflosti).

Vidgerdir sem ekki eru gerdar af
fagmonnum og framleidandi hefur ekki
heimilad geta skapad haettu fyrir heilsu
o0g 0ryggi, sem framleidandi ber ekki
abyrgd a. Allir gallar eda skemmdir sem
hljotast af vidgerdum eda vidhaldi sem
ekki er framkveemt af fagfolki falla ekki
undir abyrgdina, en skilmalar hennar eru
tilgreindir i skjalinu sem fylgir taekinu.

A Ekki nota rispandi eda harda
hreinsiefni eins og gluggasprey,
rispihreinsiefni, eldfim vokva, hreinsivax,
bétt hreinsiefni, bleikiefni eda hreinsiefni
sem innihalda jardefnaeldsneyti a
plasthluta, innri hluta og hurdarlinur
eda pétti. Notid ekki pappirshandklaedi,
skuringarsvampa eda onnur hord
hreinsiefni.

FORGUN UMBUDAEFNA
Pokkunarefnid er 100% endurvinnanlegt

og merkt med endurvinnslutakni ’:‘9
pvi verdur ad farga hinum ymsu hlutum
umbudanna & abyrgan hatt og i fullu
samraemi vid reglugerdir sveitarfélaga
um forgun Urgangs.

FORGUN HEIMILISTAKJA

betta taeki er framleitt Ur
endurvinnanlegum eda
endurnytanlegum efnum. Fargid pvi
i samraemi vid gildandi reglur um
forgun drgangs. Nanari upplysingar
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n Oryggisupplysingar

um medhondlun, endurnytingu og
endurvinnslu heimilistaekja fast hja
sveitarfélaginu, sofnunaradila fyrir
heimilisurgang eda versluninni par
sem taekid var keypt. betta teeki er
merkt i samraemi vid Evroputilskipun
2012/19/ESB um urgang rafmagns-
og rafeindabunadar (WEEE) og
reglugerd um Urgang rafmagns- og
rafeindabunadar fra 2013 (med sidari
breytingum). Med pvi ad tryggja ad
bessari voru sé fargad a réttan hatt
hjalpar pu til vid ad koma i veg fyrir
neikvaedar afleidingar fyrir umhverfid

0g heilsu manna. Takn === @ vorunni
eda i fylgigdgnum hennar gefur til
kynna ad henni skuli ekki fargad sem
heimilisurgangi, heldur skuli hun afhent
videigandi endurvinnslustod fyrir
rafmagns- og rafeindataekjabunad.

RAD UM ORKUSPARNAD

Setjid taekid upp i purru, vel loftraestu
rymi fjarri hitagjofum (t.d. ofni, eldavél
0.s.frv.) og & stad par sem solin skin
ekki beint & pad. Ef porf krefur skal nota
einangrunarplotu.

Til ad tryggja naegilega loftraestingu skal
fylgja uppsetningarleidbeiningunum.
Ofullnaegjandi loftraesting ad aftan 4
vorunni eykur orkunotkun og minnkar
keelivirkni.

Tid opnun hurdar getur valdid aukinni
orkunotkun. Innra hitastig teekisins

og orkunotkun pess geta einnig verid
undir ahrifum umhverfishita, sem og
stadsetningu teekisins. Vid stillingu
hitans tti ad taka tillit til pessara patta.
Minnkadu opnun hurdarinnar i [agmark.
bu getur aukid geymslurymi frosinnar
matvoru med pvi ad fjarleegja korfur og,
ef til stadar, Stop Frost-hilluna.

Ekki hafa ahyggjur af havada fra
bjoppunni, sem eru edlileg rekstrarhljod.
Haldid vorunni fra hitagjofum.

Haegt er ad nota hradfrysti (ef il stadar)
til ad hamarka afkost teekisins, 24
klukkustundum adur en ferskur matur er
settur i frystinn.

Vinsamlegast fylgid leidbeiningunum

i hradvirkri leidbeiningum til ad virkja/
slokkva a adgerdinni.

Eftir ad ferskur matur hefur verid

settur i frystinn naegir yfirleitt ad nota
hradfrystingu i 24 klukkustundir;

eftir 50 klukkustundir slokknar
hradfrystingaradgerdin sjalfkrafa.
Athygli:

Til ad spara orku er haegt ad slokkva a
hradfrystingaradgerdinni eftir nokkrar
klukkustundir pegar litid

magn af mat er fryst.

Notandinn skal vihalda

keelitaekinu i samraemi vid

kaflann VIDHALD OG PRIF,
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Yfirlit

2.1 Hlutar einingarinnar

H
a
5|
B

El  Innfellt handfang 1 stjombord

3 Hjol (edasstillanleg fotur) [ Frarennslishol

El Karfa

Athugid:

betta keelitaeki er ekki aetlad til notkunar sem innbyggds taeki. Myndin hér ad ofan er eingdngu
til vidmidunar. Raunverulegt heimilistaeki er liklega 68ruvisi.
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n Uppsetning

Settu upp ytra hur6arhandfang (ef ytra hurdarhandfang er til stadar)

Skref 1
: @®
|| T |\
Skref 1
Taktu Ut 4 skrufur @ og handfangsgrunn @
ur aukahlutapokanum.
Festu sidan undirstédu handfangsins @ vid
hurdina med 4 skrdfum @
Skref 2 Skref 3
@ ®
| [ —— |
7 le _
;/ |_ I(____F_ﬁ‘a'ﬁ\l II|
ol '
@ G -
-
Skref 2 Skref 3

Settu handfangshlifina @ i
handfangsgrunninn @ par til heyrist smellur.

Athugid

12/18

Skrufid leesingarhaspann @ a frystiskdpinn
med tveimur 6drum skrdfum @

Athugio:

Ef leesingarhringurinn hélt ekki laesingunni vid
uppsetningu handfangs, afskrufid
hringhofudsskrafurnar @ 4 bakhlid hurdarinnar
og stillid stadsetningu hurdarinnar upp og nidur.
Sidan skrufadu skrufuna til ad festa handfangid.
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n Uppsetning

3.1 Rymisporf

_["' _!_____
i i
1 1
] ]
) )
i i
H1 H1 |
| :
] ]
) )
) ]
i i
: :
| | I
C1 C1
Rymi sem parf i notkun
W1 (Vorubreidd) D1 (Vorudypt) H1 (Lagmarkshaed) C1 (Lagmarksfjarleegd)
BET-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Athugasemd: D1 inniheldur ekki steerd ytri handfangsins. Allar staerdir eru i millimetrum (mm).

3.2 Stadsetning

Setjid petta teeki upp & stad par sem
umhverfishitastigid samsvarar loftslagsflokknum
sem tilgreindur er & merkiplotu teekisins:

Fyrir keelitaeki med loftslagsflokkun:

- Utvikkad hitastig: petta keeliteeki er aetlad til
notkunar vid umhverfishita & bilinu 10°C til 32°C
(SN);

- temprad: petta keelitaeki er setlad til notkunar vid
umhverfishita a bilinu 16°C til 32°C (N);

- subtropiskt: petta keelitaeki er aetlad til notkunar
vid umhverfishita 4 bilinu 16°C til 38°C (ST);

hitabeltisloftslag: petta keelitaeki er &etlad til
notkunar vid umhverfishita a bilinu 16°C til 43°C
(M,

Mikilvaegt:

pad verdur ad vera haegt ad aftengja teekid fré

adalrafmagninu; pvi verdur ad vera audvelt ad komast
ad klénni eftir uppsetningu.

Frystikista / Notendahandbdk
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n Dagleg notkun

4.1 Fyrsta notkun
brif & innréttingum

Adur en taekid er notad i fyrsta skipti skal pvo pad
ad innan og allan innri fylgihluti med volgu vatni
og smavegis af hlutlausri sapu til ad fjarleegja
daemigerda lykt af glaenyrri voru og purrka sidan
vandlega.

Athugid: Notid ekki pvottaefni eda slipiefni, pvi bau
geta skemmt aferdina.

4.2 Rafmagnstenging

begar teekid er tengt vid rafmagn blikka oll LED-ljés
einu sinni. P4 mun taekid halda &fram i stillingu sem
var stillt a fyrir rafmagnsleysid.

4.3 Kveikja og slokkva

Yttu & ,ON/OFF" hnappinn i 3 sekdndur til ad kveikja
eda slokkva & teekinu.

4.4 Endurupptokuadgerd

Teekid mun sjélfkrafa fara aftur i pann stillingu sem
var stillt & fyrir rafmagnsleysid.

4.5 Bilun i hitaskynjara

Ef hitaskynjarinn rofnar eda verdur skammhlaupinn,
sem villuvidvdrun, mun hitavisirinn blikka fra vinstri til
haegri & 0,5 sekindna fresti.

Fagmenn eftir s6lu eru naudsynlegir til vidgerda.

14718
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n Dagleg notkun

4.6 Hitastilling

1 2
T T
l 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
5 4—t— )
RUNNING

o — TP 4

1. Hitastigsvisirljos
2. Visir fyrir ofurfrystingu
3. Setja lykil

Hitastilling

Stilling: Yttu & ,SET" hnappinn til ad fara i
hitastillingarham. Hitastigsvisirinn haekkar um
einn kvarda med hverri ytingu. bessi stilling keyrir
i lotum. Hitastig er & bilinu MINIM til MAX. Scale
MAX er kaldast. Hitastigid stillist sjalfkrafa 5
sekindum eftir ad sidast er ytt & takkann.
Athugid: Venjulega er meelt med pvi ad stilla
hitastigid 4 ,NORMAL" eda kaldara til ad
vardveita matveeli sem best.

Ofurfrysting
Ytid & ,SET" hnappinn itrekad til ad fara i

+SUPER" frystistillingu fra Scale MAX, visirinn
vinstra megin mun ddkkna en visirljésid fyrir
+SUPER" kviknar. bessi stilling er sjalfkrafa
stillt 5 sekindum eftir ad sidast er ytt &
takkann.

bjoppan heldur afram ad vinna i ,SUPER"
frystistillingu.
Ef ,SUPER" stillingin heldur afram ad vera

i gangi i 52 klukkustundir an pess ad vera
stodvud handvirkt, mun kerfid sjélfkrafa

4. KVEIKJA/SLOKKA takki
5. Gangyvisirljés

heetta i pessum stillingu og hitastigid fer
aftur i upprunalegt hitastig 4dur en ,SUPER"
stillingin var stillt.

Visirljos

Hitastigsvisir (bjartblatt): Til ad stilla hitastigid
frd MINIMUM til MAXIMUM. MAX er kaldast.
Visirljos fyrir ofurfrysting (bjartblatt): Ljos kveikt
=1,SUPER" ham, ljos slokkt = heetta i ,SUPER"
ham.

Gangpvisirljos (bjort graent): Ljés kveikt = pjoppan
er i gangi; jos slokkt = pjoppan stodvast.

30 mindtum eftir sidustu adgerd minnkar
birtustig visirljdssins nidur i halfan.

Frystikista / Notendahandbok

15/1S



n Dagleg notkun

Geymsla i frystiholfinu:

Maelt er med ad halda frystistillingunni vid
nema vid mjog erfidar umhverfisadstaedur.

Kveiktu & hradfrystingaradgerdinni 4-6
klukkustundum fyrir frystingu til ad tryggja
hradari frystingu.

Heitur matur verdur ad keela nidur i stofuhita adur
en hann er geymdur i frystiholfinu.

Matur sem skorinn er i litla bita frys hradar og
audveldara er ad pida hann og elda hann.

pbad er betra ad pakka matnum adur en hann er
settur i frysti.

Til ad fordast ad fara yfir radlagdan geymslutima
skal taka eftir frystidagsetningu, timamdrkum og
heiti matvaelanna & umbdidunum i samraemi vid
geymslutima mismunandi matveela.

Ekki geyma matveeli lengur en maelt er med
af matveelaframleidendum. Takid adeins
naudsynlegt magn af mat dr frystinum.

Neytid afpydds matar fljott Ekki er heegt ad frysta
uppbidda matvaeli aftur nema pau séu eldud.
pad er ekki druggt ad neyta deldads, endurfrysts
fersks matar.

begar pu frystir ferskan mat skal fordast ad hann
komist i snertingu vid matvaeli sem pegar eru
frosin. bad getur valdid pvi ad pegar frosnir bitar
pidni.

begar pui geymir fryst matveeli i atvinnuskyni skaltu
fylgja bessum leidbeiningum:

Fylgid alltaf leidbeiningum framleidanda um
geymslutima matveela. Ekki fara yfir bessar
leidbeiningar!

Reynid ad hafa timann milli kaups og geymslu
eins stuttan og mégulegt er til ad vardveita gaedi
matveelanna.

Kaupid frosna matvéru sem hefur verid geymd
vid -18°C eda leegra hitastig.

Fordist ad kaupa matveeli sem eru med is eda
frost & umbudunum. betta bendir il bess ad
vorurnar geetu hafa verid ad hluta til afpydtar og
frystar aftur & einhverjum timapunkti,
hitastigshaekkun hefur ahrif a geedi matvaelanna.
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n Dagleg notkun

4.7 Frysting fersks matar

Frystiholfid hentar vel til ad frysta ferskan mat og
geyma frosinn og djdpfryst mat i langan tima.

Setjid ferska matinn sem & ad frysta i nedsta
holfid.

Hamarksmagn matvaela sem heegt er ad frysta a
12 klukkustundum er tilgreint & merkiplGtunni.

Frystingarferlid tekur 12 klukkustundir. & pessu
timabili ma ekki baeta vid 68rum matvaelum sem
aad frysta.

4.8 Geymsla a frosnum matvaelum

begar teekid er fyrst reest eda eftir ad pad hefur ekki
verid notad i lengri tima skal lata pad ganga i ad
minnsta kosti tvaer klukkustundir & heestu stillingu
adur en matveeli eru sett i holfid.

Athugid: Ef maturinn afpydist évart, til deemis ef
rafmagnid hefur verid af lengur en gildid sem synt er i
toflunni yfir teeknilega eiginleika undir ,hefingartimi*,
verdur ad neyta afpydads matar fljétt eda elda hann
strax og frysta hann sidan aftur (eftir eldun).

4.9 Gagnleg rad og abendingar

Radleggingar um frystingu
Til ad hjalpa pér ad nyta frystingarferlid sem best eru
hér nokkur mikilveeg rad:

Hamarksmagn matveela sem haegt er ad frysta a
12 klukkustundum er synt & merkiplotunni;

Frystingarferlid tekur 12 klukkustundir. EKki skal
beeta vid frekari matveelum sem & ad frysta &
pessu timabili;

Ad reesa KVOLDVERDAR-adgerdina

24 klukkustundum &dur en matur er settur i
teekid getur hjalpad til vid ad na sem bestum
frystigettum,;

frystid adeins hageeda, ferskar og vandlega
hreinsadar matvorur;

(tbuid mat i lithum skémmtum til ad haegt sé
ad frysta hann hratt og alveg og til ad gera pad
mdgulegt ad pida sidan adeins pad magn sem
barf,

vefjid matnum inn i 4lpappir eda pélyeten og
geetid pess ad umbudirnar séu loftpéttar,

Leyfid ekki ferskum, 6frosnum matveelum ad
snerta matvaeli sem eru pegar frosin, bannig ad
hitastig peirra haekki ekki;

Magur matur geymist betur og lengur en feitur
matur; salt styttir geymslupol matveela;

Ef vatnsis er neytt strax eftir ad hann er tekinn
ar frystiholfinu getur pad hugsanlega valdid
frostbruna & hadinni.

pad er radlegt ad syna frystidagsetningu &
hverri pakkningu fyrir sig til ad fylgjast med
geymslutimanum; ef pakkningin er tekin tr
frystiholfinu getur pad valdid frostbruna &
hudinni.
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n Dagleg notkun

Radleggingar um geymslu a frosnum
matvaelum

Til ad fa sem mest Ut Gr pessu teeki attir pu ad:

ganga Ur skugga um ad fryst matveeli hafi verid
geymd & fullnaegjandi hatt hja smasalanum;

Gangid ur skugga um ad frosin matveeli séu flutt
r matvéruversluninni i frystinn eins fljétt og
audid er;

ekki opna hurdina oft eda lata hana vera opna
lengur en algerlega naudsynlegt er;

pegar matur hefur verid afpydur skemmist hann
hratt og ekki er haegt ad frysta hann aftur;

Ekki geyma lengur en geymslutimann sem
matveelaframleidandinn tilgreinir.
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ﬂ Vidhald og prif

Af hreinleetisastaedum eetti ad prifa reglulega innra
byrdi teekisins, par med talid fylgihluti.

Varud! Teekid ma ekki vera tengt vid rafmagn @ medan
bad er prifid. Heetta a raflosti!

Adur en taekid er prifid skal slckkva & bvi og taka
kiona Ur sambandi, eda slkkva & eda taka Ut rofann
eda Oryggid. prifid aldrei teekid med gufuhreinsi. Raki
getur safnast fyrir i rafmagnsihlutum, heetta 4 raflosti!
Heitar gufur geta valdid skemmdum & plasthlutum.
Teekid verdur ad vera purrt adur en pad er tekid i
notkun aftur.

Mikilvaegt! Eteriskar oliur og lifreen leysiefni geta
skemmt plasthluta, t.d. sitrénusafi eda safi ir
appelsinubork, smjorsyra, hreinsiefni sem innihalda
ediksyru. Leyfid ekki slikum efnum ad komast i
snertingu vid hluta teekisins.

Notid ekki nein slipiefni.

Taktu matinn Ur frystinum. Geymid pau a kéldum
stad, vel lokud.

SIokkvid a teekinu og takid kléna Ur sambandi,
eda slokkvid & eda slokkvid & rofanum eda
orygginu.

prifid taekid og innri fylgihluti med kldt og volgu
vatni. Eftir prif er purrkid med fersku vatni og
nuddad.

Rykuppsofnun vid péttiefnid eykur orkunotkun.
Pess vegna skal prifa péttiefnid aftan & teekinu
vandlega einu sinni & ari med mjikum bursta eda
ryksugu. (Ef béttirinn er aftan & teekinu.)

pegar allt er purrt skaltu tengja teekid aftur vid
bad og nota pad aftur.

5.1 Afpyding frystisins

Frystirinn mun pé smam saman verda pakinn

frosti. betta aetti ad fjarlaegja. Notid aldrei hvoss
malmverkfaeri til ad skafa frost af uppgufunartaekinu
bar sem bad geeti skemmt pad. Hins vegar, begar
isinn verdur mjog pykkur & innra fodrinu, eetti ad
framkvaema alveg afpydingu & eftirfarandi hatt:

Aftengdu taekid. Fjarlaegid teemingartappann
ad innanverdu Ur frystinum. Afbyding tekur
venjulega nokkrar klukkustundir. Til ad pida
hradar skaltu halda frystihurdinni opinni.

Til ad teema vatnid skal setja bakka undir ytri
teemingartappann. Dragdu Ut teemingarhnappinn.

Snudu frarennslisstillinum um 180 gradur. betta
mun leyfa vatninu ad renna inn i skélina. begar
lokid er, yttu aftur & frarennslishnappinn. Settu
frarennslistappann aftur inn i frystiholfid.

Athugid: Fylgist med ilatinu undir nidurfallinu til
ad koma i veg fyrir yfirfleedi.

burrkid af frystikistunni ad innan og stingid henni
sidan aftur i samband.

Stilltu hitastyringuna aftur a eeskilega stillingu.
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n Urrzedaleit

Mikilvaegt:

Adur en bilanaleit er leyst skal aftengja rafmagnid. Adeins 16qgiltur rafvirki eda haefur adili ma framkvaema
bilanaleit sem ekki er fjallag um i bessari handbdk.

pad heyrast einhver hljod vid venjulega notkun (pjoppu, keelimidilshringras).

Vandamal

Moguleg orsok

Lausn

Teeki virkar ekki

Rafmagnskldinn er ekki f sambandi eda er laus.

Stingdu i samband vid rafmagnsklo.

Tengillinn er galladur.

Rafvirki parf ad laga bilanir i adalkerfinu.

Maturinn er of heitur

Hitastigid er ekki rétt stillt.

Visad er til kaflans um hitastillingar til ad stilla
hitastigid rétt.

Hurdin var opin i langan tima.

Opnid hurdina adeins eins lengi og porf krefur.

Mikid magn af heitum mat var sett i teekid sidustu 24
klukkustundirnar.

Stilltu hitastillinguna timabundid & kaldari stillingu.

Teekid er naleegt hitagjafa.

Visad er til uppsetningarkaflans vardandi rétta
stadsetningu.

Teeki keelir of mikid

Hitastigid er stillt of lagt.

Snuid hitastillihnappinum timabundid 4 hlyrri
stillingu.

Hitastigid er stillt of lagt

Teekid er ekki i laréttu stodu.

Stilltu feeturna aftur.

Teekid snertir vegginn eda adra hluti.

Feerdu teekid orlitid.

Hluti, t.d. pipa) aftan & teekinu snertir annan hluta
teekisins eda vegginn.

Ef naudsyn krefur, beygdu ihlutinn varlega til hligar.

Vatn a gélfinu

Vatnsrennslisopid er stiflad.

Sja leidbeiningar um hvernig & ad hreinsa
frérennslisgatid i kaflanum Vighald og prif.

HligarplGturnar eru heitar

pad er edlilegt. (varmaskipti eru  hligarplGtunum).

Notid hanska til ad snerta hligarplGtur ef borf krefur.

Ef bilunin kemur aftur skal hafa samband vid pjonustumidstodina.

Varahlutir fyrir taekid sem pu keyptir eru faanlegir i 10 4r.
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Lue tama kayttoohje ensin!
Hyva asiakas
Kiitos, kun valitsit Beko-tuotteen.

Toivomme, ettd saat parhaan hyddyn tuotteestasi, joka on valmistettu korkealaatuisesti ja huipputeknologialla.
Siksi lue tama koko kayttoohje ja kaikki muut mukana toimitetut asiakirjat huolellisesti ennen tuotteen
kayttamista ja sdilyta ne mychempaa tarvetta varten. Jos luovutat tuotteen toiselle henkilélle, anna myds
kayttoohje. Noudata kaikkia varoituksia ja ohjeita kdyttGoppaassa.

Rekisterdi tuotteesi osoitteessa www.register10.eu
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n Turvallisuustiedot

TARKEA LUKEA JA
NOUDATTAA

Lue nama turvaohjeet ennen laitteen
kayttoa. Pida ne lahella tulevaa tarvetta
varten.

Nama ohjeet ja laite itsessaan sisaltavat
tarkeita turvallisuusvaroituksia, joita

on aina noudatettava. Valmistaja ei

ota vastuuta naiden turvaohjeiden
noudattamatta jattamisesta, laitteen
sopimattomasta kaytosta tai ohjainten
virheellisesta asetuksesta.

A Erittdin pienet lapset (0-3 vuotta)
tulee pitaa poissa laitteesta. Pienet
lapset (3-8 vuotta) tulee pitda poissa
laitteesta, ellei heita valvota jatkuvasti.
8 vuotta tayttaneet lapset seka henkildt,
joilla on rajoittuneita fyysisia, aistillisia
tai henkisia kykyja tai jotka eivat omaa
kokemusta ja tietoa, voivat kdyttaa tata
|aitetta vain, jos heita valvotaan tai heille
on annettu ohjeet turvallisesta kaytosta
ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta
ja kayttajan tekemaa huoltoa ilman
valvontaa. 3-8-vuotiaat lapset saavat
tayttaa ja tyhjentaa kylmalaitteita.

SALLITTU KAYTTO

A HUOMAUTUS: Laitetta ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisen

kytkimen, kuten ajastimen, tai erillisen
kauko-ohjausjarjestelman avulla.

A Tama laite on tarkoitettu
kaytettavaksi kotitalouksissa ja
vastaavissa ymparistoissa, kuten
henkilokunnan keittiotiloissa
kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa; maatiloilla; seka
asiakkaille hotelleissa, motelleissa, bed
& breakfast -majoituksissa ja muissa
asuinymparistoissa.

A Tata laitetta ei ole tgrkoitettu
ammatilliseen kayttoon. Ala kayta
laitetta ulkona.

A Laitteessa kaytetty

lamppu on erityisesti suunniteltu
kotitalouslaitteisiin, eika se sovellu
yleiseen huonevalaistukseen kotona
(EY-asetus 244/2009).

A Laite on suunniteltu kdytettavaksi
ymparistoissa, joissa ympariston
|ampatila on seuraavien rajojen sisalla,
ilmastoluokan mukaisesti, joka on
merkitty arvokilpeen.

Laite ei valttamatta toimi oikein, jos se
jatetaan pitkaksi aikaa lampdétilaan, joka
on maaritellyn alueen ulkopuolella.
[Imastoluokan ymparistolampatilat:
SN:10-32°C

N:16-32°C

ST:16-38°C

Arkkupakastin / Kayttoohje
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n Turvallisuustiedot

T: 16-43 °C.

ATémé laite ei sisalla CFC-
yhdisteitd. Kylmaainepiirissa on R600a
(HC).

Laitteet, joissa on isobutaania (R600a):
isobutaani on luonnollinen kaasu, jolla
ei ole ymparistovaikutuksia, mutta se on
helposti syttyvaa. Varmista siis, etteivat
kylmaainepiirin putket vahingoitu,
erityisesti kylmaainepiirin tyhjennyksen
yhteydessa.

A VAROITUS: Al vahingoita laitteen
kylmaainepiirien putkia.

AVAROITUS: Pida laitteen kotelossa
tai sisdanrakennetussa rakenteessa
sijaitsevat ilmanvaihtoaukot
esteettomina.

A VAROITUS: Al kéyta valmistajan
suosituksista poikkeavia mekaanisia,
sahkaisia tai kemiallisia keinoja
sulatusprosessin nopeuttamiseen.

A VAROITUS: Al4 kéyta tai sijoita
sahkolaitteita laitteen lokeroihin, elleivat
ne ole valmistajan nimenomaisesti
hyvaksymia.

A VAROITUS: Jaapalakoneet ja/tai
vesiautomaatit, jotka eivat ole suoraan
litetty vesijohtoverkkoon, on taytettava
ainoastaan juomakelpoisella vedella.

A VAROITUS: Automaattiset
jaapalakoneet ja/tai vesiautomaatit on
liitettava vesijohtoon, josta toimitetaan
ainoastaan juomakelpoista vetta, ja
vesijohtoverkon paineen on oltava valilla
0,17-0,81 MPa (1,7-8,1 bar).

A Al séilyta rajahtavia aineita,
kuten aerosolisumutteita, alaka sijoita
tai kayta bensiinia tai muita helposti
syttyvid aineita laitteen sisalla tai sen
|aheisyydessa.

A Al niele jaapussien siséltoa
(myrkytontd) (joissakin malleissa
mukana toimitettu). Ald sy6 jadkuutioita
tai jadpuikkoja heti niiden ottamisen
jalkeen pakastimesta, silla ne voivat
aiheuttaa paleltumia.

A Tuotteissa, jotka on suunniteltu
kdyttamaan ilmansuodatinta helposti
saatavilla olevan tuulettimen suojuksen
sisalla, suodatin on aina oltava
paikallaan, kun laite on toiminnassa.

A Al sailyta lasiastioita, joissa on
nesteitd, pakastinosastossa, koska ne
voivat rikkoutua.

Al esta tuuletinta (jos sellainen on)
elintarvikkeilla.

Varmista ruuan asettamisen jalkeen,
etta pakastimen ovi sulkeutuu kunnolla.
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n Turvallisuustiedot

A Vaurioituneet tiivisteet on
vaihdettava mahdollisimman pian.

A Kayta pakastinosastoa ainoastaan
pakastettujen elintarvikkeiden
sailyttamiseen, tuoreiden
elintarvikkeiden pakastamiseen ja
jaakuutioiden valmistamiseen.

A Al silyta suojaamattomia
elintarvikkeita jadkaapin tai pakastimen
0sastoissa, jotta ne eivat kosketa
suoraan laitteen sisapintoja.

A Eristevaahdon puhallusaineena on
kaytetty C-pentaania, joka on helposti
syttyva kaasu.

Laitteen sopivimmat osastot, joissa
tiettyja ruokatyyppeja tulee sailyttaa
ottaen huomioon eri lampétilajakauma
|laitteen eri osastoissa, ovat seuraavat:
4 tahden alueen (*+++) osasto soveltuu
elintarvikkeiden pakastamiseen
huoneenlampatilasta seka
pakastettujen elintarvikkeiden
sailytykseen, koska lampéatila jakautuu
tasaisesti koko osastoon. Ostetun
pakastetun ruoan sailyvyysaika

on ilmoitettu pakkauksessa. Tama
paivamaara ottaa huomioon
sailytettavan ruoan tyypin, ja siksi tata
paivamaaraa tulee noudattaa. Tuoreet
elintarvikkeet tulee sailyttaa seuraavien
aikajaksojen ajan: 1-3 kuukautta juusto,

ayridiset, jaatelo, kinkku/makkara, maito,
tuoreet nesteet; 4 kuukautta pihvit tai
kyljykset (naudanliha, lammas, sianliha);
6 kuukautta voi tai margariini, siipikarja
(kana, kalkkuna); 812 kuukautta
hedelmat (paitsi sitrushedelmat),
paistettu liha (naudanliha, sianliha,
lammas), vihannekset. Pakkausten 2
tahden alueella olevien elintarvikkeiden
viimeista kayttopaivaa on noudatettava.
Ruokien saastumisen valttamiseksi
noudata seuraavia ohjeita:

- Oven avaaminen pitkaksi aikaa voi
aiheuttaa merkittavan lampaotilan
nousun laitteen osastoissa.

- Puhdista saanndllisesti pinnat, jotka
voivat joutua kosketuksiin ruoan
kanssa, seka helposti saavutettavat
viemarijarjestelmat.

- Puhdista vesisailiot, jos niita el

ole kéytetty 48 tuntiin; huuhtele
vesijarjestelm, joka on liitetty
vesijohtoon, jos vettd ei ole otettu 5
paivaan.

- Sailyta raaka liha ja kala sopivissa
astioissa jaakaapissa siten, etteivat

ne kosketa tai valuta muiden ruokien
paalle.

- Kahden tahden pakasteosastot
soveltuvat esijadadytettyjen
elintarvikkeiden sailytykseen seka
jaatelon ja jadpalojen sailytykseen tai
valmistukseen.

Arkkupakastin / Kayttoohje
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- Ala pakasta tuoreita elintarvikkeita
yhden, kahden tai kolmen tahden
osastoissa.

- Jos jadkaappi on tyhjillaan pitkaan,
kytke se pois paaltd, sulata, puhdista,
kuivaa ja jata ovi auki estaaksesi
homeen muodostumisen laitteen sislle.

ASENNUS

A Laite on kasiteltdva ja asennettava
kahden tai useamman henkilon
toimesta — loukkaantumisvaara. Kayta
suojakasineita purkaessasi pakkausta
Ja asentaessasi - viiltovaara.

A Asennus, mukaan lukien
vesiliitanta (jos sellainen on),
sahkaliitannat ja korjaukset, on
suoritettava patevan teknikon

toimesta. Al4 korjaa tai vaihda mitaan
laitteen osaa, ellei kayttoohjeessa
nimenomaisesti toisin mainita. Pida
lapset poissa asennuspaikalta.
Varmista pakkauksen purkamisen
jalkeen, ettei laite ole vahingoittunut
kuljetuksen aikana. Ongelmatilanteissa
ota yhteys jalleenmyyjaan tai lahimpaan
jalkimarkkinointipalveluun. Asennuksen
jalkeen pakkausjatteet (muovi,
styroksiosat jne.) on sailytettava lasten
ulottumattomissa — tukehtumisvaara.
Laite on irrotettava virtalahteesta ennen
asennustoimenpiteita — sahkoiskun
vaara. Varmista asennuksen aikana,

ettei laite vahingoita virtajohtoa

- tulipalon tai sahkoiskun vaara.
Kaynnista laite vasta, kun asennus on
suoritettu loppuun.

A Ole varovainen, ettet vahingoita
|attioita (esim. parkettia) siirtdessasi
laitetta. Asenna laite lattialle tai
alustalle, joka kestaa sen painon, ja
paikkaan, joka sopii sen kokoon ja
kayttotarkoitukseen. Varmista, etta
|aite ei ole [ahelld lAmmdnlahdettd, ja
ettd nelja jalkaa ovat tukevasti lattialla,
saada niita tarvittaessa, ja tarkista,
ettd laite on taysin vaakasuorassa
kayttamalla vesivaakaa. Odota
vahintaan kaksi tuntia ennen laitteen
kdynnistamista varmistaaksesi, etta
kylmaainepiiri toimii taysin tehokkaasti.

A Jotta riittava ilmanvaihto
varmistetaan, jata tilaa laitteen
molemmille sivuille ja ylapuolelle.
Laitteen takaseinan ja takana olevan
seinan valinen etaisyys tulisi olla 50
mm, jotta kuumille pinnoille paasy
estyy. Taman tilan pienentaminen lisaa
tuotteen energiankulutusta.

A VAROITUS: Kun sijoitat laitteen,
varmista, ettei virtajohto jaa puristuksiin
tai vahingoitu.

A VAROITUS: Vaaran valttamiseksi
laitteen epavakauden vuoksi laitteen
sijoittaminen tai kiinnittaminen
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on tehtava valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Pakastimen sijoittaminen
siten, ettd kaasulieden metalliletku,
metalliset kaasu- tai vesiputket tai
sahkojohdot koskettavat pakastimen
takaseinaa (lauhdutinrengasta), on
kielletty.

SAHKOVAROITUKSET

A Laitteen virransyotto on
voitava katkaista irrottamalla
pistoke pistorasiasta, jos
pistoke on helposti saatavilla,
tai moninapaisella katkaisimella,
joka on asennettu pistorasian
ylapuolelle sahkdasennusmaaraysten
mukaisesti. Laitteen on oltava
suojamaadoitettu kansallisten
sahkoturvallisuusstandardien
mukaisesti.

A Al kéyta jatkojohtoja,
monipistorasioita tai sovittimia.
Sahkokomponentteihin ei saa olla
kayttajan paasya asennuksen jalkeen.
Al kéyta laitetta ollessasi marka tai
paljain jaloin. Al4 kayta tata laitetta, jos
virtajohto tai pistoke on vaurioitunut,
jos laite ei toimi oikein tai jos se on
vaurioitunut tai pudonnut.

A Jos virtajohto on vaurioitunut,

se on vaihdettava vastaavalla johdolla
valmistajan, sen huoltoliikkeen tai

vastaavasti patevan henkilon toimesta
sahkoiskuvaaran valttamiseksi.

A VAROITUS: Al sijoita useita
siirrettavia pistorasioita tai virtalahteita
|aitteen taakse.

PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS: Varmista, etta

laite on sammutettu ja irrotettu
virtaldhteesta ennen minkaan
huoltotoimenpiteen suorittamista.
Valttaaksesi henkilovahingot, kayta
suojakasineita (viiltovaara) ja
turvajalkineita (mustelma-vaara).
Varmista, etta laitetta kasittelee kaksi
henkil6a (kuorman vahentamiseksi). Ala
koskaan kayta hoyrypuhdistuslaitteita
(sdhkoiskuvaara). Valmistajan
luvattomat ei-ammatilliset korjaukset
voivat aiheuttaa terveys- ja
turvallisuusriskin, josta valmistaja

el ole vastuussa. Kaikki muiden kuin
ammattilaisten tekemien korjausten tai
huoltojen aiheuttamat viat tai vauriot
eivat kuulu takuun piiriin, jonka ehdot on
kuvattu laitteen mukana toimitetussa
asiakirjassa.

A Al3 kayta hankaavia tai
voimakkaita puhdistusaineita, kuten
ikkunasuihkeita, hankausaineita,
helposti syttyvia nesteita,
puhdistusvahoja, vakevia pesuaineita,
valkaisuainetta tai puhdistusaineita,

Arkkupakastin / Kayttoohje
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jotka sisaltavat oljytuotteita, muoviosiin,
sisdosiin, ovipinnoitteisiin tai
tiivisteisiin. Ala kayta talouspaperia,
hankausliinoja tai muita kovia
puhdistustyokaluja.

PAKKAUSMATERIAALIEN
HAVITTAMINEN

Pakkausmateriaali on 100
% kierratettavaa ja merkitty

kierratyssymbolilla ':a‘r‘
Pakkausmateriaalien eri osat on
siksi havitettava vastuullisesti ja
taysin paikallisten viranomaisten
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

KOTITALOUSLAITTEIDEN
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu
kierratettavista tai
uudelleenkaytettavista
materiaaleista. Havita se paikallisten
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.
Lisatietoja kotitaloussahkdlaitteiden
kasittelysta, hyodyntamisesta

Ja kierratyksesta saat ottamalla
yhteytta paikallisviranomaiseen,
kotitalousjatteiden kerdyspalveluun
tai myymalaan, josta ostit laitteen.
Tama laite on merkitty Euroopan
direktiivin 2012/19/EU, sahko-

Ja elektroniikkaromudirektiivin
(WEEE), seka sahko- ja
elektroniikkaromuasetuksen

2013 (muutettuna) mukaisesti.
Varmistamalla, ettd tdma tuote
havitetdan asianmukaisesti, autat
ehkaisemaan ymparistolle ja ihmisten
terveydelle aiheutuvia haitallisia
seurauksia. Tuotteen tai sen mukana

toimitettavan dokumentaation e
-symboli osoittaa, etta sité ei saa
kasitella kotitalousjatteend, vaan
se on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kierratysta
varten.

ENERGIANSAASTOVINKKEJA

Asenna laite kuivaan, hyvin ilmastoituun
tilaan kauas kaikista lammonlahteista
(esim. patteri, liesi jne.) ja paikkaan,
johon aurinko ei paista suoraan. Kayta
tarvittaessa eristyslevya.

Riittavan ilmanvaihdon varmistamiseksi
noudata asennusohjeita. Riittamaton
ilmanvaihto tuotteen takana lisaa
energiankulutusta ja heikentaa
jaahdytystehoa.

Useiden oven avaamiskertojen
seurauksena energiankulutus saattaa
lisaantya. Laitteen sisalampdtilaan ja
energiankulutukseen voivat vaikuttaa
my0s ympariston lampatila seka
|aitteen sijainti. Lampotilan asetus tulisi
tehda ottaen huomioon nama tekijat.
Vahenna oven avaaminen minimiin.
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Voit lisata pakastetun ruoan
sailytystilaa poistamalla korit ja, jos
sellainen on, Stop Frost -hyllyn.

Al3 huolestu kompressorista tulevista
aanists, silla ne ovat normaaleja
kayttoaania.

Pida tuote poissa lammanlahteiden
lahelta.

Pikapakastus (jos saatavilla) voidaan
kayttaa laitteen optimaalisen
suorituskyvyn varmistamiseksi 24 tuntia
ennen tuoreen ruoan asettamista
pakastimeen.

Noudata pikaoppaassa annettuja ohjeita
toiminnon aktivoimiseksi/poistamiseksi
kaytosta.

Kun tuoretta ruokaa on laitettu
pakastimeen, 24 tuntia pikapakastus-
toiminnolla on yleensa riittava ja
pikapakastus-toiminto poistuu
automaattisesti kaytosta 50 tunnin
kuluttua.

Huomio:

Energian saastamiseksi, kun
pakastetaan pienia maaria ruokaa,
pikapakastustoiminto voidaan poistaa
kaytosta muutaman tunnin kuluttua.
Kayttdjan tulee huoltaa jaahdytyslaite
PUHDISTUS JA HUOLTO -luvussa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

Arkkupakastin / Kayttoohje
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n Yleiskatsaus

2.1 Yksikon osat

a
5|
B
El  Upotettukahva 1 Ohjauspaneeli
3 Pyori (tai saadettéva jalka) B Poistoaukko

B Ko

Huomautus:

Tata kylmalaitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sisadnrakennettuna laitteena. Ylla oleva kuva
on vain viitteellinen. Todellinen laite on todennakdisesti erilainen.
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n Asennus

Asenna oven ulkoinen kahva (jos ulkoinen kahva on mukana)

Vaihe 1
: @®
| G |\
Vaihe 1
Ota tarvikepussista nelja ruuvia @ ja kahvan
alusta @
Kiinnita sitten kahvan alusta @ oveen neljalla
ruuvilla @
Vaihe 2 Vaihe 3
O ®
|| — ||
7 |\@ —_
;/ |_ I(____F_ﬁ‘a'ﬁ\l II|
ol |
@ T
-
Vaihe 2 Vaihe 3
Tyonna kahvan suoja @ kahvan alustaan @, Kiinnita lukon vastakappale @ pakastimen
kunnes se napsahtaa. koteloon kahdella muulla ruuvilla @
Huomautus .
Huomautus:
= h Jos lukitusrengas ei pida lukkoa paikoillaan

kahvaa asennettaessa, irrota oven takana olevat

pyo6redkantaiset ruuvit @ ja sadda oven asentoa

yl6s ja alas. Kiinnita sitten kahva kiertamalla ruuvi
paikalleen.
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n Asennus

3.1 Tilavaatimukset

— e
E
1
1
1
]
)
]
1
H1 H1 1
H
]
)
]
1
1
1
=
01— D1—
Kayttoon vaadittava tila
L1 (tuotteen leveys) S1 (tuotteen syvyys) K1 (minimikorkeus) V1 (minimivali)
BE1-100 545 545 1450 100
BE1-145 705 545 1450 100
BET1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BET1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BET1-380 1300 700 1600 100
BET1-442 141 770 1600 100
Huomautus: ST ei sisalla ulkoisen kahvan kokoa. Kaikki mitat ovat millimetreina (mm).

3.2 Sijoittaminen

Asenna tama laite paikkaan, jossa ympariston
|ampdtila vastaa laitteen arvokilvessa ilmoitettua
iimastoluokkaa:

kylmalaitteille, joiden ilmastoluokka on:

- laajennettu leuto: tama kylmalaite on tarkoitettu
kaytettavaksi ympariston lampétiloissa 10-32 °C
(SN)

- leuto: tama kylmalaite on tarkoitettu
kaytettavaksi ympariston lampdtiloissa 16-32 °C
N

- subtrooppinen: tdma kylmalaite on tarkoitettu
kaytettavaksi ympariston lampotiloissa
16 -38°C(ST)

trooppinen: tdma kylmalaite on tarkoitettu
kaytettavaksi ympariston lampdtiloissa 16-43 °C
(7).

TARKEAA:

laite on oltava mahdollista irrottaa verkkovirrasta

jandin ollen pistokkeen on oltava helposti
saavutettavissa asennuksen jélkeen.

14/Fl
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n Paivittainen kaytto

4.1 Ensimmainen kayttokerta

Sisdosan puhdistus

Ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa pese
laitteen sisdosa ja kaikki sisdiset lisdvarusteet
haalealla vedella ja miedolla saippualla poistaaksesi
uuden tuotteen tyypillisen hajun, ja kuivaa sitten
huolellisesti.

Huomautus: Ald kéyta pesuaineita tai hankaavia
jauheita, silld ne vahingoittavat pintaa.

4.2 Virtaliitanta

Kun laite on kytketty pistorasiaan, kaikki LED-
merkkivalot vilkkuvat kerran. Laite palaa sitten ennen
sahkokatkoa asetettuun tilaan.

4.3 Virran kytkeminen paalle ja pois

Paina ON/OFF-nappainta kolmen sekunnin ajan
laitteen kaynnistamiseksi tai sammuttamiseksi.

4.4 Jatkotoiminto

Laite palaa automaattisesti aiemmin asetettuun
tilaan sahkokatkoksen jalkeen.

4.5 Lampéotila-anturin vika

Jos ldmpéotila-anturissa on katkos tai oikosulku,
[ampatilan osoitinpalkki vilkkuu vikailmoituksena
vasemmalta oikealle 0,5 sekunnin vélein.

Korjaukseen tarvitaan ammattimaisia
jalkimarkkinointiteknikoita.

Arkkupakastin / Kayttdohje
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n Paivittainen kaytto

1.

Lampotilan asetus

1 2
T T
( 1D (&
MIN NORMAL MAX SUPER > 3
> RL%G or(:)ss __> 4

Lampatilan merkkivalo

2. Superjaadytyksen merkkivalo
3. Aseta-painike

Lampotilan asetus

Asetus: Siirry [ampdtilan asetustilaan painamalla
SET-painiketta. Lampotilan ilmaisinpalkki nousee
asteikolla jokaisella painalluksella. Tama asetus
toimii sykleissa. Lampatila vaihtelee asteikon
MINista asteikon MAXiin. Asteikon MAX on
kylmin. Lampdtila asetetaan automaattisesti
viiden sekunnin kuluttua viimeisesta
painalluksesta.

Huomautus: Normaalisti suositellaan
asettamaan |ampatila kohtaan NORMAL tai
kylmemmaksi varmistamaan ruuan optimaalinen
sailyvyys.

- Paina SET-painiketta toistuvasti siirtyaksesi

SUPER-pakastustilaan asteikon MAXista.
Vasemmalla oleva merkkivalo sammuu

ja SUPER-merkkivalo syttyy. Tama tila
asetetaan automaattisesti viiden sekunnin
kuluttua viimeisesta painalluksesta.

- Kompressori jatkaa toimintaansa SUPER-
pakastustilassa.

4. ON/OFF-néppéin
5. Kaynnissa-tilan merkkivalo

Jos SUPER-tila jatkuu 52 tuntia ilman
manuaalista pysaytystd, jarjestelma poistuu
tasta tilasta automaattisesti, ja [ampotila
palautuu alkuperdiseen [ampdétilaan ennen
SUPER-tilan asettamista.

Merkkivalot

+ Lampatilan merkkivalo (kirkas sininen): Saada
[ampdatila asteikolla MINista MAXiin. MAX on
kylmin.

+ Superjaadytyksen merkkivalo (kirkas sininen):
Valo paalla = SUPER-tilassa, valo pois paalta =
poissa SUPER-tilasta.

+ Kaynnissa-tilan merkkivalo (kirkkaan vihred):

Valo paalla = kompressori kdynnissé, valo pois
paalta = kompressori pysahtyy.

30 minuuttia viimeisesta kaytosta merkkivalo
himmenee puoleen kirkkaudestaan.

16/Fl
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n Paivittainen kaytto

Sailytys pakastinosastossa:

P imen asetus suositellaan pidettavan
, paitsi ddrimmaisissa
ymparistdolosuhteissa.
Kytke pikapakastustoiminto paalle 4-6 tuntia
ennen pakastamista nopeamman pakastuksen
varmistamiseksi.

+ Kuuma ruoka on jaahdytettava
huoneenlampdiseksi ennen sen laittamista
pakastinosastoon.

+ Ruoka, joka on leikattu pieniksi annoksiksi,
jaatyy nopeammin ja on helpompi sulattaa ja
kypsentaa.

On parempi pakata ruoka ennen sen pakastimeen

laittamista.

+  Vélttadksesi suositeltujen sailytysaikojen
ylittdmisen, merkitse pakkausmerkintaan
pakastuspadivamaara, aikaraja ja ruoan nimi eri
ruokien sailytysaikojen mukaisesti.

+ N4 ylita elintarvikkeiden valmistajien
suosittelemaa sailytysaikaa. Ota pakastimesta
vain tarvittava maara ruokaa.

+ Kuluta sulatettu ruoka nopeasti. Sulanutta
ruokaa ei saa pakastaa uudelleen, ellei sitd ole
kypsennetty. Raakana uudelleen jaadytettya
tuoretta ruokaa ei ole turvallista syoda.

Kun pakastat tuoretta ruokaa, valta sen
koskettamista jo pakastettuun ruokaan. Se voi
aiheuttaa jo jaadytettyjen osien sulamisen.

Kun sailytat kaupallisesti pakastettuja elintarvikkeita,

Noudata aina valmistajan ohjeita siitd, kuinka kauan
ruokaa tulisi sailyttaa. Ala ylita naita ohjeita!

Yritd pitaa osto- ja sailytysaika mahdollisimman
lyhyena elintarvikkeen laadun sailyttamiseksi.

+ Osta pakasteita, joita on sailytetty -18 °C:ssa tai
sitd kylmemmassa lampotilassa.

+  Viltd ostamasta ruokaa, jonka pakkauksessa on
jaata tai huurretta. Tama osoittaa, etta tuotteet
on mahdollisesti osittain sulatettu ja uudelleen
jaddytetty jossain vaiheessa, ja lampétilan
nousu vaikuttaa ruoan laatuun.

Arkkupakastin / Kayttdohje
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n Paivittainen kaytto

4.7 Tuoreen ruuan pakastaminen

Pakastelokero soveltuu tuoreen ruoan
pakastamiseen seka pakastetun ja
syvdjaadytetyn ruoan pitkdaikaiseen
sailytykseen.

+ Aseta pakastettavat tuoreet elintarvikkeet
alimpaan osastoon.

+ 12 tunnissa pakastettavien elintarvikkeiden
enimmaismaara on ilmoitettu arvokilvessa.

+ Jaadytysprosessi kestad 12 tuntia: ala lisaa
muita pakastettavia ruokia tana aikana.

4.8 Pakastetun ruoan sailytys

Kaynnistettdessa laite ensimmaista kertaa tai
kayttamattomana olon jalkeen, anna laitteen kdyda

vahintaan kaksi tuntia korkeimmilla asetuksilla ennen

kuin asetat ruokaa lokeroon.

Huomautus: Jos sulatus tapahtuu vahingossa,
esimerkiksi jos virta on ollut poissa pidempaan kuin
teknisissa tiedoissa kohdassa nousuaika ilmoitettu
arvo, sulatettu ruoka on kaytettava nopeasti tai
kypsennettdva valittomasti ja sen jalkeen uudelleen
pakastettava (kypsennyksen jélkeen).

4.9 Hyodyllisia vinkkeja ja ohjeita
Pakastamisvinkkeja

Jotta voit hyddyntaa pakastusprosessin parhaalla

mahdollisella tavalla, tdssa on joitakin tarkeita

vinkkeja:

+ maksimimaara ruoasta, joka voidaan pakastaa
12 tunnissa, on merkitty arvokilpeen

jaadytysprosessi kestaa 12 tuntia. Tana aikana ei
saa lisatd enda pakastettavaa ruokaa

+  Aloittamalla SUPER-toiminnon 24 tuntia ennen
ruoan asettamista laitteeseen voidaan saavuttaa
paras pakastuskapasiteetti

+ pakasta vain huippulaatuista, tuoretta ja
huolellisesti puhdistettua ruokaa

valmistele ruoka pienissa eriss3, jotta se
voidaan jaadyttaa nopeasti ja taydellisesti seka
mydhemmin sulattaa vain tarvittava maara

+ k&ari ruoka alumiinifolioon tai polyeteeniin ja
varmista, ettd pakkaukset ovat ilmatiiviita

+ &l anna tuoreen, jaatymattoman ruoan
koskettaa jo pakastettua ruokaa, jotta
jalkimmaisen lampétila ei nousisi

+ vaharasvaiset ruoat sailyvat paremmin ja
pidempaan kuin rasvaiset; suola lyhentaa ruoan
sailyvyysaikaa

jadpalat, jos ne nautitaan valittomasti
pakastinosastosta poistamisen jalkeen, voivat
mahdollisesti aiheuttaa ihon paleltumavammoja

* on suositeltavaa merkitd pakastusajankohta
jokaiselle yksittaiselle pakkaukselle, jotta
voit seurata sdilytysaikaa. pakastinosastosta
poistaminen voi mahdollisesti aiheuttaa
paleltumavammojen muodostumista pinnalle.
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n Paivittainen kaytto

Vinkkeja pakastetun ruoan sailytykseen

Saadaksesi parhaan suorituskyvyn tasta laitteesta,
sinun tulee:

+  varmistaa, etté kaupallisesti pakastetut
elintarvikkeet on sdilytetty asianmukaisesti
myyjan toimesta

+  varmistaa, ettd pakastetut elintarvikkeet
siirretadn elintarvikeliikkeesta pakastimeen
mahdollisimman nopeasti

+  dld avaa ovea usein tai jata sitd auki pidemmaksi
aikaa kuin on ehdottoman valttamatonta

kerran sulatettuna ruoka pilaantuu nopeasti eika
sitd voi pakastaa uudelleen

+ dlaylita elintarvikkeen valmistajan ilmoittamaa
sailytysaikaa.

Arkkupakastin / Kayttdohje
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ﬂ Kunnossapito ja puhdistus

Hygieniasyista laitteen sisdosa, mukaan lukien
sisdvarusteet, tulee puhdistaa saannollisesti.

Huomautus! Laitetta ei saa kytkea verkkovirtaan
puhdistuksen aikana. Sahkdiskuvaara!

Ennen puhdistusta kytke laite pois paalta ja

irrota pistoke pistorasiasta tai katkaise virta
kytkemalla pois paalta tai sammuttamalla sulake

tai vikavirtasuoja. Ala koskaan puhdista laitetta
hoyrypuhdistimella. Sahkokomponentteihin voi kertya
kosteutta, sahkdiskuvaara! Kuumat hdyryt voivat
vahingoittaa muoviosia. Laitteen on oltava kuiva
ennen uudelleen kayttddnottoa.

Tarkeaa! Eteeriset 6ljyt ja orgaaniset liuottimet,
esimerkiksi sitruunamehu tai appelsiininkuoren
mehu, voihappo, puhdistusaineet, jotka sisaltavat
etikkahappoa, voivat vahingoittaa muoviosia. Ald
anna tallaisten aineiden joutua kosketuksiin laitteen
osien kanssa.

+ Al4 kéyta hankaavia puhdistusaineita.

Poista ruoka pakastimesta. Sailyta se viiledssa
paikassa, hyvin peitettyina.

+ Katkaise laitteen virta ja irrota pistoke
pistorasiasta tai katkaise virta kytkemalld sulake
tai virtakatkaisin pois paalta.

+  Puhdista laite ja sen sisdosat liinalla ja haalealla
vedella. Pyyhi puhdistuksen jalkeen puhtaalla
vedelld ja kuivaa hankaamalla.

+ Polyn kertyminen lauhduttimeen lisaa
energiankulutusta. Tasta syysta puhdista
lauhdutin laitteen takana huolellisesti kerran
vuodessa pehmealla harjalla tai imurilla. (Jos
lauhdutin on laitteen takana.)

Kun kaikki on kuivaa, kytke laite uudelleen ja ota
se kayttoon.

5.1 Pakastimen sulatus

Pakastin kuitenkin peittyy ajan my6ta vahitellen
huurteella. TAm tulee poistaa. Al4 koskaan kayta
teravid metallitydkaluja huurteen kaapimiseen
hoyrystimest, silld se voi vahingoittaa sita. Kuitenkin,
kun jaan kerros sisavuorauksessa on hyvin paksu,
tulee suorittaa taydellinen sulatus seuraavasti:

+ lrrota laite virtalahteesta. Irrota tyhjennystulppa
pakastimen sisalta. Sulatus kestaa yleensa
muutaman tunnin. Pidd pakastimen ovi auki
nopeamman sulatuksen aikaansaamiseksi.

+ Tyhjennysta varten aseta tarjotin ulkoisen
tyhjennystulpan alle. Veda tyhjennysventtiili pois.

mahdollistaa veden virtaamisen astiaan. Kun
tyd on valmis, tyénna poistoventtiilin nuppi
takaisin sisaan. Aseta poistotulppa takaisin
pakastinosaan.

Huomautus: Seuraa poistoaukon alla olevaa
astiaa ylivuodon valttamiseksi.

Pyyhi pakastimen sisdosa, ja kytke se sitten
takaisin pistorasiaan.

+ Palauta lampétilansaato haluttuun asetukseen.

20/Fl
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n Vianetsinta

TARKEAA:

Ennen vianetsintaa irrota virtaldhteestd. Vianetsintd, jota ei ole tassa kayttoohjeessa, saa suorittaa vain pateva
sahkoasentaja tai ammattitaitoinen henkild.

Normaalin kayton aikana kuuluu joitakin &ania (kompressori, kylmaaineen kierto).

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laite ei toimi

Verkkopistoketta ei ole kytketty tai se on 16ysalla.

Kytke verkkopistoke.

Pistorasia on viallinen.

Sahkaverkon hairiot tulee korjata sahkdasentajan
toimesta.

Ruoka on liian Iamminta

Lampoatilaa ei ole saadetty oikein.

Katso lampétilan asetusosio saatadksesi lampétilan
oikein.

Ovi oli auki pitkaan.

Avaa ovi vain niin kauan kuin on tarpeen.

Suuria maarid lampimia ruokia on laitettu laitteeseen
viimeisen 24 tunnin aikana.

Kaanna lampdtilansaato valiaikaisesti kylmempaan
asetukseen.

Laitteen Iahelld on [ammanlahde.

Katso asennusosio oikeaa sijoitusta varten.

Laitteisto jaahdyttaa liikaa

Lampdtila on asetettu liian kylmaksi.

Kaanna lampdtilansaatonuppia véliaikaisesti
lampimampaan asetukseen.

Lampatila on asetettu liian
kylmaksi

Laite ei ole tasallaan.

S4ada jalat uudelleen.

Laite koskettaa seinda tai muita esineita.

Siirrd laitetta hieman.

Laiteen takaosassa oleva osa (esim. putki) koskettaa
toista laitteen osaa tai seinda.

Taivuta komponenttia tarvittaessa varovasti pois
tielta.

Vetta lattialla

Veden poistoaukko on tukossa.

Katso Huolto ja puhdistus -osio, josta |6ydat ohjeet
veden poistoaukon puhdistamiseen.

Sivupaneelit ovat kuumat

Se on normaalia. (lammanvaihdin on
sivupaneeleissa).

Kayta kasineitd, jos sivupaneeleihin taytyy koskea.

Jos vika toistuu, ota yhteys huoltokeskukseen.

Laitteeseesi saatavilla olevat varaosat ovat saatavilla kymmenen vuoden ajan.

Arkkupakastin / Kayttdohje
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Si us plau, llegiu primer aquest manual d'usuari!
Benvolgut client,
Gracies per triar un producte Beko.

Esperem que obtingueu els millors resultats del vostre producte, que ha estat fabricat amb alta qualitat i
tecnologia d'Ultima generacid. Per tant, si us plau, llegiu atentament aquest manual d'usuari complet i tots
els altres documents adjunts abans d'utilitzar el producte i conserveu-lo com a referéncia per a un Us futur. Si
Iliureu el producte a una altra persona, entregueu també el manual d'usuari. Seqguiu totes les adverténcies i la
informacié del manual d'usuari.

Si us plau, registreu els vostres productes a www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

@ 100%



CONTINGUT

1 Instruccions de seguretat 5
2 Visio general 12
2.1 Parts de la unitat 12
3 Instal-lacio 13
3.1 Requeriment d'espai 14
3.2 Col-locacio 14
4 Us diari 15
4.1 Primer Us 15
4.2 Connexid d'alimentacio 15
4.3 Encendre i apagar 15
4.4 Funcid de represa 15
4.5 Fallada del sensor de temperatura 15
4.6 Configuracié de la temperatura 16
4.7 Congelacio d'aliments frescos 18
4.8 Emmagatzematge d'aliments congelats 18
4.9 Descongelacio 18
4.10 Consells i recomanacions dtils 18
5 Manteniment i neteja 20
5.1 Descongelaci¢ del congelador 20
6 Resolucio de problemes 21

4/ CA Bagul congelador / Manual d'usuari



n Instruccions de seguretat

ES IMPORTANT QUE LLEGIU |
SEGUIU LES RECOMANACIONS
SEGUENTS

Llegiu les instruccions de seguretat
abans de fer servir 'aparell. Guardeu-les
per a consultes futures.

Aquestes instruccions i el propi aparell
proporcionen advertencies de seguretat
importants que s'han de seguir en

tot moment. El fabricant declina
qualsevol responsabilitat derivada de
I'incompliment d'aquestes instruccions
de sequretat, d'un Us inadequat de
I'aparell o d'un ajustament incorrecte
dels controls.

A Els nens menors de 3 anys han

de mantenir-se allunyats de I'aparell.

Els nens menors de 8 anys han de
mantenir-se'n allunyats, tret que se'ls
supervisi continuament. Els nens a partir
de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals reduides

0 manca d'experiéncia i coneixements
poden fer servir aquest aparell només
sota supervisid 0 en cas que hagin

rebut instruccions sobre |'Us sequr i
comprenguin els perills a que s'exposen.
Impediu als nens jugar amb 'aparell.

Els nens no han de fer la neteja ni el
manteniment sense supervisio.

Es permet als nens de 3 a 8 anys
carregar i descarregar aparells frigorifics.

US PERMES

A PRECAUCIO: L'aparell no esta
dissenyat per fer-lo funcionar mitjangant
un dispositiu interruptor extern, com

ara un temporitzador, o un sistema de
control remot independent.

A Aquest aparell ha estat dissenyat
per ser utilitzat en aplicacions
domestiques i similars com ara: les
zones de cuina per al personal de
botigues, oficines i altres entorns
laborals; masies; clients d'hotels, motels,
hostals i altres entorns residencials.

A Aquest aparell no és per a us
professional. No feu servir |'aparell a
'aire lliure.

A La bombeta que s'utilitza a
'interior de 'aparell esta dissenyada
especificament per a electrodomestics
I no és adequada per a la il*luminacio
general d’habitacions en un habitatge
(Reglament CE 244/2009).

A L'aparell pot funcionar en llocs

en que la temperatura ambient estigui
dins dels limits segiients, segons la
classe climatica indicada a la placa
identificativa.

Es possible que I'aparell no funcioni
correctament si el deixeu durant molt de
temps a una temperatura que sobrepassi
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n Instruccions de seguretat

els intervals indicats. Temperatures
ambient de classe climatica:
SN:De10a32°C;

N:De16a 32 °C;

ST:De 16a 38 °C;

T:De16a43°C;

& Aquest aparell no conté CFC. El

circuit de refrigeracid conté R600a (HC).
Els aparells amb Isobuta (R600a):
L'isobuta és un gas natural sense
impacte mediambiental, pero és
inflamable.

Per tant, comproveu que els tubs del
circuit de refrigeracid no estiguin fets
malbé, sobretot quan buideu el circuit de
refrigeracio.

A ADVERTENCIA : No feu malbé
els tubs del circuit de refrigeracio de
I'aparell.

AADVERTENCIA : Manteniu lliures
els orificis de ventilacié de I'aparell 0
l'estructura.

A ADVERTENCIA : No utilitzeu
mitjans mecanics, eléctrics o quimics
diferents dels recomanats pel fabricant
per tal d'accelerar el procés de
descongelacid.

A ADVERTENCIA : No utilitzeu ni
fiqueu dispositius eléctrics dins els
compartiments de |'aparell si no son

del tipus expressament autoritzat pel
fabricant.

A ADVERTENCIA : Les maquines
de gel o els dispensadors d'aigua que
no estiguin connectats directament al
subministrament d'aigua només s'han
d'omplir amb aigua potable.

A ADVERTENCIA : Els productors
automatics de gel i els dispensadors
d'aigua han d'estar connectats a un
subministrament d'aigua que només
subministri aigua potable amb una
pressio de I'aigua compresa entre 0,17 i
0,81 Mpa (1,7 a 8,1 bar).

No emmagatzemeu substancies
explosives com aerosols ni guardeu
ni feu servir benzina o altres materials
inflamables a l'interior o a prop de
I'aparell.

A No ingeriu el contingut (no és toxic)
dels paquets de gel (subministrats amb
alguns models). No mengeu glagons o
gelats de pal immediatament després
d'haver-los tret del congelador ates que
poden causar cremades per fred.

A En el cas dels productes
dissenyats per fer servir un filtre d'aire
integrat en una coberta de ventilador
accessible, el filtre ha d'estar sempre
ben col*locat si I'aparell esta en
funcionament.
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n Instruccions de seguretat

A No emmagatzemeu envasos de
vidre amb liquid al compartiment del
congelador ja que es podrien trencar.
No obstruiu el ventilador (si s'inclou)
amb els aliments.

Després de col*locar-hi els aliments,
comproveu que la porta del congelador
queda ben tancada.

A Les juntes malmeses s'han de
substituir al més aviat possible.

A Feu servir el compartiment del
congelador només per emmagatzemar-
hi aliments congelats, congelar-hi
aliments frescos i fer-hi glagons.

A No emmagatzemeu aliments
sense embolicar als compartiments de
la nevera o del congelador per evitar el
contacte directe amb les superficies
internes.

& El C-Penta s'utilitza com a agent

expansor en I'escuma aillant i és un gas
inflamable.

Aquests son els compartiments més
apropiats de I'aparell per emmagatzemar
tipus especifics d'aliments considerant
la distribucio diferent de la temperatura
als diferents compartiments de I'aparell:
El compartiment de la zona de 4 estrelles
(++++) és apte per emmagatzemar
aliments que es troben a temperatura

ambient i per emmagatzemar aliments
congelats, ja que la temperatura es
distribueix de manera uniforme per tot
el compartiment. Els aliments congelats
comprats indiquen la data de caducitat a
I'embalatge. Aquesta data té en compte
el tipus d'aliment emmagatzemat i, per
tant, s'ha de respectar. Els aliments
frescos s'han d'emmagatzemar durant
els segiients periodes de temps:

1-3 mesos per al formatge, el marisc, el
pernil / els embotits, la llet i els liquids
frescos; 4 mesos per als bistecs o les
costelles (bou, xai, porc); 6 mesos per
ala mantega, la margarina o |'aviram
(pollastre, gall dindi); 8-12 mesos per
ala fruita (excepte els citrics), la carn
rostida (bou, porc, xai) i la verdura. Les
dates de caducitat de I'embalatge dels
aliments de la zona de 2 estrelles s'han
de respectar.

Per evitar la contaminaci6 dels aliments,
Sequiu aquestes recomanacions:

— Obrir la porta durant llargs periodes
pot augmentar considerablement la
temperatura als compartiments de
I'aparell.

- Netegeu regularment les superficies
que poden entrar en contacte amb els
aliments i els sistemes de drenatge
accessibles.

- Netegeu els diposits d'aigua si no

es fan servir durant 48 h; netegeu el
sistema d'aigua connectat a una font de

Bagul congelador / Manual d'usuari
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n Instruccions de seguretat

subministrament d'aigua si l'aigua no
circula durant 5 dies.

— Emmagatzemeu la carn i el peix crus
en recipients adequats a la nevera de
manera que no entrin en contacte entre
ells 0 gotegin sobre altres aliments.

— Els compartiments d'aliments

de dues estrelles son aptes per
emmagatzemar aliments precongelats
| per emmagatzemar o fer gelat i glagons.
- No congeleu els aliments als
compartiments d'una, dues o tres
estrelles.

- Sil'aparell frigorific es deixa buit
durant llargs periodes, apagueu-lo,
descongeleu-lo, netegeu-lo i deixeu la
porta oberta per evitar que es floreixi el
seu interior.

INSTAL-LACIO

A La manipulacio i instal*lacio

de I'aparell I'han de realitzar dues o
més persones. Utilitzeu guants per
desembalar i installar I'aparell, ja que hi
ha risc de talls.

A La instal*lacid, inclos el
subministrament d'aigua (si n'hi ha),
electricitat, i les reparacions han de ser
realitzades per un técnic qualificat. No
repareu ni substituiu cap part de I'aparell,
tret que s'indiqui expressament al
manual de ['usuari. Manteniu els infants
allunyats del lloc d'instal*lacio.

Després de desembalar I'aparell,
comproveu que no s'hagi danyat durant
el transport. En cas de problemes,
poseu-vos en contacte amb el
distribuidor o el servei postvenda més
proper. Una vegada instal*lat I'aparell,
manteniu les restes de I'embalatge
(peces de plastic, poliestiré extrudit, etc.)
fora de I'abast dels infants, ja que hi ha
risc d'asfixia.

Abans de la instal*lacid, I'aparell ha
d'estar desendollat de la xarxa eléctrica,
ja que hi ha perill de descarrega eléctrica.
Durant la instal*lacio, comproveu

que l'aparell no malmeti el cable
d'alimentacid, ja que hi ha risc d'incendi
o descarrega electrica. No engegueu
I'aparell fins que no hagiu finalitzat la
instal*lacio.

A Tingueu cura de no fer malbé el sol
(per exemple, el parquet) quan mogueu
I'aparell.

Installeu I'aparell en un terra o un suport
prou resistant com per aguantar el seu
pesienunlloc adequat ala sevamidai
Us. Assegureu-vos que els quatre peus
quedin estables i toquin a terra, ajusteu-
los si és necessari i, a continuacio,
comproveu que I'aparell estigui
perfectament anivellat amb un nivell

de bombolla. Espereu almenys dues
hores abans d'encendre |'aparell per tal
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n Instruccions de seguretat

de garantir que el circuit de refrigeracio
funcioni correctament.

A Per garantir-hi una ventilacio
adequada, deixeu prou espai lliure en
ambdds costats i damunt I'aparell.

La distancia entre la part posterior de
I'aparell i la paret de darrere de |'aparell
ha de ser d'almenys 50 mm per impedir
I'accés a les superficies calentes. Una
reduccid d'aquesta distancia augmentara
el consum d'energia del producte.

A ADVERTENCIA : Quan colloqueu
I'aparell, assegureu-vos que el cable de
subministrament no estigui atrapat ni
malmes.

A ADVERTENCIA : A fi d'evitar cap
perill per inestabilitat, sera necessari
posicionar o fixar |'aparell segons les
instruccions del fabricant. Esta prohibit
col*locar el congelador de tal manera que
el conducte metal*lic de la cuina de gas,
0 els conductes del gas o de l'aigua o

del cablejat eléctric estiguin en contacte
amb la part de darrere del congelador.
(serpenti del condensador).

ADVERTENCIES
D'ELECTRICITAT

A S'ha de poder desconnectar
I'aparell del subministrament eléctric
desendollant-lo si podeu accedir
al'endoll 0 amb un interruptor

multipolar que s'hagi installat de
manera permanent i que compleixi les
normatives de seguretat. La instal*lacio
electrica ha de tenir presa de terra

de conformitat amb les normatives

de seguretat vigents en materia
d'electricitat.

A No feu servir allargadors, endolls
multiples ni adaptadors. Els components
electrics han de quedar inaccessibles
per a l'usuari després de la instal*lacio.
No feu servir 'aparell si esteu mullats o
aneu descalgos. No feu servir 'aparell

si té malmesos el cable d'alimentacio o
I'endoll, si no funciona correctament o si
ha patit algun desperfecte o ha caigut.

A Si el cable de subministrament
esta danyat, I'ha de substituir per un
d'identic el fabricant, el seu agent de
servei o persones amb una qualificacio
similar per tal d'evitar el perill/risc de
descarrega eléctrica.

A ADVERTENCIA: No col+loqueu
multiples endolls portatils 0
subministraments eléectrics portatils a la
part del darrere de I'aparell.

NETEJA | MANTENIMENT

A ADVERTENCIA : Assegureu-vos
que I'aparell esta apagat i desconnectat
de la xarxa electrica abans de realitzar
qualsevol operacié de manteniment. Per

Bagul congelador / Manual d'usuari
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n Instruccions de seguretat

evitar el risc de lesions, feu servir guants
de proteccid (risc de laceracid) i calcat de
sequretat (risc de contusio); assegureu-
vos de manipular |'aparell amb 'ajuda
d'una altra persona (reduccio de la
carrega); no feu servir mai aparells de
neteja amb vapor (risc de descarrega
eléctrica).

Les reparacions no realitzades per
professionals i no autoritzades pel
fabricant poden suposar un risc per ala
salut i la sequretat del qual el fabricant
no se'n fa responsable. Qualsevol
defecte o dany provocat per reparacions
0 manteniments no professionals,
quedara exclos de la garantia, els termes
de la qual s'indiquen al document
subministrat amb la unitat.

A No utilitzeu netejadors abrasius

0 agressius com netejavidres, polvores
netejadores, fluids inflamables, ceres
netejadores, detergents concentrats,
lleixius o netejadors amb derivats del
petroli per a les parts de plastic, els
revestiments interiors i de la porta 0

les juntes. No feu servir paper de cuina,
fregalls de cuina metal-lics o altres eines
de neteja agressives.

ELIMINACIO DEL MATERIAL
D'EMBALATGE

El material d'embalatge és 100%
reciclable i esta marcat amb el simbol de

reciclatge ’:‘9 Per tant, cal que elimineu
les diferents parts de I'embalatge manera
responsable i estrictament d'acord amb
la normativa d'eliminacio de residus
vigent a la vostra zona.

ELIMINACIO
D’ELECTRODOMESTICS

Aquest aparell esta fabricat amb
materials reciclables o reutilitzables.
Elimineu-lo d'acord amb la normativa
local d'eliminacid de residus. Per a

més informacid sobre el tractament,

la recuperacid i el reciclatge
d'electrodomestics, contacteu amb
I'autoritat local, amb el servei de recollida
de residus domestics 0 amb la botiga on
el vau comprar.

Aquest aparell compleix la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre residus
d'aparells eléctrics i electronics (RAEE)

I la normativa de residus d'aparells
electrics i electronics de 2013
(modificada). En desfer-vos d'aquest
producte correctament, contribuiu a
evitar conseqiiencies negatives per

al medi ambient i la salut humana. El

simbol === que inclou el producte o
I'embalatge indica que aquest producte
no s'ha de llengar amb la resta de residus
domestics. En el seu lloc, I'haureu de
lliurar al punt de recollida designat
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n Instruccions de seguretat

per al reciclatge d'aparells eléectrics i
electronics.

CONSELLS PER A L'ESTALVI
D'ENERGIA

Installeu I'aparell en una habitacié

seca, perfectament ventilada i lluny de
qualsevol font de calor (com ara un
radiador, una cuina, etc.), i en un lloc que
no estigui directament exposat al sol. Si
és necessari, feu servir una placa aillant.
Per tal de garantir una ventilacié
adequada, seguiu les instruccions
d'instal*lacid. Una ventilacid insuficient a
la part posterior del producte augmenta
el consum d'energia i redueix I'eficiencia
de la refrigeracid. Si la porta s'obre amb
freqiiencia, el consum energétic pot
augmentar.

Tant la temperatura ambient com la
ubicacio de I'aparell poden afectar la
temperatura de |'interior de I'aparell i

el consum energétic. Quan ajusteu la
temperatura, tingueu en compte tots
aquests factores. Obriu la porta el minim
possible.

Podeu augmentar la capacitat
d'emmagatzematge d'aliments congelats
retirant cistells i el prestatge Stop Frost,
sin‘hi ha.

No us preocupeu pels sorolls provinents
del compressor, son sorolls de
funcionament normals.

Manteniu el producte lluny de fonts de
calor.

La funcié Congelacid rapida (si n'hi ha)
es pot fer servir per a un funcionament
optim de I'aparell, 24 hores abans de
posar menjar fresc al congelador.

Per activar/desactivar la funcid, seguiu
les instruccions que trobareu a la Guia
rapida d'inici.

Després de posar els aliments frescs

al congelador, en general n'hi ha prou
amb 24 hores de congelacio rapida; La
funcio Congelacid rapida es desactiva
automaticament després de 50 hores.
Atencio:

Per tal d'estalviar energia, quan congeleu
petites quantitats de menjar, podeu
desactivar la funcié de congelacid rapida
un cop hagin transcorregut unes quantes
hores.

L'usuari ha de mantenir ['aparell de
refrigeracio tal i com s'indica al capitol
NETEJA | MANTENIMENT.
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n Visio general

2.1 Parts de la unitat

El  Tirador encastat 1 Tauler de control
3 Roda (o peu ajustable) [ Orifici de drenatge

El CcCistella

Nota:

Aquest aparell frigorific no esta dissenyat com a aparell integrat. La imatge superior és només
de referéncia. L'electrodomestic real probablement és diferent.

12/ CA Bagul congelador / Manual d'usuari



n Instal-lacio

Instal-lar la maneta exterior de la porta (sila maneta exterior esta present)

Pas 1
u E=——c [

S

(=
AN

Pas 1

Traieu 4 cargols @ i la base de la maneta @
de la bossa d'accessoris.

A continuacid, fixeu la base de la maneta @ a
la porta amb quatre cargols @

Pas 2 Pas 3

@

)|

o | |

\\‘___.-1-'-:[::"_‘) |m®
)

Pas 2 Pas 3

Inseriu la coberta de la maneta @ a la base Fixeu el pestell del pany @ a lI'armari del
de la maneta (2) fins que faci clic. congelador amb dos cargols més ().

Nota

Nota:

Si I'anella de bloqueig no subjecta el pany durant
T h la instal-lacié de la maneta, desenrosqueu els
cargols de cap rodé @ a la part posterior de la
porta i ajusteu la posicié superior i inferior de la
porta. A continuacid, enrosqueu el cargol per fixar
la maneta
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n Instal-lacio

3.1 Requeriment d'espai

i

C1
Espai necessari en (s
W1 (amplada del producte) Erlogi]rgtf:)nditat del H1 (algada minima) C1 (espai lliure minim)
BE1-100 545 545 1450 100
BET1-145 705 545 1450 100
BE1-200 905 545 1450 100
BE1-202 1026 616 1500 100
BE1-251 954 616 1500 100
BE1-316 1120 700 1600 100
BE1-380 1300 700 1600 100
BE1-442 141 770 1600 100
Observacio: D1 no inclou la mida del tirador extern. Totes les dimensions s'expressen en mil-limetres (mm).

3.2 Col-locacio - tropical: aquest aparell frigorific esta dissenyat
per ser utilitzat a temperatures ambientals que

Instal-leu aquest electrodomestic en un lloc on oscillen entre 16 °C i 43 °C (T);

la temperatura ambient correspongui a la classe

climatica indicada a la placa de caracteristiques de Important:

! s T . B .

I'electrodomestic: Ha de ser possible desconnectar |'electrodomestic

Per a aparells frigorifics amb classe climatica: de la font d'alimentacio de la xarxa eléctrica; per tant,
I'endoll ha de ser facilment accessible després de la

- temperada ampliada: aquest aparell frigorific
esta dissenyat per ser utilitzat a temperatures
ambientals que oscillen entre 10 °C i 32 °C (SN);

instal-lacid.

- temperada: aquest aparell frigorific esta
dissenyat per ser utilitzat a temperatures
ambientals que oscil-len entre 16 °Ci 32 °C (N);

- subtropical: aquest aparell frigorific esta
dissenyat per ser utilitzat a temperatures
ambientals que oscil-len entre 16 °Cii 38 °C (ST);
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n Us diari

4.1 Primer s

Neteja de I'interior

Abans d'utilitzar I'electrodomestic per primera
vegada, renteu l'interior i tots els accessoris interns
amb aigua tebia i una mica de sabd neutre per
eliminar I'olor tipica d'un producte nou, i després
assequeu-ho bé.

Nota: No utilitzeu detergents ni pols abrasives, ja que
danyarien I'acabat.

4.2 Connexio d'alimentacio

Quan I'electrodomestic esta endollat, tots els
[lums indicadors LED parpellegen una vegada. A
continuacid, I'electrodomestic reprendra el mode

establert previament abans de la interrupci6 eléctrica.

4.3 Encendre i apagar

Premeu la tecla "ON/OFF" durant 3 segons per
encendre 0 apagar |'electrodomestic.

4.4 Funcio de represa

L'electrodomeéstic reprendra automaticament el mode
establert préeviament abans de la interrupcid eléctrica.

4.5 Fallada del sensor de temperatura

Si el sensor de temperatura pateix una desconnexié
o un curtcircuit, com una alarma de fallada, la barra
indicadora de temperatura parpellejara d'esquerra a
dreta cada 0,5 segons.

Es necessari contactar amb técnics professionals de
postvenda per a la reparacio.

Bagul congelador / Manual d'usuari
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4.6 Configuracio de la temperatura

P 3

1 2
1 1
( I[J [ &
MIN NORMAL MAX SUPER
5 4—1— )
RUNNING

o — TP 4

1. Llum indicador de temperatura
2. Llum indicador de supercongelacié
3. Tecla Set

Configuracio de la temperatura

+ Configuracio: Premeu el botd "SET" per entrar al
mode de configuraci6 de la temperatura. La barra
indicadora de temperatura puja una escala amb
cada pulsacio. Aquesta configuracid funciona en
cicles. La temperatura varia des de I'escala MIN
fins a I'escala MAX. L'escala MAX és la més
freda. La temperatura s'ajusta automaticament
en 5 segons després de I'tltima pulsacid. Nota:
Normalment, es recomana ajustar la temperatura
a "NORMAL" o més freda per
a una conservaci6 optima dels aliments.

+ Supercongelacio
- Premeu el botd "SET" consecutivament

per entrar al mode de congelacid "SUPER"
des de I'escala MAX; la barra indicadora de
I'esquerra s'enfosquira mentre que el llum
indicador de "SUPER" s'encendra. Aquest
mode s'activa automaticament 5 segons
després de I'Ultima pulsacid.

4. Tecla ON/OFF
5. Llum indicador de funcionament

El compressor continua funcionant en mode
de congelaci¢ "SUPER".

Si el mode "SUPER" funciona durant

52 hores sense aturar-se manualment,

el sistema desactivara automaticament
aquest mode i la temperatura tornara a la
temperatura original abans de configurar el
mode "SUPER".

Llums indicadors

+ Llum indicador de temperatura (blau brillant): Per
ajustar la temperatura de I'escala MIN a I'escala
MAX. MAX és el més fred.

+Indicador de supercongelacié (blau brillant): Llum
enceés = en mode "SUPER", llum apagat = sortir
del mode "SUPER".

Llum indicador de funcionament (verd brillant):
Llum enceés = el compressor esta funcionant;
llum apagat = el compressor s'atura.

+ 30 minuts després de I'Gltima operaci6, el llum
indicador es reduira a mitja intensitat.
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Emmagatzematge al compartiment del congelador:

+ Esrecomana ir la configuracid del
congelador a cepte en condicions
ambientals extremes.

+ Activeu la funcié de Congelacié rapida 4-6 hores
abans de congelar per proporcionar una
congelacié més rapida.

+  Els aliments calents s'han de refredar a
temperatura ambient abans d’emmagatzemar-
los al compartiment del congelador.

+  Els aliments tallats en porcions petites es
congelaran més rapidament i seran més facils de
descongelar i cuinar.

« Es millor empaquetar els aliments abans de
posar-los al congelador.

+ Perevitar superar els periodes
d'emmagatzematge recomanats, anoteu la
data de congelacio, el limit de temps i el nom
del menjar a I'embalatge segons els periodes
d'emmagatzematge dels diferents aliments.

+ No excediu els temps d'emmagatzematge
d'aliments recomanats pels fabricants dels
aliments. Només traieu la quantitat necessaria
d'aliments del congelador.

+ Consumiu els aliments descongelats rapidament.
Els aliments descongelats no es poden tornar a
congelar tret que estiguin cuinats. No és segur
consumir aliments frescos tornats a congelar i
no cuinats.

+ Quan congeleu aliments frescos, eviteu que
entrin en contacte amb aliments ja congelats. Pot
causar la descongelacié de peces ja congelades.

Quan emmagatzemeu aliments congelats
comercialment, seguiu aquestes directrius:

Sequiu sempre les directrius del fabricant en
referencia al temps de conservacio dels aliments. No
excediu aquestes directrius!

*  Intenteu que el temps entre la compra i
I'emmagatzematge sigui el minim possible per
preservar la qualitat dels aliments.

+ Compreu aliments congelats que s'hagin
emmagatzemat a una temperatura de -18 °C o
inferior.

+ Eviteu comprar aliments que tinguin gel o
escorca de gel a 'embalatge. Aixo indica que els
productes podrien haver estat parcialment
descongelats i tornats a congelar en algun
moment; les pujades de temperatura afecten la
qualitat dels aliments.
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4.7 Congelacio d'aliments frescos

El compartiment del congelador és adequat per
congelar aliments frescos i per emmagatzemar
aliments congelats i ultracongelats durant un
periode prolongat.

+ Collogueu els aliments frescos que es volen
congelar al compartiment inferior.

+ Laquantitat maxima d'aliments que es pot
congelar en 12 hores s'especifica a la placa de
caracteristiques.

+ Elprocés de congelacié dura 12 hores: durant
aquest periode, no afegiu altres aliments per
congelar.

4.8 Emmagatzematge d'aliments
congelats

En engegar per primera vegada o després d'un
periode d'inactivitat, deixeu que I'electrodomestic
funcioni almenys 2 hores amb la configuracid
més alta abans de col-locar-hi cap aliment al
compartiment.

Nota: En cas de descongelacid accidental, per
exemple si s'ha interromput I'alimentacio durant
més temps que el valor indicat a la taula de
caracteristiques tecniques sota “temps d'augment”,
els aliments descongelats s'han de consumir
rapidament o cuinar immediatament i després tornar
a congelar (després de cuinar).

4.9 Descongelacio

Els aliments ultracongelats o congelats, abans de

ser utilitzats, es poden descongelar a temperatura
ambient, depenent del temps disponible per a aquesta
operacio.

Els trossos petits fins i tot es poden cuinar encara
congelats, directament des del congelador. En aquest
cas, la coccid trigara més.

4.10 Consells i recomanacions ttils

Consells per a la congelacio

Per ajudar-vos a treure el maxim profit del procés de
congelaci, aqui teniu alguns consells importants:

+ laquantitat maxima d'aliments que es pot
congelar en 12 hores es mostra a la placa de
caracteristiques;

el procés de congelacid dura 12 hores. No s'han
d'afegir més aliments per congelar durant aquest
periode;

*iniciar la funcié SUPER 24 hores abans de
collocar els aliments a I'aparell frigorific pot
ajudar a millorar la capacitat de congelacio;

+ congeleu Unicament aliments de primera qualitat,
frescos i completament nets;

+  prepareu els aliments en porcions petites per
tal que es congelin rapida i completament i
per permetre descongelar només la quantitat
necessaria posteriorment;

+ Emboliqueu els aliments amb paper d'alumini o
polietile i assegureu-vos que els paquets quedin
hermeticament tancats;

*no permeteu que els aliments frescos i no
congelats toquin els aliments que ja estan
congelats, evitant aixi un augment de la
temperatura d'aquests Ultims;

+ els aliments magres es conserven millor i més
temps que els grassos; la sal redueix la vida util
de I'emmagatzematge dels aliments;

els gelats d'aigua, si es consumeixen
immediatament després de treure'ls del
compartiment del congelador, poden causar
cremades per fred a la pell;

* esrecomana mostrar la data de congelacio
a cada paquet individual per tal que pugueu
controlar el temps d'emmagatzematge; treure els
aliments del compartiment del congelador pot
causar cremades per fred a la pell.
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n Us diari

Consells per a 'emmagatzematge
d'aliments congelats

Per obtenir el millor rendiment d'aquest
electrodomestic, heu de:

+ assegurar-vos que els aliments congelats
comercialment s'hagin emmagatzemat
adequadament pel minorista;

+ assegurar-vos que els aliments congelats es
traslladin de la botiga d'aliments al congelador
en el menor temps possible;

*  evitar obrir la porta amb freqiiéncia ni deixar-la
oberta més temps del que sigui absolutament
necessari;

un cop descongelats, els aliments es deterioren
rapidament i no es poden tornar a congelar;

+  respectar el periode d'emmagatzematge indicat
pel fabricant dels aliments i no excedir-lo.
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ﬂ Manteniment i neteja

Per raons d'higiene, I'interior de I'electrodomeéstic,
inclosos els accessoris interiors, s'ha de netejar
periodicament.

Atenci¢! L'electrodomestic pot no estar connectat a la
xarxa eléctrica durant la neteja. Perill de descarrega
electrical

Abans de netejar, apagueu I'electrodomestic i
desconnecteu |'endoll de la xarxa eléctrica, 0
apagueu o desactiveu l'interruptor automatic o el
fusible. No netegeu mai I'electrodomestic amb un
netejador a vapor. La humitat podria acumular-se als
components electrics, perill de descarrega eléctrica!
Els vapors calents poden provocar danys a les peces
de plastic. L'electrodomeéstic ha d'estar sec abans de
tornar-lo a posar en funcionament.

Important! Els olis eteris i els dissolvents organics
poden atacar les parts de plastic, per exemple, el suc
de llimona o el suc de la pell de taronja, I'acid butiric i
els netejadors que contenen acid acétic. No permeteu
que aquestes substancies entrin en contacte amb les
parts de I'electrodomestic.

+ No utilitzeu cap netejador abrasiu.

Retireu els aliments del congelador.
Emmagatzemeu-los en un lloc fresc, ben coberts.

+ Apagueu I'electrodomestic i desconnecteu
I'endoll de la xarxa eléctrica, 0 apagueu o
desactiveu I'interruptor automatic o el fusible.

+ Netegeu l'electrodomestic i els accessoris
interiors amb un drap i aigua tébia. Després de
netejar, esbandiu amb aigua fresca i assequeu
fregant.

+ L'acumulacié de pols al condensador augmenta
el consum d'energia. Per aquest motiu, netegeu
acuradament el condensador situat a la part
posterior de I'electrodomestic una vegada a
I'any amb un raspall suau o un aspirador. (Si
el condensador esta a la part posterior de
I'electrodomestic.)

Quan tot estigui sec, torneu a connectar
I'electrodomestic i torneu-lo a utilitzar.

5.1 Descongelacio del congelador

El congelador, malgrat tot, s'anira cobrint
progressivament de gel, que cal retirar. No utilitzeu
mai eines metal-liques afilades per raspar el gel de
I'evaporador, ja que podrieu danyar-lo. Tanmateix,
quan el gel es torni molt gruixut a l'interior del
revestiment, caldra fer una descongelacié completa
de la manera segient:

+ Desconnecteu la unitat. Traieu el tap de drenatge
de l'interior del congelador. La descongelacié
normalment triga unes poques hores. Per
descongelar més rapid, mantingueu la porta del
congelador oberta.

* Per al drenatge, col-loqueu una safata sota el tap
de drenatge exterior. Extraieu el dial de drenatge.

+  Gireu el dial de drenatge 180 graus. Aixd
permetra que |'aigua flueixi cap a la safata. Quan
hagiu acabat, torneu a prémer el dial de drenatge
cap a dins. Torneu a collocar el tap de drenatge
dins del compartiment del congelador.

Nota: Controleu el recipient sota el drenatge per
evitar que es desbordi.

Netegeu l'interior del congelador i, a continuacio,
torneu a connectar-lo.

* Restabliu el control de temperatura a la
configuracid desitjada.
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n Resolucio de problemes

Important:

Abans de resoldre problemes, desconnecteu la font d'alimentacio. Només un electricista qualificat o una
persona competent ha de realitzar la resolucié de problemes que no estigui inclosa en aquest manual.

Durant I'ds normal, es poden sentir alguns sorolls (compressor, circulacio del refrigerant).

Problema

Causa possible

Solucié

L'electrodomestic no funciona

El connector d'alimentacié no esta endollat o esta
fluix.

Inseriu el connector d'alimentacio.

L'endoll esta defectuosa.

Les avaries a la xarxa eléctrica han de ser corregides
per un electricista.

El menjar esta massa calent

La temperatura no esta ajustada correctament.

Consulteu la secci¢ de Configuracio de la
temperatura per ajustar correctament la temperatura.

La porta ha estat oberta durant un periode prolongat.

Obriu la porta només el temps necessari.

S'ha col-locat una gran quantitat d'aliments calents a
I'electrodomestic durant les Ultimes 24 hores.

Gireu la regulacic de la temperatura a una
configuracié més freda temporalment.

L'electrodomestic esta a prop d'una font de calor.

Consulteu la seccid d'Instal-lacié per veure la
col-locacié adequada.

L'electrodomestic refreda
massa

La temperatura esta configurada massa freda.

Gireu el botd de regulacio de la temperatura a una
configuracié més calida temporalment.

La temperatura esta
configurada massa freda

L'electrodomestic no esta anivellat.

Reajusteu els peus.

L'electrodomestic esta tocant la paret o altres
objectes.

Moveu lleugerament I'electrodomestic.

Un component, per exemple una canonada, a la part
posterior de I'electrodomestic esta tocant una altra
peca de I'electrodomestic o la paret.

Si cal, doblegueu amb cura el component per
apartar-lo.

Aigua al terra

L'orifici de drenatge d'aigua esta bloguejat.

Consulteu la seccié de Manteniment i Neteja per
Ilegir les instruccions sobre com netejar l'orifici de
drenatge.

Els panells laterals estan
calents

Es normal. (I'intercanvi de calor es troba als panells
laterals).

Utilitzeu guants per tocar els panells laterals si cal.

Si el problema de funcionament és recurrent, contacteu amb el Centre de Servei.

Les peces de recanvi per a I'electrodomestic que heu comprat estan disponibles durant 10 anys.

Bagul congelador / Manual d'usuari
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